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    Neděle 8. června 2003


    Ulice Dr. Holma


    Oslo


    Mladá pečovatelka zaparkovala před velkým roubeným domem a teprve poté si uvědomila, že vrata nahoře u silnice byla otevřená. Ještě chviličku však zůstala v autě, aby si poslechla až do konce písničku z rádia. Když skladba dozněla, vypnula rádio, vystoupila a pohledem klouzala vzhůru po vjezdu vydlážděném kameny.


    Kovaná brána byla dokořán, jenže ona ji dnes neotvírala.


    Nikdy přece nebývá otevřená, pomyslela si.


    Pokud se za ten necelý rok, co měla Carla Oscara Krogha na seznamu svých klientů, něco naučila, byl to fakt, že on nepatří k lidem, kteří takové věci zanedbávají. Pokaždé když přišla, hned se jí ptal na to, zda za sebou nezapomněla zavřít bránu. A když se na konci dne chystala odejít, se stejnou samozřejmostí přicházelo totéž připomenutí: Nezapomeňte za sebou zavřít vrata.


    A pes? ptala se sama sebe. Kde je pes?


    Nezvladatelný anglický setr, kterého se ještě pořád trochu bála, ani neštěkal, ani se nevzpínal na řetězu vzadu za domem. Vždycky když vystoupila z auta, dával o sobě vědět a celý divý se třásl nedočkavostí, jak se těšil na pravidelnou dlouhou procházku.


    Otočila se k domu. Zabouchla dveře od auta, možná až příliš rázně. V uších jí doznívala kovová ozvěna úderu, pak se kolem rozhostilo ticho, ještě strnulejší než předtím. Udělalo se mnohem tepleji, pomyslela si. Náhlá vlna vedra, která včera zachvátila město, přestávala být příjemná a stávala se nesnesitelnou.


    Když dvakrát po sobě zazvonila, už nebylo pochyb. Něco není v pořádku. Zmocnil se jí nepříjemný pocit, že úplně nedávno, jen před několika minutami tu někdo stál na schodech stejně jako ona. Někdo, kdo sem nepatří.


    Ještě jednou zazvonila.


    „Pane Kroghu,“ pronesla nahlas. „Carle Oscare?“


    Nakonec stiskla těžkou kliku. Zamčeno.


    Otočila se, pulz jí zakolísal, jen tak tak že se jí nezrychlil dech. V duchu proklela velký osamělý pozemek obklopený vysokou hradbou smrčků, které bránily jakémukoli pohledu zvenčí. Člověk si tu připadal, jako by byl úplně sám na celém světě. Kdyby vykřikla, neslyšela by ji živá duše.


    Pomalu přešla podél domu. Zastavila se u okna do kuchyně, přiložila ruce ke sklu a podívala se dovnitř. Prázdno. Pokračovala ke knihovně; kolem domu vedla kamenná cestička až k zadní terase. Rozvážně našlapovala, aby se pohybovala co nejtišeji. Metr před rohem se zastavila a opatrně přejela rukou po roubené stěně rozpálené sluncem. Obvykle by zahnala mouchy, které jí s bzukotem poletovaly před obličejem, ale tentokrát jim nevěnovala pozornost, soustředila se na pohled vpřed, svým způsobem ji to uklidňovalo. Hluboko pod ní leželo město. Sotva si všimla klikatých brázd za bílými loděmi, které nehlučně krájely fjord na malé kousky.


    Zabočila za roh.


    V otevřených dveřích na terasu se vlnily bílé závěsy.


    Ve spodní části zorného pole se cosi zalesklo, cosi na dlaždicích pod zahradními křesly. Pod mrtvým psím tělem se rozpíjel červený vějíř. Přímo proti ní zelo rozšklebené hrdlo černobílého setra. Krev ještě ani nestačila pořádně zaschnout.


    Na okamžik zatoužila utéct zpátky k autu, ale jako by ji nohy chtěly nést jen směrem k terase.


    Pomalu se blížila k vlajícím závěsům a v duchu se modlila, aby ji Bůh ochraňoval.


    Překročila mrtvého psa.


    Pak už si pamatovala jen to, jak stojí v obývacím pokoji.


    Před ní uprostřed místnosti leželo to, co bývalo Carlem Oscarem Kroghem. Dokonce i oči byly pryč, rozsekané na cáry jako medúzy.


    Jak? pomyslela si, jak mohl někdo udělat druhému člověku něco takového?

  


  
    ČÁST PRVNÍ

  


  
    Pondělí 28. května 1945


    Zajatecký tábor 303


    Jørstadmoen


    Kapitán Kaj Holt z odbojové organizace Milorg se zastavil na táborovém náměstíčku. Chvilku pozoroval baráky před sebou. Pak se otočil a zadíval se na bránu, kterou vešel, jako by se chtěl ujistit, že ještě není pozdě se vrátit.


    Není to náhodou tak, že by člověk nikdy neměl klást otázku, na kterou nechce znát odpověď? Možná bylo lepší nevědět, spokojit se s tím, co je, jako to dělají všichni obyčejní lidé, a žít dál. Jenže on už neměl žádný život, který by se dal žít dál. Válka ho nechtěla pustit ze svých spárů.


    „Stejně by bývalo lepší, kdyby tě taky dostali,“ prohodil polohlasem. Aspoň tak to řekla jeho žena.


    Několik minut po těch slovech se prostě sebral a odešel, opustil všechno, co ho posledních pět let drželo při životě, ženu, dítě, všechno. První noc strávil venku, cítil se jako vysvobozený.


    Setřásl ze sebe vzpomínky a z boční kapsy uniformy vytáhl žádost o výslech, rozložil ji a pročítal slova, která sám do formuláře vyplnil.


    Hauptsturmführer Peter Waldhorst. SIPO Abteilung IV. Aussendienststellen Lillehammer. Dole na papíře stál Holtův podpis. Jen hrstce lidí bylo známo, že je Waldhorst v Lillehammeru, ale nikdo netušil proč. Tak to bylo zatím nejlepší. Málokdo věděl, že do tohoto tábora, který ještě pořád obývali sovětští zajatci, byla přestěhována i skupinka německých důstojníků.


    Abteilung IV, pomyslel si. Oficiální název gestapa vypadal docela nevinně. Typicky německé, vymyslet byrokraticky dobře kamuflované peklo. Z výše položené části údolí zaznělo silné zahřmění, poněkud neobvyklé pro začátek norského léta.


    Holt žádost pečlivě složil a vrátil do kapsy. Hustý déšť už stihl proniknout látkou uniformy. Popoběhl k budově před sebou. Ale místo toho, aby vešel dovnitř, zůstal stát na schodech pod střechou, jen aby to celé ještě o několik minut oddálil. Z náprsní kapsy vylovil švédskou cigaretu; téměř všechno, co teď vlastnil, bylo švédské. Nikotin mu vrátil ztracenou rovnováhu, zklidnil mu pulz, který se v něm divoce roztepal poté, co vkročil do táborových vrat.


    Jako při potopě světa, pomyslel si, když mu pohled padl na vodní masy, které bičovaly zem a divoké a zpěněné vystřikovaly zpět do vzduchu. Napadlo ho, že sám Stvořitel se v tomto okamžiku rozhodl nechat je všechny utopit za jejich hříchy, protože nikdo, skutečně nikdo není bez viny. I Kaj Holt zabil lidi, kteří ho ještě teď, ačkoli už bylo po všem, každou noc pronásledovali: mladí, staří, otcové, dokonce i jedna mladá matka, jíž bylo pouhých devatenáct. Když scházel po schodech, její dítě se rozkřičelo. Ještě dnes slyšel jeho pláč, jak se dere skrze tenké dveře a nese se po schodišti dolů, viděl před sebou dítě, jak opuštěně naříká na posteli, zatímco jeho matka, sama ještě dítě, leží v předsíni v tratolišti krve.


    Nikdo není bez viny.


    Na okamžik si pomyslel, jak dobře to zní, že by si to měl zapsat někam na papírek a přidat k ostatním papírkům. V posledních letech si na ně čmáral všechno, co by mohlo, jak si namlouval, v budoucnu tvořit jeho paměti, kdyby to však vůbec někoho zajímalo. Kdyby vůbec přežil — neříkal si to právě tak? A opravdu odešel bez svých papírků? Až dosud ho to ani nenapadlo. Musí je získat zpět. Tak daleko nemyslel, když před půldruhým týdnem opustil ženu a dítě a zmizel ze svého života, poslední den před státním svátkem, prvním svobodným 17. květnem od roku 1939. Zápisky ukryl do krabice od bot, kterou vložil do námořnické truhly se starými šaty stojící na půdě domu v Terezině ulici. A tam také všechno zůstane, pokud se nevrátí domů.


    Škubl sebou, protože vzduch prořízl nečekaný zvuk rychle jedoucího vojenského džípu; vůz se vynořil zpoza rohu, prudce zabrzdil a zastavil přímo před schodištěm, na kterém Holt stál. Mladý americký řidič zůstal sedět s hlavou opřenou o sedadlo a v ústech zamyšleně převaloval žvýkačku.


    Když se dveře vedle Kaje Holta otevřely, měl už téměř dokouřeno. Vyšli z nich dva muži, hned nato se však prudce zastavili, zřejmě si dosud nevšimli změny počasí. První z nich byl Američan, hodností kapitán stejně jako Holt, druhý byl oblečený v civilu. Když jej civilista míjel, lehce o něj zavadil a švédsky cosi zabručel na omluvu. Americký kapitán Holtovi krátce pokynul na pozdrav a oba pak pokračovali po schodech dolů. „Get back in,“ pronesl kapitán k řidiči, který se chystal vystoupit, aby otevřel dveře na straně spolujezdce.


    Civilista měl nápadně dětský obličej, nejprve se dlouze na Holta zadíval a pak nasedl do auta. Zdálo se, jako by jeho ústa pod mokrou krempou klobouku neurčitě naznačila úsměv.


    Kaj Holt sledoval džíp, dokud nezmizel mezi stromy, a odkudsi mu vytanul na mysli pocit, že toho muže, toho civilistu, už někdy viděl. Ten dětsky vypadající obličej, měkké rysy, musel ho už někde potkat, nebo ne? Ne, řekl si nakonec, to si určitě jen namlouvám. Nejspíš by mu mělo být divné, že se tu po táboře prochází švédský civilista spolu s americkým důstojníkem, ale nad tím se nijak nepozastavil. Osvobození země vedlo k natolik chaotickým poměrům, že už ho dokázalo překvapit jen máloco.


    Zahodil nedopalek a otočil se. Drátěné sklo vstupních dveří ještě pořád zdobila říšská orlice na kruhu se svastikou. Pohled na ni ho vyvedl z míry, a tak se na okamžik zastavil s rukou na klice.


    Anglický poručík za improvizovanou přepážkou měl husté černé vlasy, které se zářivě leskly. Vypadal, jako by v kanceláři proseděl celou válku a teď přijel sem, aby celou zemi převzal z německých rukou. Vedle něj stál ozbrojený příslušník britské vojenské policie a tvářil se namyšleně. Poté co tu Angličané strávili necelý měsíc, vypadali, jako by jim patřilo celé Norsko, jim a Američanům. Ty si ještě poměrně oblíbil, ale vůči Angličanům pociťoval jakousi podivnou nelibost. Angličané neměli potřebu prohlašovat před celým světem, že jsou vládci, předpokládali, že to o nich všichni vědí. Kdyby Kaji Holtovi někdo před pouhými několika týdny vykládal, že si bude přát, aby už ti zatracení Angličani odjeli domů, ani by nezapochyboval o tom, že dotyčnému úplně přeskočilo. Přesně tak, jako může přeskočit člověku, který leží bez hlesu pod podlahou pokojíku pro služku v bytě ve Valkýřině ulici a slyší dech gestapáka stojícího na druhém konci místnosti.


    Vytáhl z kapsy kabátu žádost o výslech. V jednom rohu se namočila a papír se o několik centimetrů natrhl. Angličan jej vzal do ruky, ale stále se na Holta díval, jako by měl co do činění s pitomcem. Pak si odevzdaně povzdechl a papír narovnal. Kaj Holt se zatím hryzl do tváře, aby mu neuklouzla nějaká nevhodná poznámka o Angličanech. Žádost se mu nakonec vrátila i s poručíkovou muří nohou na místě podpisu. Rotný z britské vojenské policie před ním rychle sestupoval po schodech do sklepa. Nad temnou chodbou se jako blána vznášel pach plísně, až Holt zatoužil po čerstvém vzduchu.


    Přede dveřmi místnosti, ve které se měl podle anglického rotného nacházet Peter Waldhorst, stál mladý příslušník Milorgu. Chlapec se postavil do pozoru, ale Holt jeho pozdrav mávnutím ruky odmítl. Nato zabručel několik slov k Angličanovi a počkal si, až zmizí stejnou cestou, kterou přišli. Pak se rozhlédl kolem dokola. Schodiště v této části sklepa bylo zabedněné širokými neotesanými prkny. Prohrábl si vlasy a pokusil se nemyslet na nepříjemný fakt, že se nachází v podzemí, v temném a vlhkém sklepě, z nějž vede jen jedna cesta ven. Slabě se chvějící ruka prozrazovala, že jeho pokus nebyl příliš zdařilý.


    Protáhl se kolem zelenáče z Milorgu a stiskl kliku. Světlo z úzkého sklepního okénka ho bodlo do očí a na chvíli oslepilo natolik, že jen stěží rozeznal, co je uvnitř. Po několika vteřinách vytušil obrysy ležícího muže schouleného vzadu v rohu. Holt se ve dveřích zastavil, zasáhl ho pocit překvapení, který ho na okamžik zcela ochromil: že vidí před sebou ve sklepě Němce ležícího na hrubé betonové podlaze a zbitého jako psa.


    Prudce škubl hlavou k mladému odbojáři, který si pohrával s hlavní schmeisseru zavěšeného na prsou. Teprve teď si Holt všiml, že má v očích strach a jeho obličej je přinejlepším bílý. Chlapec konečně opustil místnost a zavřel za sebou.


    Když Němec uslyšel kroky, které přehlušily tlukot deště zaznívající zvenčí, zvedl ruce, aby si zakryl hlavu, pomalu, ale určitě jak nejrychleji dovedl. Jednu paži měl viditelně znehybněnou bolestí. V koutě byla tma a stěží se dalo něco jasně rozeznat, ale mohlo se zdát, že Němec pláče. Opravdu, bezpochyby, pomyslel si Kaj Holt. Nu dobrá, řekl si. Stejně seš zatracenej prevít a všechny kopance, co se do tebe vešly, sis do posledního zasloužil. Po několika vteřinách z něj hněv vyprchal a Holt proklel sám sebe, že si vůbec takové myšlenky připouští.


    „Hauptsturmführer Waldhorst?“ pronesl polohlasem.


    Němec neodpovídal. Držel ruce nad hlavou. Člověk si musí vybrat. Když si chráníš prsa nebo rozkrok, tak tě kopnou do hlavy. A to pak máš smrt dost jistou.


    „Peter Waldhorst?“


    Ozval se jakýsi zvuk. Něco jako ano.


    „Möchten Sie nach Hause fahren?“ zeptal se Kaj Holt.


    Od Petera Waldhorsta zazněl tlumený smích.


    „Já nejspíš nejsem jedním z nich.“


    „Ale ano. Mám dost kontaktů na to, abych vás dostal domů,“ řekl Kaj Holt.


    Sám ani nevěděl, zda je to pravda. Ale právě to nemusel Waldhorst tušit. Když to bude hodně zlé, zastřelí ho.


    Kaj Holt ještě jednou pronesl otázku, jíž by v tom stavu, ve kterém se nacházel Peter Waldhorst, nikdo nedokázal odolat.


    „Chcete odjet domů?“


    Nastala dlouhá odmlka. Zvuk deště narážejícího do sklepního okna zeslábl, jako by se mraky začaly zvedat.


    „Mám malou dceru,“ zaznělo konečně od Waldhorsta z kouta.


    „Cožpak my všichni nemáme nějakou malou dceru?“ opáčil Kaj Holt.


    „Viděl jsem ji jedinkrát.“


    Déšť začal znovu těžce bušit do sklepního okénka.


    „Kdo jste?“ otázal se Peter Waldhorst.


    Holt neodpověděl. Místo toho se otočil a přistrčil si židli, která stála na opačné straně místnosti. Několik vteřin hrozilo, že ho syrový sklepní zápach omráčí. Znovu se ocitl pod prkennou podlahou bytu ve Valkýřině ulici. Na okamžik se pevně chytil opěradla.


    „Řekněte mi, kdo jste,“ zopakoval Waldhorst, tentokrát dokonalou norštinou. Holtovi přejel mráz po zádech. Z nějakého důvodu nemohl vystát Němce, kteří hovořili norsky, zvlášť pokud mluvili tak dobře jako Waldhorst. Jako by chtěli říct: Jsme jako vy a vy jste jako my, tak složme zbraně a žijme jako bratři.


    „Holt. Kaj Holt.“


    Waldhorst vydal jakýsi zvuk.


    „Muž, jehož střežili andělé,“ pronesl potichu. „Takže takhle vypadáte.“


    Kaj Holt už slyšel o tom, že mu Němci dali přezdívku Anděl. Ale bylo mu to jedno. V anděly nevěřil a nevěřil už ani v sebe sama. Jednou se ho celý týden Němci pokoušeli roztrhat na kusy, až ho pak znenadání vyhodili na ulici. Možná nad ním přece jen někdo bděl. Možná by měl věřit v něco většího než v sebe sama. Ale teď už to bylo jedno.


    „Máte žízeň, Hauptsturmführere?“


    „Nemůžu…“ Peter Waldhorst sňal ruce z obličeje a na podlahu vyplivl krvavý hlen, „…pít…“


    Kaj Holt vyšel na chodbu. „Přineste vodu.“ Mladík z Milorgu vypadal ještě o něco vyděšeněji než předtím. Odněkud dál z chodby se zpoza zavřených dveří ozývaly tupé rány. „Teď hned!“ zvolal Kaj Holt, aby se chlapec probral. „A koukejte se podívat, jestli nenajdete nějaké obvazy nebo ručník nebo něco takového, ksakru.“


    Zpátky v místnosti vytáhl z kapsy cigarety. Našel mezi nimi dvě, které nebyly úplně promočené, jednu zapálil a podal Peteru Waldhorstovi.


    Němec se pokusil vzepřít na lokti, hned to však vzdal. Mladý obličej se zkřivil bolestí, ale přes rty mu nepřešla jediná hláska. Holt se rozhlédl po místnosti. V jednom koutě uviděl dvě židle. Jedna z nich měla zlomenou nohu a ležela na zemi. Holt si pomyslel, že by měl promluvit se zastoupením Červeného kříže tady v táboře, ale rychle tento nápad zapudil. Aby se zastal Němce? Důstojníka gestapa? Takového mladíčka, mladšího než on sám?


    Přitáhl si nepoškozenou židli, Němce na ni posadil a vsunul mu cigaretu mezi rty. Waldhorst zhluboka vtáhl kouř, pak cigaretu uchopil levačkou a prsty přejel přes zkrvavená ústa. Pravou paži měl nejspíš vykloubenou nebo zlomenou. Kaj Holt si v duchu přikázal už na to nemyslet. Waldhorst jistě dostal, co mu patřilo. Dostal poctivou tradiční nakládačku a kdo takovou nikdy nezažil? I samotní Němci s tím otáleli, dokud to nebylo nezbytně nutné. První hodiny výslechu nebyly nic; pokud to člověk nevěděl předem, mohl si myslet, že ho pozvali na nějaký kávový dýchánek. O několik hodin později to začalo. Ani tvá vlastní matka tu mrtvolu nepozná, sdělili Kaji Holtovi. Moje matka je mrtvá, odpověděl na to Holt. To je rozvzteklilo jako psy. A teď tu stál před tímhle mladým důstojníkem gestapa a říkal si, že všechno bylo marné. Všechny ty roky, všechna bolest, jeho vlastní nesmyslné přežití. Když ho mylným řízením osudu zaměnili za jiného odbojáře, mučili i jeho. Ale mučení nebylo to nejhorší. Nejhorší bylo ležet pod podlahou jako v rakvi, jako živá mrtvola, a jen čekat.


    „Takže,“ spustil Peter Waldhorst a odhodil na zem napůl vykouřenou cigaretu. „Proč jste ke mně tak přátelský?“


    Kaj Holt znovu vytáhl z kapsy balíček, připálil si novou cigaretu od staré a nedopalek hodil na hrubou betonovou podlahu.


    „Vy jste byl celý dvaačtyřicátý rok v Oslu, že?“


    „Když to víte, tak proč se ptáte?“


    „Protože vás nemůžu najít v žádných dokumentech z té doby. Pracoval jste pro Abwehr?“


    Peter Waldhorst zkřivil obličej do grimasy, kterou si Holt vyložil jako přitakání.


    „Kdo vám to řekl?“ zeptal se Waldhorst posléze.


    „Jeden muž, který už nebude dlouho žít,“ odpověděl Kaj Holt. „O to se nestarejte.“


    „Starat jsem se přestal už dávno,“ namítl Waldhorst.


    „Jestli tedy nechcete skončit jako on, navrhuju, abyste se mnou spolupracoval.“


    Oba muži dlouhou chvíli pozorovali jeden druhého, až Waldhorst zavřel oči a přikývl.


    „Je tu něco, čemu nerozumím,“ pronesl Holt a dál mlčky kouřil.


    „A myslím si… že vy jste jediný, kdo mi může pomoct… tedy s tím, čemu nerozumím.“


    „Člověk vždycky něčemu nerozumí,“ odpověděl tiše Peter Waldhorst.


    „Na podzim dvaačtyřicátého roku…“ začal Holt spíš sám pro sebe než k Hauptsturmführeru Waldhorstovi, ale pak se musel z nějakého důvodu odmlčet, na okamžik ho zradil hlas. Odkašlal si, pak ještě jednou, jenže moc to nepomohlo.


    Chvíli dlouhou jako věčnost na sebe oba muži zírali.


    „To vůbec nebyl dobrý podzim,“ řekl nakonec Peter Waldhorst.


    Z jeho pohledu Holt vytušil, že Waldhorst ví, na co se chce zeptat. A jaká bude odpověď. Jen na to pomyslel, málem se dal pláče. Ale ne tady a ne teď. Co by byl za vítěze, kdyby se rozplakal poraženému u nohou?


    „Ten podzim… jsme si hřáli na prsou hada, přeběhlíka,“ rozpovídal se Kaj Holt. „Byl to mladý muž jménem Gudbrand Svendstuen, o tom jistě víte, jenže já si myslím…“


    Otevřel ústa, aby položil otázku, ale pak ji nechal nevyslovenou.


    „Myslíte si, že Svendstuen nebyl ten pravý?“ zeptal se Waldhorst, jako by mu četl myšlenky.


    Holt téměř neznatelně přikývl.


    „A nebyl?“ zeptal se.


    „To vám nemůžu říct.“


    „Pak vám ani já nemůžu pomoct,“ prohlásil Kaj Holt.


    „Tak ať,“ pravil Waldhorst. „Možná se o sebe dokážu postarat sám, kdo ví.“


    Znovu zavládlo ticho.


    Kaj Holt zvažoval své možnosti. Už tím, že sem přišel, se dopustil chyby. Další chybou bylo to, že neměl nic konkrétního, co by Waldhorstovi nabídl. Pravda byla taková, že mír nastolil někdo jiný než Norové, takže pro člověka jako Waldhorst on stejně nemohl nic udělat.


    „To od vás byla hloupost, že jste přešel ke gestapu,“ konstatoval. „Doufám, že svou dceru ještě uvidíte.“


    Peter Waldhorst nepohnul jediným svalem v obličeji. Zaschlá krev mu zakrývala tvář jako maska.


    Kaji Holtovi už nezbývaly žádné výhrůžky, zbitý byl Waldhorst dost a dost.


    Holt se otočil na podpatku a několika kroky přešel ke dveřím.


    „Byl jste někdy ve Španělsku?“ zeptal se Waldhorst tiše, když Nor položil ruku na kliku. „V Galicii?“


    Kaj Holt se otočil.


    Peter Waldhorst seděl se skloněnou hlavou. Zraněná paže mu bezvládně visela podél těla, druhá spočívala v klíně. Světlo linoucí se dovnitř sklepním okénkem vrhalo na betonovou podlahu dlouhý stín německého důstojníka.


    „V jednom městě s proslulou katedrálou…“


    „Ve Španělsku, v Galicii…? Katedrála… co tím…?“


    Kaj Holt zavrtěl hlavou. Teď už opravdu ničemu nerozuměl.


    Waldhorst pozdvihl zdravou ruku a podíval se vzhůru. Přes ústa mu přelétl smutný úsměv, jako by toho muže před sebou na okamžik politoval.


    „Jsem si jistý, že jméno toho města, které mám na mysli, určitě znáte,“ pokračoval Waldhorst. „A až na ně přijdete, můžete se sám sebe zeptat, kdo se do toho města vydává, herr Holt…?“


    Vtom už Kaj Holt v duchu vyslovil ono jméno.

  


  
    Pátek 16. května 2003


    (tři týdny před svatodušními svátky)


    Policejní ředitelství


    Oslo


    Tommy Bergmann se už mnohokrát ptal sám sebe, zda má dost rozumu. Jeho volba vzít si nad rámec povinností službu u výjezdové hlídky 16. května, v předvečer státního svátku, nabízela v podstatě jasnou odpověď. Tradičně to byl jeden z nejhorších a nejvíc proklínaných dnů v práci. V budově policejního ředitelství se dnes proto pohybovali hlavně aspiranti a lidé jako on sám, naivové, kteří stále ještě věřili, že můžou zachránit město před zatracením, a mimoto byli ochotní obětovat své už tak dost omezené soukromí pro blaho společnosti, aby lidi s řádnými životy nebo dokonce s rodinami neopustil dojem, že je vše, jak má být. Když ostatní mluvili o tom, jak nestíhají, míval Tommy pokaždé pocit, že mluví cizí řečí. Poté co od něj odešla Hege, měl víc času, než potřeboval. Jediná dovolená, kterou si naplánoval, pokud se to vůbec dalo nazvat dovolenou, byl jeden týden v červenci, kdy měl mít na starosti skupinku dvanáctiletých házenkářek na soustředění v Göteborgu.


    Nu dobrá, pomyslel si a otevřel dveře vedoucí na střešní terasu. Hlavně že nemám noční. A potřebuju peníze. Takže úplný pitomec asi nejsem.


    Kromě toho si byl dost jistý, že vyhraje sázku večerní směny týkající se příčiny prvního úmrtí během služby. Tommy prostě věděl, že pokud během večera dojde k nějaké nepřirozené smrti, bude to sebevražda. Monsen, jenž večerní směně velel, vsadil obvyklou dvoustovku na stejnou kombinaci jako vždycky: noví krajané a nějaký smrtící nástroj.


    Černá huba a nůž, pronesl před hodinou Monsen a vytáhl si z úst vlákno tabáku. Ze všeho nejspíš volně se pohybující žadatel o azyl z oblasti Afrického rohu, dodal. Počasí jako stvořené pro sebevraždu, opáčil Tommy a pomyslel si, že by v celé budově nikdo nijak zvlášť nelitoval, kdyby se jednoho krásného dne ocitl na nesprávném konci nějakého nože právě tenhle kolega. Zdálo se, jako by Monsen věděl, že ty sázky, které se vždycky odehrávaly tajně v užším kruhu lidí, prohraje, ale s radostí platil dvě stě korun jen za to, aby směl nahlas říct slova jako negr, černá huba nebo saze a doprovodit je přihlouplým úšklebkem.


    Tommy už se dávno přestal rozčilovat jak nad Monsenovým dětinským rasismem, tak nad svou vlastní neschopností se těchto sázek neúčastnit, místo toho se posadil k jednomu ze zelených plastových stolů stojících na terase pod markýzami. Tady venku přece jen život vypadal mnohem lépe než uvnitř v odpočívárně výjezdové hlídky, kde kombinace modrého linolea a opotřebovaných kožených sedaček dokázala vyvolat pocit deziluze i v tom největším optimistovi. Pohled na město, které se před ním rozkládalo, ho podivným způsobem uklidňoval.


    Opřel se, zavřel oči a nechal slunce, aby mu zalévalo obličej teplem, už si vůbec nevzpomínal, kdy to tak udělal naposledy. Několik minut se mu dařilo nemožné: nemyslet na nic. Prostor uvnitř lebky zaplňovaly jen zvuky města. Zdánlivě bezstarostnou existenci narušovala jen maličká myšlenka v podvědomí vzadu v hlavě: Hege, její vlasy, které v létě skoro zbělaly, tyrkysové oči a opálená pleť, sůl na jejím těle, kterou mohl olizovat jedno odpoledne v chladu bílého hotelového pokoje v jakémsi toskánském městečku, jehož jméno si už nepamatoval.


    Bylo to v tom létě, kdy se mělo všechno zase dát do pořádku. V tom létě, kdy si řekl a opravdu to tak myslel: Už nikdy víc.


    Když se vrátili domů, zase ji zbil. Prostě jí vrazil jednu, dvě, tři, možná čtyři rány. Už si ani nepamatoval, proč se to stalo. Určitě kvůli něčemu, co řekla, kvůli něčemu, co ho rozpálilo tak, jak se to podařilo jen jí, několika slovy ho úplně setřít. A bylo to jen jednou, pomyslel si, jednou jedinkrát poté, co si slíbil, že s tím přestane. Ale bylo to příliš. Ba ne, bylo to víckrát. Už si nepamatoval kolikrát. A z toho, co jí provedl, si Tommy nechtěl pamatovat vůbec nic. Jediné, na co nechtěl zapomenout, bylo, že už se nesmí zamilovat do ženy, která by byla o tolik krásnější než on sám, jako Hege.


    „Aby tě čert vzal, Bergmanne,“ zamumlal.


    Nalevo od něj bouchly dvoukřídlé červené dveře.


    Nechal oči zavřené.


    Ozval se známý hlas, který patřil starému kuřáku Dramstadovi z oddělení krádeží, jenž neměl o svátcích nic lepšího na práci než si tady v baráku ukrajovat ze života.


    „To je kurva počasíčko, co?“ pronesl Dramstad, který podle pověstí dokázal po většinu dní v týdnu pít jak duha.


    Tommy zabručel něco v odpověď a proklel sám sebe, že si dovolil myslet na Hege.


    „To je teda počasí,“ řekl Dramstad. Ne, pomyslel si Tommy, pootevřel oči a pustil si do nich až příliš ostrý paprsek slunce. To je počasí jako stvořené pro sebevraždu. Ale nahlas neřekl nic, jen ať si tam starý Dramstad stojí a klidně si myslí, že je pěkné počasí.


    —


    Toho zázračně klidného předvečera státního svátku seděl Tommy Bergmann u sebe v kanceláři a vlastně měl dopisovat několik starých zpráv, když vtom se na displeji telefonu rozsvítilo Monsenovo číslo.


    Monsen si odkašlal. Když se představil, jeho hlas zněl téměř váhavě a Tommy si byl docela jistý, že už ho čeká jeho skromná výhra.


    Pár stovek se hodí, pomyslel si, sňal nohy z psacího stolu a dál sledoval jeden z věžáků na Enerhaugenu.


    „Skupinka studentů našla nějaké staré kosti.“


    Následovala odmlka. Tommy ucítil, jak podvědomě nakrčil čelo.


    „Někde v Nordmarce,“ pokračoval Monsen.


    „Jaké kosti?“ vypadlo nakonec z Tommyho.


    Narovnal se na židli a přiložil levačku k uchu, aby neslyšel zvuky města, které dovnitř proudily otevřeným oknem. Hlavu mu zaplňoval jen slabý šum světa zvenčí.


    „No, lidské,“ odpověděl Monsen.


    „Lidské kosti? Jsi si jistý, že nenašli nějakého starého psa?“


    Monsen na druhém konci vydechl nosem a zapálil si cigaretu. Dával si chvíli na čas, Tommy si představoval, že si nejspíš projíždí ukazováčkem mezi zpoceným límcem košile a tlustým krkem a cigareta mu přitom visí na rtu.


    „V tom případě by to byl zatraceně velký pes,“ prohodil Monsen. „Ne, rozhodně si myslí, že jsou ty kosti lidské.“


    „Neříkej mi, že jsou to studenti medicíny.“


    „Bingo,“ odpověděl Monsen. „Dokonce čtyři. Uděláš si tam výlet.“


    Tommy Bergmann zavřel oči.


    Nechtělo se mu do lesa. Viděl v lese mrtvolu v osmaosmdesátém a málem ho to skolilo.


    Ale pár starých kostí, pomyslel si a vzal do ruky klíčky od auta ležící na stole.


    Pár starých kostí snad zvládnu.

  


  
    Úterý 29. května 1945


    Restaurace hotelu Cecil


    Stockholm


    Kaj Holt pozoroval pár dívek venku na chodníku. Pomalu se procházely na druhé straně ulice, zastavily se před kloboučnictvím, jedna z nich na něco ukazovala, druhá, hnědovláska krásná jako obrázek, se rozesmála a rukou si zakryla ústa. Holt si namlouval, že voní nějakou lacinou voňavkou, možná konvalinkami. Její ruce byly jemné a drobné, na několik vteřin si představil, jak ho pevně drží za nahá záda. Mohla by mu zachránit život, vrátit ho do skutečného světa. Ale co by takové děvčátko dělalo s mužem, jako je on?


    Spustil z ní oči a znovu obrátil pozornost k Håkanu Nordenstamovi sedícímu na druhé straně stolu. Čas od času přikývl, ale nechal svého švédského spolustolovníka, aby se dosyta vymluvil. O jakémsi Angličanovi, kterého za války sledovali. Zcela bezpečná záležitost, prkotina, jen aby nemuseli mluvit o těch skutečných, nebezpečných věcech, jako že se členům SD podařilo dostat přes hranice jen několik dnů předtím, než to s Němci všechno prasklo. Trochu to vypadalo, že se Nordenstam bojí, že Holta napadne položit mu zjevně se nabízející otázku, kde teď jsou, zda jim sem někdo pomohl, posadil je na loď mířící do Portugalska nebo do Španělska nebo ještě někam dál, do zemí, jejichž jména sotva znal.


    Válka, pomyslel si Kaj Holt. Od osvobození uplynul necelý měsíc, a když se každé ráno probudil, stále si představoval, že je válka. Pořád nosil ampuli kyanidu v kapse saka, malý Colt Llama připevněný podvazkem k lýtku pod širokou nohavicí a tlumič v kabátě, pro případ, že by ho jednoho dne probudilo podupávání holínek na prahu. Ba ne, pomyslel si, tahle válka nikdy neskončí. Pečlivě se utřel do ubrousku, pravého lněného. Na několik vteřin se zastavil, napadlo ho, že cítil tíhu špatného svědomí pokaždé, když se během války nacházel tady v Cecilu, v tomto krásném městě. Pokaždé když se dostal přes hranice a dál do Stockholmu, kde obdržel nové rozkazy a dopřál si několik týdnů odpočinku, se ho zmocnilo to zatracené špatné svědomí. Protože věděl, že až se znovu vrátí za hranice, bude ho čekat zpráva o tom, že další z jeho nejlepších kamarádů byl zabit. On všechny ty nejdelší roky v dějinách své země přežil a nyní se cítil provinile. Největší ctí je prý válku přežít, ale teď, několik týdnů po osvobození, se Kaj Holt domníval, že takové řeči zní falešně. Ve válce byla jen jedna čest, a to zemřít, jako zemřeli oni, všichni do jednoho byli lepšími muži a ženami než on sám, se skutečnými životy, ke kterým se dalo vrátit. A tady teď sedí on, ten, který přežil, a k čemu jinému mu ten svobodný život posloužil, než k tomu, aby všechno opustil, svou ženu i dítě?


    Opustil jsem je? pomyslel si. Opravdu? Nepřítomně si civěl na ruku. Šikmo přes ni se táhla velká jizva, téměř bílá mezi černými nepoddajnými chlupy. Dokonce si ani nedokázal vybavit, kde k té jizvě přišel. Na několik vteřin se zdálo, jako by se už nenacházel v této místnosti, v tomto světě, k ničemu zlému nedošlo, k žádné válce, k ničemu, ani k tomu s Agnes! projelo jím jako blesk. Tak mladá, příliš mladá. Kdyby jen byl schopen zachránit Agnes, dávala by válka alespoň špetku smyslu. Všechno to byla jeho vina. Jak mohl být tak nekonečně slepý, tak bezmezně důvěřivý!


    Z přemítání ho vyrušil Nordenstamův hlas. Ucítil, jak ho Švédova ruka lehce uchopila za paži.


    „Co je?“ uslyšel kdesi před sebou. „Kaji, podívej se na mě.“


    Koutkem oka viděl, jak se Nordenstam nahýbá přes stůl.


    „Waldhorst,“ pronesl Holt.


    „Peter Waldhorst?“ zopakoval tiše Nordenstam.


    Kaj Holt přikývl, spíš pro sebe než jako odpověď na otázku. Vlastně by měl nějak reagovat na fakt, že Nordenstam jasně ví, kdo je Peter Waldhorst, ale nestaral se o to. Už ho ani nepřekvapovalo, kolik toho Švédové vlastně vědí.


    Jejich pohledy se rozdělily, Holt se na okamžik podíval z okna, vyhledal očima hnědovlásku, zrovna zdánlivě vesele a bezstarostně přecházela ulici, zavěšená do své přítelkyně. Nordenstam vytáhl ze stříbrného pouzdra, které vždy nosil v náprsní kapse, cigaretu, lehce jí poklepal o víčko a pak si zapálil. Holt pozoroval opáleného Švéda, opravdového přítele jeho vlastní země, mnohem lepšího než jeho nadřízený ve švédské vojenské rozvědce nazývané C-byrån, se kterým se měl potkat zítra. Holt na okamžik zatoužil, aby byl sám Švéd. Bylo by o tolik snazší žít dál s vědomím, že v tomhle švédském kožichu je jen několik malých vší.


    Nordenstam k Holtovi natáhl ruku s otevřeným pouzdrem.


    „Ten Peter Waldhorst… co je s ním?“ zeptal se, když Holtovi připaloval.


    „Ale, nic zvláštního. Sedí v Jørstadmoenu. Navštívil jsem ho tam… a on… mi položil jednu otázku.“


    Kaje Holta na okamžik napadlo, že už zašel příliš daleko. Ale ne, takovou věc v něm nemohlo nic zadržet. Jestli vůbec někdo, pak právě Nordenstam to pochopí. A jak bych to mohl vědět? říkal si Holt. Jak by to mohl někdo vědět, vůbec na něco takového přijít?


    Nordenstam vyfoukl ke stropu kroužek kouře. Tóny klavíru z druhého konce místnosti bojovaly s neutuchajícím proudem hlasů kolem nich.


    „On položil otázku tobě?“ zeptal se Nordenstam a naklonil se ke svému norskému společníkovi. Holt neodpověděl, jen upřeně pozoroval čisté rysy Švédovy tváře, téměř neznatelnou linii nad očima, jakýsi chlapecký optimismus, naprosto neovlivněný vrozeným lidským darebáctvím. Jako záblesk jím projel nápad rozdrtit ten krásný obličej kladivem nebo palicí, jen aby ho spatřil, jak se rozpadá, jak se mění v kousky kostí, krev a mozkovou hmotu, a zmlácené tělo pak pohodit u něj doma na schody, aby to všechno mohla pochopit i jeho žena, to všechno, co se dělo na druhé straně hranic.


    Pak ze sebe tu strašlivou myšlenku setřásl, cítil, jak mu nevolnost stoupá až k ohryzku. Jednoho dne, jednoho dne, který skutečně není daleko, ztratí kontrolu nadobro.


    „Neměli by už přinést jídlo?“ zeptal se nepřítomně, jako by předchozí rozmluva nikdy nezačala.


    „Myslel jsem si, že ses na něco ptal, Kaji.“


    Nordenstam se na něj upřeně zadíval. Klavírista dohrál kus, od jednoho stolu se ozval tlumený potlesk, jakási mondénní společnost vykřikovala něco švédsky. Smích.


    „Byls někdy ve Španělsku?“ otázal se Kaj Holt. „V Galicii?“


    Håkan Nordenstam zavrtěl hlavou, pak se usmál. „Co to má být, Kaji? O čem to mluvíš?“


    „Jel jsem do Lillehammeru, abych našel odpověď na jednu otázku. Ale to se mi nepodařilo. Místo toho jsem dostal otázku, zda znám jméno města v Galicii, kde stojí proslulá katedrála.“


    Nordenstam nakrčil obočí. Buď ho takové řeči unavovaly, nebo se čím dál víc obával, co z rozhovoru vzejde. Kaj Holt se však o něj nestaral.


    „Teď už nechápu zhola nic,“ pronesl Nordenstam.


    Holt zašátral v kapse obleku po peru a nakonec je našel. Z klavíru se linuly první tóny písně, kterou nacisté doma v Norsku tak strašně nenáviděli, „Jazzgossen“. Když začal psát písmena na ubrousek, na rtech se mu objevil téměř neznatelný úsměv.


    Pak jej složil a pomalu ho posunul směrem k Nordenstamovi.


    „Prostě,“ spustil Kaj Holt, „jsem chtěl po Waldhorstovi odpověď na tu záležitost s Gudbrandem. Myslím, že on nebyl ten pravý.“


    Håkanu Nordenstamovi se ve tváři objevil strnulý vážný výraz. Několik vteřin mu trvalo, než se opanoval. Pak rozevřel složený ubrousek.


    „Tohle by měla být jakási odpověď,“ pronesl Kaj Holt a zahleděl se na muže před sebou. „Kdo tam cestuje? Do toho města?“ Pokývl k ubrousku v Nordenstamově ruce.


    Nordenstam ho znovu složil a uhasil napůl vykouřenou cigaretu. Očima pátral po Holtově pohledu, který uhnul stranou. V odrazu v okně Holt viděl, jak si Nordenstam zastrčil ubrousek do vnitřní kapsy saka.


    „Co to má být, Kaji?“ zeptal se Nordenstam s jakýmsi starostlivým výrazem. „Co se to s tebou stalo, kamaráde? Kde je ten Kaj, co jsem ho znával? Ty necháš nějakého gestapáka, aby si z tebe tropil šašky?“


    Kaj Holt neodpověděl, místo toho klouzal zrakem po lokálu. Najednou se jeho pohled zastavil; u oné mondénní skupinky několik stolů od nich objevil muže, který mu připadal povědomý, tak podivně povědomý.


    Ne, ne, pravil sám k sobě. To už dál nejde. V hlavě pořád slyšel hlas Petera Waldhorsta, viděl tmavé oči pod širokým černým obočím. Možná je to jen výmysl, poslední ďábelský trik toho zpropadeného Němce. Myslel na to, že už vlastně neví nic, pravdu ani lež, bylo to, jako by seděl na stejném kolotoči a točil se pořád dokola, obklopený mrtvými, Agnes a Raymondem zvaným Bílý sýr, tou mladou matkou, kterou zabil, a Gudbrandem, v hlavě se mu motaly stále stejné myšlenky, až málem přišel o rozum.


    „Seženu ti na noc nějaké děvče, Kaji. Co tomu říkáš? Potřebuješ si trochu orazit.“


    Holt zavrtěl hlavou. Na okamžik ho zachvátila chuť popadnout Nordenstama za límec a zařvat: Copak ty nechápeš, co tím Waldhorst myslel?


    „Kde budeš dnes spát?“ zeptal se Nordenstam.


    „Na bytě. V Rindögatan.“


    Nordenstam přikývl, pohledem spočinul na děvčeti, které přecházelo sál.


    „Uvolni se trochu,“ vybídl Holta a jeho úsměv odhalil dokonalé bílé zuby.


    Před Holtem přistál talíř s jídlem. Konečně.


    „Později,“ spustil Nordenstam, „se trochu pobavíme, ty a já, co?“ Dal se do smíchu. Ani Holt sám se tomu nedokázal ubránit, dobře věděl, co znamená pobavit se.


    „Ukážu ti jedno zatraceně pěkný místečko, kde na tyhle hádanky zapomeneš, co ty na to? Pusť to z hlavy.“


    Kaj Holt zapomněl, nebo si to alespoň myslel, téměř surově zakrojil nožem do jídla, vzpomněl si, že se pořádně nenajedl už kolik dní a se spaním je na tom ještě hůř.


    „Dneska večer budeme žít!“ zvolal Nordenstam a znovu položil ruku Holtovi na paži. „Pořádně žít.“


    Holt přikývl a pomyslel si, ano, dneska večer chci žít, už jen proto, aby popřel slova, která řekla jeho žena před několika dny.


    Stejně by bývalo lepší, kdyby tě taky dostali.


    Ano, pronesl potichu, aniž zvedl hlavu.


    Rovněž tak potichu se rozplakala, jako když poprvé řekla, že ho ztratila.


    Znovu odpověděl ano, vždyť by to skutečně bylo lepší. Stála tam s holčičkou na rukou, s holčičkou, ke které nedokázal cítit vůbec nic, ani radost z toho, že přežil a že jí může být otcem.


    Jediné, co ti může přinést štěstí, řekla a dítě k sobě přitiskla ještě pevněji, jako by bylo jen její, je doprovodit ostatní, ty mrtvé, až úplně domů.


    Odešel beze slova. Nic jiného mu nezbylo.


    Kaj Holt odložil příbor na bílý damaškový ubrus a rozhlédl se po místnosti, jako by poprvé v životě otevřel oči a uviděl lidské hemžení, usmívající se tváře, cigaretový kouř pod stropem, zpěvákův bílý smokink, pozadí mladé ženy kráčející na toaletu, pohledy, které ji sledovaly, zřasenou purpurovou látku na jejích hýždích.


    „Håkane… už nechci žít,“ pronesl do vzduchu.


    V kratičkém záblesku spatřil sám sebe v Jørstadmoenu. Když po výslechu stál venku na schodech a plnil si plíce čerstvým vzduchem, už si nebyl jistý, zda se to vůbec stalo. Zda skutečně držel v dlaních hlavu Petera Waldhorsta a křičel na něj. Křičel, že to nemůže být pravda. Že to všechno je lež.


    „Nemluv takhle,“ opáčil Nordenstam.


    Pak se ve zlomku vteřiny na samém okraji Holtova zorného pole objevil povědomý obličej. Nebyl snad povědomý? Kaj Holt se otočil. Ale ano, pomyslel si. Ano, jistě že je to on. U stolu až vzadu v sálu, v koutě, několik stolů od orchestru seděl ten civilista z Jørstadmoenu. Seděl tam úplně sám s tím svým dětským obličejem a vypadal, jako by celý večer čekal, až se Kaj Holt podívá jeho směrem.


    Co tady dělá?


    Co je zač?


    Jejich oči se setkaly. Sálem prošel pár, který jejich spojení na okamžik přerušil. Když se výhled znovu otevřel, obdařil ho civilista přátelským úsměvem, krátce pokývl a pozdvihl skleničku.


    „Co se děje, Kaji?“ ozval se Håkan Nordenstam. Holt znovu ucítil na paži jeho ruku.


    „Nic,“ zašeptal.


    „Ale ano,“ nedal se Nordenstam.


    „Nevíš, kdo je tamhle ten člověk?“ zeptal se Kaj Holt. Sál přecházela skupinka lidí, která zastínila výhled na stůl, u nějž civilista seděl. Hlouček se zastavil a dal se do řeči s jedním z číšníků. Pak pokračoval.


    Nordenstam otočil hlavu směrem, který naznačil Kaj Holt.


    „Už jsem ho viděl,“ pronesl Holt. „Včera v Jørstadmoenu. Ale… předtím už taky.“


    Nordenstam se obrátil zpět k Holtovi a svraštil obočí.


    „Jaký člověk, Kaji? Nerozumím ti.“


    Znovu se otevřel výhled na stůl v koutě.


    Kaj Holt zamrkal. Jako by mu krkem přestala proudit krev.


    Stůl byl prázdný.


    Zdálo se, jako by tam ani nikdo neseděl. Ubrus byl čistý a prostřené příbory netknuté. Číšník zrovna přiváděl ke stolu malou společnost, dva páry.


    „Ale…“ Kaj Holt se prudce postavil, zvrhl skleničku, která se skutálela ze stolu na zem a rozbila se o parkety.


    V sále se vmžiku rozhostilo úplné ticho. Hudebníci zrovna dohráli jednu melodii, a tak se na chvilku zadívali směrem k Holtovi, číšníci zastavili své naučené pohyby.


    Kaj Holt cítil, jak se místnost otáčí, všechno se pohybovalo kolem něj, jen stůl v koutě nedaleko orchestru zůstával bez hnutí. Dokola a ještě jednou dokola, ubrusy, skleničky, smích, cinkot, „Jazzgossen“, pronikavé ženské hlasy, škrtající zápalky, krystaly na lustrech. Muž tam znovu seděl. Holt si byl jistý, že se jejich pohledy setkaly, že jej muž s dětským obličejem prohlédl skrz naskrz a spatřil vše, co Holt ví.


    O vteřinu později byl zase pryč.


    „Sedí tam!“ Teď Kaj Holt vykřikl, ani se nestaral o tíživé ticho, které stále panovalo ve velikém sále. A ještě jednou: „Sedí tam!“


    „To bude v pořádku,“ uslyšel odněkud zdálky. „To bude v pořádku.“


    Dál si pamatoval jen ruce na ramenou, pak zamával pažemi a podlaha pod ním zmizela.


    Tvář Håkana Nordenstama nad ním se proměnila v dětský obličej muže z Lillehammeru. Nordenstamovy rty se pohybovaly. Ale Kaj Holt nic neslyšel, rozprostírala se nad ním černá tma, pouze vlevo proudil dlouhý tenký proužek vzduchu, zavřel oči a dýchal slabě jako dítě, pokaždé když se nadechl, hrudník pohnul prkny nad ním, sbíhal schody co nejtišeji a dítě za ním křičelo.


    Když se ocitli venku na ulici, pronesl k Nordenstamovi šeptem:


    „Jak může někdo žít v takovém světě?“
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    Tommy Bergmann se zastavil na pěšině a zaklonil hlavu. Nad ním se rozprostírala jen zeleň a modř. Na několik vteřin zavřel oči a vnímal, jak mu tep buší v těle. Mohlo to vypadat absurdně, ale bylo příjemné opustit na chvíli město, byť jen na jediný večer. Třeba jen proto, aby se podíval na nějaké staré kosti.


    Odfrkl si sám nad sebou a z náprsní kapsy vytáhl cigaretu. Pak se pomalu otočil kolem své osy a pozoroval, jak si stromy hrají s večerním světlem, nebo to možná bylo naopak. Hlasy. Tak jo, pomyslel si. Úplně na dně spektra okolních zvuků, pod šuměním korun stromů se odněkud zleva ozývaly hlasy. Rozhlédl se a spatřil červenobílou policejní pásku, jak se třepetá nad pěšinou asi třicet čtyřicet metrů před ním.


    Dal se znovu do pohybu, cítil však, že je unavenější, než by přísně vzato měl být. Zanedlouho bude na tréninku házenkářek sotva stačit i těm nejlínějším děvčatům z družstva. Letos na jaře si opravdu všiml, že proti těm nejlépe trénovaným nemá při zahřívacím běhu šanci a patnáctiminutový intervalový trénink už vzdal dávno.


    Na levé straně široké pěšiny stál strom omotaný kusem policejní pásky. Tommy zabočil doleva na mnohem užší, téměř zarostlou stezičku. Vždy po deseti metrech nacházel pásku označující cestu k nálezu.


    Georg Abrahamsen a jeho kolega už tam byli. Snažili se postavit jeden z bílých stanů nad místem, které zprvu Tommymu připadalo jako jakýkoli jiný shluk kapradí a mechu. Na zemi ležela velká svítilna na baterie a osvětlovala precizní práci kriminalistických techniků. O pár metrů dál stáli dva uniformovaní policisté a tiše rozmlouvali s jedním ze studentů. Chlapec mluvil a přitom si znovu a znovu pročesával vlasy rukou. Několik metrů dál za nimi ležel na zemi stan a tři další studenti, dvě dívky a jeden chlapec, seděli přímo v mechu a bezcílně civěli před sebe.


    „Do háje,“ pronesl Georg Abrahamsen k Tommymu Bergmannovi, „kolikrát už někdo z nás běžel těsně kolem, rovnou tudy dolů.“ Pohodil hlavou směrem k velké pěšině, po které Tommy právě přišel.


    „Mluv za sebe,“ řekl Tommy a vsunul si mezi rty novou cigaretu. Už dávno měl přestat kouřit a vytyčit si jako cíl, že se při běhu s házenkářkami udrží v čele, ale do nekonečna to odsouval. A zrovna dnes večer se nenabízel žádný důvod k tomu, aby začal nový a lepší život.


    „K čertu s tebou. Ne že tu zapálíš les,“ zaslechl za sebou.


    Z vřesu, několik metrů od místa, odkud na mýtinu sám vyšel, se s funěním vynořil Leif Monsen, tlustý šéf směny u výjezdové hlídky. Červeň v jeho tvářích hezky ladila se světlem zapadajícího slunce, které se prodíralo mezi smrky.


    „K čertu s tím,“ zopakoval, výraz čert už byl u Monsena hodně silná káva. Třebaže kouřil jako továrna a byl takřka patologickým rasistou, choval se zároveň jako bohabojný muž, který jen zřídka potřebuje dodat svým výrokům sílu tím, že by přivolával pekelné mocnosti. Tommyho kdysi napadlo, že Monsen tolik kouří jen proto, aby se setkal s Hospodinem o něco dříve, než mu je souzeno.


    „Tak jsme nevyhráli ani jeden,“ prohodil k Tommymu a Georgu Abrahamsenovi pokývl na pozdrav.


    Tommy Bergmann neodpověděl, místo toho pozoroval Abrahamsena, jak společně s kolegou vzdali snahu postavit bílý stan. Abrahamsen se posadil na bobek a z místa před sebou opatrně začal odhrnovat vrchní vrstvu lesní půdy. Tommymu se zdálo, že mezi jeho gumovými rukavicemi zahlédl obrysy nahnědlé lebky. Popošel o dva kroky. Monsen ho následoval.


    „Nějaký starý kosti?“ prohodil Monsen a z náprsní kapsy vytáhl balíček tabáku. „Je to tak?“


    „Asi jo,“ odpověděl Tommy.


    „Hele, víš,“ začal Monsen a natáhl se k zapalovači, který mu Tommy nabídl, „že každý boží den vyšetřujeme s touhle nebohou výjezdovou hlídkou průměrně jedna celá tři úmrtí…“ Pozoroval Abrahamsena, který teď stál na čtyřech a chystal se holýma rukama hrabat o necelý metr vřesu dál.


    „…a teď bychom se, k čertu, měli vrtat i v nějakých starých kostech.“


    „Tamhle máš ty svoje studenty.“ Tommy kývl hlavou směrem k Abrahamsenovi. Jedna z dívek hovořila s uniformovaným policistou a mávala přitom rukama.


    Tommy si pomyslel, že ti čtyři teď ještě dlouho stanovat nepojedou.


    „Ne ne, tady tuhle pakárnu pěkně pošleme těm lepším, co sedí v Brynsalleen.“ Monsen popotáhl, odplivl si do vřesu a pak zuřivě nasál kouř z ubalené cigarety.


    Starou zášť vůči Kriposu měl Monsen vždycky po ruce. Tommy si zase jednou pomyslel, že jeho tlustý kolega z jižního Norska má v něčem pravdu. Lidé se vraždili i mimo úřední hodiny a možná to bylo tak, jak Monsen říkával: Že výjezdovka, a nikdo jiný než výjezdovka, se musí brodit krví, řešit zbité ženy a polomrtvé děti, to oni se musí obléknout a pracovat zdarma celou noc, nejlépe až do osmi ráno, než se znovu otevře krám.


    „Heleďte,“ ozvalo se před ním. Zaostřil a uviděl Abrahamsena, který teď stál před nimi. „Bez ohledu na to, jak moc nemáte rád lidi, co sedí v Brynsalleen, já tady nebudu hrabat dál, dokud mi nepřijedou pomoct.“


    „Fakt?“ Projednou se zdálo, že je Monsen překvapený.


    „Heleďte,“ pokračoval Abrahamsen, „já nebudu riskovat, že ta lebka, která leží tady hned pod povrchem, se mi rozpadne v rukou.“ Vytáhl z kabátu mobilní telefon.


    „Heleďte,“ pokusil se Monsen napodobit Abrahamsena. „Jestli tu ty kosti a ta lebka leží víc než pětadvacet let, pak stačí s okamžitou platností odložit případ jako promlčený a na to si můžou přijít sami.“


    Pět minut nato zmizel.


    Po půl hodině odešli i studenti a přišel další pár uniformovaných policistů. Výpovědi nezabraly moc času. Při zatloukání posledního stanového kolíku studenti narazili do něčeho, co bylo hned pod povrchem, a z hlíny vytáhli kost. Lidskou kost, s největší pravděpodobností lýtkovou. Protože nejspíš disponovali lepší znalostí lidských kostí než všichni ostatní na místě nálezu, nebylo moc důvodů pochybovat, že mají pravdu.


    Tommy Bergmann si oblékl rukavice a následoval pokyny Georga Abrahamsena. Přejel rukou po loketní kosti, která ležela hned pod povrchovou vrstvou lesní půdy. Zamrazilo ho. Pohřbená mezi hlínou a kamením ležela zdánlivě kompletní lidská kostra. Hrudní koš byl propadlý, ale kromě toho vypadaly pozůstatky v podstatě netknutě. Pokud byl člověk ochotný odmyslit si díru v čelní kosti.


    „Vytlačilo je k povrchu zmrzlé podloží,“ prohlásil Georg Abrahamsen. „Ty kosti tu leží už celou věčnost.“


    Zavrtěl hlavou a hřbetem ruky si otřel zpocené čelo.


    „Proto se lidé pohřbívají šest stop pod zem, chápeš, představ si třeba něco hodně strašidelného: Když už se ti podaří tchyni přežít, rok nato je baba jedna, čert ji vem, zase zpátky, podloží ji vyneslo zase na povrch.“


    Tommy už Abrahamsena poslouchal jen na půl ucha. Zdvihl se z kleku, ale hned se mu zatočila hlava. Setrval chvíli bez hnutí a upřeně hleděl na obě předloktí, která spočívala křížem přes zbytky hrudního koše. Pach lesního podrostu ho na okamžik omámil, až se mu udělalo nevolno. Strhl si gumové rukavice a vložil do úst cigaretu. Jak dlouho už se tu snaží? Hodinu? Naklonil hlavu trochu ke straně, jak měl ve zvyku, když si zapaloval cigaretu, ale těsně před tím, než se plamen zapalovače cigarety dotkl, se zastavil.


    Zapadající slunce poslalo jeden paprsek ostrého světla přímo na konec loketní kosti, možná už to spíš byla dlaň. Tommymu se zdálo, že se mezi hlínou a lidskými pozůstatky na okamžik cosi zalesklo.


    Vytáhl nezapálenou cigaretu z úst a nepřítomně ji držel v prstech.


    „Georgu,“ pronesl tiše a pustil kuřivo na zem. Poklekl a začal opatrně hrabat kolem toho, co nejspíš bývalo levou rukou. Odstranil poslední zbytky hlíny kolem hnědých porézních zbytků prstů.


    Na polorozpadlé prstní kůstce, která kdysi tvořila prsteníček, visel oblýskaný matný prsten.


    Zlatý prsten.


    Zásnubní.


    Když vzal do dlaně pozůstatky ruky, znovu ho zamrazilo.


    „Nedělej to,“ pronesl Georg Abrahamsen stojící za ním.


    Tommy Bergmann ho ignoroval. Stejně už bylo pozdě. A kosti zatím vydržely. Stáhl prsten z posledního článku a zdvihl ho k nebi. Po třech pokusech se mu podařilo rozeznat vyrytá písmena.


    Navěky tvůj. Gustav

  


  
    Noc na středu 30. května 1945


    Velký salon, Bernsův dům


    Stockholm


    Ve chvíli, kdy ho něco vytrhlo ze spaní, si Kaj Holt nevybavil vůbec nic, ani netušil, kde se zrovna nachází. Něčí ruka mu lehce třásla ramenem. Velký podlouhlý sál byl plně osvícený, z pódia však už neproudila žádná hudba a on spíš ležel, než seděl na židli. Jediné, co ještě svědčilo o tom, že je naživu, byla neodbytná bolest hlavy. Na okamžik se mu zazdálo, jako by velké, pronikavě svítící lustry zavěšené u stropu padaly přímo na něj. Slyšet však nebylo nic, ani jediný zvuk. A nic, dokonce ani pomyšlení na to, že by ještě jednou v životě měl ležet pod prkny bytu ve Valkýřině ulici, ani strach z toho, že u sebe nemá osobní doklady, nemohlo tu strašnou bolest zapudit.


    „A teď už musí pán skutečně odejít,“ sdělil mu nějaký hlas shůry. Kaj Holt mechanicky vstal a židle se převrátila na zem. Ruka ho znovu uchopila za rameno. Z náhlého popudu chtěl začít kolem sebe rozhazovat pažemi, ale pak se díky nějakému zásahu rozumu ovládl, možná jej k tomu přiměl vzdálený cinkot skleniček nebo odkudsi znějící smích, který byl přátelský, a ne pohrdavý.


    V krátkých záblescích mu před očima prolétly okamžiky předešlého večera a noci. Tváře, smích, žena na klíně, její vůně, chuť. Nordenstamův opálený obličej, bílé zuby, poplácávání po ramenou. Slova „už je to pryč, všechno je pryč“.


    Ale kde, pomyslel si Kaj Holt a přejel pohledem z jednoho konce sálu na druhý. Kde všichni jsou?


    „Omlouvám se,“ uslyšel sám sebe, než se v okamžení ocitl na ulici se sakem přes ruku, klobouk jen tak tak držel mezi palcem a ukazováčkem. Opatrně, jako by si chtěl dát pozor, aby mu neupadla hlava, se podíval vzhůru k nebi a ujistil se o tom, že ze tmy nad ním se skutečně snáší téměř neviditelný déšť. Podíval se na hodinky, pak zas a zas, ale z toho, co mu ručičky sdělovaly, nic nechápal.


    Stál tam tak dlouho, že stačil zmoknout, a pak se za ním ozvalo, že taxi už je na cestě. Místo odpovědi ze sebe vypravil jen zabručení. Na konci ulice se objevila dvě světla.


    „Gärdet,“ pronesl tiše sám pro sebe, v hloubi hlavy zasvitlo světélko, ale pořád ještě si nepamatoval nic z posledních hodin, jako by mu někdo vygumoval krátkodobou paměť.


    „Kam…?“


    „Rindögatan.“


    Kaj Holt vytáhl z kapsy pilulky na spaní, spočítal je, nejprve jednou a pak znovu.


    Přemýšlel, zda jich je dost.


    „V klidu,“ zašeptal Holt, ruka se mu teď třásla, a znovu pilulky přepočítal. Sedm. To nestačilo.


    „V klidu…“ řekl si ještě jednou. Překvapilo ho, jak hlasitě jeho slova zazněla.


    Pak už si pamatoval jen to, jak klečí před fontánou na náměstí Karlaplan a pije vodu z dlaní. Jedna, dvě, tři, spolykal tři pilulky na spaní. Pak stál a kymácel se, jako by čekal na to, že usne a spadne do vody, utopí se a navždy zmizí.


    Nestalo se nic. Zašátral po placatce v náprsní kapse, ale nenašel ji. V duchu si zanadával, déšť tiše padající z černého nebe ho celého promáčel.


    V Tessinově parku byl vodotrysk mimo provoz. Noc prořízl ostrý hlas, jinak slabý šum tu a tam projíždějícího auta dole ve městě nic nerušilo. Kaj Holt netušil, jak se mu podařilo najít na velkém náměstí tu správnou ulici, ale to nebylo podstatné. Ulice, kterou se teď trmácel do kopce, byla Rindögatan, tím si byl zcela jistý. Prošel kolem svých dveří v čísle 42, přešel ulici, zapotácel se a málem ho přejelo taxi, které jako by se vynořilo odnikud. O blok výš měla podle všeho bydlet jedna přítelkyně, se kterou někdy před rokem strávil několik nocí. Hluboko v nitru si přál, aby to léto nikdy nebylo skončilo. Aby směl navždy zůstat v tomto městě a spát s ní každičkou noc, aby válka trvala napořád, ale on nemusel být její součástí, už nikdy nemusel být její součástí.


    Automaticky vyhledal zvonek, čtvrté tlačítko odspodu mu připadalo jako správné.


    Někdo nahoře zvedl sluchátko.


    „Chci tě,“ řekl prostě Kaj Holt. Ani nevěděl, zda to myslí vážně. Nemyslel to vážně. Přesto větu ještě zopakoval.


    „Chci tě.“ Slova byla téměř nesrozumitelná.


    „Kaji, vrať se, až vystřízlivíš. Vzbudíš celou ulici.“


    „Do háje,“ vypravil ze sebe Kaj Holt. Ani si nepamatoval její jméno. Na okamžik se sám nad sebou ušklíbl. A vteřinu nato ucítil, jak se mu očními kanálky derou slzy. Už bylo po všem. Opřel se rukou o holeň a nahmatal obrys pistole.


    Má milá přítelkyně, pomyslel si. Má milá přítelkyně.


    „Víš, kolik je hodin? Zavolám policii, Kaji. Běž domů se z toho vyspat, jo?“


    Pak zavěsila.


    Opřel se o skleněné dveře. Než stihl pochopit, co se děje, boty mu zalily zvratky.


    „To snad není pravda,“ pronesl tiše. Posadil se na žulové schody, bylo mu jedno, že má mokré pozadí.


    „Řekni, že to není pravda… panebože…“


    Vrátil se ke svým dveřím a slzami zalitýma očima pohlédl na pozvracené boty. Ani nevím, proč vlastně brečím, mumlal si pro sebe. Ale dělalo mu to zatraceně dobře. Tak dobře jako nikdy předtím. Náměsíčně vyšel po schodech, ani si nerozsvítil.


    Tenký proužek papíru, který při odchodu vložil mezi dveře a zárubeň, ležel na podlaze v předsíni.


    Zakopl.


    Po čtyřech se doplazil k posteli a svalil se na deku.


    Nic už nebylo opravdové. Ani obličej muže stojícího nad ním, nepopsatelný klid v jeho tváři a cigaretová špička.


    Konečně, pomyslel si Kaj Holt, konečně jsi tady. Ani ta slova nedokázal obličeji nad sebou říct. Co tu děláš? Měl by to na něj vykřiknout, jen aby ho zahnal. Co tu děláš! Jako by mu někdo odřízl nohy, věděl, že má u kotníku svou malou pistoli, ještě ji trochu cítil, ale nedokázal se zdvihnout. Muž, tentýž muž s dětskou tváří a měkkými rysy, téměř dívčími, mu vytáhl pistoli z podvazku.


    Nepatrně se na Holta usmál.


    „Kaji, Kaji,“ pronesl a prstem přejel po zabroušeném ústí hlavně. Jeho přízvuk nebylo takřka slyšet. Kaj Holt věděl, že toho muže nad sebou už viděl. Byl to ten zatracený dětský obličej z Jørstadmoenu. V kapse pláště přehozeného přes židli našel tlumič. Jako by to Holt všechno zrežíroval sám.


    Aha, pomyslel si Kaj Holt. Takže já nemám přežít. Cože to řekl Waldhorstovi: Cožpak my všichni nemáme nějakou malou dceru? Na vteřinu, možná na dvě se Holt pokusil vybavit si vůni své dcerky. Nedokázal to a znovu se rozplakal, třebaže nechtěl, nechtěl, aby si muž nad ním myslel, že se on, kapitán Kaj Holt, bojí kulky do hlavy.


    Kdyby nebyl tak opilý, tak omámený spánkem, tak otrávený sám sebou… kdyby… tak by toho muže s dětským obličejem zabil holýma rukama.


    Dětská tvář se nad ním skláněla s nepatrným úsměvem na tváři. Nejspíš tento úsměv Kaje Holta přiměl k tomu, aby vstal, jako by se nikdy v životě neopil.


    „Jestli mám umřít, tak vlastní rukou,“ zašeptal. Pro dětskou tvář to muselo být překvapení, zdálo se, že nechápe, že ho Holtova levá ruka trefila do ledvin. Muž se bez hlesu zkroutil bolestí a o krok couvl, takže se převrátila židle u zdi a klobouk mu spadl na zem. Kaj Holt kratičkou chvíli zaváhal, jen kratičkou chvíli déle, než bylo třeba, zdálo se mu, že podlaha ubíhá z kopce, stěna je nakřivo a strop padá, nebo ne? Ten zatracený hajzl bude chcát krev až do konce léta, musel se tomu smát.


    Ta vteřina je dlouhá, pomyslel si a pak už bylo příliš pozdě.


    Protivníkova rána hlavou mu promáčkla plíci, cítil, že mu povolila hrudní kost a vnikla do útrob, ale z jeho úst nevyšel jediný zvuk. Když znovu klesl na postel, vypadalo to, jako by se byl nikdy nezvedl.


    Zavřel oči a pomyslel si, že je to jako návrat domů.

  


  
    Noc na 17. května 2003


    Nordmarka


    Oslo


    Za poslední půl hodiny se na les snesla těžká mlha a v chomáčích visela mezi černými smrky. Z výšky, odněkud nad Tommym Bergmannem, který stál a pozoroval lehkou bílou páru stoupající z místa, kam dopadla jeho moč vsakující se do studeného mechu, se ozvalo nezaměnitelné zahoukání sovy. Zapnul si poklopec a zaposlouchal se do okolního ticha. Nějaký čas nebylo slyšet nic, nikdo z nově příchozích z identifikační skupiny z Kriposu nic neříkal, ani Georg Abrahamsen, ani ti dva noví v uniformách z policejní stanice ve čtvrti Majorstua, kteří přišli až pozdě večer.


    Pak ticho přerušilo zapraskání vysílačky, kterou měli uniformovaní strážníci s sebou. Tommy se přistihl při tom, že se mu na chvilku zastesklo po životě pochůzkáře. Po pocitu sounáležitosti a společnosti. Jako vyšetřovatelé měli podle všeho pracovat v týmu, ale v nitru si všichni uvědomovali, že jsou tam každý sám za sebe. Každý sám se svými myšlenkami.


    Za poslední hodiny moc nepokročili a nikdo zatím ani zdaleka nebyl blízko odpovědi na otázku, kterou si všichni kladli: Kdo je Gustav? Jediné jisté bylo, že první kostra, kterou odkryli, patří ženě, která byla za onoho Gustava vdaná nebo s ním byla přinejmenším zasnoubená. Jeden z mužů z Kriposu hned na první pohled usoudil, že v hrobě leží víc mrtvých než jen ona. Tommymu se takové rychlé soudy nezamlouvaly, ale mohlo jim to poskytnout odpověď na to, kam se mohl Gustav podít.


    Vrátil se na pěšinu a pozoroval scénu před sebou. Deset metrů před ním už konečně stál bílý stan, teď ozářený jednou svítilnou zvenčí a třemi zevnitř. Další dvě měli uniformovaní policisté na hlavách — bílé světlo si prořezávalo cestu mezi vrcholky stromů jako záře reflektorů protivzdušné obrany, pak strážníci sklonili hlavy a paprsky pročesávaly kmeny smrků. Na několik vteřin zůstal Tommy jako oslepený. Když se mu zrak vrátil, všiml si páru zvířecích očí o něco dál v lese, kousek stranou od stanu. Umělé světlo přibilo zvíře na místo.


    „Tommy!“ projel nocí zvučný hlas Georga Abrahamsena. Zvířecí oči zmizely, Tommy jen stěží zaslechl jeho nervózní kroky vřesem a mechem.


    Zem před ním ozářil kužel světla. Dal se do pohybu směrem k bílému stanu. Georg Abrahamsen stál ve vstupním otvoru a mžoural do tmy, v ostrém přechodu ze světla nebyl schopen vůbec nic vidět.


    „Na tohle se musíš podívat,“ prohlásil.


    „Na co?“ zeptal se Tommy a vynořil se z temnoty přímo před ním. Abrahamsen nazdvihl stanové plátno. Zdálo se, jako by už uvnitř došel všechen kyslík. Kolem odkrytého místa stálo nebo dřepělo pět mužů, čtverec teď zabíral asi dvakrát dva metry. Tommy se nejprve zadíval na pozůstatky ženy. Očima přejel od děravé lebky k hrudnímu koši, pánvi, stehenním kostem a lýtkům. Chodidla byla nejspíš polámaná.


    Pak přesunul pohled od ženy doprava.


    Abrahamsen vážně pokývl. Měl na sobě bílý plášť a na břiše velký digitální fotoaparát.


    „Takže tohle je Gustav,“ pronesl Tommy a ukázal na první vyhrabané pozůstatky vedle ženiných. Tam se objevila ještě jedna lebka, pohřbená hlouběji. Kostra ležela na boku, levou stranou dolů. Hrudní koš měla z nějakého důvodu téměř netknutý. Ostatní části těla zatím ještě neodkryli.


    „Ano, ale to není všechno,“ pravil jeden z mužů z Kriposu. Tommy na něj pohlédl, byl to bělovlasý muž, samozvaný nestor oddělení, jehož jméno si nikdy nedokázal zapamatovat. Opatrně si sňal masivní brýle s ocelovými obroučkami a začal je čistit manžetou od košile. Poté si je stejně opatrně znovu nasadil.


    „Pojďte sem,“ přivolal k sobě pohybem ruky Tommyho Bergmanna i Georga Abrahamsena. Tommy se k němu takřka proti své vůli přesunul, teď stáli napravo od odkrytého hrobu. Muž si dřepl, Tommy ho napodobil. Kolega z Kriposu držel v ruce skládací metr, Georg Abrahamsen se nad ně naklonil, jen tak tak že sám do jámy nespadl. Poprvé té noci přepadlo Tommyho z pohledu na nález silné nutkání na zvracení. Možná za to mohl jen hnilobný zápach vlhké země a rozežraných lidských kostí. Nebo v něm možná až příliš ožily vzpomínky na první případ, kdy uviděl mrtvého člověka: znetvořené tělo dívky, kterou našel před patnácti lety v lese v pytli na odpadky. Jak tehdy vypadala.


    Muž z Kriposu opatrně sáhl do hrudního koše, vypadalo to, jako by byl naplněný tmavou hlínou.


    „Tam,“ ukázal. „Mezi těmi dvěma žebry.“


    Tommymu Bergmannovi se zablesklo nad hlavou. Paprsek světla zasáhl konec žlutého metru. Tommy ještě stále neviděl vyjma starých žeber nic zvláštního.


    Muž znovu lehce zaťukal svým nástrojem. Tommy ucítil, jak se mu zježily chlupy na pažích a zároveň mu z hlavy vyprchal všechen kyslík. Na kratičký okamžik se zdálo, že se skácí k zemi.


    „Krucinál,“ pronesl vedle Tommyho Georg Abrahamsen a vyslovil to, na co oba jen mysleli:


    „Tady neleží dva lidé. Jsou tu tři.“


    Tommy strnule hleděl doširoka rozevřenýma suchýma očima. Z hlíny se do hrudního koše drala pátá ruka. Pomalu spočítal prsty malé ruky, která byla zkroucená, jakoby stisknutá v pěst. Zaťatá pěstička malých prstů.


    Opravdu, zašeptal sám pro sebe.


    Tam dole leží dítě.


    Abrahamsen něco řekl, ale Tommy ho neslyšel. Ucítil jeho ruku na zádech.


    „Krucinál,“ zopakoval Abrahamsen.


    Naplnil ho pocit, se kterým se ještě nikdy nesetkal, jakési vidění. Jako by věděl, že dítě, které leží na dně hrobu, stálo přesně tam, kde stál on sám, když spatřil mezi stromy zvířecí oči.


    „Dítě,“ pronesl do vzduchu.


    „Někdo zabil dítě.“

  


  
    Středa 30. května 1945


    Rindögatan 42


    Čtvrť Gärdet


    Stockholm


    Kriminální inspektor Gösta Persson cítil, jak mu kručí v břiše. Stál doširoka rozkročený na chodníku před domem číslo 42 v ulici Rindögatan a zakláněl hlavu, aby si ten světle žlutý zděný dům prohlédl. Za záclonou v okně zvýšeného přízemí zmizel obličej. Z ocelově šedého nebe padal jemný déšť, který inspektorovi nakonec pokryl obě skla brýlí. Persson si povzdychl. Propátral kapesník, zda by se na něm našlo čisté místo, kterým by brýle osušil.


    Jen kdyby měl čím zastavit to kručení v břiše. Persson patřil k lidem, kteří nemají velké nároky na život, pokud se jim pravidelně dostává dobrého jídla. Právě toto však představovalo prakticky absolutní požadavek. Takže pokud se brzy nenaobědvá, vybuchne. Krátce pokývl strážníkovi z östermalmského obvodu, který stál u dveří jako portýr. Přijít o oběd a kvůli čemu? Kvůli nějakému mrtvému Norovi? Téměř se začal sám pro sebe pochechtávat a pohledem přejížděl po poštovních schránkách v zádveří. Norů je přece na světě dost, i po téhle zatracené válce, naproti tomu oběd, oběd patří k věcem, díky nimž se svět ještě pořád otáčí, nic menšího než to, a právě na oběd měl namířeno, když se mu v kanceláři rozezněl ten proklatý telefon. Gösta Persson zrovna sňal z věšáku klobouk a vzal za kliku, když vtom telefon na masivním teakovém stole začal zvonit. Několik vteřin zvažoval pro a proti, ale dosud nepřišel o všechny ambice, a to člověk prostě telefon zvedne, místo aby utekl na oběd. Šéf směny mu vzápětí sdělil, že jedna z deseti rádiem vybavených stockholmských hlídek usoudila, že musí po krátkých vlnách podat zprávu o podezřelém úmrtí v Rindögatan 42 v Gärdet. Celé to samozřejmě mohlo počkat, až bude po obědě, kdyby nebylo horlivého šéfa směny, který ihned upřesnil, že dotyčný byt patří norskému zastupitelskému úřadu ve Stockholmu. A to lze jen s obtížemi ignorovat, nebo snad ano? Ještě teď slyšel, jak mu hlas nadřízeného zní v uchu. Inu, Persson měl určité plány na další kariéru, možná pomýšlel i na místo náčelníka nějaké policejní stanice, a tak nemohl toto politováníhodné úmrtí jen tak ignorovat.


    K čemu jsou vlastně tihle Norové dobří? ptal se sám sebe Persson, když se zastavil na odpočívadle v prvním poschodí. Zdálo se, že pot už mu pronikl i do krempy klobouku. Bez oběda a ještě celý zpocený. A navrch k tomu ti zpropadení Norové. Celých pět let kolem nich jen rámus, rámus a zase rámus. Když se neopíjeli, neprali a nepropichovali nožem Finové, vzali to za ně Norové. Kam se poděly staré dobré časy. To byl tady na severu aspoň nějaký pořádek. Persson zmobilizoval poslední zbytky motivace a pracně vynesl svá nadbytečná kila posledních třináct schodů nahoru.


    Ve druhém poschodí před otevřenými dveřmi do předsíně stál ještě jeden strážník, chlapec, kterého Persson nikdy předtím neviděl. Chystal se otevřít ústa, ale Persson zdvihl ruku v odmítavém gestu a překročil práh. Chtěl vědět co nejméně, dokud neuvidí mrtvého na vlastní oči. Spoléhat se na něco jiného než své vlastní oči se odnaučil už před mnoha lety. V kuchyni seděl třetí strážník a tiše promlouval k třesoucí se ženě, která s hlavou v dlaních mlčky plakala. Persson strážníkovi pokynul, byl to starý známý, a položil si na rty ukazováček. Poté prošel kolem kuchyňských dveří a pokračoval chodbou dál do obývacího pokoje.


    Mrtvola ležela na posteli v ložnici a ani sám kriminální inspektor Persson nemohl nabýt jiného dojmu, než že je na ni smutný pohled. Ve ztuhlé pravici držel mrtvý pistoli, kterou Persson určil jako Colt Llama. Hlaveň mířila ke stropu. Uprostřed čela zel otvor, který nevypadal příliš lákavě. Z lebky vytekla krev, která teď byla černá a zaschlá a pokrývala půl obličeje a část bílého polštáře. Norovy oči strnule hleděly stejným směrem jako pistole, jež ho poslala do minulosti. Místností se šířil slabý zápach starých zvratků. Persson zůstal chvíli stát a pozoroval muže před sebou. Několikrát si povzdychl, tak jak to míval ve zvyku, když mu vzadu v hlavě hlodala nějaká nepříjemná myšlenka. Pak popošel stranou a začal prohledávat kapsy pláště, který visel na židli u dveří. Jediná věc, která vzbudila jeho zájem kromě osobního průkazu Kaje Holta vydaného přede dvěma týdny, byla poměrně naditá peněženka. Persson bankovky rychle přepočítal, pak se zadíval na fotografii v průkazu. Poškrábal se na hlavě. Pochopil, co mu bylo hned zpočátku divné, a přešel k posteli. Ležícímu muži věnoval rychlý pohled. Otřásl se nad výrazem ve ztuhlé tváři. Podobné věci viděl už mnohokrát, ale to na věci nic neměnilo.


    Správně, pomyslel si a vytáhl z kapsy propisovací tužku. Myšlenka, která v něm doutnala od chvíle, kdy spatřil miniaturní španělskou verzi koltu, teď zaplála jasným plamenem. Víčkem tužky opatrně zašťoural v ústí pistole. Ústí bylo přesně podle jeho dohadu upravené, aby umožňovalo našroubování tlumiče. Ale kam se, u všech čertů, poděl tlumič? Nikdo se přece nechce sprovodit ze světa s tlumičem.


    Kromě toho, usoudil Persson, když pozoroval hlavu mrtvého Kaje Holta, se vzdálenost mezi zbraní a otvorem po kulce bezprostředně zdála příliš velká na to, aby mohl dotyčný sám vystřelit a přitom si být jistý tím, že trefí. Lidé, kteří si berou život pomocí střelné zbraně, si nejčastěji strkají hlaveň do pusy, přemýšlel Persson, protože pouze tehdy už není cesty zpět, žádný prostor pro lítost. Ti, kteří míří na čelo, většinou litují i při samotném výstřelu, a to se pak jen zřídkakdy podaří tak čistá rána, jako měl v hlavě chudák Holt. Nadto by bylo mnohem lepší přiložit pistoli šikmo ke spánku, aby mířila k týlu, a to by měl muž jako Kaj Holt nejspíš vědět, když už si chtěl vzít život střelnou zbraní.


    A jako by to všechno nestačilo, kriminální inspektor Persson navíc věděl, že by se sousedé podle všeho zvukem devítimilimetrového projektilu pronikajícího s třeskem až do Holtovy lebky určitě probudili. Zatímco při výstřelu s tlumičem by se nejspíš jen otočili na bok a spali dál.


    Persson obešel postel a prohlížel si Kaje Holta z druhé strany, ve studeném světle proudícím dovnitř oknem měl namodralou až popelavě šedou barvu. Opatrně si odložil klobouk na noční stolek a ještě jednou vytáhl kapesník, aby si otřel lesknoucí se lebku. Pak si lehl na podlahu a podíval se pod postel. Nato se s určitými obtížemi zvedl a vsunul ruku pod pravou stranu Holtovy lebky. Obezřetně se pokusil hlavu nadzdvihnout, ztuhlá šíje tomu bránila, ale nakonec se mu podařilo nahlédnout do škvíry mezi vlasy a polštářem. A skutečně. Z druhé strany scházel otvor po kulce. Projektil se stále ještě nacházel v Holtově hlavě. Jen tlumič mohl snížit rychlost střely natolik, aby nepronikla lebkou zase ven.


    K čertu, pomyslel si kriminální inspektor Persson a ucítil, jak mu kručí v žaludku ještě víc, než kdy zažil. Ať sní ten zpropadený klobouk, jestli se chudák Kaj Holt sprovodil ze světa sám.


    Cestou obývacím pokojem zpět do kuchyně proklínal Persson sám sebe. Proč jen musel vzít ten zatracený telefon? Vybavil si, jak stojí v kanceláři a zvažuje pro a proti.


    Než došel do kuchyně, odbočil do předsíně a prozkoumal zárubeň. Žádné známky vloupání. Takže, přemítal, musely být dveře otevřené nebo měl někdo klíč. Anebo sem Holt s nějakým chlápkem přišel či pustil dovnitř někoho, koho znal. Tak jednoduché a tak zatraceně zapeklité to bylo.


    Pokud tedy nechce přistoupit na myšlenku, že si Holt vzal život sám. Ale Persson znal sám sebe až příliš dobře. V bytě sice strávil jen několik minut, ale už mu to celé páchlo čertovinou. A on nebyl schopen si toho nevšímat.


    Kapitán Kaj Holt, zamyslel se Persson a opatrně se zdvihl z kleku. Strážník, který pořád stál v chodbě, mu nabídl pomocnou ruku, ale byl odmítnut. Kriminální inspektor Persson byl sice skutečně až nezdravě tlustý, ale snad se ještě zvládne sám postavit.


    Opřel se o rám dveří a pohledem se střetl s nejistýma očima mladého strážníka.


    „Takže se sousedy jste mluvili, je to tak?“


    Venkovský mladík náznakem přikývl.


    „Nikdo nic neslyšel?“ Persson si znovu otřel pot z tváře a vzpomněl si, že jeho klobouk ještě stále odpočívá v ložnici vedle puklé lebky Kaje Holta.


    „Ne,“ odpověděl policista. „Ve vedlejším bytě nikdo nebyl doma, ale nahoře…“


    „To nehraje roli,“ přerušil ho Persson.


    V kuchyni se mu podařilo uklidnit plačící ženu alespoň do té míry, aby bylo možné z ní dostat pár rozumných slov. Zapsal si, že jí je dvacet pět let a že bydlí naproti přes ulici, o blok výš. Tvrdila, že měla s Kajem Holtem něco jako poměr, který skončil před několika měsíci, protože, jak se vyjádřila, nechtěla pokračovat ve vztahu s někým, o kom se dozvěděla, že se má stát otcem. A že je ženatý.


    „Jistě,“ odtušil kriminální inspektor Persson.


    Mladá žena si osušila slzu na tváři. Doufejme, že poslední, pomyslel si Persson.


    „A on u vás dnes v noci zazvonil?“


    Přikývla. Pak si začala hrát s kloboukem, který ležel na kuchyňském stole.


    „Měla jste dojem, že je… jak bych to řekl, sklíčený na duchu?“


    „Hm. Možná. Kaj býval takový často.“


    „Takový?“ opáčil Persson.


    „Sklíčený,“ potvrdila.


    „Aha. Ale neotevřela jste mu.“


    „Ne. Zněl hrozně opile.“


    „A dneska jste nešla do práce?“


    „Ne. Jsem nemocná.“


    Persson si ženu prohlédl. Nevypadala příliš nemocně. Možná nebyl Holt jediný, s kým měla něco jako poměr.


    „A tak jste ho chtěla navštívit?“


    „Zněl tak strašně smutně,“ vyhrkla mladá žena a znovu se rozplakala.


    Aha, pomyslel si Persson. Smutní lidé si přece berou život. Tak se věci mají.


    „A dveře byly otevřené?“


    Znovu přikývla. Persson natáhl ruku, aby ji ženě položil na rameno, ale udržel se. Místo toho beze slova vstal a vrátil se do ložnice pro klobouk. Chvíli tam stál a pozoroval mrtvého kapitána.


    „Hrůza hrůzoucí,“ pronesl sám k sobě. Žena a dítě a vůbec. V obývacím pokoji sebral z konferenčního stolku malý lístek. Chytil ho za růžek palcem a ukazováčkem.


    Odpusť. Kaj


    Vrátil ho na stolek a vyšel do chodby.


    „Zajděte dolů do auta, zavolejte na stanici a vyřiďte jim, ať se telefonicky spojí s norským zastupitelstvím,“ nařídil strážníkovi.


    Když už pro nic jiného, tak aspoň aby ho identifikovali. To můžou klidně udělat hned, ačkoli to nejspíš není nezbytné. Muž na posteli byl týž jako na fotografii v průkazu.


    Mladík okamžitě seběhl po schodech dolů.


    „A sežeňte mi něco k jídlu,“ zavolal za ním Persson.


    Vrátil se do obývacího pokoje a posadil se do pohovky u konferenčního stolku.


    Když byt opustila i Holtova přítelkyně s druhým strážníkem, přešel k malému stolečku u stěny a zapnul rozhlasový přijímač značky Sølvsuper. Byl nastavený na Cáchy. Místnost zaplnil hlas Zarah Leanderové.


    Persson si na okamžik pomyslel, že špatně slyší. Cožpak Američané už obnovili vysílání? Opravdu?


    A ta zatracená náckovská děvka, pronesl v duchu. Ta zatracená náckovská děvka.


    Přesto si pobrukoval s ní, zatímco vytahoval cigaretu z balíčku, který na stolku nejspíš zanechal druhý policista.


    Sag’ mir nicht Adieu, nur Auf Wiedersehen.

  


  
    Sobota 17. května 2003


    Nordmarka


    Oslo


    Za rozbřesku vystoupily s nevyhnutelnou ostrostí do popředí všechny detaily. Tommy Bergmann se naposledy podíval na tři kostry, které teď ležely na povrchu na denním světle pod tenkým bílým plátnem stanu. Cožpak člověk opravdu není nic víc než tohle? pomyslel si a zahleděl se do zejících otvorů v lebkách, které v nich zbyly po očích, nosu a ústech. Pohled ho naplnil nejistotou, až se zapotácel, ale to se dalo čekat. Byl na nohou už dvacet čtyři hodin a dvanáct hodin hrabání v hlíně neposkytlo ani jemu, ani jeho kolegům nic víc než jeden ubohý snubní prsten. Zřejmé bylo jen to, že oba dospělí byli střeleni do hlavy, zatímco u dítěte se jim zatím nepodařilo určit bezprostřední příčinu smrti. Tommy se naklonil nad odkrytý hrob a podržel ruku na zahnědlé hlavičce. Podle identifikační skupiny se nejspíš jednalo o dítě ve věku sedmi či osmi let. Žena se zlatým prstenem s příslibem věčné věrnosti jistého Gustava, která ležela vedle dítěte a strnule zírala na bílý strop stanu, byla pravděpodobně jeho matkou. Ale kdo byla třetí osoba v hrobě, o tom nikdo z přítomných neměl žádnou teorii, s výjimkou povrchních dohadů, že by to mohl být sám Gustav či snad milenec jeho ženy. Dvanáctihodinové odkrývání ostatků přineslo pouze jeden prsten, a pokud by třetí osobou byl onen Gustav, měl by mít prsten i on. Proto přišel Tommy s teorií o milenci.


    Ale jakmile slunce protrhlo ranní opar, Tommy ucítil, že nemá sílu dál namáhat hlavu. Služba mu skončila už před mnoha hodinami, a i když oslava státního svátku o samotě v třípokojovém bytě na Lambertseter nebyla tím, o čem by snil, jedinou alternativou bylo strávit volný den v hloubi Nordmarky ve společnosti tří koster, což tedy skutečně neměl v plánu.


    Jenže to dítě tady mě trápí, pomyslel si a vyšel ze stanu. Okolí zaplnil zvuk půltuctu fotoaparátů. Tommy na okamžik zvedl oči, a na chvíli se tak dostal do ohniska neukojitelného, hladového tisku, který nikdy nespí a lační po titulcích se slovem vražda.


    Prohodil několik slov s jedním z novinářů, který vypadal, že poslední dvě hodiny nedělal nic jiného, než že se tady uprostřed Nordmarky třásl zimou. Pouze bezvýznamné fráze a pak odkaz na informační oddělení. Nato se vydal na cestu domů, dolů po úzké stezičce obklopené až do nebe sahajícími smrky.


    Po několika minutách se zastavil a otočil se, pohledem zapátral mezi kmeny stromů po něčem, o čem si myslel, že byl pohyb.


    Ale ne, řekl si v duchu. Pronikavé sluneční světlo mu vnuklo pocit bezpečí, který v noci téměř postrádal.


    Gustav, zamyslel se Tommy, když vyšel na hlavní cestu. Zastavil se a otřel pot z šíje. Co se to tam nahoře stalo?

  


  
    Středa 30. května 1945


    Rindögatan 42


    Čtvrť Gärdet


    Stockholm


    Kriminální inspektor Gösta Persson nabručeně požádal o to, aby ho nerušili při jídle. Ještě však neměl snědenou ani polovinu obloženého chlebíčku a už se ozvalo zaklepání na kuchyňské dveře. Vstal. Klepání se ozvalo znovu, ale on zůstal stát a upíral zrak do prázdna. Jak můžou pouštět Zarah Leanderovou? tázal se sám sebe, ačkoli rádio v obývacím pokoji už dávno vypnul, nejen kvůli tomu, že tu ženskou nemohl vystát, ale i kvůli tomu, že vždycky, a to bez výjimky, jedl v tichu.


    Ještě jednou se ozvalo zaklepání na dveře.


    Persson zaujal místo u kuchyňského okna, které vedlo do dvora.


    „Dále,“ řekl konečně, ale když se dveře otevřely, ani náznakem se neotočil. Místo toho pozoroval útlou břízku ve dvoře. Připadala mu stejně mrtvá jako ten Nor v posteli.


    Někdo za jeho zády si odkašlal.


    „Prosím, tohle je slečna Fredriksenová z norského zastupitelského úřadu,“ prohlásil venkovský strážník.


    „Příště mi nekupujte chlebíček se šunkou,“ zavrčel kriminální inspektor Persson a otřel si prsty do ubrousku, který z nějakého důvodu stále držel v ruce. „Pokud bude nějaké příště.“


    Pomalu se obrátil. Žena před ním byla mladá, jistě jedna z těch, které před rokem či dvěma utekly přes hranice a pak udělaly bleskovou kariéru na zastupitelství, jež očividně stále nemělo dost lidí. Měla pevný pohled, pár skoro vyzývavých očí. Vypadala jako žena, od jaké by se Persson z vlastní vůle držel dostatečně daleko, kdyby byl mladší.


    „Dovnitř vás ovšem nevpustím,“ pronesl.


    „Byt je majetkem norského státu,“ namítla mladá žena a sklonila hlavu ke straně, takže si na okamžik pomyslel, že jí spadne klobouk.


    „Je to místo činu,“ odtušil Persson.


    Nastala odmlka.


    „Takže byl zabit?“ zeptala se nakonec žena, trošku přehnaně nahlas, až se otázka rozezněla i v prázdné chodbě za ní.


    Persson si povzdechl.


    „Tomu nasvědčuje jen málo.“ Minimálně to určitě nikomu neřeknu, dokud si nebudu úplně jistý, že mě samotného to nestrhne s sebou, pomyslel si.


    Podal jí svou obří ruku. Ženina drobná bílá ručka v ní zmizela.


    „Gösta Persson,“ představil se důrazně. „Kriminální inspektor.“


    Žena nijak nezjemnila svůj pronikavý pohled. Persson musel uhnout očima.


    „Karen Eline Fredriksenová, zplnomocněnkyně.“ Drobné bodnutí, jímž podtrhla slovo „zplnomocněnkyně“, zasáhlo Perssona kamsi do bránice.


    Setřásl je ze sebe, vytáhl z kapsy pláště poznámkový sešitek a zapsal si její osobní údaje.


    Karen Eline Fredriksenová, napsal.


    „Brzy Kroghová,“ opravila ho. Persson zvedl oči od sešitu.


    „Prosím?“


    „Brzy Kroghová,“ zopakovala. „Budu se za měsíc vdávat.“


    „Potěšení na mé straně,“ prohlásil kriminální inspektor Persson. Na chvilku se jí zadíval do obličeje. Z nějakého podivného důvodu připadlo Karen Eline Fredriksenové důležité zdůraznit, že se bude vdávat. Široký kabát, který měla na sobě, ho přivedl na myšlenku, že je možná těhotná.


    Požehnaný a zároveň prokletý bude její nastávající, pomyslel si Persson a vrátil poznámkový sešit i pero do kapsy. Lehce se dotkl rukou jejích zad a vyvedl ji z kuchyně do temné chodby, skrze spartánsky zařízený obývací pokoj až do ložnice. Aniž by ji předem varoval, otevřel dveře.


    Karen Eline Fredriksenová vzápětí skryla obličej v dlaních a tiše, jen sama pro sebe, pronesla jeho jméno.


    „Znala jste ho dobře?“ otázal se kriminální inspektor, když si osušila oči kapesníkem vytaženým z drahé kabelky.


    Odpověď na sebe nechala čekat. Karen Eline Fredriksenová strnule hleděla z okna a otázku kriminálního inspektora Perssona nechávala bez povšimnutí.


    Otevřel ústa, aby se jí zeptal ještě jednou, ale předběhla ho.


    „Ano. Byl… byl tu přece několikrát. Chci říct, vždyť tu bydlel… poslední rok, rok a půl… on… pracoval na zastupitelství, chci říct…“


    „Takže jste ho znala?“


    „Ano.“


    „Je to tedy Kaj Holt?“


    Persson ukázal na muže v posteli, jehož pleť už téměř zmodrala.


    Po tváři se jí skutálela osamělá slza a zanechala po sobě černou stopu řasenky. Pak se mladá žena vzchopila, její obličej změnil výraz, jako by skutečnost, že jí zemřel kolega, nebyla nic nečekaného. Gösta Persson na to nedokázal ukázat prstem, ale celým svým chováním na něj žena dělala dojem, jako by na to byla připravená. Jako by to bylo něco, co věděla, už když na zastupitelství zazvonil telefon.


    Persson pokynul směrem ke dveřím do obývacího pokoje.


    Karen Eline Fredriksenová však udělala něco zcela nečekaného. Pomalu přešla k mrtvému tělu Kaje Holta. Natáhla ruku a lehce mu přejela po vlasech na pravé straně hlavy. Nakonec ho pohladila po tváři, po té, která nebyla potřísněna krví.


    „Omlouvám se,“ pronesla, když procházeli obývacím pokojem zpět do kuchyně. „Nedávno… se mu totiž narodila dcera a jeho žena…“ Nechala větu vyznít do ztracena.


    „Chápu,“ prohlásil Persson. Takže nedávno se mu narodila dcera, zauvažoval. A proč by si tedy měl zrovna teď brát život?


    „Kaj měl sklony k sebevraždě,“ dodala Karen Eline Fredriksenová, jako by mu četla myšlenky. Pravou rukou v rukavici přejela po kuchyňském stole. Persson ji pozoroval a říkal si, o kolik je krásnější než jeho vlastní žena. Vlasy v barvě zlátnoucího obilí a modré oči jí propůjčovaly vzhled anděla, takového, jací bývají zobrazení na svatých obrázcích. Když na okamžik pohlédla dolů, černý klobouk jí téměř zakryl oči.


    „Takže si člověk dovedl představit, že si vezme život?“ zeptal se Persson.


    Karen Eline Fredriksenová se na něj zpříma podívala. Červeně nalíčené rty se rozevřely.


    „Toto rozhodnutí nechávám na vás. Chtěla jsem vás jen upozornit, že Kaj byl v posledním roce velice… deprimovaný. Válka jím tvrdě otřásla.“


    Zadívala se mu do očí. Persson byl znovu nucen je sklopit. Sám pro sebe si přikývl. Znělo to věrohodně.


    „Povězte mi, vypadá to jako jeho písmo?“


    Podal jí papírek, na němž stálo Odpusť. Kaj.


    Karen Eline Fredriksenová se na lístek dlouze zadívala.


    „Mohlo by být. Ale s jistotou to říct nemůžu.“


    Ještě že tak, pomyslel si Persson.


    „Rád bych viděl… pokud máte na zastupitelství něco, co Holt napsal, třeba dopis nebo tak.“


    „Přece si nemyslíte…“ Karen Eline Fredriksenová si zlehka přejela rukou po čele, její pohled po něm sklouzl směrem ke kuchyňskému oknu, do jehož skla úporně narážela moucha.


    „Prostě si chci být jistý,“ odtušil Persson.


    Karen Eline Fredriksenová přikývla.


    „Ale zůstane to mezi námi. Už jste podala zprávu do Osla, že byl nalezen mrtev?“


    „Oznámím, tedy zastupitelství to oznámí jeho ženě,“ odvětila Karen Eline Fredriksenová. „Pokud je to všechno…“ Prudce vstala a uhladila si béžový kabát.


    „Zavolám vám kvůli tomu dopisu nebo čemukoli jinému, co byste tam mohli od Holta mít.“


    „Dobře,“ souhlasila a podala mu ruku. Když se ho zeptala, zda už může jít, přikývl.


    Poté co ji vyprovodil ke dveřím bytu, kriminální inspektor Gösta Persson si v notýsku dvakrát podtrhl sl. Karen Eline Fredriksenová. Nato si pečlivě zapsal, jako by se mu papír bránil: Sklony k sebevraždě. A pak v duchu položil otázku: Proč mi neříkáš pravdu?


    Na chvíli se zastavil a pozoroval posádku sanitky, která zrovna nakládala Kaje Holta na nosítka. Hlavu mu zakryli obvazy. Když vyšli na chodbu, inspektor pořád stál uprostřed obývacího pokoje a hleděl otevřenými dveřmi do ložnice, na prázdnou postel, na níž předtím leželo tělo. Potůčky krve na polštáři zčernaly, jako by se tady uvnitř vytratily všechny barvy.


    Ještě jednou prošel bytem. Ale nic, co by mu mohlo pomoct, se tu už nenacházelo, žádné papíry nebo složky, ani noviny. Jen sada ložního prádla, několik ručníků, bible v zásuvce nočního stolku, jako by to byl hotelový pokoj.


    Persson posléze znovu skončil v úzké podlouhlé kuchyni.


    Na okně bzučela stejná moucha, znovu a znovu narážela do skla. Inspektor přešel po linoleu, z dřezu vytáhl špinavou skleničku a počkal, až moucha slétne na parapet. Pak přes ni sklenici překlopil. Znovu nechal klesnout oční víčka. Jediné, co za nimi spatřil, byly modré duhovky Karen Eline Fredriksenové.


    Kdo tě sem poslal? pomyslel si ještě.

  


  
    Pondělí 19. května 2003


    Policejní ředitelství


    Oslo


    Tommy Bergmann tiskl čelo k okennímu sklu, čekal, kdy mu z Kriposu zavolají zpátky. Lidé v Åkeberské ulici hluboko pod ním vypadali drobouncí, skoro jako panáčci z lega, auta připomínala angličáky, se kterými si hrál, když byl malý. Pohlédl vzhůru k panelovým domům na svahu Enerhaugenu, jako vždycky se zdálo, že sem do městského centra nepatří. Ačkoli sám vyrostl v ještě větších domech úplně dole v Grorudském údolí, nikdy nedokázal přivyknout pohledu na napodobeninu sídliště přímo za oknem své kanceláře. Jedinou polehčující okolností enerhaugenských paneláků bylo, že v jedné garsonce v nízkém bloku bydlela Hege, když se seznámili. A pokud měl ve svém životě na nějaké léto výhradně hezké vzpomínky, bylo to ono léto, kdy se potkali, rozžhavený byt a světlé noci; tehdy se zdálo, že život nikdy neskončí, a k tomu ten pocit skoro jako ze snu, že všechno je až příliš dobré na to, aby to mohla být pravda.


    Ale to už je spousta let, pronesl v duchu. Jiný život a jiná doba. Obraz jeho a Hege v její úzké posteli v bytě na Enerhaugenu vystřídala Hege ležící na podlaze v koupelně bytu na Lambertseter, šeptající, že ji nesmí zabít. Ústy napodobil její slova: Nezabíjej mě, Tommy, prosím, nezabíjej mě.


    Zlehka si propleskl tváře a zadíval se na hodinky, aby zaplašil myšlenky na Hege. Spočítal, kolik mu zbývá času do házenkářského tréninku na Klemetsrudu, a doufal, že přijde i Sářina matka. Její pohled, smích a radost ze života, která z ní vyzařovala, mu vždycky pomohly cítit se jakž takž normálně. Namlouval si, že by mu mohla poskytnout ten klid v duši, který zažil jen několikrát nebo možná nikdy. Klid, který by mu sděloval, že není nebezpečné být milován. Cožpak to Hege jednou neřekla? Chováš se, jako bys nechtěl být milován, jako by to bylo nebezpečné. Poslední týdny dokonce začal fantazírovat o tom, že by se mohli dát dohromady, on, Tommy Bergmann, a Sářina matka. Panebože, pomyslel si nyní, jak je možné být tak naivní a patetický? Vždyť ani nevěděl, jak se jmenuje nebo jestli je vlastně sama, ani s ní nikdy souvisle nemluvil, jen s ní za posledního půl roku dvakrát či třikrát týdně prohodil několik frází. A ona si jistě myslí, že je jako ostatní muži. Tak jak si to myslela i Hege.


    Ještě jednou se podíval na hodinky a pokusil se vtisknout si do paměti rysy tváře Sářiny bezejmenné matky, přestože měl myslet na jiné věci. Pak se donutil vrátit se k psacímu stolu a zvětšenině vnitřní strany zlatého prstenu, která se vyjímala na monitoru počítače. Zkoumal vyrytý nápis písmenko za písmenkem dnes už určitě podesáté, jako by čekal, že s každým pohledem objeví něco nového.


    Navěky tvůj. Gustav


    Kdo je Gustav? kladl si otázku Tommy Bergmann.


    A jak dlouho bude tomu chlápkovi z Kriposu trvat, než mi zavolá?


    Nikdo se nedostane dál, dokud Kripos neuzná za vhodné poslat mu celý seznam pohřešovaných. Byl jejich majetkem, a že si ho střežili sakra dobře.


    Bez ohledu na příčinu úmrtí těch tří v Nordmarce musel někdo dříve nebo později nahlásit jejich zmizení, nejpravděpodobněji krátce poté, co byli zabiti. Ať už dotyčný Gustav zabil ženu s prstenem sám, nebo byl onou druhou dospělou osobou v hrobě, musel někdo v této zemi nahlásit ty tři lidi jako pohřešované. Nejprve si Tommy Bergmann, a víceméně všichni ostatní také, myslel, že našli celou rodinu, ale proč neměl prsten i ten druhý dospělý? Podle Tommyho úsudku v hrobě tedy neležel Gustav se svou ženou. Dál v této věci nikdo v celém šestém poschodí policejního ředitelství uvažovat nedovedl. A protože se zaručeně jednalo o promlčený případ, bylo jen otázkou času, kdy Tommy už nebude muset, nebo mu to lépe řečeno nedovolí jeho šéf Fredrik Reuter, trávit čas myšlenkami na tuto záležitost jindy než mimo pracovní dobu.


    Konečně, pomyslel si, když zazvonil telefon. Čekání už bylo tak dlouhé, že úplně přestal doufat, že mu seznam pohřešovaných z Kriposu vůbec něco prozradí.


    Hlas na druhém konci zněl nosově a samolibě.


    Tommy se dokázal opanovat. Projednou potřeboval on Kripos víc než Kripos jeho.


    „Před rokem 1988 nejsou žádná aktivní pátrání,“ pronesl hlas v telefonu. „A vy víte, co to znamená,“ dodal. „Žádná aktivní pátrání…“


    „Jasně,“ zabručel Tommy a cítil se jako prvňáček. Jako všichni v úřadu i on dobře věděl, že policie není nic víc než docela obyčejná byrokratická instituce, v níž jde o to uhasit nejdřív ty největší požáry a pak najít nějakou výmluvu, proč se má všechno ostatní uložit do archivu, jakmile se k tomu jen naskytne příležitost. S maximální dobou promlčení ve výši dvaceti pěti let to byly jednoduché počty.


    „Od roku 1934 tu máme 1121 pohřešovaných. Ale na všechno, co je před rokem 1988, můžete rovnou zapomenout,“ sděloval kolega.


    Tommy v sobě zadržel celou přehršel nadávek. Kolikrát to ještě ten muž na druhém konci řekne?


    „Jasně,“ pronesl znovu. Když kolega z Kriposu zavěsil, vyšel Tommy nahoru do kantýny a pak ven na terasu, aby se pokusil vyčistit si hlavu. Vykouřil rychle za sebou dvě cigarety. Kostry ležely v Nordmarce už dlouho a jistě mohly ještě několik minut počkat.


    Když se vrátil ze střešní terasy, čekaly ho tři nové e-maily. Jeden z personálního oddělení s upomínkou na blížící se letní večírek, jeden newsletter a pak e-mail z Kriposu s přílohou v Excelu.


    Než formulář otevřel, mlčky se pomodlil. Seznam byl delší, než si myslel, ale hlášení o pohřešovaných osobách byla aspoň zdánlivě řazena chronologicky. Nějakou osvícenou duši také napadlo přiřadit k seznamu pole pro komentáře, což činilo hledání v té mizérii jednodušším. Několik klíčových slov k případu a k tomu jednací číslo bylo lepší než nic. Tommy, který s případy pohřešovaných osob pracoval v minulosti jen výjimečně, slyšel, že lidé, kteří zmizeli za války, bývali často podle nějakého dočasně platícího zákona prohlášeni za mrtvé, ale že mnoho z nich bylo vráceno na seznam zmizelých po roce 1947. V nejhorším případě byli ti tři z Nordmarky výnosem soudu prohlášeni za mrtvé až poté. To by pak nebyli v seznamu uvedeni vůbec. Nebo ano? Tommy na vteřinu zaváhal, než vzal do ruky sluchátko, ale pak si to rozmyslel a položil ho.


    Chvilku jen seděl a zíral na tabulku. Hledají tři osoby, které zmizely současně v Nordmarce, pokud je tam ovšem nedovezli odjinud a nepohřbili je do stejného hrobu. Ale to znělo až příliš neuvěřitelně. Jak by se někomu podařilo dopravit tři těla tak daleko do lesa? Musel proto hledat tři osoby, které byly nahlášeny jako pohřešované současně. A jak staré ty kosti asi jsou? Cože na to řekli na soudním? Tommy zalistoval papíry, třebaže sám znal odpověď.


    Kdy nejspíš mohli být v téhle zemi popraveni tři lidé, a ještě uprostřed lesa? To se muselo stát za války. Na soudní patologii se mu svěřili, že analýze takto starého případu nelze udělit žádnou prioritu, možná jim tato slova vložil do úst sám Reuter. Tommy věděl, že je jen otázkou času, než celou věc odloží. Ani tisk se o to nebude zajímat, však ho dobře zná. Po několika dnech to všechno pomine. Pokud nenarazí na něco opravdu velkého.


    Pomalu procházel data na monitoru. Před očima se mu mihotala všechna mizérie světa, lidé, kteří se s jistotou sprovodili ze světa sami, kteří byli zabiti, malé děti, kterým nedovolili vyrůst. Pro jistotu se zastavil až kolem roku 1950.


    Po půl hodině nenašel zhola nic, co by se shodovalo s tím, co hledal. Během války se ztratila spousta dětí, ale žádné z nich v Nordmarce.


    Tupě zíral do písmenek před sebou, až mu všechna splynula. V hlavě se mu pokoušelo cosi poskládat dohromady, ale nedokázal to uchopit.


    Krucinál, pomyslel si. Tak zatraceně složité to přece být nemůže.


    Místo toho chvíli upřeně hleděl z okna. Ticho blížícího se léta, šmolkově modrá obloha nad enerhaugenskými paneláky a bezzvučné ševelení listí stromů mu zhoršily náladu.


    Prudce vstal z kancelářské židle a vyšel o patro výš do kantýny. Koupil si unavenou bagetu. Přesně v tom okamžiku, kdy se za ním s bouchnutím zavřely dveře na terasu, přišel na to, co předtím vnímal jen podvědomě. Vrátil vytaženou cigaretu do krabičky a znovu rozrazil červené dveře, málem narazil do muže, který mířil ven.


    „Sorry,“ zamumlal Tommy a vmáčkl si bagetu do podpaží.


    Proběhl kolem výtahu, strčil ještě do jednoho muže a pak seběhl po schodech do šestého poschodí a zpět do kanceláře.


    Tady to je, pomyslel si a zahodil bagetu do koše pod psacím stolem.


    Před ním svítila na obrazovce tři jména, ale jejich nositelé nezmizeli v Nordmarce, dokonce ani v Oslu, ale v Hurumu. V poli pro komentáře stálo pouze „Hurumlandet?“ u jedné z pohřešovaných, Agnes Gernerové. Kromě toho byli ti tři lidé z nějakého důvodu uvedeni v oddělených sloupcích s dalšími, úplně nesouvisejícími případy pohřešovaných mezi sebou. Museli to být oni. Posouval tabulku nahoru a dolů, aby se ujistil, že ve stejný den nebylo nahlášeno zmizení žádných dalších osob. Ne, pronesl v duchu. Ve stejný den, 28. září 1942, nebyl nahlášen jako pohřešovaný nikdo jiný než tito tři.


    Tommy Bergmann se zahleděl na tabulku.


    Cecilie Landeová, narozena 16. března 1934.


    Agnes Gernerová, narozena 19. června 1918.


    Johanne Caspersenová, narozena 5. listopadu 1915.


    Musí to být tyhle tři, pomyslel si. Zašátral po něčem na psaní a shodil přitom vedle ležící hromádku dokumentů, složky se rozlétly po podlaze, ale on je jen odstrčil nohou.


    Dvě dvacátnice a malé děvče. Zastřelené zblízka přímo na místě.


    Ještě jednou přejel propiskou po písmenech, která si zapsal, jako by se chtěl ujistit, že je našel. Vytiskl dva exempláře sešitu z Excelu a vytáhl desky pro vedení případů, na něž do volného políčka pro název velkými písmeny napsal „Nordmarka“.


    Tak a teď už to vypadá jako opravdový případ, prohodil v duchu a v počítači otevřel program s fotografiemi ostatků. Teď dostanou všechny tři lebky na obrazovce svá jména. Jenže jediná lebka, které v této chvíli mohl jméno přiřadit, byla ta nejmenší.


    Cecilie Landeová, pronesl Tommy polohlasem, zatímco si na monitoru prohlížel fotografii malé hlavy. Byla také jediná, která se po všech těch letech v hlíně dobře zachovala. Obě lebky dospělých byly natolik popraskané, že bylo nutné je slepit, ale na to si dosud nikdo nenašel čas. Podle techniků byly lebky zničené nejspíš proto, že jejich nositelky střelili do hlavy. Ale děvče nebylo zabito ranou do hlavy, v nejmenší lebce se nenacházel žádný otvor po střele.


    Cecilie, zopakoval v duchu Tommy a prohlížel si veliké oční otvory hlavy, která kdysi patřila dítěti. Bylo ti jen osm. Zkoumal obrázky, celkem třicet fotografií nasnímaných z různých úhlů, takže člověk získal téměř trojrozměrnou představu malé hlavičky.


    Žádný otvor po kulce.


    V okamžení před ním vyvstala otázka.


    Pohřbili tě zaživa?

  


  
    Čtvrtek 31. května 1945


    Stallet


    Östermalmský policejní okrsek


    Stockholm


    Na dveře kanceláře kriminálního inspektora Gösty Perssona někdo zabušil. Persson rozpoznal charakteristické klepání náčelníka stanice a pomyslel si, že určitě udělá to co obvykle, vrazí dovnitř, aniž by čekal na vyzvání. Proto zůstal sedět se složkou s případem Kaje Holta na klíně a s nohama na stole a dál upřeně hleděl ze starobylých oken. Zase prší. O víkendu se určitě vyčasí, pomyslel si Persson a sňal nohy z masivního stolu z ušlechtilého dřeva. Náčelník stanice dosud nevešel, to mu nebylo podobné.


    Persson nebyl hloupý, pochopil, že jeho nadřízený má s sebou lidi, na které by rád udělal dobrý dojem.


    „Dále,“ zvolal a upravil si uzel na kravatě.


    Těžké dveře se pomalu otevřely.


    Persson slavnostně odložil Holtovu složku na téměř prázdný psací stůl. Náčelník stanice zkoumavě přešlapoval po starých prknech. Za ním vešli dva muži.


    „Tak co, Gösto?“ pronesl, ale pak nedokázal pokračovat. Zastavil se několik kroků před psacím stolem. Persson nadzdvihl obočí, aby naznačil, že čeká. Náčelníkův hlas prozrazoval nucenou kamarádskost, která se mu vůbec nelíbila. Persson pochopil, že se šéf ošívá kvůli muži stojícímu vedle něj. Vysoký, dohněda opálený chlapík v Perssonově věku, možná o trochu mladší, oblečený do příliš drahého obleku a pláště, který stál určitě tolik, co činil inspektorův měsíční plat. Třetí muž měl na sobě tentýž plášť, a kdyby musel Persson odhadnout jeho věk, tipoval by ne víc než dvacet let. Jeho obličej by se bez problémů ztratil v jakékoli školní třídě, tak nápadně dětsky vypadal. Ani náznakem nepozdravil, jen se rozhlédl po místnosti a deštěm zmáčený klobouk nechal na hlavě.


    „Tak co, Gösto. Co se stalo s tím Norem… s tím Holtem?“ otázal se náčelník stanice a pokývl směrem ke složce ležící před Perssonem na stole.


    Persson vzdychl.


    „Těžko říct,“ pravil.


    Vyšší z obou mužů stojících za šéfem udělal několik kroků vpřed a natáhl k Perssonovi dlaň. Ten se sotva nadzvedl a nedbale ruku stiskl. Už si domyslel, kdo to je a co chce, ač se neznámý představil pouze jako Håkan Nordenstam. Muž s dětskou tváří se postavil vedle knihovny. Když si všiml, že si ho Persson prohlíží, náznakem pokývl a pak vzal do ruky černého slona vyřezaného ze slonoviny; na okamžik se zazdálo, jako by ho chtěl upustit na podlahu. Ani on si neodložil klobouk. Pohledem se setkal s Perssonem a pousmál se. Aniž uhnul očima, postavil sošku slona zpět na poličku.


    „Tedy… včera jsem byl s Kajem na večeři,“ spustil Nordenstam. „Byl velmi… zkroušený.“


    „Takže předpokládáte, že si vzal život?“ zeptal se Persson.


    Nordenstam pohnul rukou, jako by se ho tón Perssonovy otázky zabarvené sarkasmem vůbec nedotkl. Stačil však k tomu, aby byl náčelník stanice ještě více nesvůj než doposud.


    „Dobrá. K tomuto závěru jsme v podstatě došli také…“ pravil. „Po výpovědích poskytnutých ze zastupitelského úřadu a z úst pana Nordenstama. Které jsou závažné…“


    „Já…“ začal Persson.


    Nordenstam zvedl ruku. Vytáhl z úst právě zapálenou bělomorku.


    „Kaj Holt… pracoval pro nás, pane kriminální inspektore.“


    „Pro nás?“ opáčil Persson.


    Muž s dětskou tváří si sedl na psací stůl.


    „Pro C-byrån. Jistě chápete…“ Nordenstam se pokusil o úsměv, o takový, jaký by člověk nejspíš věnoval dítěti, které úplně nerozumělo tomu, co právě řekl.


    „Ach tak…“ pronesl Persson. Pokud byl předtím na pochybách, pak teď už ho definitivně opustily.


    Håkan Nordenstam se zhluboka nadechl, zatímco si hřbetem ruky hnětl mohutnou, hladce vyholenou bradu.


    „Kaj Holt,“ pokračoval a pak se významně odmlčel, „…měl kontakty se všemi spojenci.“


    Persson mlčky přikývl.


    „Měl také poměrně úzké styky s… jistými ruskými agenty tady ve městě.“


    „Takže nechceme…“ převzal slovo náčelník stanice a pohledem vyhledal Perssona.


    „Zbytečně provokovat,“ doplnil ho Nordenstam.


    Chvíli, která se zdála jako věčnost, se Persson a Nordenstam měřili pohledem. V místnosti vládlo úplné ticho, dokud se za okny neozvalo podřazení auta, jež vzápětí projelo louží.


    „A kde jste vlastně včera byli?“ otázal se konečně Persson. „Vy a Holt. Bavili jste se dobře?“


    Policejní náčelník si odkašlal, pak si posunul brýle ještě níž na špičku nosu. Persson se na něj upřeně zadíval.


    „Dovolil bych si tedy pouze říct, že bylo rozhodnuto, že případ přebíráme my,“ prohlásil Håkan Nordenstam nuceně milým tónem, jako by chtěl zahladit pocit trapnosti, který je všechny zachvátil. „Rádi bychom si však vzali vaši zprávu… a o zbytek už se postaráme. Mimochodem, byli jsme v Cecilu, pak trochu… no, na soukromé návštěvě,“ mrkl a pokračoval, „a nakonec v Bernsově domě. Příjemné odpoledne přeji, pane inspektore.“ Nordenstam típl cigaretu do křišťálového popelníku na stole. Pak se upřeně zadíval na Perssona a naposledy se usmál, stejným úsměvem vzbuzujícím důvěru, jejž si Persson neuměl jednoznačně vyložit, pochopil jen, že nemá, co by na to řekl.


    Všichni tři pak opustili místnost, stejně jako přišli, jen v opačném pořadí.


    Náčelník stanice se zastavil ve dveřích a věnoval Perssonovi pohled, který nebylo možné si špatně vyložit. Pak za sebou zabouchl.


    Kriminální inspektor až teď ucítil, jak se mu zrychlil pulz. Za čelní kostí mu bušila krev, narážela až do uší, jako by tvořila oblouk ze strany na stranu. Z náprsní kapsy vytáhl kapesník a utřel si lesklé temeno. Mírně třesoucíma se rukama našel v saku hřeben a sčesal si těch několik vlasů, které mu na hlavě zbývaly, zleva doprava. Pak se jal putovat pohledem po kanceláři, té nejhezčí v celé budově, ještě hezčí, než měl sám náčelník. Mahagonová knihovna, soška slona z pravé slonoviny, kterou zdědil po svém předchůdci, dokonce i sedací souprava pro návštěvy, luxusní kožený nábytek, a k tomu vedle dveří visela olejomalba z doby, kdy byla budova nová, z roku 1738, znázorňující jarní krajinu.


    Tohle všechno, říkal si Persson a prohlížel si svou kancelář. Otočil se na židli a zahleděl se na černobílou fotografii Gustava V., která svou vážností zaplňovala pozlacený rám z mosazi.


    Cožpak by se měl on, kriminální inspektor Gösta Persson, toho všeho, a ještě i něčeho víc vzdát jen kvůli jednomu mrtvému Norovi?


    Na chvíli zavřel oči a uvědomil si, že to zůstane jenom mezi ním a Bohem. Jen on, kriminální inspektor sedmého stockholmského policejního okrsku Gösta Persson, bude jednou vědět, že ubohý Kaj Holt měl být poslán na pitvu a že jeho byt už měl být dávno zaplombován, zbraň odeslána do kriminální laboratoře a všechny stěny a kliky a příbory a zárubně pokryty daktyloskopickým práškem.


    Hbitě vytáhl horní zásuvku stolu a vzal z ní až příliš drahé plnicí pero Caran d’Ache, které dostal od tchána ke čtyřicetinám. Pak vzal z jednoho ze tří košíčků na dokumenty formulář pro hlášení. Obyčejně nemíval ve zvyku psát hlášení perem sám, ale pomáhej Bůh, jestli má žaludek na to přikázat někomu jinému, aby to v tomto případě udělal. Pokud má popřít i tu nejzjevnější pravdu, musí to udělat sám.


    Doprava nahoru napsal datum. 30. května 1945. Kapitán Kaj Holt nalezen mrtev na adrese Rindögatan 42. Prohledání místa činu zjevně nasvědčuje podezření ze spáchání sebevraždy. Svědkyně potvrzuje totéž. Persson otevřel složku s případem a zkoumal lísteček s nápisem Odpusť. Kaj. Pak sepsal několik vět o svědeckých výpovědích oné přítelkyně lehčích mravů a slečny Karen Eline Fredriksenové z norského zastupitelství. Nakonec načmáral podpis a s plácnutím desky zavřel.


    Když nasouval víčko na plnicí pero, ruka už se mu netřásla. Zavřel oči a uviděl sám sebe, jak stojí v kuchyni bytu v Rindögatan 42 a dívá se na ubohou břízku dole ve dvoře. Sag’ mir nicht Adieu, pomyslel si.


    Prudce oči rozevřel, naposledy vzal složku s případem a s prázdným výrazem se zadíval na to, co právě napsal. Jen kratičce mu hlavou prolétla myšlenka, jak mohl ze všech lidí na světě právě on skončit zrovna takhle. Stručná zpráva byla podvrh, a on přesto cítil jen malé bodnutí špatného svědomí, jako by jeho vlastní kariéra měla větší cenu než poskytnutí spravedlivého zadostiučinění mrtvému, pravděpodobně zavražděnému muži.


    Rychle, než by stačil zalitovat, vzal desky do ruky, hbitě přešel po staré křivé podlaze a položil je do vstupní kanceláře. Sekretářka si ho přes psací stroj málem ani nevšimla. Persson jí věnoval pohled se zvednutým obočím a chvatný bledý úsměv. Pevným krokem zamířil chodbou kolem kanceláří svých vyšetřovatelů na toaletu.


    Kolikrát si umyl ruce vroucí vodou, nakonec ani nepočítal.


    Myji si ruce, pronesl v duchu a podíval se na sebe do zrcadla. Ještě ráno vypadal, že je v dobré náladě, zdravý, téměř dokonale odpočatý před víkendem v šérách. Ale teď?


    Téměř neslyšně zašeptal svému obrazu v zrcadle.


    Tak mi odpusť, neboť jsem věděl, co činím.

  


  
    Pondělí 19. května 2003


    Policejní ředitelství


    Oslo


    Tommy Bergmann otevřel na monitoru fotografii zlatého prstenu.


    Navěky tvůj. Gustav.


    Pak se proklikal k fotografiím obou dospělých lebek, které se odrážely v kovovém povrchu stolu Ústavu soudního lékařství.


    Tak která z vás navěky patřila Gustavovi? pomyslel si. Agnes Gernerová nebo Johanne Caspersenová?


    Soudě podle věku byla Gustavovou vyvolenou s největší pravděpodobností Johanne Caspersenová. A také Ceciliinou matkou. Ale proč nenesla jeho jméno? Mohla to snad Gustavova žena všechno přežít? I s Gustavem?


    Tommy si rezignovaně vzdychl. Všechno bylo zkrátka zamotané dohromady, jako v bludišti. Musel začít od začátku.


    Zavolal do archivu, ale než mu někdo zvedl telefon, praštil sluchátkem zpátky. Stejně to bylo k ničemu. Jestli jsou dokumenty k případu ještě k nalezení, beztak nebudou tady v domě, a dokonce ani v externím archivu. Místo toho se rozhodl pokusit se něco najít v rejstříku obyvatel a postupně na klávesnici vyťukal ona jména. Bez výsledku. Zkusil ještě křestní jméno Gustav s příjmeními obou žen. Nic. Ani jedna jediná zatracená shoda. Často se lidé chlubili, jak je ten systém dobrý, ale před rokem 1946 v něm bylo tolik děr, až to hezké nebylo. Možná to nehrálo žádnou roli — když byl člověk mrtvý, nemohl ani páchat zločiny, ani platit daně, a tak bylo finančnímu úřadu i státnímu zastupitelství jedno, o koho jde a kdy se dotyčný narodil. Ale zjevně si nikdo nelámal hlavu s tím, aby ty tři soud po válce prohlásil za mrtvé, jinak by nebyli na seznamu pohřešovaných. To mohlo znamenat vícero věcí — možná že rodiny si přály věřit, že jsou ještě naživu, ale nejpravděpodobnější bylo, že se nikdo z jejich rodin, pokud válku přežily, o ně prostě vůbec nestaral. K tomu, aby byli pohřešovaní prohlášeni za mrtvé, vedly dva důvody: buď že chtěl mít člověk klid a žít dál, nebo se chtěl dostat k jejich penězům.


    Ale někdo přece tenkrát nahlásil, že zmizeli, pomyslel si Tommy. To je začátek. Nejspíš je musel pohřešovat ten Gustav, minimálně musel nahlásit zmizení ženy s prstenem. Problémem bylo jen dopátrat se k příjmení onoho pamětihodného Gustava, aniž by musel zavolat každému v této zemi, kdo se jmenuje Gerner nebo Caspersen. Vstal a začal prohmatávat kapsy u bundy. Cigarety nikde. Polohlasem zaklel, nemohl si vzpomenout, kde je zapomněl. Na střešní terase, napadlo ho. Zanechal krabičku s cigaretami na jednom ze stolků nahoře.


    Ve chvíli, kdy vzal za kliku, rozezvonil se telefon na psacím stole. Na okamžik zaváhal a pak se vrátil. Na displeji si všiml, že mu volá někdo z archivu, kam sám předtím telefonoval. Ignoroval zvonění a místo toho otevřel internetový prohlížeč, možná to stálo za pokus, lepší než jít na terasu a neudělat nic. Do řádku pro vyhledávání zadal nejdřív Agnes Gernerová. Rychle zavřel oči, jako by doufal, že se stane zázrak, než je otevře.


    Nic. Ani jeden výsledek.


    Pak Johanne Caspersenová.


    Nic. Pak zkusil jméno Gustav s příjmeními obou žen.


    Nakonec Cecilie Landeová.


    Máte na mysli Cecilie Landová? objevilo se na obrazovce.


    „Ne,“ odsekl Tommy nahlas. „Neměl jsem na mysli Cecilii Landovou.“


    Telefon se znovu rozezněl. Zvedl sluchátko a tupě zíral na text na obrazovce.


    „Všimla jsem si, že jste volal,“ ozval se hlas na druhém konci.


    Tommy Bergmann si vybavil ženu, kterou si matně pamatoval z nějakého letního večírku.


    „Ano,“ řekl prostě.


    „Asi jste něco potřeboval, že…?“


    „Hledám jeden případ z roku 1942,“ pronesl bezvýrazně.


    Hlas na opačné straně se krátce zasmál.


    „Tommy,“ oslovila ho žena.


    Neodpověděl.


    „Co je to za případ?“ zeptala se.


    „Ti tři,“ odvětil nepřítomně. „Ti tři, co je našli v Nordmarce.“


    „Národní archiv,“ konstatovala.


    „Národní archiv?“


    „Ano, osloský archiv sídlí spolu s Říšským archivem u Sognského jezera…“


    „Krucinál,“ vydechl Tommy. „Samozřejmě, samozřejmě.“


    „Pardon?“ ozvalo se mu u ucha. Opatrně pustil sluchátko zpět do vidlice.


    Samozřejmě, pomyslel si. Samozřejmě. Cecilie Landeová, její příjmení ještě s Gustavem nezkoušel. Možná to stálo za pokus.


    „Gustav Lande,“ vyslovil Tommy Bergmann jméno jen pro sebe.


    Pak začal vyťukávat písmena do pole pro vyhledávání.


    Gustav Lande.


    Zavřel oči. Úplně zřetelně ucítil pach rozryté hlíny tam nahoře v Nordmarce. Vybavil si první pohled na malou dětskou ruku, která trčela mezi žebry druhé dospělé ženy, Agnes nebo Johanne.


    Otevřel oči a podíval se na monitor počítače.


    Čtyři výsledky vyhledávání. Čtyři malé výsledky. Ale jméno souhlasilo.


    „Bingo,“ prohlásil nahlas. „Gustav Lande.“


    Takže jeho Gustav se jmenoval Gustav Lande a byl otcem Cecilie Landeové, takhle to muselo souviset. A možná byl ženatý s jednou z těch dvou žen.


    Tommy se zadíval do řady výsledků. Nebyla to žádná sláva, čtyři výsledky, ale bylo to nekonečně lepší než nic. Čtyřikrát Gustav Lande, a soudě podle textu to byl skutečně on, koho Tommy hledal.


    Rozklikl první odkaz. Chvíli seděl jako zkamenělý, jako by text na monitoru nedokázal projít jeho sítnicí dál do mozku.


    Gustav Lande (1905—1944). Velkoobchodník a mecenáš Národního sjednocení. Lande spáchal sebevraždu v červenci 1944. Známý svými dobrými vztahy s okupační mocí. Majoritní vlastník akciové společnosti Knabenské molybdenové doly. Zdroj: Ti, co sloužili nepříteli. Torgeir Moberg, 1980.

  


  
    Čtvrtek 31. května 1945


    Stallet


    Östermalmský policejní okrsek


    Stockholm


    Cestou ve dveřích ven zalitoval. Cože to vlastně provedl? Kriminální inspektor Gösta Persson se na několik vteřin zastavil na prahu, zhoupl se ze špiček na paty a mezi prsty žmoulal okraj klobouku. O několik schodů níž pleskal prudký déšť do kočičích hlav. To mu zjednodušilo rozhodování.


    Vždyť už ani nemám hlad, pomyslel si Persson, otočil se na podpatku a zamířil zpět do vstupní kanceláře. Rozhodným krokem přešel chodbu, neohlížel se ani vlevo, ani vpravo, ani nepokynul lidem, které potkal. Když došel do sekretářčiny kanceláře, na límci a pod manžetami mu zasychal hustý pot a v obličeji byl celý rudý, jak mu stoupl tlak cestou od vchodových dveří.


    „Máte tu Holtovu složku?“ zeptal se a celou svou vahou se opřel o pult. Ozvalo se zaskřípění. Sekretářka přestala ťukat do stroje, napůl se k němu otočila a přes brýle se na něj zadívala.


    „Ano,“ odvětila neurčitým tónem, jako by měla Perssona za hlupáka.


    Natáhl k ní paži a pokynul rukou, což ji přimělo, aby zdvihla světle zelené desky s dokumenty vedle sebe.


    Persson je beze slova převzal a prostým gestem strhl tlustou gumičku, kterou byly svázané. Pečlivě prolistoval těch několik papírů, které v nich byly, a téměř neslyšně vydechl, když zjistil, že vzkaz, který Holt údajně napsal předtím, než si vzal život, tam ještě pořád je. Nordenstam by jej stěží mohl sebrat bez povšimnutí, než se složka formálně odešle do C-byrån. Persson zkoumal písmo na papírku. Odpusť. Kaj. Kdyby měl v sobě dostatek vůle, vrátil by se do Rindögatan pro všechny propisovací tužky, které tam jsou, nechal z nich sejmout otisky prstů a zjistil, zda ty nejčerstvější odpovídají tomu, že Holt ona dvě slova opravdu napsal. Místo toho udělal něco jiného.


    „Najděte adresu jeho ženy,“ poručil sekretářce. „V Oslu.“


    „Ale…“ Vypadala, jako by spadla z Měsíce.


    „Někam zavolejte a zjistěte ji. Počkám u sebe v kanceláři.“


    „Adresu jeho ženy? Zavolat?“


    Persson se zamyslel. Vybavil si oči Karen Eline Fredriksenové, obrysy těla na její halence, mělký žlábek mezi mladými ňadry, pořád ještě cítil vůni jejího parfému. Vsadil by duši na to, že to byl Nordenstam nebo ten usmrkanec, kterého měl s sebou, kdo Karen Eline Fredriksenovou poslal do Holtova bytu.


    Ještě jednou se naklonil nad pult. Znovu hrozilo, že pod ním praskne.


    „Zavolejte sekretářce na norském zastupitelském úřadu, ne zplnomocněnkyni Fredriksenové,“ dodal polohlasem, „a jen se jí zeptejte na poslední Holtovu adresu v Oslu, potřebujeme ji do zprávy o jeho tragické sebevraždě, chápete, o nic jiného nejde.“


    „Aha, tak to můžu udělat.“


    „Výborně,“ pochválil ji Persson. „Tak to udělejte. Prostě se do toho pusťte. A až adresu získáte, dáte ji mně.“ Vzal s sebou desky s případem a z police nalevo vytáhl hnědou obálku. Když se otočil, aby se vrátil do své pracovny, ucítil, jak se mu sekretářčin pohled vpaluje do tváře.


    V kanceláři se opřel o zavřené dveře a posečkal několik minut, až mu pulz klesne na trochu rozumnější úroveň. Jestli sekretářka zavolá náčelníkovi stanice, bude s ním konec, o tom nebylo pochyb. Dlouho se snažil naslouchat, ale dvojité dveře znemožňovaly slyšet cokoli jiného než směs nesrozumitelného slabého mumlání.


    Nakonec se ode dveří odpoutal. V archivní skříni pod psacím stolem nahmatal láhev kořalky. Už si ani nepamatoval, kdy ji potřeboval naposledy. Reimersholmovy hořké kapky pálily jako kočičí moč. S placatkou v ruce přešel ke knihovně, kde předtím stál muž s dětskou tváří a pohrával si se sloní soškou. Persson vzal slona do ruky, tak jako to udělal onen muž, otočil se ke svému psacímu stolu a vybavil si scénu tak, jak se před necelou hodinou odehrála. Když se najednou ozvalo zaklepání na dveře, leknutím odskočil a slonovinová soška i placatka s kořalkou mu málem vypadly z rukou. Ihned obě odložil do knihovny, rychle přešel k oknům na opačné straně místnosti a až poté ze sebe vypravil: „Dále!“, jak nejodměřeněji dovedl.


    Sekretářka přicupitala až za ním. Persson se ani neotočil, místo toho pozoroval politováníhodné počasí za oknem, štíhlé linie hlídkového vozu, které se v hustém dešti téměř leskly.


    „Našla jste tu adresu?“ pronesl do vzduchu.


    „Ano,“ přitakala tiše. „Tady jsem vám ji napsala.“


    „Tak ji položte na stůl,“ přikázal jí.


    Její kroky se zastavily uprostřed kanceláře.


    Persson stále zůstával zády k ní.


    Z úst jí vyšel jakýsi zvuk, ale slovo nevydala žádné.


    Nakonec se vrátila ke dveřím, zastavila se, ještě jednou se k němu otočila a pak místnost opustila.


    Adresu Kaje Holta pečlivě přepsal na hnědou obálku, opatrně do ní vsunul lísteček s nápisem Odpusť. Kaj, jako by to byla ta nejkřehčí věc na světě. Holtova žena přece pozná, že to není podpis jejího muže. A jednoho dne se všichni dozvědí, že on, kriminální inspektor Gösta Persson, poslal vdově důkazní materiál. Ale ať. Teď aspoň udělal to málo, co mohl. Tolik si toho zase dovolit nesměl.


    Než opustil kancelář, dopil obsah placatky s hořkými kapkami. Stejně už se mu dnes nechtělo pracovat.


    „Zajdu s tím dolů sám,“ řekl sekretářce a vytratil se dřív, než stihla cokoli namítnout. Dupal točitými schody do suterénu, jako by měl v patách samotného ďábla.


    „Vy máte ale kliku,“ konstatoval poslíček.


    Persson v odpověď cosi zamumlal. Mít kliku teď skutečně potřeboval. Chtěl hned pryč odsud, v suterénu se vždycky cítil nesvůj.


    „Do Norska, co?“ zeptal se poslíček a podíval se na Perssona, který pocítil bodnutí u srdce. Přesto dokázal opětovat jeho strojený žoviální úsměv. Na vlastní oči se přesvědčil, že muž vložil obálku do frankovacího stroje, dvakrát ji orazítkoval a pak vhodil do hnědého jutového pytle vedle sebe.


    „To ale vážně máte kliku,“ zopakoval poslíček a hodil si pytel na záda. Vrata za ním se otevřela a v nich se objevil zaměstnanec švédské pošty.


    „To tedy,“ odtušil sám pro sebe Persson. „Člověk musí mít v životě trochu kliku.“


    Zůstal chvíli stát na nákladové rampě, zatímco pytel dávali do auta. Pak se dvoukřídlé dveře poštovního vozu zabouchly. Persson jej sledoval pohledem, dokud nezmizel za rohem.

  


  
    Pondělí 19. května 2003


    Národní archiv


    Oslo


    Parkoviště u Sognského jezera bylo zaplněné sotva z poloviny. Tommy Bergmann zaparkoval úplně nové civilní služební auto co nejblíže k pěšině vedoucí k sídlu archivu. Chvíli si budovu mezi stromy prohlížel, pak vzal výpisy ležící na sedadle spolujezdce, stáhl okénko a zapálil si. Někdo přece musí porušit zákaz kouření v tomhle zatraceném autě jako první.


    Z Nordmarky foukal vlahý větřík. Světle zelené listy bříz přímo před vozem monotónně ševelily. Pak vítr utichl a listy umlkly, svěsily špičky, jako by léto skončilo ještě předtím, než stihlo začít.


    Gustav Lande, pronesl Tommy v duchu a podíval se na papír, který mu ležel v klíně. Všechny čtyři výsledky internetového vyhledávání se víceméně týkaly téhož a pocházely z webové stránky, která se jmenovala Norský válečný lexikon. Všechny články uváděly jako zdroj jméno stejného autora, dobře známé akademické veličiny, profesora Torgeira Moberga. Tommy pročítal text znovu a znovu a do rytmu se čtením potahoval z cigarety.


    Pokoušel se dát dohromady to málo, co se zatím dozvěděl. V září 1942 někdo zabije manželku a dceru nacisty Gustava Landeho, a k tomu ještě jednu ženu. Téměř po dvou letech si Gustav Lande sám bere život.


    Nu dobrá, říkal si Tommy. Nic moc. Ale to malé děvče mu ne a ne jít z hlavy. Úplně jasně se před ním rýsovala představa, že ji pohřbili zaživa. Proč ty dvě ženy střelili do hlavy, a dívku ne? Třeba ten vrah zkrátka a dobře shodil dítě do hrobu a ono se přitisklo k matce?


    Setřásl ze sebe tu myšlenku a znovu se zadíval do výpisu z rejstříku pohřešovaných.


    Cecilie Landeová, narozena 16. března 1934.


    Agnes Gernerová, narozena 19. června 1918.


    Johanne Caspersenová, narozena 5. listopadu 1915.


    Ale jo, matkou mohla být Caspersenová. Určitě. Sice se sám rozhodl nedělat žádné závěry o tom, kdo byly ty dvě ženy, dokud si nebude jistý, jenže teď se nedokázal udržet.


    Muž za přepážkou měl ve tváři výraz, který svědčil o tom, že vůbec nemá rád lidi, kteří sem do Národního archivu chodí něco hledat.


    „Musíte se objednat,“ řekl. „Obrací se na nás spousta lidí, nemůžeme prostě…“


    Muž, který se podle jmenovky jmenoval Rolf, nechal větu nedokončenou.


    „Poslyšte, Rolfe,“ spustil Tommy Bergmann. „Jsem si jistý, že se my dva můžeme na nějakém čase objednání domluvit… třeba přibližně právě na teď.“


    Rolf si těžce povzdychl, když mu Tommy ukázal služební průkaz a na pult položil výpis z rejstříku pohřešovaných i s kopií článku z deníku Dagbladet o třech kostrách nalezených v Nordmarce. Zaměstnanec archivu pročítal jména před sebou, přešlapoval přitom na místě a sám pro sebe si pomlaskával.


    „Září 1942,“ dodal Tommy.


    Muž si ještě jednou povzdychl, poškrábal se v řídkém plnovousu, který si pracně vypěstoval. Tommy se zatím hryzl do tváře. Trochu se odvrátil, díval se z velkých oken nově vystavěné části Národního archivu a pokoušel se tak uklidnit.


    „Hm,“ vypravil ze sebe Rolf, „to bude nejspíš policejní obvod Oslo a Aker, za okupace je spojili dohromady.“ Pak ještě zamumlal něco, čemu Tommy neporozuměl, protože archivář už bušil do klávesnice skryté za pultem a se strojeně popuzeným výrazem hleděl na monitor.


    „Uvidíme… možná budete mít kliku,“ prohlásil a usmál se způsobem, který si Tommy radši nechtěl nijak vykládat. „Ale možná už je skartovali.“


    To ty máš kliku, že tě ještě neskartovali, pomyslel si Tommy.


    „Pojďte se mnou,“ řekl nakonec muž. „Vypadá to, že štěstí stojí při vás…“


    Tommy Bergmann se rozhodl mlčet a ležérním krokem následoval archiváře k výtahům. Dole ve sklepení ho Rolf odkázal na sedací soupravu a sám zmizel v moři archivních regálů. Na konferenčním stolku před Tommym ležel Dagbladet ze včerejška, z neděle 18. května. Tommy rozpoznal scénu na titulní straně. Fotografie pocházela z pozdního večera 16. května. Temný les ozařoval bílý stan, venku před ním stály dvě postavy v bílých oblecích techniků. Záhada v Nordmarce, stálo pod fotografií. Odložil noviny, aniž se prolistoval k reportáži.


    Po deseti minutách se archivář objevil, ještě nabručenější než předtím.


    „Přečíst si to musíte tady,“ prohlásil a na stůl před Tommyho položil starou béžovou složku s případem.


    Tommy Bergmann chvíli držel složku v rukou a vnímal její povrch, pak z ní sňal bílou gumičku, která ji držela pohromadě. Uvnitř byly troje desky, Tommy je rozložil na stůl vedle sebe. První byla z policejního obvodu Oslo a Aker, druhá z kolaborantské Státní policie a třetí z policejního ředitelství v Oslu. Ta nesla na titulní straně razítko označující odložení ad acta a datum 15. dubna 1944.


    Tři měsíce předtím, než si Gustav Lande vzal život, pomyslel si Tommy Bergmann.


    Vrátil desky do původního pořadí a jako první otevřel ty z policejního obvodu Oslo a Aker. Úplně navrchu leželo hlášení o pohřešování. To mu poskytlo určité odpovědi, ale naneštěstí ještě více otázek.


    Strážmistr Ragnar Dahl. Policejní stanice Vinderen. V pondělí 28. září 1942 ve 23.55 bylo nahlášeno zmizení Cecilie Landeové, Johanne Caspersenové a Agnes Margarethy Gernerové. Všechny tři pohřešované osoby mají bydliště v Tuengenské ulici 10 C. Zmizení nahlásil: Gustav Lande, velkoobchodník, nar. 8. března 1905, stav: vdovec. Bydliště: viz výše. (Zasnouben s Agnes M. Gernerovou. Sl. Gernerová má zvláštní povolení k pohybu po městě mezi 20. hodinou večerní a 5. hodinou ranní udělené úřadem Höhere SS- und Polizeiführer Nord. Služka Johanne Caspersenová toto povolení nemá, a proto se na ni vztahuje zákaz vycházení.)


    Takže Gustav Lande byl vdovec, pomyslel si Tommy Bergmann, a žádná z těch žen nebyla matkou Cecilie Landeové. A byl zasnoubený s Agnes Gernerovou, ne s Johanne Caspersenovou. Tommy pocítil úlevu, že se dostal přes první překážku, tušil však, že jeho cesta jich bude plná. První žena Gustava Landeho, Ceciliina matka, byla mrtvá a Agnes byla jeho novou snoubenkou, nic víc. Ale skutečnost, že došlo k zabití dítěte, to nijak nevylepšovalo.


    Dalším dokumentem byla krátká zpráva z následujícího dne, úterý 29. září 1942.


    Bylo zahájeno pátrání kolem Landeho nemovitosti na Rødtangenu v Hurumlandet. Podle p. Landeho, který byl na služební cestě v Berlíně, z níž se vrátil do Osla až pozdě večer 28. září, měla Agnes G. pomoci Johanne Caspersenové (služce Landeových) v neděli 27. září zazimovat letní sídlo na Rødtangenu. Podle svědků však o víkendu v domě nikdo nebyl. Sběr informací na Rødtangenu a u sousedů rodiny Landeových ve čtvrti Vinderen 29. září neposkytl žádná další fakta. Postrádá se vůz p. Landeho, černý Mercedes-Benz 170 V, rok výroby 1939. Seznam vyslechnutých přiložen.


    Tommy Bergmann rychle přejel očima jména na seznamu svědků, nebylo to nic víc než přehled jmen lidí, kterých se vyptávali na Rødtangenu, a pak asi desítka jmen s adresami v Tuengenské ulici. Vespod ležel papír, který byl zjevně podkladem pro vyhlášení pátrání dalšího dne, ve středu 30. září 1942. Tommy si pozorně četl popisy tří zmizelých. Zarazila ho jen jediná věc. Cecilie Landeová, nar. 16. března 1934, 125 cm vysoká, modré oči a temně plavé vlasy, měla vrozenou vadu kyčlí, která jí propůjčovala charakteristickou kulhavou chůzi. Na několik vteřin si Tommy představil to děvče v Nordmarce, možná dotyčný, který ji připravil o život, věděl, že mu neunikne, že neuteče do bezpečí, možná musela být svědkem toho, jak byly obě ženy, Agnes i služebná, zastřeleny. Chvíli seděl a tupě zíral před sebe, pak otevřel další desky. Odřené světle modré desky obsahovaly dokumenty z kvalitnějšího papíru. Z nich vyplývalo, že ve středu 30. září na příkaz německé Sicherheitspolizei, Sipo, převzala vyšetřování případu Státní policie. V úvodní zprávě stálo, že Státní policie nevylučuje, že dobrý vztah Landeho k Reichskommissariat Norwegen mohl zapříčinit skutečnost, že se jeho rodina stala terčem teroru odbojového hnutí, což se projevilo už předchozího pátku, kdy byl zlikvidován jeden z jeho nejoddanějších zaměstnanců. Státní policie dále uváděla, že jak Landeho snoubenka Agnes Gernerová, tak služebná Johanne Caspersenová byly aktivními členkami nacionálněsocialistického Národního sjednocení. Z další zprávy bylo zřejmé, že 1. a 2. října byl na hlavní policejní stanici v Mlynářské 19 odveden určitý počet domnělých odbojářů, z nichž byli později dva předvoláni k výslechu do sídla bezpečnostních složek ve Victoria terrasse. Tommy Bergmann dál a dál listoval papíry v deskách, byly tu zápisy z výslechů z Mlynářské 19, ale žádný z Victoria terrasse. Ani jeden z výslechů však nepřinášel nic zajímavého, kromě toho, že jeden z domnělých odbojářů spáchal sebevraždu skokem z třetího patra policejní stanice v Mlynářské ulici. Automobil Gustava Landeho nalezli na Madserudské třídě ve čtvrtek 1. října 1942, ale prohledání vozu, výslechy svědků v ulici ani pátrání v okolí nepřineslo žádné výsledky. Poslední dokument v deskách oznamoval, že Státní policie odložila své vyšetřování ad acta v květnu 1943 s odkazem na paralelní pátrání policejního obvodu Oslo a Aker.


    Tommy Bergmann vložil dokumenty zpátky do světle modrých desek Státní policie. Už kvůli samotnému názvu té kolaborantské instituce se zastyděl, že je sám policistou.


    Než otevřel třetí, poslední desky, v duchu se pomodlil. Moc to nepomohlo. Ležel v nich jediný papír, který potvrzoval, že případ zmizelých Cecilie Landeové, Agnes Gernerové a Johanne Caspersenové byl odložen ad acta 15. dubna 1944. Dokument byl podepsán policejním inspektorem G. Lidem s razítkem osloského policejního ředitelství.


    V těch deskách nejsou žádné fotografie, napadlo Tommyho. Musím vědět, jak vypadaly. A proč se auto Gustava Landeho našlo zrovna na Madserudské třídě? Ty tři zabili v Nordmarce, ale měly být v Hurumu, zatímco auto, kterým měly jet, našli na Skøyenu. Tommy tomu rozuměl pravděpodobně stejně málo jako vyšetřovatelé za války. Půl hodiny opisoval ze zpráv ty části, které mu připadaly nejvíce relevantní. Rozhodl se odjet co nejdříve na Rødtangen, aby si udělal představu o tom, kam měly ony tři ženy namířeno. A fotografie, musel vidět jejich fotografie.


    „Noviny,“ pronesl směrem k archiváři, když mu složku vracel. „Máte tu noviny?“


    Muž ukázal na dnešní tisk, který ležel na pultě vedle něj.


    Tommy lehce zaťukal prstem na složku před sebou.


    „Národní knihovna,“ oznámil muž. „Mají do sedmi.“


    Tommy pohlédl k bílým hodinám na stěně. Rozhodl se, že Národní knihovna počká do zítřka a že se raději zapojí do zahřívacího kolečka před házenkářským tréninkem, které začínalo za půl hodiny.


    Zahřívací část tréninku sestávala z půlhodinového běhu po čtvrti Mortensrud, ulicí Gamle Bygdevei tam a zpět, dolů po Lofsrudské, pak zpátky nahoru a do tělocvičny, která sídlila v suterénu Střediska Jih. Ačkoli měla tak jako pokaždé klidné tempo, když doběhli, musel si Tommy, lehnout v tělocvičně na zem. To poskytlo všem hráčkám z týmu dvanáctiletých žaček dobrou příležitost ke škádlení. Upřeně hleděl do zářivky na stropě a v duchu rychle proklel svého starého kamaráda z dětství Erlenda Dybdahla, který ho před třemi lety přesvědčil, aby mu dělal pomocného trenéra. O rok později Erlend získal výnosné manažerské místo v asijské pobočce počítačové firmy, pro kterou pracoval, a svou talentovanou dceru i zbytek rodiny odvezl s sebou do Singapuru. Situace s trenéry v klubu byla poměrně politováníhodná, takže Tommy neměl to srdce udělat něco jiného než sám sebe povýšit na hlavního trenéra a tehdejšího funkcionáře Arneho Drabløse zvaného Troufalec, kterého Erlend Dybdahl mezi čtyřma očima překřtil na Zoufalce, na pomocného trenéra. Jenže Zoufalci se muselo něco přiznat, měl sakra dobrou kondici, a i když málem nepoznal házenkářský míč od medicinbalu, byl pro děvčata lepším trenérem na posílení formy než Tommy. Ten byl kdysi dávno docela šikovným házenkářem, on a Erlend spolu hráli postupně v různých družstvech, až skončili v juniorském týmu Oppsalu. Erlend Dybdahl byl velká hvězda, Tommy Bergmann o krůček za ním. Tommy byl urostlý jako hrubě tesaný žulový blok a hodil se k tomu, aby razil cestu zadákům. Kromě toho byl už v dětském věku tak vysoký, že když se rozhodl střílet, zacouval jen protivníkův brankář do brány a zavřel oči. Na vojně mu však v levém koleni praskl vaz a to stačilo, aby házené nechal, i když posléze absolvoval zdařilou operaci. Neměl Erlendův talent a v prvoligovém družstvu by z něj nebylo nic víc než záloha. Kromě toho byl v té době z házené už natolik otrávený, že pochyboval, jestli ještě vůbec někdy vezme míč do rukou. Ale jak teď ležel v klemetsrudské tělocvičně, téměř dvacet let poté, co vzdal kariéru hráče, byl za to neplacené zaměstnání upřímně vděčný. Třikrát čtyřikrát do týdne mu vyčistilo hlavu, udržovalo tělo v jakés takés formě a pohled na děvčata v jejich lepších i horších chvílích mu čas od času vracel víru v to, že svět je přece jen dobrým místem k životu.


    „Vstávej,“ ozval se dívčí hlas nad ním. Tommy přikryl obličej paží a vetřel si pot do očí. Několikrát se zhluboka nadechl, tep se mu brzo vrátí na přijatelnou úroveň. Nad ním stála Sára, usmívala se a podávala mu ruku. Linií nad očima mu připomínala svoji matku; sama byla napůl černoška a její matka pravděpodobně pocházela ze severní Afriky, z nějaké ze zemí Maghrebu. Alžírsko nebo Maroko, tipoval Tommy.


    Přijal její ruku a na okamžik se zastyděl, že má téměř pokaždé pocit, jako by byl její otec, když mu je Sára nablízku. Když vloni na podzim v družstvu začínala, byla jednou z nejhorších, občas neobratná jako malé ptáče. Tommy nikdy nebyl tak na dně jako vloni na podzim a v zimě, ale částečně ho drželo nad vodou to, že vzal Sáru pod svá křídla a zařekl se, že z ní udělá slušnou hráčku. Teď patřila k průměru a občas i vstřelila nějakou branku. Nadto mu krátké rozmluvy s její matkou, byť úplně bezvýznamné, poskytovaly důvod udržet se při životě.


    „Myslela jsem si, že seš fakt dobrej,“ prohlásila Sára a usmála se na něj stejně jako její matka.


    „Já jsem dobrej,“ ohradil se Tommy. „Mám jen sakra špatnou formu. To jsou dvě různý věci.“


    „Jistě,“ odtušila, vytáhla ho za ruku nahoru a rozběhla se k Arnemu Drabløsovi. Stál u jedné z branek a s dalšími dvěma děvčaty rozmotával síťovaný vak s míči. Tommy dopil láhev a přitom Sáru dál sledoval. Několikrát zvažoval, že se jí zeptá, jestli je její matka nezadaná, prostě zařvat do tělocvičny: „Hele, nikdy jsem neviděl tvýho tátu, to je tvoje máma sama, nebo co?“ Na velikonočním poháru v Larviku na sebe v jedné slabé chvíli před několika rodiči sám prozradil, že nedávno definitivně ukončil dlouholetý vztah, a tudíž nemá, co by o Velikonocích dělal. Teprve poté si vzpomněl, že jedna z přítomných žen se dobře zná se Sářinou matkou.


    Vytáhl z brašny píšťalku a s její pomocí svolal dívky k brance. Tréninkový program sestavený Erlendem Dybdahlem uměl odpředu dozadu a přísně vzato se moc nelišil od toho, podle kterého trénovali před dvaceti i třiceti lety. Zahřátí ramen, práce s míčem, finty, trénink střelby kombinovaný s tréninkem v bráně a nakonec poziční hra. Poslední půlhodinu tréninku si vzal na starost Arne, byl to závěrečný běh, při kterém měla děvčata potit krev, čemuž se Tommy velice rád vyhnul.


    Zatímco pozoroval dívky, jak trénují poziční hru, což v této sezóně nebyla zrovna jejich silná stránka, znovu se ponořil do myšlenek na ty tři, které byly v Nordmarce během války vehnány do náruče smrti. Ani představa toho, že se každým okamžikem objeví Sářina matka, nemohla zastínit obrazy, které si narýsoval v hlavě o tom, jak byla zabita osmiletá Cecilie Landeová. Jedna střela tvrdě narazila do tyčky a dvě z děvčat se do sebe pustila, jedno z nich pravděpodobně sebralo druhému míč, aniž by si toho Tommy Bergmann všiml. Podařilo se mu je zklidnit, a když zvedl hlavu, uviděl Sářinu matku, jak stojí na postranní čáře společně s otcem jedné pákistánské dívky z týmu. Husté černé kadeře měla stažené dozadu širokou tmavou stuhou. Muž ji právě něčím rozesmál, a když Tommy uslyšel její hlas, pocítil bodnutí žárlivosti. Přesto se mu po těle rozlilo teplo, jako by ona zahnívající pachuť z dvanáct let trvajícího vztahu s Hege zmizela pokaždé, když se Sářina matka rozesmála nebo podívala jeho směrem.


    Pomalu se přesouval blíž k ní, krok za krokem, až nakonec odpískal konec tréninku. Vyměnili si pohledy a rychlé úsměvy, dívky mezitím uklízely míče a vracely Drabløsovi svrchní dresy. Sářina matka si dál povídala s pákistánským otcem a ještě s jedním příchozím rodičem. Zdálo se, že hovoří o škole, o oslavě u příležitosti konce školního roku. Tommy se posadil na lavičku vedle nich a docela nepokrytě je pozoroval; když se mu líbí, tak se mu prostě líbí. Měla na sobě bílou tuniku, obtažené džíny a na bosých nohou pár plochých sandálů, zcela neutrální jednoduché oblečení, které přesto Tommyho natolik vyvádělo z míry, že se několik minut cítil jako školák.


    Když pak s děvčaty probíral, co se jim v poziční hře dnes dařilo a co jim tolik nešlo, představoval si Sářinu matku bez tenoučké bílé tuniky, její štíhlé snědé paže a jemné ruce, jak ho hladí po prsou. Jedna z dívek se ho na něco ptala, něco se střílením pod rukou, ale nevnímal ji, pak se kolem něj rozezněl smích. Nakonec se rozesmál i on sám.


    „Sorry, jsem dneska trochu jetej. Uvidíme se ve středu, holky… Užijte si to teď s Arnem.“ Arne Drabløs převzal trénink se svým přehnaným nadšením pro závěrečné vysílení, které je ještě čekalo. Tommy kontroloval mobilní telefon a mezitím se kradmo díval po Sáře a její matce, která ji lehce vískala ve vlasech. Sára se jí vykroutila s odevzdaným „ale mami…“, přezula se do běžeckých bot a pomalu se rozběhla za ostatními dívkami ven z tělocvičny.


    „Jsem asi přehnaně opatrovnická, že…?“ pronesla matka směrem k Tommymu a posunula si výš na rameni velkou luxusní kabelu.


    „To já nevím,“ odpověděl. „Sára se teď začíná na hřišti slušně uplatňovat…“


    „To je prima.“ Zvedla ruce k hlavě a stáhla si stuhu.


    „Jste moc šikovný, tedy chci říct, že jste oba šikovní, že se jim věnujete.“


    Nakonec odcházeli z tělocvičny spolu. Venku na chodníku je přepadl náraz větru, vlasy se jí rozlétly se do všech stran.


    „Jejdanánku,“ zasmála se jen pro sebe. Tommy Bergmann se díval, jak si neposlušné kadeře svazuje stuhou. Přál si, aby tak spolu mohli prostát celý večer. Aby se na něj usmívala a její tmavé oči se třpytily jako slída a aby se nic z toho, co se stalo s Hege, nikdy nepřihodilo.


    „Tak je zase na řadě večeře,“ pronesla a vydala se směrem ke schodišti, které vedlo k nákupnímu středisku.


    „Jo, večeře…“ odtušil, jakoby jen pro sebe. Šel za ní, klidně mohl projít na parkoviště i tudy.


    „Jestli jdete do supermarketu, tak byste mi mohl dát nějaký tip,“ řekla, když vyšli nahoru.


    Tommy Bergmann se rozesmál.


    „Myslím, že nejspíš nebudete chtít vědět, co večeřím. Kromě toho už jsem jedl. Dva párky na benzínce na Lambertseter.“


    „Vážně je to s vámi tak zlé?“ zeptala se a zastavila před posuvnými dveřmi vedoucími do střediska. Sklonila hlavu trochu ke straně.


    „Dneska extrazlé,“ odpověděl.


    „Mimochodem, jmenuju se Hadža.“ Natáhla k němu paži. Její ruka byla teplá a měkká.


    „Tommy.“


    „Já vím,“ řekla a zase se usmála. „Však se zas uvidíme ve středu.“


    Nechoď ještě, zaznělo mu v duchu, když zmizela v budově.

  


  
    Pátek 1. června 1945


    Stallet


    Östermalmský policejní okrsek


    Stockholm


    Kriminálního inspektora Göstu Perssona celý den neodbytně bolela hlava, až teď po dlouhém obědě se zdálo, že bolest pomalu, ale jistě ustupuje. Jediné, na co byl dnes schopen myslet, byla otázka, kde se nachází obálka s údajným posledním vzkazem Kaje Holta před sebevraždou, či jak by se to vlastně mělo nazývat. Dnes nebo zítra ji dostane jeho žena, tím si byl Persson jistý.


    A za pouhou hodinu a něco už na to nebude muset myslet vůbec. To už se bude i s manželkou nacházet v salonku na lodi, která právě odrazila od Blasieholmského nábřeží, na cestě k letnímu sídlu manželčiny rodiny ve stockholmských šérách. Persson se skoro nemohl dočkat, víkend mimo město zase všechno spraví. Úplně všechno. Obrazy hlavy Kaje Holta zmizí ze sítnice, už nebude možné si vybavit vůni parfému Karen Eline Fredriksenové, její ledově modré oči, temně rudé rty, myšlenku na to, kdo ji poslal do Rindögatan, aby mu řekla, že se Kaj Holt nemohl dočkat, až si vezme život. Dětský obličej doprovázející Håkana Nordenstama, jenž mu hrozil, že upustí na zem jeho drahocennou sloní sošku. To všechno na ostrově zmizí, zmizí to s první studenou ranní koupelí, jeho žena bude stát na molu, mávat a usmívat se s cigaretou v ruce, smát se jeho dětinským hrám ve vodě. Ne, nemohl se prostě dočkat, až se tam mezi útesy a ostrůvky znovu narodí, až ho bude budit křik racků a slunce pohrávající si se starými lněnými záclonami.


    Prudce procitl ze snění s otevřenýma očima. Zadíval se ke dveřím, odtud se přece ozval ten zvuk? Sňal nohy z teakového psacího stolu, jak nejrychleji uměl.


    „Dále!“ zvolal.


    Do místnosti vešla sekretářka. Pak podivným způsobem sklopila oči. Hm, pomyslel si Persson, možná se není čemu divit, důrazně ji žádal, aby ho až do konce pracovního dne nerušila a nepřepojovala mu žádné hovory.


    „Máte na telefonu manželku,“ sdělila mu sekretářka s očima upřenýma na podlahu.


    Persson ztlumil své rozhořčení. No dobrá. Jeho žena byla dobrotivá bytost. Děti neměli, ale to jí nemohl vyčítat. A teď už na to byli oba moc staří. A také měli jeden druhého.


    „Dobře,“ odvětil a díval se na dívku zírající na zem. To je ale divné, pomyslel si, že stojí takhle.


    Ale na tom nezáleželo. Pustil obálku z hlavy. Však to nehraje žádnou roli. Nordenstam ji nikdy nenajde. Jestli s ní Holtova manželka něco udělá, tak ať se raději stane, co se má stát. Silný je na to dost. Musí být.


    „Přepojte mi ji,“ poprosil Persson sekretářku. Její obličej se rozjasnil úsměvem, jako by se jí náhle ulevilo.


    „Nechte klidně dveře otevřené,“ řekl, když se je chystala zavřít. Rád by byl trochu velkorysý takhle ke konci týdne, strašlivého týdne, to si musel přiznat.


    „Přišly nějaké halenky… ráda bych se od tebe nechala překvapit,“ sdělovala mu do ucha manželka. „A kup s sebou něco dobrého na zub, ano? Zatelefonovala jsem řezníkovi v Östermalmské tržnici. Ví, co máš vzít.“


    „V Östermalmské tržnici, dobře,“ zopakoval Persson. „Takže Willy Ohlson ví, co mám koupit?“ Na druhém konci se ozval smích.


    O hodinu později byl Persson ve výborné náladě, v nejlepší za hodně dlouhou dobu, a dokonce se zdálo, že se vrstvou mraků prodírá slunce. Copak může být vlastně ještě líp, pomyslel si a uprostřed chodníku si strhl plášť, najednou se udělalo veliké teplo. Když zahýbal k Östermalmskému náměstí, složil si při chůzi plášť na předloktí.


    Prostranství se topilo pod záplavou lidí. Někam museli přivézt zásilku nového zboží, pomyslel si Persson. Pustil se přes zalidněný prostor. Všude narážel do lidí, starých, mladých, unavených úředníků, jako byl sám. Sotva proto zareagoval, když ho někdo šťouchl do zad. Pak mu v prsou a v zádech vybuchla šílená bolest, ale jediný zvuk, který uslyšel, bylo kvílivé ženské zaječení za ním, přesně v okamžiku, kdy pochopil, že mu hlava narazí do žulové dlažby, že ti, kdo spěchají za ním, na něj nechtěně šlápnou, že ten mokrý teplý lep pod sakem a za košilí je jeho vlastní krev a že jeho život za několik vteřin skončí, protože všechno, co v něm bylo, teď vylétlo z kráteru na levé straně zad.


    Když narazil do žuly, byl už mrtev. Lidé, kteří šli za ním, o něj zakopávali. Nad sluncem prozářeným náměstím někdo hlasitě vykřikl, jako by to mohlo kriminálního inspektora Göstu Perssona znovu probudit k životu.

  


  
    Úterý 20. května 2003


    Národní knihovna


    Oslo


    V křižovatce Drammenské a Frederikovy ulice tramvaj zrychlila. Tommy Bergmann na zlomek vteřiny ztratil rovnováhu, byl ponořený v myšlenkách na Sářinu matku Hadžu. Hadža, pronesl v duchu. Před očima si přehrával včerejší scénu, jak stojí oba dva u vchodu do mortensrudského střediska. Sebe, jak nepřijal nabízenou šanci. Šanci? pomyslel si. To si jen nalhává. Stejně jako to, že je nezadaná a že má o něj zájem. A navíc, co vlastně hledá on sám? Potřebuje pomoc, cožpak mu to neřekl Bent, dlouholetý kolega z pořádkové a výjezdové jednotky? Musíš si nechat pomoct, abys mohl dál, Tommy.


    Zapudil to, všechno dohromady. Hadžu, smích, její oči a vlasy, Hege, Benta a všechno, všechny ty staré krámy. Místo toho myšlenky obrátil ke svému případu. Proto byl na cestě do Národní knihovny, ne aby snil s otevřenýma očima. Byl v práci a jeho úkolem bylo zjistit, co se tomu dítěti a těm dvěma ženám za války stalo. Cecilie. Proč ji nestřelili do hlavy jako ty dvě? Souprava začala prudce brzdit před náměstím Solli. Znovu ztratil rovnováhu, jako by jel tramvají poprvé v životě.


    V knihovně se ho zmocnil úžas nad jejím novinovým fondem a nad tím, jak snadné bylo najít požadovaný materiál. Po pouhých deseti minutách v budově už seděl ve studovně u jedné z obrazovek, na kterou se mu z mikrofilmu promítaly veškeré noviny vydané za války. Aftenposten z 30. září 1942 mu poskytl tváře, které hledal. Na titulní straně byly všem třem pohřešovaným věnovány dva sloupce, případ pokračoval na straně šest.


    První fotografie patřila snoubence Gustava Landeho. Nebylo možné ji popsat jinak než jako obzvláště krásnou mladou ženu s účesem ve stylu, o němž si Tommy namlouval, že se mu říká pin-up. Měla tmavé vlasy, souměrné rysy, obočí v lehkém oblouku a řasy vypadaly tak hustě, že sotva kdy potřebovaly řasenku. Agnes Gernerová, 24 let, stálo pod fotografií. Vedle ní byla podobenka Cecilie Landeové, dcery Gustava Landeho. Milý obličej, na něm úsměv pro profesionálního fotografa, ale ještě pro někoho, kdo stojí za ním, říkal si Tommy. Její tvář měla tvar srdce, rámovaly ji dva tmavé copy, v každém po velké bílé stuze. Všiml si dolíčku v levé tváři, v pravé nebyl. V ústech jí chyběl jeden špičák. Pokud Agnes Gernerová vypadala jako žena, pro kterou by muži dokázali zabíjet, pak Cecilie Landeová vypadala jako dítě, za které by byl člověk schopen položit život.


    Napravo od Ceciliina snímku byla fotografie služebné Johanne Caspersenové. Tommy se pokoušel novinovou stránku zvětšit, ale nešlo mu to. Snímek služebné byl tak špatné kvality, že by ji podle něj muselo být obtížné poznat. Měla nepříliš pěknou tvář, jakoby ptačí a téměř průsvitnou. Nebo ho možná jen klamala nekvalitní fotografie.


    Tommy si dvakrát přečetl tentýž text.


    Charakteristická kulhavá chůze. Pečlivě zkoumal rysy Cecilie Landeové, dolíček ve tváři, pak si vzpomněl na její lebku, vytřeštěné černé očnice.


    Kdo ti to udělal? pomyslel si.


    A proč to auto zaparkované na Madserudské třídě?


    Chvíli jen seděl a tupě zíral na fotografii Cecilie Landeové. Pak začal číst další články ve stejných novinách, reklamy na náhražkové mýdlo, oznámení Říšského komisariátu, oslavné litanie na norské vojáky na frontě.


    Přelistoval na další stránku.


    Nejprve se do textu ponořil, aniž mu docházelo, co vlastně čte. Ve chvíli, kdy dočetl perex, se mu začalo vzadu v mozku cosi chvět, něco mu bylo povědomé, něco z toho, co právě viděl.


    S nasazením všech sil vyšetřuje Státní policie organizovanou vraždu Torfinna Rolborga, ředitele výzkumu akciové společnosti Knabenské molybdenové doly. Bylo vyhlášeno pátrání po světlovlasé ženě ve věku dvacet až třicet let, s brýlemi, pihou krásy vlevo na horním rtu a s pravděpodobně modrýma očima. Za informace vedoucí k dopadení a odsouzení atentátnice je vypsána odměna ve výši 25 tisíc korun.


    Dvacet pět tisíc korun muselo za války představovat spoustu peněz, pomyslel si Tommy Bergmann.


    A pak si vzpomněl.


    Společnost Knabenské molybdenové doly vlastnil Gustav Lande.


    Nejdřív dojde k vraždě jednoho z jeho ředitelů a o několik dní později je regulérně popravena celá jeho malá rodina.

  


  
    Pátek 23. května 2003


    Policejní ředitelství


    Oslo


    Toho nezvykle teplého pátečního dopoledne Tommy Bergmann stále ještě neměl odpověď na otázku, proč někdo v září 1942 zabil snoubenku, dceru a služku Gustava Landeho. Nicméně teď už se ani nemusel namáhat zjišťovat, proč nebo ještě lépe kdo je zabil. Rovněž nepatrná znalost o molybdenu, kterou si osvojil, už neměla žádnou hodnotu. Seděl na pravidelné páteční schůzi sekce pro vraždy a mravnostní delikty a cítil, že jeho práce za poslední týden přišla úplně vniveč. Fredrik Reuter právě sdělil všem shromážděným to, co Tommy věděl už od rána, totiž že téměř jedenašedesát let stará trojnásobná vražda nemůže získat žádnou prioritu a že případ přebírá Kripos, což, jak všichni věděli, byla jen zástěrka pro to, že bude celá věc odložena ad acta.


    Tommy měl náladu pod psa, možná to však také souviselo s faktem, že se Hadža neukázala na středečním tréninku. Zůstal chvíli před tělocvičnou a díval se za Sárou a ostatními dívkami, jak míří vstříc svým panelovým domovům, a doufal, že se tu Hadža zničehonic vynoří. Dokonce se i posadil na schody vedoucí nahoru ke středisku a vyhlížel další metro. Když nepřijela ani jím, počkal ještě, až projede několik autobusů a pak ještě jedno metro. Nakonec se sám sebe zeptal, co to tu vlastně vyvádí, a jel domů. Zapomeň na ni, přikázal si, když stál ve sprše. Zapomeň na Hadžu.


    Ulpěl pohledem na vteřinové ručičce hodin visících na stěně. Nenáviděl, když mu brali případy z rukou, a vzal by jed na to, že mezi vraždou tří žen v Nordmarce a atentátem na ředitele výzkumu molybdenových dolů byla nějaká souvislost. Ale to teď nehrálo žádnou roli. Píše se rok 2003 a policie musí podle Fredrika Reutera využít svůj tak křehce vydobytý čas na úplně jiné věci než na tři kostry vyhrabané v Nordmarce. A za to ho nikdo nemůže popotahovat. Nakolik Tommy věděl, sekce pro vraždy a mravnostní delikty zaměstnávala asi šedesát vyšetřovatelů; každopádně to byl počet, jímž disponovala podle personálního oddělení, které to uvádělo v každé publikaci. Když se odečetlo pět šest neobsazených míst, se kterými musela sekce neustále počítat kvůli nedostatku financí na celém ředitelství, dělalo to padesát pět. Z těch bylo v jakoukoli denní i roční dobu přibližně deset na nemocenské, a když se odečetlo dalších patnáct vyšetřovatelů, kteří se věnovali výhradně mravnostním deliktům, což zahrnovalo znásilnění, incesty, pohlavní styk s mladistvými a všechny ostatní myslitelné hrůzy, jež mohla zapříčinit lidská sexualita, klesl počet na třicet vyšetřovatelů. Těchto třicet vyvolených, jen o málo víc než v první třídě nějaké místní školy, tedy mělo řešit všechny vraždy, pokusy o vraždu a další zločiny označované poněkud prázdným výrazem „hrubé násilí“, k nimž v hlavním městě došlo.


    Fredrik Reuter neklidně přecházel sem a tam před promítacím plátnem, z úst mu plynula slova, ale Tommy nebyl schopen vnímat jejich význam, všechno se slévalo do jedné nesrozumitelné kaše. Tommymu nedávaly žádný smysl ani snímky na plátně, které ukazovaly čtyři týdny starou vraždu ženy původem z Etiopie, k níž došlo v nějakém studentském podnájmu. Chvíli jen pozoroval obličeje lidí, kteří seděli obrácení k Reuterovi na užší straně místnosti. Někdy to bylo, jako by ani žádné kolegy neměl. Každý sám za sebe, o nikoho se nedalo opřít. Možná to tak sám chtěl, možná se tato práce musela řešit právě takovým způsobem.


    Po několika minutách vzal do ruky včerejší Dagbladet ležící na složce s případem, již měl s sebou. O svátečním víkendu se nestalo nic výjimečného, kromě obvyklého opíjení a s tím souvisejícího násilí, ale tentokrát všichni, kteří dostali výprask nebo se poprali, přežili bez větší úhony. A pak tu byly ony kosterní pozůstatky, nalezené hluboko v lesích Nordmarky, které novinám poskytly velký zdroj potravy. Záhada Nordmarky, tak pokřtil případ zasloužilý kriminální reportér Frank Krokhol, pokud to tedy nevymyslel nějaký zelenáč v centrální redakci.


    Krokhol a jeho kolegové dokázali z případu vyždímat celé čtyři stránky. Jedna z fotografií ukazovala Abrahamsena a techniky z Kriposu, jak se škrábou na hlavě a hledí do díry v zemi. Další dvě strany zaplňovaly snímky tří pohřešovaných, Agnes Gernerové, Cecilie Landeové a Johanne Caspersenové. Krokhol nebyl žádný hlupák, jeho úvahy se ubíraly přesně stejným směrem jako Tommyho, a to mu dokonce ani nezavolal, jak měl běžně ve zvyku. Tommy už bůhví po kolikáté zkoumal ony tři obličeje, tytéž fotografie, které uveřejnil Aftenposten 30. září 1942. Dole na stránce stála výzva, aby čtenáři, kteří o těch třech nebo o případu samém něco vědí, zavolali do redakce nebo starému Krokholovi napsali e-mail.


    Hodně štěstí, pomyslel si Tommy Bergmann a zadíval se na Fredrika Reutera, který hřímal o tom, že teď najdeme toho hajzla, co udělal tohle, a ukázal na promítací plátno, na němž byl snímek černošky zabité nožem ve vlastním bytě. Když ani nejsou schopni zjistit, kdo zabil člověka před čtyřmi týdny, jak by mohl být vůbec někdo na tomto světě schopen najít vraha z doby před více než šedesáti lety?


    Tommy věděl, že je prakticky nemožné rozplést tak starý případ. Většinou takové věci dokázal odložit a vrátit se k hromadě papírů, kterou měl ve své přihrádce. Ale děvčátko z Nordmarky pustit z hlavy nesvedl. Ať se snažil, jak se snažil, neuměl se zbavit myšlenky na to, jak zemřela. Co se týkalo obou dospělých žen, nebylo proč si s nimi dál lámat hlavu. Agnes Gernerovou pravděpodobně střelili relativně zblízka, přímo do čela, zatímco u Johanne Caspersenové se zdálo, že byla střelena ze strany, do spánku. Agnes Gernerovou pohřbili i s projektilem v hlavě, Browning 7,65 mm, zatímco žena střelená do spánku měla na levé straně lebky otvor, kudy kulka vylétla ven, ve stejné výšce, jako byl domnělý vstupní otvor. Projektil našli o několik metrů dál za hrobem, byl to přesně stejný typ, jak předpokládali, Browning 7,65 mm.


    Jenže to všechno jsou dohady, říkal si Tommy Bergmann. V lepším případě.


    Zdvihl zrak k Reuterovi jen proto, aby předstíral, že diskusi v místnosti sleduje, ale pak nechal schůzi plynout svým tempem a místo toho pročítal závěrečnou zprávu, do které se pustil, zprávu, která měla být součástí materiálů zasílaných Kriposu. Očima přejížděl po stránkách, text zněl věcně, byrokraticky. Tři ženy zavražděné před více než šedesáti lety. Tehdy to byli tři lidé, teď už jen tři jména a téměř nikdo v této zemi už neví, komu patřila. Tommymu se podařilo najít jednoho z pětašedesáti lidí s příjmením Gerner, který mu mohl říct něco o Agnes. Moc to nepomohlo, pán ze Slemdalu mu sdělil, že Agnes Gernerová patřila ke stejné rodové větvi jako on, ale že se její rodina na konci dvacátých let odstěhovala do Anglie a že se ze všech kromě otce, který předčasně zemřel, stali nacisté, takže se o nich v rodině mluvilo jen zřídka, ne-li vůbec. Agnes a její sestra se vrátily do Norska ještě před válkou, ale rodina je odvrhla především kvůli jejich sympatiím s nacismem a také proto, že se jejich otec s částí rodiny už dříve rozhádal. Stařík ze Slemdalu to celé označil za tragédii, jenže tak to prostě bylo, když někdo skončil na špatné straně. Agnesina sestra se provdala za nějakého Němce a možná i bydlí někde v Německu, pokud je ještě naživu. Jejich matka zemřela v Anglii hned po válce. Frank Krokhol a jeho kumpáni z tisku dokázali vyčenichat nějaké lidi z Hadelandu, kteří byli údajně příbuzní služebné Johanne Caspersenové, ale ty nejvíc zajímalo to, že budou v novinách. K tomu Krokhol ještě něco málo vytěžil z případu Gustava Landeho, jenž se oběsil jednoho červencového dne roku 1944 a zanechal po sobě spoustu peněz, které připadly jeho bratrovi, ten však zemřel před dvaceti lety a jeho děti odmítly hovořit s tiskem. Když s nimi chtěl Tommy mluvit, odkázaly ho na svého advokáta. Sotva by se dobrovolně ztotožnily s tím, jak Gustav Lande jejich peníze vydělal, říkal si Tommy.


    Zdálo se tedy, že je jediným člověkem v zemi, který má skutečný zájem přijít tomu případu na kloub i přesto, že mu ho právě vzali z rukou. Měly jste přece namířeno na Rødtangen, ne do Nordmarky, uvažoval Tommy. A to byla jen jedna jediná z mnoha věcí, kterým nerozuměl. Kdo je dostal až nahoru do Nordmarky? A kdo pak zaparkoval Landeho auto na Madserudské třídě?


    Zasedací místnost najednou vybuchla explozí hlasů. Tommy zmateně zdvihl oči, hlavu mu zaplnil smích a skřípot židlí, ale nedokázal v tu chvíli pochopit, kdo co říká, jako by se nenacházel na stejné planetě jako těch ostatních třicet lidí v místnosti. Někdo otevřel okno, prostor zaplnil teplý letní vítr, vzduch venku se tetelil na pozadí bezoblačného nebe a Tommy si pomyslel, že zrovna o takovém dni si člověk nechává zdát v zimě. Takový den už osmiletá Cecilie nikdy nezažila.


    Znovu shlédl na noviny, odsunul fotografii malé lebky a soustředěně se zadíval na snímek z pátrání, který uveřejnil Aftenposten 30. září 1942. Jestli bude mít někdy nějaké dítě, pak by mělo být právě takové. Se stejnými copy, stejným dolíčkem v levé tváři, stejným tenkým obočím.


    U sebe v kanceláři se naposledy zahleděl na složku s případem. Pak ji odnesl do vstupní místnosti s podivným pocitem, že se k němu případ určitě brzy vrátí. Když mu o dvě hodiny později zaklepal na dveře jeden z kolegů, jeden z těch nových, jehož jméno si sotva pamatoval, a zeptal se, zda s nimi půjde dolů do Azylu, jen mlčky zavrtěl hlavou. Čekal ho házenkářský trénink a on se snažil nemyslet na to, zda se na něm objeví Hadža, nebo ne.


    Jenže ani tohoto večera se na tréninku neukázala. A Sára také ne. Tommy míval pokaždé z tréninku dobrou náladu, ale dnes byl mrzutý a uzavřený. Dívky si toho všimly a trénink nestál za nic. Byl pátek a nezvykle teplo, jako v létě, a nikdo z nich tam vlastně nechtěl být, nic víc v tom nebylo. Možná měl spíš celou bandu poslat do Hvervenské zátoky, ale aspoň trénink ukončil o něco dřív a předal dívky Drabløsovi, aby si ještě zaběhaly. Sám zůstal před tělocvičnou a sledoval je, dokud nezmizeli za rohem Lofsrudské ulice. Chvíli postával a uvažoval, kde bydlí Sára a Hadža, možná přímo na opačném konci parkoviště. Přerušil proud myšlenek a rychlým krokem zamířil k autu.


    Doma zapnul gramofon a lehl si na zem. Když dohrála první strana staré desky Joni Mitchellové, již zdědil po matce, zaposlouchal se do zvuků zvenčí. Z asfaltového plácku mezi paneláky se ozývalo pleskání pálky o kriketový míček. Mezi zdmi domů se rozléhala ozvěna volání v norštině a paňdžábštině.


    Tommy Bergmann už nemyslel na Hadžu, na kudrnaté vlasy rozevláté ve větru před klemetsrudskou tělocvičnou. Místo toho vzpomínal na Hege, tak jak to někdy dělával, představoval si, že byl přece úplně normální muž, muž, který pro ni chtěl jen dobré. Čirou náhodou ji koncem dubna potkal na Bogstadské ulici a chovali se k sobě jako dva cizí lidé, sám ji sotva poznal, veliké břicho z ní udělalo takřka jiného člověka, ale její kůže ho pálila na tváři přesně tak, jako když se ho kdysi dotkla poprvé.


    Opakoval po ní slova, tak jak je řekla, s něčím, co si vyložil jako vřelost v hlase, jako by ho pořád měla ráda, i do budoucna.


    Jak se máš?

  


  
    Neděle 8. června 2003


    (svatodušní neděle)


    Sofiemyrská sportovní hala


    Oppegård


    Několik osvícených házenkářských hlav v Oslu a jeho nejbližším okolí napadlo, že by se měl pro družstva, která nejedou na velký svatodušní pohár v Tønsbergu, o svátcích uspořádat aspoň malý lokální turnaj. Pro Tommyho Bergmanna představovalo to rozhodnutí úlevu. Nemusel už myslet na to, jak využít prodloužený víkend. Nemohl si donekonečna zvyšovat počet služeb u výjezdovky, aniž by to vypadalo, že má sociálně dysfunkční osobnost.


    Jenže nejlepší hráčku Isabellu, která pocházela z jedné z nejangažovanějších rodin kolem týmu, tedy alespoň z materiálního hlediska, poslali rodiče na svátky na svou novou chatu v Kragerø. Isabella byla tak dobrá, že by dokázala zachránit klemetsrudský tým dvanáctiletých žaček i v jeho nejslabších dnech, a zrovna dnešek vypadal jako jeden z nich. Bez Isabelly se zdálo, jako by to ostatní dívky vzdaly ještě před tím, než vůbec začaly hrát. Hned v prvních deseti minutách prvního zápasu proti dvojce z Kolbotnu pustily sedm branek a vstřelily jen jednu jedinou. Když Kolbotn vpálil osmou, došel Tommy za rozhodčím a poprosil o time-out.


    Poplácal brankářku Átifu po zádech a řekl, že je všechno v pohodě, pak shromáždil děvčata stojící na postranní čáře do hloučku kolem sebe.


    „Tak co, holky, máte už prázdniny?“


    „Jsou hrozně dobrý,“ konstatovala Sára. Stříkla si do úst vodu z láhve a poslala ji dál Martině, kterou si Tommy sám pro sebe označil jako dvojku týmu. Sára se mu na vteřinu zahleděla do očí, pak rychle zamrkala, jako by věděla, co si myslí o její matce.


    „Nejsou hrozně dobrý, to my jsme mizerný, musíte pohnout nohama, holky, ruce nahoru, nestát a nekoukat… Átifa ve vás nemá vůbec žádnou oporu… Hele, děcka, tyhle už jsme jednou porazili.“


    „Bez Isabelly…“ začala jedna z dívek.


    „Isabella tu není,“ namítl Tommy. „Takový je život, nemůžeme sázet na to, že naši práci za nás udělá někdo jiný… dneska ji musíte odvést samy, jasný?“


    Rozhodl se, že pošle Sáru, aby se přilepila na nejlepší hráčku Kolbotnu. Nějak to fungovalo. Než skončil poločas, skóroval Kolbotn už jen dvakrát, zatímco Martina vstřelila čtyři branky a na pátou přihrála.


    Těsně před tím, než rozhodčí odpískal začátek druhého poločasu, spatřil Tommy úplně nahoře na strmé tribuně známou postavu. Hadža nadzdvihla sluneční brýle, vetkla si je do rozpuštěných vlasů a rozhlížela se, zda na zpola zaplněné tribuně pod sebou neuvidí nějaké známé rodiče. Mávla Tommymu na pozdrav a on ucítil, jak moc mu pohled na ni scházel, musel se opanovat, aby se mu celý obličej nerozzářil úsměvem. Posadila se až dole za brankou kolbotnských spolu s maminkou Martiny, která byla jednou z těch, jimž se Tommy o velikonočním poháru letos na jaře svěřil se svým rodinným stavem.


    V druhém poločasu zvládl Klemetsrud držet s Kolbotnem krok, ale Tommy sledoval dění na hřišti současně s tím, co se dělo za brankou kolbotnských. Zápas skončil důstojnou porážkou a Tommy dal děvčatům půl hodiny volna. Rodiče na tribuně si vyměnili místa s rodiči hráček dalších dvou družstev. Tommy co možná nejdiskrétněji zapátral po Hadže, ale ztratila se mu v davu. Po krátké poradě s pomocným trenérem vyšel postranními dveřmi ven z tělocvičny a chvíli se vyhříval na slunci. Zvažoval, zda nezajít do vestibulu haly, kde teď stála velká skupina lidí. Jenže tam ho zradila odvaha, a tak se vydal opačným směrem k zadnímu traktu haly, kde předpokládal, že najde kuřácký koutek patřící sousední střední škole. Sedl si na zem, opřel záda o zeď a pokoušel se na nic nemyslet.


    Někde v půli cigarety uslyšel kroky zleva.


    „Tak tady se schováváte… Tommy?“


    Blížila se k němu Hadža, usmívala se téměř omluvně, a než se posadila vedle něj, zase si vsunula sluneční brýle do vlasů.


    „Můžu si od vás jednu vypůjčit…? Nějak ne a ne přestat, znáte to…“


    Když vytahovala cigaretu z krabičky, zadíval se jí na prsty, na to, jak vypadá její ruka, jakoby křivě napojená na předloktí, nehty, které bíle svítily proti žhnoucí, olivově zbarvené kůži. A když jí připaloval, namlouval si, že mu dlaní spočinula na jeho ruce déle, než bylo třeba.


    „Měl jste zas k jídlu párky?“ zeptala se a posunula si brýle ve vlasech. „Tamhle ze stánku?“ Kývla k vestibulu haly.


    Tommy se neubránil smíchu.


    „Večeřím výhradně na benzínkách,“ odpověděl.


    „To jsem zapomněla,“ přiznala a potáhla z cigarety.


    „Byla jste na dovolené?“ zeptal se. „Jste tak opálená.“


    Usmála se.


    „Ano, byla jsem v Maroku. Včera jsem se vrátila… Sára byla u tety. Nejspíš chyběla na nějakém tréninku, že?“


    Znovu se usmála a Tommy si pomyslel, že dokud se na něj bude takhle smát, může Sára vynechat tolik tréninků, kolik jen bude chtít.


    „Za rodinou?“


    „Tak nějak,“ odvětila stručně. Její obličej zvážněl. „Jo, dá se to tak říct… táta…“ Odmlčela se a zdálo se, že se ponořila do sebe, pak znovu potáhla z cigarety.


    „Abych byla upřímná, moc se to nevydařilo… je to dlouhá historie… Neměla jsem tam vůbec jezdit.“


    „Aha,“ odtušil Tommy Bergmann.


    Přerušil je zvuk jeho mobilního telefonu. Pomalu si stoupl a téměř proti své vůli ho vytáhl z kapsy sportovních kalhot. Několik vteřin zůstal bez hnutí zírat na známé číslo operačního střediska.


    „Špatné zprávy?“ zeptala se Hadža.


    „Nejspíš ano,“ odpověděl. Když zvedal telefon k uchu, střetli se na okamžik pohledem.


    „Středisko, u telefonu Karlsvik,“ ozval se hlas na druhém konci.


    Něco v jeho hlasu Tommyho přimělo, aby sklopil oči.


    „Ano?“


    „Ulice Dr. Holma. Jo, mluvil jsem s Monsenem, požádal mě…“


    Vteřina ticha.


    „Co se stalo v té ulici?“ zeptal se Tommy.


    „Nějaký chlap tam přišel o hlavu,“ odpověděl Karlsvik. „Mimo jiné. Celkem jistě úplně…“


    „Úplně co?“


    „Úplně šíleným způsobem.“


    „Co je to za chlapa?“ ptal se dál Tommy.


    „Monsen z výjezdovky si myslí, že to je… nějaký Carl Oscar Krogh.“


    „Nějaký Carl Oscar Krogh?“ opáčil Tommy a v duchu si říkal: Zrovna teď vypukne peklo. A ten zasranej Leif Monsen mi hodí granát přímo do klína.


    „No… já toho chlápka neznám, ale Monsen…“ pokračoval Karlsvik. Větu nechal nedokončenou.


    Pitomče, pomyslel si Tommy.


    „Každopádně je tam nahoře teď pěknej chaos. Staříka našla pomocnice v domácnosti. Reuter tam míří ze Strömstadu, požádal Monsena, aby —“


    „Pomocnice v domácnosti?“ přerušil ho Tommy. Znovu se podíval na Hadžu.


    Karlsvik si odkašlal. Pak pronesl něco o bodných ranách nožem.


    Tommy si zprvu myslel, že špatně slyšel.


    „Minimálně padesát bodných ran?“ zopakoval tiše.


    „Přišel o obě oči,“ přisadil Karlsvik.


    Tommy Bergmann zavřel ty své.


    „Musím pryč,“ obrátil se k Hadže.


    Nakrčila obočí.


    „Vážně je to tak zlé?“ zeptala se.


    „Dělejte, že jste nic z toho neslyšela, dokud to nebude v novinách.“


    Natáhl k ní krabičku s cigaretami. Zavrtěla hlavou.


    „Pro dnešek už to stačilo,“ řekla a zvedla se. Tommy si zapálil, zhluboka vtáhl kouř a prudce vydechl nosem.


    „Můžete někde sehnat Drabløse?“ požádal ji a podíval se na hodinky. „Řekněte mu, že musím do práce a že se musí postarat o ty dva poslední zápasy. Může mi zavolat, kdyby něco, ale jedině když to bude důležité.“


    Hadža přikývla.


    „Moc ráda jsem vás zase viděla,“ řekla.

  


  
    ČÁST DRUHÁ

  


  
    Čtvrtek 24. srpna 1939


    Sevenoaks Court


    Hrabství Kent


    Velká Británie


    Kdyby se jí někdo zeptal, kolik je na světě odstínů zelené, bez váhání by odpověděla, ať si zajede k Westerhamským rybníkům a zkusí si je spočítat sám. Agnes Gernerová se naposledy ohlédla a podívala se dolů na pěšinu lemovanou vrbami, k jezeru, které hluboko dole probleskovalo mezi listím. Bess na ni čekala úplně nahoře. Agnes věděla, co tam spatří, nekonečně mnoho té zelené krásy, před nimi se otevře zvlněná krajina a z ní budou zářit kopretiny a modré zvonky a spousta všech možných motýlů a daleko na obzoru jen tak tak vytuší Sevenoaks Court, sídlo panství z červených cihel, v němž za posledního půl roku strávila tolik času.


    „Nádhera, že?“ zaslechla za sebou. Christopher Bratchard šel samozřejmě cestou zpátky několik kroků před ní, muž přece nikdy nesmí následovat ženu po schodech a stejně tak ani pozvolným kopcem nahoru.


    Agnes se obrátila zpět dopředu. Jeho pohled byl zase upřený na ni, jako by u ní cosi hledal, nejspíš potvrzení něčeho, co mohly být pouze city. City, které si operativní důstojník nemůže dovolit. A ženatý operativní důstojník už vůbec ne.


    Byl to přirozeně jeho návrh, že poslední den posledního týdne v Sevenoaks Court stráví venku v božím lůně přírody, jak to nazval. Veškerý její instinkt se stavěl proti, sama s ním, tak daleko, několik kilometrů od lidí. Ale co měla dělat? Nakonec svůj život do rukou tohoto muže svěřila.


    Jen opravdu málokdo věděl, kam se v posledních měsících poděla, a tím méně co tam dělá. Někdy se zdálo, že to sotva tuší ona sama. To, co se před necelým rokem jevilo jako vědomá volba, se mohlo stejně dobře nazvat souhrou náhod. Přišla na recepci na norské velvyslanectví u příležitosti něčeho, co už si ani nepamatuje, a při nezávazném klábosení si neodpustila upřímnou poznámku o své matce, která se po smrti jejího norského otce vdala za jakéhosi britského lorda na pokraji úpadku. Tento muž, kterého Agnes hluboce nenáviděla, byl jedním z vůdčích podporovatelů odpudivého fašisty Oswalda Mosleyho, což pobuřovalo její napůl britské srdce. A že její sestra v Oslu nejspíš zaujala stejné stanovisko jako jejich nový otčím a matka, věc nijak nevylepšovalo. V kroužku kolem ní stál i atašé z britského velvyslanectví v Oslu, kterému ji letmo představili a který trval na tom, aby ho oslovovala Richarde. Pozdě večer skončila Agnes a její přítelkyně, jejíž otec zastával na velvyslanectví jeden z vyšších diplomatických postů, v nově otevřené francouzské restauraci v Mayfairu spolu s atašé a několika jeho přáteli z Magdalenské koleje z Oxfordu. Říct, že mu propadla, by vlastně nebylo daleko od pravdy. Když trval na tom, že ji doprovodí v taxíku domů, poté co do sebe postupně nalila celý zástup skleniček se šampaňským, ani by ji nepřekvapilo, kdyby spolu skončili v posteli. Ale místo toho, aby se o něco pokusil, na prvním schodu jí jen políbil ruku. A když mírně zmatená nakonec vsunula klíč do zámku, ozvalo se za jejími zády zakašlání. Jestlipak by se mohli zítra sejít?


    Christopher Bratchard jí nabídl rámě, ačkoli Agnes neměla problém se pohybovat po dobře upravené stezce. Zachránila ji Bess, která zničehonic vylétla jako střela z listnatého lesa obklopujícího pěšinu. Jazyk jí visel z tlamy, pak to vzala rovnou mezi nimi a běžela po cestičce dál nahoru k Sevenoaks Court. Christopher Bratchard se na Agnes usmál a stáhl nabízenou paži. Jak já toho psa miluju, pomyslela si Agnes. Jedno však nechápala, proč Christopher trval na tom, aby s sebou na poslední tři týdny v hrabství Bess vzala. Byla to skoro poslední věc, za kterou byla matce ještě vděčná, že jí hned poté, co umřel otec, koupila štěně setra.


    „Kdyby jen mohl život vypadat takhle navěky,“ pronesl její společník. „To by už neexistovaly žádné problémy. Už nikdy.“ Na okamžik se zastavil, sejmul batoh a položil ho na pěšinu, z kapsy tvídového saka vytáhl kapesník a utřel si hlavu pod kloboukem. Ani v tom horku se nechtěl klobouku vzdát.


    Agnes cosi zamumlala v odpověď, nespouštěla oči z Bess, která na ně čekala na nejvyšším bodě svahu. Tam nahoře pak projdou dubovým remízkem a vynoří se na louce, odkud už bude vidět Sevenoaks Court, což znamená, že z celé túry bude zbývat jen něco přes půl hodiny.


    Poslední minuty před dosažením vrcholku kopce ji naštěstí začal Christopher Bratchard znovu zkoušet, zda si pamatuje postup v Oslu, kdy a kde se setká s kontaktní osobou.


    „On vás pozná,“ poznamenal Bratchard. Jako by chtěl říct: S tím si hlavinku lámat nemusíš.


    Konečně vystoupali až na vrcholek. Bess si zatím lehla pod strom do stínu. Agnes na ni zavolala a představila si, jak se spolu obě dvě budou mít doma v Oslu. Doma a doma. Nikde už nebylo doma. Možná byl domov tady v Anglii, to nevěděla.


    Bess nakonec přiběhla, chvilku se vrtěla kolem nich. Christopher Bratchard se znovu zastavil. Agnes chtěla jít po pěšině dál k remízku, který byl asi třicet metrů před nimi, a už zahlédla červenou cihlovou budovu panství na druhé straně.


    Mezitím Bratchard vedle ní vytáhl něco z šedého ruksaku. Polní lopatka, která byla na batohu zavěšená, zazvonila o štěrk na cestičce. Čekala, že ji obdaří svým obvyklým cosi naznačujícím úsměvem, ale místo toho nasadil vážný výraz. Temné rysy v ostře řezaném obličeji jen podtrhovaly skutečnost, že nejde o legraci.


    Agnes Gernerová se mu podívala na ruku. Otevřel dlaň.


    Skrývala červený míček, psí hračku.


    Zůstali bez hnutí a dívali se na sebe.


    „Bess, k noze!“ zavelel Bratchard a poklekl.


    Fena přiběhla a vrtěla ocasem.


    Co to dělá? pomyslela si Agnes.


    Muž vstal a hodil míček na pěšinu co nejdále před sebe, směrem k remízku. Pes vystartoval.


    „Pojďte,“ pravil Bratchard, aniž Agnes věnoval jediný pohled.


    Popošli o několik metrů, pes se přiřítil zpátky k Bratchardovi s míčkem v tlamě a pustil jej před ním na zem. Muž ho zvedl a hodil do remízku. Šli dál. Agnes se uklidnila. Byl to prostě jen takový nápad, nic víc, a za chvíli uvidí Sevenoaks Court a tam půjde rovnou do svého pokoje, aby si před večeří odpočinula, a už zítra bude zase sedět ve vlaku do Londýna.


    Těsně předtím, než vešli do remízku, kde pes pátral po míčku, si Agnes koutkem oka povšimla, že Christopher znovu něco vytáhl z batohu.


    Když spatřila, co drží v ruce tentokrát, jako by jí slunce zmizelo z oblohy. Byl to velký revolver značky Webley.


    „Až vejdeme do remízku,“ pronesl a kývl dopředu, „tak ji zastřelíte.“


    Agnes Gernerová otevřela ústa, ale nevyšla z nich ani hláska. Na několik vteřin se pod ní zachvěla země.


    „Myslím, že to ne…“ vydechla tiše.


    Bratchard nereagoval. Mlčky jí podával revolver. Předtím zastřelila jen tři prasata, aby prokázala, že je schopná to udělat, pokud bude muset, ale… ten muž se prostě zbláznil.


    „Pokud to nesvedete, udělám to sám,“ prohlásil.


    Hleděli na sebe tak dlouho, až pes přiběhl zpátky. Jediné, na co Agnes myslela, bylo, že se nesmí rozplakat.


    Christopher Bratchard napřáhl k feně levou ruku a vzal od ní míček. Pak vsunul Agnes do pravice revolver. Hrubá pažba byla na omak studená a Agnesino zápěstí se málem podlomilo pod vahou těžké oceli. Webley by dokázal zastavit i rozběhnutého vola a ve zlomku vteřiny ho složit mrtvého k zemi. Agnes otočila hlavu za hubeným anglickým setrem, který pobíhal po remízku a hledal míček, který mu Bratchard zase hodil.


    Jejich pohledy se znovu setkaly. Z jeho prostoduchého úsměvu už nezbylo vůbec nic. Rty se mu zúžily a napjaly, stín krempy zbarvil obličej do šeda.


    „Už je pozdě, Agnes. Ze služby už nesmíte vystoupit.“


    Agnes si hryzla tvář. Zabije mě, pomyslela si.


    Pes se znovu vrátil.


    Když se sehnula, aby fenku pohladila, naposledy ji pomazlila, na okamžik pocítila, jak se jí podlamují kolena. Myslela si, že ji bude mít deset dvanáct let, až si najde muže a bude mít děti, šťastný život a sama bude tak šťastná, jak to jen půjde.


    Pes se na ni na chvilku zadíval, jako by očekával odměnu, pak se znovu obrátil ke Christopheru Bratchardovi. Agnes ho naposledy pohladila po hřbetě. Vteřinu na to byl pryč.


    Vešla do remízku, tenké paprsky slunce krájely temně zelené listí. Pes pobíhal okolo a hledal míček pod kapradím, až to nakonec vzdal.


    „Sedni,“ přikázal Bratchard, který se objevil Agnes přímo za zády. Stáli možná pět metrů od psa. Agnes nevěděla, nechtělo se jí vzdálenost odhadovat, jen se v duchu modlila.


    Fena se posadila a pak k ní vzhlédla s hlavou skloněnou ke straně.


    Tati, ach tati, pomyslela si Agnes. Kéž bys mi odpustil.


    Popošla o krok, pak ještě o jeden. Pes seděl stejně nehnutě, ale sklonil hlavu ještě více ke straně, jako by chtěl říct: Co to děláš? Agnes se z pachu mokré hlíny zvedl žaludek, zpod nohou sotva zaslechla pleskot tlejícího listí z loňského podzimu. Jinak nic, dokonce ani ptáčka nebylo slyšet.


    Na mušce se objevila úzká hlava. Revolver se už nezdál těžký, ruka byla úplně klidná. Hlavou jí prolétla myšlenka. Musela jsem se zbláznit. Opravdu zbláznit.


    „Teď!“ zašeptal Christopher Bratchard. „Nerozmýšlejte se. Nikdy se nesmíte rozmýšlet. To jen přijdete na to, jak dlouho trvá vteřina.“


    Rána z webleye vyvolala ve vršcích stromů naprostý chaos, zdálo se, jako by se tisíce ptáků ze strachu před ní rozkřičely a vznesly se v jediném zkoordinovaném pohybu vzhůru, pryč z pekla.


    Polovina krásné podlouhlé setří hlavy byla napadrť. Z něčeho, co zbývalo ze psí tlamy, tekla krev, světlá jako u prasat. Okem, které zůstalo celé, se na ni Bess ještě naposledy podívala a pak padla k zemi.


    Agnes Gernerová sklonila pistoli.


    „Dejte jí ještě jednu,“ pronesl polohlasem Bratchard. „Je stále naživu.“


    Agnes popošla o krok dopředu. Cítila, jako by měla ústa plná krve, kovová pachuť jí stékala do krku a do břicha jako nevolnost. Polkla krev, jednou, podruhé. Pak revolver zdvihla a odstřelila zbytek hlavy. Ale neplač, nikdy neplač, zpívala si v duchu. Nikdy neplač. To ji naučila matka, když byla ještě dítě. Nikdy nesmíš plakat, když se na tebe někdo dívá, Agnes, nikdy.


    Bratchard jí vzal revolver z ruky. Přikývl si jen tak pro sebe, ale stále ji upřeně pozoroval.


    „Jste šílenec,“ řekla mu tiše a zavřela oči. Po tvářích jí nestekla ani jediná slza.


    Něco vedle ní zašeptal.


    Neslyšela co. Zaklonila hlavu a upřeně se zahleděla mezi větve nad sebou. Všichni ptáci byli pryč a možná se už nikdy nevrátí.


    „Co jste říkal?“ zašeptala.


    Najednou jí jeho ruka těžce spočinula na rameni, tvrdě jej stiskl, jako by ji chtěl rozdrtit holýma rukama.


    „Dojde k tomu už za několik týdnů, možná dnů.“


    „A k čemu?“ zeptala se Agnes polohlasem.


    „Až Hitler překročí polské hranice, bude to jasné. Pokud má téhle zemi zůstat aspoň trochu cti, musíme Německu vyhlásit válku.“


    Agnes na to nic neříkala. Krev v ústech chutnala sladce, představila si, že je jako cukroví. Že je krev něčím dobrým.


    „A to, co leží před námi, přežijí pak už jen šílenci,“ dodal.


    „Pusťte mě,“ vyhrkla. „Pusťte mě, vy ďáble.“


    Christopher Bratchard ji vzal oběma dlaněmi za bradu a otočil jí hlavu k znetvořenému psímu tělu.


    „Jen šílenci,“ zopakoval a pustil ji.


    Cosi se jí vsunulo do levé ruky. Polní lopatka.


    „A teď ji zahrabte.“

  


  
    Neděle 8. června 2003


    (svatodušní neděle)


    Ulice Dr. Holma


    Oslo


    Tommy Bergmann se pokusil znovu nabýt rovnováhy. Trochu se rozkročil, pevněji stiskl mobilní telefon a ztuhlými prsty stiskl číslo rychlé volby pro operační středisko.


    „Dojděte na konec ulice a celé tohle peklo uzavřete,“ nakázal dvěma strážníkům, kteří ho následovali jako štěňata. Byli bledí v obličeji, žádný z nich nic takového předtím neviděl. Jediný Tommy ano a možná právě to pomyšlení z něj vysálo veškerou životní sílu.


    „Teď hned!“ prohlásil. „A do rádia ani slovo.“ Klapot pochůzkářských bot se vzdálil do obývacího pokoje. Tommy za nimi ani nedokázal zavolat, že poničí stopy, tam uvnitř už proběhlo celé stádo slonů, naprosto neschopné dodržet pokyny pro pohyb na místě činu.


    Obešel zavražděného a vyšel na terasu, kde ležel pes. Vypadalo to, jako by na něj svýma hnědýma očima tupě zíral. Tommy pozoroval vodítko táhnoucí se přes trávník. Vzadu u plotu k sousednímu domu se do chvějícího se horkého oparu vznesl bělásek. Díval se na něj, až mu zmizel z očí.


    Když se znovu ocitl na parketách v obývacím pokoji, přepadlo ho nutkání na zvracení. Už léta se mu to nestalo, ale tentokrát to nevydržel. Krev mu odtekla z hlavy a on proklínal sám sebe, že v noci pořádně nespal. Mladá pečovatelka stála uprostřed perského koberce a s očima zakrytýma dlaněmi plakala. Stála tak celou dobu už od chvíle, kdy vešel do domu. Obě nohavice měla na kolenou krvavé, nejspíš upadla.


    Uprostřed místnosti ležel developer a bývalý ministr obchodu Carl Oscar Krogh. V jeho hrdle zela díra, hlava byla vyvrácená dozadu, takže s útlým starým tělem svírala prakticky pravý úhel, světle modrá tenisová košile měla až na malé místo úplně dole temně rudou barvu krve. Místnost naplňoval zápach moči a stolice. Mužův obličej byl rozsekaný na kousky, jako by se do něj pustil nějaký pták, z očí zbyla jen hmota připomínající želé, smísená s krví a s jakýmisi zbytky, které nejspíš bývaly očními víčky. Tommy Bergmann se vlastně mohl spolehnout pouze na výpověď pečovatelky, že tělo na podlaze je skutečně Carl Oscar Krogh.


    Nejhůř na tom však byla hruď. Krogh musel být bodnut do srdce a kolem něj mnohokrát za sebou, levá strana hrudníku představovala pouhý kruh krvavé hmoty. Na podlaze vedle jeho levé ruky ležel poměrně malý nůž.


    Tommy se zachránil na toaletě pro hosty v předsíni.


    Zatímco se celý zkroucený shýbal nad porcelánovou mísou, paradoxně mu přišla na mysl Hadžina slova, která mu řekla, když opouštěl Sofiemyrskou sportovní halu. Moc ráda jsem vás zase viděla. Kdyby tak měl dost rozumu a vypínal si o víkendech telefon.


    Teprve když se úplně vyzvracel, všiml si, že bílé umyvadlo je zbarvené do světle červena. Tommy držel kohoutek a ani ho nenapadlo, že právě zničil stopy, díval se přímo do zrcadla. Úplně stejně jako to musel udělat vrah jen pouhých několik minut předtím, než přišla pečovatelka, možná méně než deset, možná jen pět, možná ho pečovatelka cestou nahoru potkala. Ručník visící vedle umyvadla měl na sobě skvrny sotva zaschlé krve, krev byla i na stěnách, a dokonce tu byl vidět otisk hřbetu ruky. Vrah se musel opřít o zeď, možná se i jemu samotnému udělalo slabo ze vší té krve, možná na okamžik prozřel a uvědomil si šílenství svého činu.


    Tommy za sebou něco zaslechl.


    V zrcadle spatřil pomalu se otevírající dveře.


    Napůl se objevil vyděšený bílý obličej.


    Pak přímo za sebou uslyšel pečovatelčin výkřik, zjevně ji stejně jako jeho překvapilo, že ho vidí.


    Díkybohu, pomyslel si. Díky.


    Její bledý obličej se změnil v jediný velký výkřik, ukazovala na krvavé otisky rukou na bílé stěně.


    Konečně ztichla. Náhle, jako by někdo podřezal hrdlo i jí.


    „Ten nůž,“ pronesla tak tiše, že to bylo sotva slyšet.


    „Musíte se podívat na ten nůž.“

  


  
    Neděle 3. září 1939


    Nádraží King’s Cross


    Londýn


    Poslední, na co Agnes Gernerová pomyslela ve chvíli, než se vlak dal do pohybu, bylo, že toho muže stojícího na nástupišti bude už navždy nenávidět.


    Christopher Bratchard tupě zíral před sebe do bílého světla padajícího ze střechy, možná se styděl, že sem tak pozdě přišel, do půlnoci zbývalo pouhých deset minut. A možná měl jen stejný výraz jako všichni okolo. Zahořklý, sklíčený nad tím, co se teď stalo nevyhnutelným. Kdyby tak ten poslední den v Kentu neměl pravdu. Jenže teď už nebylo cesty zpět. Velká Británie nemohla couvnout.


    Now may God bless you all, zašeptala si jen pro sebe a pohledem se setkala s Bratchardem stojícím venku. Vteřinu nato byl jeho obličej pryč, kapesníky jí kynuli už jen neznámí lidé, někdo běžel po nástupišti, mával a plakal. Když si ji Christopher k sobě přitáhl a vynutil si objetí, Agnes si přála, aby si byl vybral právě tato slova z Chamberlainova dopoledního projevu v rozhlase.


    Místo toho jí zašeptal do ucha:


    May God have mercy on your soul.


    Když se otevřely dveře kupé, lekla se. Postarší průvodčí jí věnoval rychlý úsměv a vyzdvihl nahoru na polici nějaký kufr. Jakási žena asi v jejím věku krátce pokývla na pozdrav kolem sedícím mužům a posadila se přímo naproti ní. Vyměnily si několik zdvořilostních frází o tom, jaké je dnes teplo, ale pak se Agnes znovu zadívala z okna, aby se ženou nemusela v hovoru pokračovat. Nenávidím tě, Christophere Bratcharde, pomyslela si. Vybavila se jí Bess s roztříštěnou hlavou, otevřená lebka a oko, které na ni stále zíralo, jako by fena nemohla pochopit, jak jí mohla udělat něco takového.


    Teď už jen stěží dokázala rozeznat obloukovitou střechu nad nástupištěm na King’s Cross. Někde tam pod ní pořád stál a Agnes si kladla otázku, jak dlouho ještě bude na tváři cítit slabé pálení jeho vody po holení. Jeho slova v uchu. Zápach z úst, který se pokusil přebít kloktadlem. Neskrývanou zamilovanost. I on, její operativní důstojník. Z vlastní iniciativy ji doprovodil ke dveřím vlaku, jako by byl její snoubenec, jako by jí měl zašeptat do ucha slova budu na tebe čekat a pak běžet podél vlaku jako mnoho dalších, nebo aspoň jít podél vlaku, mávat, něco udělat, cokoli. Ale ne, stál tam zcela nehnutě a upíral před sebe prázdný pohled, s rukama zabořenýma do tlustého tvídového saka, ačkoli na takové oblečení bylo dnes příliš teplo. Celý víkend provázelo dusno a silné bouřky, jako by Bůh sesílal na svět a na Chamberlaina všechen svůj hněv.


    Všech šest osob v kupé, čtyři muži a dvě ženy, vypadalo, že je nastalá situace tíží stejně, jako kdyby se právě dozvěděli, že je zasáhla tatáž smrtelná choroba. Dva z mužů byli ve středním věku, o dost starší, než aby jim hrozilo odvedení na frontu. Polohlasem spolu mluvili o Chamberlainově dnešním projevu. Druzí dva muži byli mladí, přibližně v Agnesině věku, oba jen bezcílně bloudili pohledem po kupé. Agnes cítila, jak ji dnešek vyčerpal, ale za nic na světě by na takovém sedadle neusnula. Jenže spací kupé v zadní části vlaku už byla dávno vyprodaná. Spát bude, až nastoupí zítra dopoledne na loď. Podařilo se jí získat místo na poslední lodi do Norska, na MS Leda plující z Port of Tyne do Bergenu.


    Nikdy předtím v Bergenu nebyla. Byla Norka, ale sotvakdy opustila Oslo. Zavřela oči a pokusila se soustředit na kovový klapot kol na kolejnicích, jejich zvuk, dong-dong, dong-dong, pravidelné otřesy jí rozechvívaly tělo.


    Když znovu otevřela oči, byli už daleko na venkově. Skutečně usnula? Jen tu a tam prolétl kolem záblesk jako světlice nad bitevním polem a ozářil krásnou zvlněnou krajinu za okny. Vždycky milovala podobu anglické vesnice, ale zrovna teď ji zachvátila představa, že už se do této země nikdy nevrátí. Že právě to měl na mysli Christopher Bratchard.


    Upřela pohled na mladou ženu před sebou. Žena sklopila oči a začala si smetat cosi ze sukně, tmavé kadeře jí zakrývaly půlku obličeje. Vypadalo to, jako by se bála, že ji někdo pozná.


    Agnes našla v kabelce balíček cigaret a znovu se zahleděla z okna. Vlak začal postupně zpomalovat, museli se blížit k nějakému městu, světla houstla. Až teď, jako by se doposud nacházela v nějakém snu, uslyšela, jak muži v kupé potichu hovoří. Je válka, říkali. Teď jsme skutečně ve válce.


    To měl tedy na mysli Christopher Bratchard, napadlo Agnes a nechala si od vedle sedícího mladíka zapálit. Jestli se válka rozšíří až do Norska, bude se muset připravit na to, že zemře, a i ten nejrealističtější scénář zněl tak, že se už do Anglie nikdy nevrátí.


    Zpod vagonu se ozval hvizd stlačeného vzduchu unikajícího z brzd.


    Byla k tomu vycvičena, věděla, že úkol, který na sebe vzala, může znamenat její konec. Přesto jí toto poznání na několik tápavých vteřin připadalo neobvyklé. Tak proto jí Bratchard zašeptal těch několik slov do ucha, jako poslední sbohem.


    May God have mercy on your soul.

  


  
    Neděle 8. června 2003


    (svatodušní neděle)


    Ulice Dr. Holma


    Oslo


    Pečovatelka ztěžka kráčela vedle Tommyho Bergmanna.


    Pokoušel se nedívat se příliš dlouho na Carla Oscara Krogha, který ležel víceméně přesně mezi dvěma velkými perskými koberci. Kaluž krve dosáhla k jednomu z nich a temně rudé jezírko už se začalo vsakovat. Vedle sedací soupravy stálo pojízdné chodítko a na podlaze mezi otevřenými dveřmi na terasu a Kroghovým tělem ležela vycházková hůl. Tommy se pokusil si představit, jak za sebou události následovaly. Vrah pravděpodobně obešel dům a vstoupil dovnitř dveřmi z terasy, Krogh se pokusil utéct. Tak se to muselo stát, přemítal Tommy. Prostě a jednoduše. Krogh chtěl zjevně uniknout na druhou stranu, ke vchodovým dveřím nebo k telefonu v předsíni. Podle toho, co si Tommy stihl o Carlu Oscaru Kroghovi přečíst, byl ve své době skutečně tvrdý chlap, ale chodítko i hůl nasvědčovaly tomu, že mu v poslední době ubylo fyzických sil.


    „Byly dveře zamčené?“ zeptal se pečovatelky. Vypadalo to, že i z jejího těla zmizela všechna krev.


    „Ano,“ odpověděla, „byly zamčené. Myslím, že se pokusil dostat se k zásuvce komody v předsíni, tam měl osobní alarm. Možná i k mobilu, který je na stejném místě.“


    „Neměl by mít člověk alarm zavěšený na krku?“ namítl Tommy.


    Po tváři jí skanula slza.


    „Říkal, že ho nepotřebuje. Že to je pro staříky, ne pro pětaosmdesátníka jako on. A mobil zapínal každý večer pouze na dvě hodiny. Chodítko si prý nechal jen proto, aby ho syn s dcerou přestali otravovat, nikdy ho nepoužíval, přestože má… měl… špatnou kyčel.“


    „Ale nakolik byl vlastně pohyblivý?“ zeptal se Tommy, ačkoli sám už tušil odpověď.


    „Nebyl na tom nejhůř. Ale všechny svoje síly pokaždé vyplýtval na psa,“ odvětila. „Vyčerpával ho. Takhle starý člověk nemůže mít setra… přesto s ním chodil na vycházky… i když jsem ho ponejvíc venčila já…“


    „Chápu,“ souhlasil Tommy a poklekl vedle Kroghova těla.


    „To jsou vaše otisky tady v krvi?“


    Pečovatelka za ním přisvědčila. Její červená kolena svědčila o tom, že otázka byla zbytečná.


    „Co se vám stalo?“


    „Nedokázala… jsem se udržet na nohou…“


    Tommy jen přikývl a napůl povstal, aby se dostal blíž k noži, který ležel v krvi vedle Krogha.


    Hákový kříž. Ačkoli byl středně velký nůž zacákaný od krve, mýlka nebyla možná, uprostřed rukojeti se vyjímala svastika. Tommy se zahleděl na starce. Nějakým zvláštním způsobem už téměř přivykl tomu, že ho tam vidí ležet, s hlavou téměř oddělenou od těla.


    Kdo to mohl udělat? kladl si otázku Tommy. Kdo to Carlu Oscaru Kroghovi udělal? Nějaký neonacista? Svastika stála ve středu čtverhranného emblému, který už určitě někde viděl. Mozek chvíli tápal, ale pak si Tommy vzpomněl a ulevilo se mu, že mu hlava aspoň nějak funguje i uprostřed takových jatek.


    „Hitlerjugend,“ zamumlal jen pro sebe a přikývl. „Hitlerjugend.“ Viděl několik takových nožů před mnoha lety, kdy je zabavili neonacistům.


    Z dálky zaslechl bouchnutí dveří od auta. Pak ještě jednou. Slyšel, jak se přibližují hlasy, Monsen, Abrahamsen.


    „Hitler?“ pronesla potichu pečovatelka.


    „Nic z toho jste neviděla,“ odvětil a zrakem vyhledal její oči. Jen prázdně hleděly před sebe.


    „Návleky, návleky a zase návleky,“ ozval se rezignovaně Georg Abrahamsen ode dveří.


    „Ty zvratky na záchodě jsou moje,“ odtušil Tommy Bergmann.


    Očekával kousavý komentář ke skutečnosti, že se pozvracel, ale z Abrahamsenových úst nevyšla ani hláska.


    Monsen vyvalil oči. Tommy ho tak nikdy neviděl. I Abrahamsen na okamžik vypadal, že je takřka ochromený.


    „Fredrik sem jede z chaty,“ vydechl potichu Monsen, téměř šeptem.


    „Krucinál,“ zaklel Georg Abrahamsen. „Takový stařík.“


    „Brána byla otevřená,“ pronesla jen tak do vzduchu pečovatelka.


    Monsen a Tommy na sebe pohlédli.


    „Co tím chcete říct?“ zeptal se Monsen. „Co myslíte tou bránou?“ Tommy z jeho hlasu poznal, že ho to naprosto výjimečně vyvedlo z rovnováhy.


    „Brána nahoře u silnice nikdy nebývá otevřená. Ale dnes ano.“


    „Nikdo se té brány ani nedotkne,“ nakázal Abrahamsen a otočil se na podpatku. „Ani živá duše.“ Vyjel s jedním ze svých kufříků ze dveří, které se těžce zabouchly průvanem z otevřených dveří na terasu.


    „Najdi pro ni nějakou deku,“ poručil Tommy Monsenovi, jako by byl šéfem výjezdovky on sám, a ne naopak.


    O tři čtvrtě hodiny později už vedoucí zásahu nasadil uniformované strážníky, aby prošli celou ulici Dr. Holma s dotazníky. S vyšetřovateli to bylo horší, byť se obětí těchto jatek stal sám Carl Oscar Krogh. Svatodušní svátky byly obzvláště nevhodnou dobou pro vraždu, to věděli všichni. Horší už byly jen Velikonoce. Nejenže se nedali sehnat žádní lidé na ředitelství, ale jako téměř vždycky to bylo stejně špatné i se svědky. Aspoň v této čtvrti, vysoko na Holmenkollském kopci, odkud se všechno, co mělo nohy, odebralo na své chaty ve stejný okamžik, kdy se zavřely školy.


    —


    Tommy se zrovna nacházel v největší ložnici v prvním patře, když vtom se na prostranství před domem objevil Fredrik Reuter. Tommy mu mávl na pozdrav a pak se zahleděl na zaprášenou fotografii Krogha a jeho manželky. V chodbě si sejmul modré kriminalistické rukavice. Naposledy přehlédl místnosti v patře, kancelář, čtyři ložnice, záchod a koupelnu. Všechno bylo až trapně pečlivě uspořádané a Tommy si byl dost jistý tím, že se od smrti Kroghovy ženy před rokem téměř s ničím nehýbalo. Zdálo se, že sem nahoru sotva kdy chodil sám majitel. Možná zkrátka nedokázal zdolat schody.


    Do prvního patra pravděpodobně nevkročil ani vrah. Místnost, která byla nejspíš Kroghovou pracovnou, velký prostor s luxusními zelenými tapetami a masivními knihovnami z ušlechtilého dřeva, vypadala naprosto netknutě.


    Ne, pomyslel si Tommy, Carla Oscara Krogha nezavraždil nikdo pro peníze, to nebylo vloupání, při němž zločince někdo vyrušil. Vsadil by i na to, že se Krogh nestal obětí náhodného vyšinutce. Ne, starý Krogh byl vystaven tak strašnému násilí, že mají pravděpodobně co do činění s vrahem, který má silný osobní motiv.


    Dole v obývacím pokoji se Fredrik Reuter opíral o zeď a pozoroval přitom Abrahamsena s jeho lidmi, kteří se kolem pohybovali v ochranných bílých oděvech a prozkoumávali místo činu. Jeden z asistentů prohlížel doposud vyfotografované snímky a polohlasem hovořil s jiným.


    Zdálo se, že si Reuter povšiml Tommyho příchodu, ale neotočil se.


    „Do prdele,“ pronesl jen tak pro sebe. „Do prčic, ten ale vypadá. Musíš je na soudním přesvědčit, aby ho pro pozůstalé pěkně zazáplatovali, ať udělají tu práci pořádně, rozumíš, Georgu?“


    Abrahamsen teď stál ve dveřích na terasu a pozoroval výhled na město.


    „Slyšíš mě, co ti říkám, Georgu?“


    „Nebude to snadné,“ odpověděl Abrahamsen, ani se neotočil.


    „Tohle není dobrý,“ poznamenal Monsen, který se zase vrátil, „tohle vážně není dobrý…“ Zněl jako kluk, který právě rozbil maminčiny porcelánové talíře.


    „Zjistěte, jestli nebyli propuštění na svobodu nějací magoři,“ nakázal Reuter a očima vyhledal Tommyho. V obličeji byl rudý jako rak, zjevně to přehnal se svátečním sluncem. Lesklé kolečko na temeni dostalo nejspíš hodně zabrat. Ve starých sandálech, sepraném tričku s límečkem a šortkách, které mu před deseti lety určitě seděly líp, vypadal vyčerpaně.


    „Nemáš cigaretu?“ zeptal se Tommyho a natáhl k němu ruku. Na kratičký okamžik se zatvářil skepticky na Tommyho sportovní úbor, ale pak začal třepat prsty.


    „Musím si zakouřit, Tommy.“ Z kapsy se mu ozval telefon.


    „Víš…“ vypravil ze sebe, „…bude to malý peklo.“


    Nechal telefon zvonit, až utichl.


    Několik metrů od nich se Abrahamsen znovu pustil do práce. Zrovna mluvil do diktafonu. „Hlava je téměř oddělená od těla, nejspíš nožem. Vražda byla provedena velikou silou, pachatelem je pravděpodobně muž.“


    Pak zvedl nůž a pokračoval: „Vražedná zbraň je pokryta sraženou krví a dále zbytky měkkých tkání a úlomky kostí, a to jak na čepeli, tak na rukojeti. Na čepeli jsou vidět slova Blut und Ehre horizontálně vyrytá spojitým psacím písmem.“


    Georg Abrahamsen přidržel nůž proti světlu z okna.


    „Vertikálně R2 M M7/2 1937. Značka Solingen…“


    „Solingen?“ podivil se Tommy.


    „Solingen,“ potvrdil Abrahamsen. „Nějaký nůž od Solingenu má přece v příborníku každý, ne?“


    „Zavři klapačku,“ zavrčel Reuter z terasy. „Prostě teď zavři klapačku, jo?“


    Tommy si nedokázal vzpomenout, že by ho někdy viděl tak zblednout.


    Zavrtěl hlavou a dál cosi ťukal do telefonu.


    „Hitlerjugend, co?“ řekl nakonec polohlasem Tommy.


    Abrahamsen přikývl, Reuterův výbuch ho zjevně umlčel.


    „Dejte ho do sáčku,“ poručil Reuter, když se vrátil z terasy. Mobilní telefon vsunul do kapsy u šortek. Pak zvedl hlas.


    „Kolik lidí ten nůž vidělo?“


    „Jen my dva a Bent a Anne-Lise a ta pečovatelka a pak strážník, který tu byl jako první, a jeho parťák.“


    „Dobrá,“ odvětil Reuter. „Všichni sem, porada tady uvnitř.“


    Po pěti minutách byl obývací pokoj plný lidí, naprosto v rozporu se všemi předpisy.


    „Všechno,“ spustil Reuter, jehož obličej teď zase nabyl temně rudé barvy, „absolutně všechno, co se dnes děje a v nejbližších dnech bude dít mezi těmito čtyřmi stěnami, zůstane mezi těmito čtyřmi stěnami, případně mezi stěnami ředitelství. Ti z vás, kteří neviděli vražednou zbraň, se na ni nebudou ptát. Ti z vás, co ji viděli, o ní budou hovořit výhradně se mnou, nebo v případě nutnosti mezi sebou, a to pouze v mé přítomnosti, je to jasné?“


    Tommy Bergmann si pomyslel, že všichni v místnosti pociťují totéž co on. Že už teď ten případ zachvátil úplný chaos. Že už teď policejní inspektor Fredrik Reuter ztrácí kontrolu.


    Poté co se shromáždění rozpustilo, zůstal Reuter stát s nožem v sáčku v natažené ruce před sebou.


    „Pojď sem,“ vyzval Tommyho. Ukázal na rukojeť. Pak se zahleděl na Carla Oscara Krogha, krev z rozříznutého hrdla začínala černat.


    „Je samý otisk,“ konstatoval Reuter. „Co ti to říká?“


    „Že to musel být opravdový blázen,“ odpověděl Tommy.


    „Nebo někdo, komu je úplně jedno, že ho chytí,“ dodal Reuter.

  


  
    Úterý 10. června 2003


    Policejní ředitelství


    Oslo


    Tommy Bergmann listoval novinami. Dagbladet se vytáhl a věnoval Kroghovi celých deset stránek. Pomyslel si, že došlo k nevyhnutelnému. V neděli odpoledne nějaký lumen v jednom z hlídkových vozů zmínil Kroghovo jméno v policejním rádiu, a tím se spustil naprostý cirkus. Co se dalo čekat jiného? To prostě nemohlo dopadnout dobře. Možná by se lidé neměli obviňovat z toho, že ztratili soudnost. A kdyby věděli totéž co Tommy a desítka dalších vyšetřovatelů a policistů, šlo by to s celým Norskem pěkně z kopce. Krogh býval ministrem obchodu a jedním z předáků nejsilnější poválečné politické strany. Z našeho středu byl brutálně a nesmyslně vyrván jeden z budovatelů naší země a národa, četl Tommy v nekrologu.


    Vzhlédl, protože Fredrik Reuter zdvihl hlas. Všichni v místnosti měli hlavy otočené jedním směrem. Na plátně za Reuterem, který právě učinil pečlivě plánovanou uměleckou odmlku, svítil snímek místa činu.


    Reuter se zavrtěl na židli a pokračoval:


    „Stručný výtah z porady s vépéen. Pro tisk se může vyjádřit pouze ona sama. My ostatní držíme zobáky.“


    „Pouze vépéen,“ pronesl Halgeir Sørvaag, zapsal si svá slova a ušklíbl se. „To mi fakt není proti srsti.“


    „Jako vedoucí vyšetřování nastupuju já sám,“ prohlásil Reuter. „Pro tento případ spojíme týmy Halgeira a Tommyho.“


    Halgeir Sørvaag si demonstrativně povzdychl. Stejně jako Tommy býval vedoucím vyšetřování, ale měl vyšší ambice. Kdežto Tommy vlastně nikdy nechápal, proč ho udělali vedoucím. Nejraději pracoval sám nebo, když to bylo nutné, ve dvou. Teď sice víc vydělával, ale zorganizovat další čtyři lidi, lidi, se kterými ne vždy dobře vycházel, mu zabíralo až příliš mnoho času. Fakt, že bude práci na případu vést sám Reuter, byl v rozporu se všemi dobrými organizačními zásadami a jednoznačně svědčil o mizerném řízení, které se mohlo vyskytovat už jen u policie. Ale Tommy to dobře znal. Příčinou byla zkrátka potřeba šéfa kriminálky vystupovat schopně a činorodě — všichni věděli, že vyšetřování při takových rozhodnutích vždycky trpí, ale to přece nebylo podstatné, jen ať to dobře vypadá v médiích. Tommy pocítil velkou úlevu. Že byl zbaven funkce šéfa vyšetřování tohoto případu, ho na rozdíl od Halgeira Sørvaaga docela rozveselilo, poskytne mu to aspoň trochu vytoužené svobody. Pravdou bylo, že v případu už nesmyslně ztratili dvacet čtyři hodin, protože Krogh měl tu smůlu, že se odebral na věčnost o svátcích. Až teď, téměř osmačtyřicet hodin poté, se jim podařilo dát dohromady jakž takž celý tým a pozůstalí a případní svědci se zatím stihli vrátit ze svých venkovských sídel i zahraničních pobytů.


    Na plátně se objevil další snímek Carla Oscara Krogha. Tommy si všiml, že byl pořízen na stejné terase, na které sám stál. Fotografie pocházela z novinového rozhovoru zveřejněného před pouhými čtyřmi týdny v souvislosti s oslavami 8. května. Na dalším obrázku připojil Reuter několik bodů. Trochu informací o Kroghovi pro ty, kteří se narodili po roce 1975, jak se vyjádřil. Jako další následoval jeho úvod do válečné problematiky, v němž vysvětlil, kdo byli darebáci a kdo hrdinové. Že je mezi nimi určitá závislost, to Reuter Tommyho naučil už tehdy, když k němu Tommy přešel od pořádkové policie. Bez darebáků nejsou hrdinové. Nic víc.


    „Nějaké nápady?“ pronesl Reuter do pléna. „Všechno je dovoleno. Nic není hloupost.“ Ukazovákem a palcem se chytil za nos a zavřel oči způsobem, který v Tommym vyvolal představu, že je nehodlá otevřít, dokud tento den neskončí.


    „Prozatímní pitevní zpráva,“ začal Halgeir Sørvaag a naklonil se nad stůl s demonstrativně vystrčenou složkou s případem. Krátce se jen tak pro sebe zašklebil. Na okamžik odhalil špatně udržované zuby. Tommy si pomyslel, že je to zázrak, že je Sørvaag ženatý, zatímco on ne.


    „Proč by nás ksakru mělo zajímat to, co měl někdo, komu uřízli hlavu, před smrtí k jídlu a kdy to jedl, tohle fakt nikdy nepochopím,“ pokračoval Sørvaag.


    Fredrik Reuter se ani nepokusil něco k jeho řečem namítnout. Jen učinil pravicí autoritativní gesto.


    „My se máme pokusit zjistit, kdo na svatodušní neděli podřízl Carla Oscara Krogha,“ stěžoval si Sørvaag, „a všechno, co zajímá soudní patology, je to, co měl v břiše. Už někdy někdo z vás objasnil vraždu díky tomu, že dotyčný mrtvý ubožák snědl dvě hodiny před stanoveným okamžikem vraždy vejce se slaninou?“


    Sørvaag pustil složku s případem na stůl.


    „Co kdybychom se pokusili o trochu konstruktivnější přístup?“ Z Reuterova hlasu zaznívalo rozhořčení. Pokud by Sørvaag ještě chvilku pokračoval, mohl by Kroghově případu už jen zamávat na rozloučenou.


    „Musí tam být nějaká souvislost,“ prohodil Tommy. „Na Kroghovi si nic nevezmeme, žádné spory, žádné dluhy, ani prd.“


    „Souvislost?“ opáčil Reuter a přejel rukama přes obličej, který by se dal popsat jako chlapecký, nebýt jemných vrásek, které se mu táhly od očí. „Jaká sakra souvislost?“ Očima ulpěl na upocené bagetě před sebou a nakonec se do ní proti své vůli zakousl.


    „Před čtrnácti dny jsme nahoře v lese našli dvě ženské a dítě…“


    „Co tím myslíš?“ otázal se Reuter a zatřepal rukou Tommyho směrem.


    „Dva týdny poté, co se tahle zpráva objevila v novinách, je Krogh zavražděn. Někým, kdo ho musel nenávidět tak hluboce, že ubohému staříkovi vydloubl obě oči, rozsekal hrudník na kaši a skoro mu uřízl hlavu. Myslím, že to spáchal někdo, kdo měl něco společného s Agnes Gernerovou, tím dítětem nebo služebnou. Někdo, kdo vlastnil nůž od Hitlerjugend.“


    „No dobře, je to nějaký začátek, ale jaká je ta zatracená souvislost?“ zeptal se Reuter.


    „Ano, jaký může být vlastně motiv pro Kroghovu vraždu?“ přisadil si jeden zelenáč ze Sørvaagova týmu. Tommy si sotva pamatoval jeho jméno, ale čím dál víc ho dráždily jeho sklony klást snaživé otázky.


    Halgeir Sørvaag zdvihl ruku, jako by potřeboval přitáhnout ještě větší pozornost než obvykle.


    „Co když to byl nějaký nácek?“ zeptal se.


    „Žádní nacisté už nejsou,“ odpověděl Reuter.


    „Tak nějaký neonacista, který si na internetu koupil nůž s emblémem Hitlerjugend,“ dodal Sørvaag.


    „Zapomeň na to,“ namítl Tommy. „I kdyby nějakej praštěnej neonacista nenáviděl Krogha za to, že za války likvidoval nacisty, spíš by se dneska vrhnul na nějakou tu takzvanou černou hubu, nemyslíš?“


    „Kolik musí být člověku let, aby mohl někoho zabít?“ položil otázku Reuter.


    Sørvaag se začal sám pro sebe usmívat.


    „Co tím myslíš?“


    „Představ si tohle,“ spustil Reuter. „Ty tři tam nahoře byly s největší pravděpodobností zlikvidovány za války, že? Představ si, že Krogh věděl, kdo ty tři v Nordmarce zabil. A že tehdejší vrah ještě žije.“


    „A teď zabil Krogha?“


    „To zní dost bláznivě,“ konstatoval Tommy.


    „Jen si to představ,“ namítl Reuter. „Nemusí to být tak mimo, jak to zní.“ Zdvihl ruku s šálkem kávy směrem k Sørvaagovi, jako by požadoval nějakou reakci. Sørvaag nakrčil čelo.


    Reuter pokračoval: „Dobře, když se Krogh dokázal dožít více než osmdesátky, tak ten, kdo ty tři tehdy zavraždil, klidně může být ještě naživu. Krogh už asi začal fyzicky trochu chátrat, takže někdo jeho věku, kdo je v dobré kondici a od přírody dostatečně silný, by mohl zvládnout ho tímto způsobem připravit o život.“


    „Ale proč zrovna teď?“ zeptal se Tommy, možná spíš sám sebe než ostatních.


    „Třeba Krogh tomu chlápkovi zavolal,“ navrhl Reuter, „a něčím mu vyhrožoval, poté co našli ty tři v Nordmarce.“


    „To nelze vyloučit,“ přisvědčil Sørvaag.


    Reuter ho ignoroval a otočil se k Tommymu.


    „Tommy, zítra ráno mi jako první věc dodáš staříkův životopis, vy ostatní se pustíte do staré dobré otročiny.“ Na plátno promítl poslední obrázek s rozdělením prací mezi jednotlivé lidi, pak dvakrát tleskl, jak měl ve zvyku, jako ten nejpodřadnější trenér.


    Tommy něco zamumlal a upřeně hleděl na prozatímní profil pachatele, který si Reuter objednal ze zpravodajského oddělení Kriposu. PPP svědčí o psychóze. Zuřivost. Těžké násilí.


    „Tohle prostě není náhoda,“ řekl a podíval se nahoru na Reutera. „Možná jsi něčemu na stopě.“ Muž, který zabil osmiletou Cecilii Landeovou a ty dvě další ženy, se možná vrátil, pomyslel si.


    Fredrik Reuter znovu tleskl.


    „Takže, sežeňte mi výpis z Kroghových telefonických hovorů za poslední tři týdny. Musíme skrz naskrz prověřit i toho nejposlednějšího mrzáka, se kterým si volal.“


    Co když se vrah vrátil? přemýšlel Tommy. Co když se opravdu vrátil?
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    Když chodil Tommy Bergmann na policejní akademii, říkal si, že výraz taktické vyšetřování zní moc hezky. O šestnáct let později už o tom přesvědčený nebyl. Ve skutečnosti byla řeč o dost jednoduchých úvahách, aspoň na papíře. Fredrik Reuter ho naučil, že se to celé vlastně skládá ze dvou okruhů podezřelých. Že je někdo zabit úplně neznámým člověkem, bývalo vzácné, a proto se východiskem pro taktické vyšetřování případů s neznámým pachatelem a s úplnou absencí svědků zpravidla stávalo pouze zmapování všech osob, které měly k zavražděnému blízký vztah. To znamenalo nejbližší rodinu a přátele. Pokud se nepodařilo najít vraha — většinou to totiž bývala osoba mužského pohlaví — mezi nimi, vytvořil se nový okruh, který sestával ze vzdálenějších příbuzných, kolegů a známých. U pětaosmdesátiletého muže takové okruhy mnoho lidí nezahrnovaly. Kromě všech dětí, vnoučat a pravnoučat, které zavražděný měl, už nijak zvlášť mnoho lidí v úvahu nepřipadalo. Byli mrtví, prakticky všichni.


    Carl Oscar Krogh měl dvě děti, syn žil ve Spojených státech. Tommy s ním mluvil zatím dvakrát. Syn alespoň potvrdil Tommyho tušení. Jeho otec už vlastně žádné přátele neměl, každopádně ne takové, o kterých by on věděl. A matka, paní Kroghová, před rokem zemřela.


    Během hodinky, kterou strávil u Kroghovy dcery, se nedozvěděl nic, co už by sám nevěděl. Kromě toho to šlo pomalu. Znovu a znovu umlkala a plakala nebo bezcílně hleděla před sebe. Teď seděl u ní na terase v ulici Christiana Bennecheho a čekal, až se paní Bente Bullová-Kroghová, rozená Kroghová, vzchopí a pustí se do další věty. Volal jí už v neděli odpoledne, ale zastihl ji až téměř o půlnoci. Mimo obrovský obytný dům a několik dalších nemovitostí v Norsku vlastnila s mužem vinici a koňské stáje nedaleko španělské Rondy, kde během roku pobývala i delší dobu. Její malý projekt, jak se vyjádřil manžel. Jistě to bylo krásné místo, ale pokrytím telefonním signálem se zjevně chlubit nemohlo.


    Tommy spustil pohled z ženy před sebou a zadíval se ke dveřím do domu, kde stála filipínská pomocnice v domácnosti. Žena diskrétně kývla rukou ke sklenici na teakovém stole před Tommym. Zavrtěl hlavou. Pro dnešek už ledového čaje vypil dost.


    „Omlouvám se,“ řekla Bente Bullová-Kroghová. „Je to prostě… tak nepochopitelné.“


    Tommy zpravidla nemíval moc soucitu s lidmi, kteří se jako zazobaní už narodili a kteří jen na prstech nosili větší majetek, než o jakém by se jemu mohlo jen zdát, ale teď mu bylo Bente Bullové-Kroghové upřímně líto. Muset identifikovat otce, který byl zohaven takovým způsobem jako Carl Oscar Krogh, to nepřál nikomu.


    „Nemáte se zač omlouvat,“ pravil.


    Bente Bullová-Kroghová se na něj podívala a utřela si tváře. Černá řasenka jí stekla po obličeji, takže najednou vypadala starší než ve skutečnosti. Zatápala rukou po velkých designových slunečních brýlích, které ležely na stole.


    Prošli už všechno, ale Tommy nepatřil k těm, kteří něco odbývají. Pětaosmdesátiletý muž musel mít nějaké tajnosti, nějakou třináctou komnatu, již možná nikdo kromě něj neznal, nebo si alespoň nepřál, aby ji ostatní znali.


    „Nikdy nikoho neměl?“ zeptal se Tommy. „Váš otec.“


    „Co tím myslíte?“ pronesla potichu.


    „Vím, že to právě teď působí nevhodně, ale jste si jistá, že nikdy neměl poměr s jinou ženou?“


    Bente Bullová-Kroghová si narovnala brýle a odvrátila obličej.


    „Proč se na to ptáte?“


    „Právě k vraždě…“ vysvětloval Tommy, „…často dochází ve velmi výjimečných projevech žárlivosti.“


    Zavrtěla hlavou.


    „Panebože, otci bylo osmdesát pět. Upřímně řečeno…“


    „Ale vždycky mu nebylo osmdesát pět,“ namítl Tommy. „A mně se zdá, že ve své době vypadal dost dobře. Nebo se mýlím?“


    Na Bentiných ústech se objevil náznak úsměvu. Pak rychle zmizel a Bente se znovu rozplakala.


    Tommy vyčkával. Chvíli si prohlížel dům a pozemek, pokoušel se odhadnout, jakou asi mají hodnotu. Pokaždé když se vyskytl na takovém místě, na Bygdøy nebo na Holmenkollenu, cítil téměř nepřekročitelnou propast mezi sebou a těmi, kteří seděli na druhé straně stolu. V této části města bylo jistě obvyklé utratit patnáct dvacet milionů za dům, ale v místě, odkud pocházel on, představovalo tisíc korun pořád ještě spoustu peněz. Vyrostl ve čtvrti Tveita, na jednom z největších sídlišť ve městě, ve dvoupokojovém bytě, jehož jediná ložnice patřila právě jemu. Na svůj původ byl hrdý a většinou se domníval, že v průměru se tam lidé měli dobře, nepotřebovali nic víc než to, co měli, aby mohli žít dobrý život. Ale někdy si uvědomil, že existují lidé jako Bente Bullová-Kroghová a její muž, kteří v této zemi drží všechny trumfy, a že počet rukou, do nichž se bohatství soustřeďuje, je čím dál menší.


    „Je to divné, že o tom mluvíte,“ řekla Bente. „Ne, ne, nic…“ Ještě jednou se jí obličej roztáhl do smutného úsměvu. Pak následoval tichý smích, který se pokusila zakrýt rukou.


    „Na co teď myslíte?“ zeptal se Tommy.


    „Ptal jste se, zda otec někdy někoho měl.“


    Tommy Bergmann napřímil záda.


    „Jednou si matka myslela, že otec má jinou, vzpomněla jsem si na to, když jste se zeptal. Byl na horách na lovu bělokurů a… zazvonil telefon, matka ho zvedla, ale na druhém konci bylo ticho, bylo slyšet jen něčí dech.“


    „A jak zněl?“ zeptal se tiše Tommy. „Působil výhrůžně?“


    Bente zavrtěla hlavou.


    „Ne, nevím, matka zavěsila, já ten večer nebyla doma, ale druhý den ráno mi pověděla u snídaně, že si myslí, že se otci pokoušela dovolat nějaká žena. Zeptala se mě, zda se domnívám, že by byl otec z těch, co mají nějakou…“


    „Ženskou?“ doplnil Tommy.


    „Matka měla jen takový pocit, měly jsme velice otevřený vztah, ach Bože… tohle by ji připravilo o život, tohle s otcem…“


    Bente si sňala brýle a skryla obličej v dlaních.


    Tommy se zahleděl do svých poznámek. „Poměr?“ zapsal si velkými písmeny. A pak „muž milenky?“.


    „Pamatujete se, kdy se to stalo?“


    „Ten rok jsem maturovala.“ Odpověď byla okamžitá. Zjevně na to od té doby už myslela.


    „Takže to bylo v roce… 1964?“ ujišťoval se Tommy. Vzpomněl si, že se narodila v prosinci roku 1945.


    Zavrtěla hlavou.


    „1963, maturovala jsem o rok dřív.“


    „Takže vaše matka se domnívala, že volala nějaká žena?“


    „Pamatuju se, že řekla, takhle dýchá žena… víte, je to tak, že ženy tohle vnímají…“


    „Jasně,“ přisvědčil Tommy.


    „Ale jak tohle souvisí s otcem… přece s tím nepracujete jako s východiskem, chci říct…“


    „Ne,“ odpověděl. „Ale stalo se to vícekrát?“


    „Ne.“


    Bente Bullová-Kroghová se pokusila vzchopit, ztěžka přitom dýchala. Rychle si znovu nasadila brýle.


    „Myslím, že lžete,“ prohlásil Tommy.


    „O čem?“


    „O těch telefonátech.“


    Bente Bullová-Kroghová odvrátila hlavu.


    „Trvalo to několik let,“ pronesla do prázdna. Její hlas zněl tak tiše, že jej málem přehlušil zvuk lodních motorů nesoucí se fjordem.


    „Vždy ve stejnou dobu? Někdo, pravděpodobně nějaká žena vám po několik let volala domů vždy ve stejnou dobu?“


    „Vždycky když odjel na lov bělokurů.“


    „A to se jezdí kdy?“


    „V září,“ vydechla Bente Bullová-Kroghová.


    Září, pomyslel si Tommy Bergmann.


    Září. Ty dvě ženy a ta dívka byly zabity v září.


    „Ve stejný den?“


    „Co tím myslíte? Ne, ne, to už si nevzpomínám…“


    „Bylo to na začátku nebo na konci září?“


    Bente si odevzdaně povzdychla.


    „Myslím, že na konci.“


    „A jak dlouho to trvalo?“


    „Myslím, že tak několik let. Otec pak přestal na lov jezdit. Ale nikdy o tom nepadlo ani slovo.“


    „Aha,“ přitakal Tommy.


    „Matka o tom nechtěla mluvit. Jak už bylo řečeno… nejspíš si myslela, že má jinou, nějakou ženu, která je trochu nevyrovnaná, žárlivá, nevím. Nechtěla jsem na to myslet, proč se ptáte, je to důležité? Jak může být tohle důležité?“


    „To bohužel nedokážu říct,“ odpověděl Tommy.


    Po pravdě neměl vůbec žádnou konkrétní představu, proč by to mohlo být důležité. Kromě toho, že se mu časová shoda zdála být víc než jen pouhá náhoda. Pokaždé v září, říkal si a propiskou obkroužil jméno měsíce.


    „Tak za čím teď jdete? Máte…“ Ani větu nedořekla.


    „Mezi námi, jsme si dost jistí tím, že to má něco společného s válkou… Chtěl jsem jen vyloučit všechny ostatní možnosti, jestli mi rozumíte.“


    „Rozumím,“ potvrdila.


    „Pamatujete se na ty tři kostry, které našli v Nordmarce?“ zeptal se Tommy. „Tři ženy, nejmladší z nich byla jen osmiletá holčička, zabili je v Nordmarce v roce 1942. Vzpomínáte si, bylo to v novinách…“


    Bente Bullová-Kroghová na druhé straně stolu neznatelně přikývla. Otočila hlavu k fjordu, jako by v té třpytivé modré vodě hledala nějakou útěchu.


    „Nezmínil se o tom před vámi, nepamatujete si něco? Že ty tři zabili za války?“


    Zavrtěla hlavou a znovu si nasadila sluneční brýle.


    „Proč se na to ptáte?“ opáčila. „Má to s otcem co do činění?“


    „Nevím,“ odpověděl Tommy. „Ale on přece byl ústřední postavou odboje, takže je dost pravděpodobné, že věděl, co se tehdy stalo.“


    „Aha.“


    „Víte, kdy je zabili?“ zeptal se ještě.


    Bente znovu zavrtěla hlavou.


    „V září.“


    Nejdřív nereagovala. Chvíli, která se zdála jako dlouhé minuty, civěla skrze černé brýle na fjord.


    „Myslím, že o otci a o válce ví nejvíc jeden člověk z univerzity, víte, ten…“


    „Moberg,“ doplnil Tommy. „Torgeir Moberg.“


    Přikývla.


    „Dost jistě ví o otci víc než já nebo můj bratr, víc, než co kdy věděla maminka.“


    „S kým z bývalých odbojářů měl nejvíc společného?“


    „Myslím, že z nich už žije jen jeden. Vím, že ho otec nedávno navštívil v domově důchodců. Říkal mi o tom…“ Bente Bullová-Kroghová znovu zdvihla dlaně k obličeji.


    Bingo, pomyslel si Tommy.


    „Nepamatujete si, jak se jmenuje?“


    Ruce jí klesly.


    „Kolstad, Marius Kolstad.“


    „Neřekl vám, v kterém domově důchodců bydlí?“


    Bente se natáhla pro skleničku. Tommy pozoroval její zlatavě hnědý obsah a Bentiny rudé rty.


    „Někde ve východním Oslu.“


    Zadívala se do skleničky.


    „Prima,“ konstatoval Tommy. „A kde tam?“


    Prohlížel si zlatý náramek na jejím zápěstí a říkal si, že ta žena před ním asi sotva kdy vkročila do východního Osla, s výjimkou lepších čtvrtí jako Bekkelaget nebo Nordstrand.


    „Už si nevzpomínám. Záleží na tom? Myslíte si, že Kolstad něco ví?“


    „Netuším. Ale za pokus to stojí. Někde na sídlišti nebo blíž k centru?“


    Bente těžce vydechla.


    „Já… tu část města moc neznám, ale v centru to nebylo, tím jsem si jistá.“


    Tommy Bergmann zavřel oči, pokusil se vybavit si domovy důchodců, které znal. Nicméně tolik na tom nezáleželo. Měl aspoň nějaké jméno a bude hračka zjistit, kde Marius Kolstad bydlí.


    „Langerud?“ navrhl.


    „Ti házenkáři,“ vzpomněla si Bente Bullová-Kroghová. „Pamatuju si je ze starých časů, ze sedmdesátých let.“


    „Oppsal,“ vyhrkl Tommy a pomyslel si, že tehdy možná přece jen mohl získat místo ve skupině A. „Bydlí v Oppsalu?“


    „Ano,“ přisvědčila polohlasem. „Tohle si pamatuju, že otec zmínil. Oppsal.“


    Tommy se podíval na hodinky. Nezaměnitelný pocit toho, že našel nitku, kterou teď může začít rozplétat, ho naplňoval od hlavy až k patě.


    Právě to potřeboval.

  


  
    Středa 6. září 1939


    Čtvrť Majorstua


    Oslo


    Zvuky trhajících se ocelových plátů trupu lodi se jí zařezávaly do hlavy, nakonec byly tak hlasité, že přehlušily všechno ostatní. Než stihla Agnes Gernerová vykřiknout, podplula pod lodí, která se nad ni nasunula, veliká a černá, a dlouhá bílá noční košile se Agnes ovinula kolem těla. Viděla, jak ji loď pomalu míjí, ačkoli obrovský lodní šroub už nepracoval. Zespodu se ozývalo tiché dunění. Agnes se ve vodě otočila, cítila, že už jí v plicích začíná docházet kyslík, a pohlédla dolů do hejna válcovitých ponorek, které klouzaly po mořském dně, nyní osvícené ostrým světlem padajícím shora. Nalevo od ní klesal vodními masami člověk. Jen několik metrů od Agnes se nahá ke dnu snášela židovská dívka, s níž sdílela kajutu, Agnes se pokusila zachytit její křídově bílou ruku, ale sama nedokázala ani pohnout paží. Dívčiny černé vlasy tančily ve vodě, dokud nezmizela úplně.


    Agnes Gernerová náznakem otevřela oči. Nad ní nebyla voda, jen bílý strop. Místnost jí nic nepřipomínala, sotva si uvědomovala, ve které části světa se nachází.


    Několik vteřin se ještě vznášela mezi snem a skutečností, plavala ve vodě dolů, ale nic tam nebylo, znovu se vzbudila do dětského ryku ozývajícího se ze dvora. Po chvíli vstala a zavřela okno. Budík na bíle natřeném nočním stolku ukazoval, že do doby, na kdy je objednaná u kadeřníka, už zbývá jen něco přes hodinu.


    Procházela bytem v Hammerstadské ulici, který jí připadal stejně cizí jako její vlastní matka. Podlaha v koupelně studila. Položila na ni ručník a stoupla si na něj, pak si začala pročesávat své polodlouhé vlasy. Celkem vzato by potřebovaly ostříhat, pomyslela si a usmála se. V ložnici vytáhla z dvojitého dna kufru jednu z kyanidových ampulí, zabalila ji do kousku toaletního papíru a vložila do kabelky. Představa, že by ji někdy měla použít, jí připadala vzdálená, tak vzdálená, že ji ani nepovažovala za reálnou možnost. Dokud zůstane Norsko neutrální, věci by musely zajít hodně daleko, aby bylo nutné nasadit pro tuto práci život. Přesto se rozhodla držet se svých vlastních pravidel, nebo, lépe řečeno, následovat pravidlo Christophera Bratcharda, že má vždy s sebou mít ampuli s jedem, ať už jde kamkoli. To mi tedy řádně vymyl mozek, prohodila v duchu.


    U tramvajové vozovny si znovu uvědomila, jak to celé působí absurdně. Ve dvanáct je na mé jméno objednaná hodina u kadeřníka. Nu, dobrá, řekla si polohlasem. Přesně pět minut před dvanáctou otevřela dveře do kadeřnického salonu Helgeho K. Moena v budově Majorstuhuset, v pasáži mezi Kostelní ulicí a stanicí městské dráhy. Byl to docela velký salon na to, že se nacházel v poměrně malém městě. Hodil by se spíš do Londýna než do Osla. Přešla k pultu a představila se. Zatímco se muž, o němž předpokládala, že je Helge K. Moen, zadíval do knihy objednaných, Agnes po očku pozorovala podlouhlý prostor salonu. Šest křesel v řadě před velkými zrcadly, polovina z nich byla obsazená. V kadeřnictví se nacházelo celkem sedm osob, čtyři zákaznice, včetně jí samé, a tři kadeřníci. Předpokládala, že za pultem, kde stál Moen, se nachází nějaká další místnost, kancelář, toalety… a snad i dveře k vnitřnímu schodišti. Místnosti s jediným východem byly dílem ďáblovým, to jí nikdo v rozvědce nemusel vykládat.


    Agnes se posadila do jednoho z křesel stojících u okna do pasáže a zalistovala v deníku Aftenposten. Tu a tam důvěřivě zvedla oči a prohlížela si kadeřníky, kteří se ve svých bílých pláštích vznášeli kolem holičských křesel, takže spíš připomínali lékaře nebo ošetřovatele než někoho, kdo češe a stříhá vlasy městským paničkám.


    „Vás jsem tu ještě nikdy neviděl, slečno…?“ pronesl muž středního věku a uvedl ji ke křeslu uprostřed řady.


    „Gernerová,“ doplnila ho. „Agnes Gernerová.“


    Muž pokývl a podal jí ruku. „Helge K. Moen.“


    Jeho oči vyzařovaly klid, jenž jí pomohl vcítit se do role obyčejné zákaznice.


    „Gernerová?“ zeptal se. Jeho hlas téměř přehlušil zvuk sprchy, kterou jí zdvihl nad hlavu.


    „Můj otec se před deseti lety vystěhoval do Anglie.“


    Helge K. Moen přikývl, ale nic neřekl.


    Tiše jí stříhal vlasy, aniž se jí zeptal, jak si to přeje. Zdálo se, že účes bude o něco kratší, než si představovala, jestli vůbec nějakou konkrétní představu měla.


    Zkoumala v zrcadle celou místnost. Zrcadla zakrývala celou protější stěnu, ale všechno, co v nich bylo k vidění, byla jen prázdná křesla a spěchající lidé venku. Po několika minutách vešly do salonu dvě ženy Agnesina věku. Krátce si je prohlédla, posadily se s nohou přes nohu a čekaly, až přijdou na řadu. Vypadaly, že mají spoustu času. A spoustu peněz. Po deseti minutách stříhání si vzala časopis ležící na stolku před ní a zahleděla se na fotografie lidí z Paříže, kteří vypadali, že žijí v úplně jiném světě než ona, ve světě radosti a krásy, kde nechce nikdo nikomu ublížit.


    Když byl Moen hotový, přijel mladý asistent s vozíčkem plným natáček a přenosným sušákem. Pak jí začal připravovat na hlavě trvalou ve stylu pin-up a Agnes zatím spočinula pohledem na hvězdném Garym Cooperovi, který se na ni díval z časopisu v klíně, zasypaný jejími vlastními kadeřemi.


    Zamrazilo ji, upřeně pohlédla na černobílý strnulý výraz Garyho Coopera. Prsty svírající časopis jí ztuhly a asistent se na několik vteřin zastavil s natáčkou v každé ruce, čekal na její další pohyb.


    Zdvihla hlavu a podívala se do zrcadla. Vpravo uviděla to, co ji přimělo znehybnět. Nejspíš v těch posledních minutách ztratila ostražitost, nesledovala, kdo přichází a odchází. Několik vteřin pozorovala lidi, kteří chodili za okny obrácenými do pasáže. Když se asistent znovu pustil do práce s natáčkami, upřela pohled na muže sedícího mezi samými ženami. Na koleni mu ležel klobouk; muž si četl Aftenposten, aniž by si všímal Agnes či kohokoli jiného kolem.


    Co tady pro všechno na světě dělá? pomyslela si Agnes. To je přece dámské kadeřnictví. Muž listoval novinami a přitom si zamyšleně přejížděl rukou po vlasech. Byl o několik let starší než ona, v černých, pečlivě dozadu sčesaných vlasech měl vysoké kouty. Agnes se pokusila vypadat co nejuvolněněji, věděla však až příliš dobře, že se jí to nedaří.


    „Tak to bychom měli,“ prohlásil asistent a posadil jí na hlavu sušák. Najednou jí začalo v uších hučet tak pronikavě, že se nedokázala soustředit. Muž, který si četl Aftenposten, vstal a podíval se přímo na její obraz v zrcadle. Cítila se prakticky nahá, jak tam seděla s hlavou plnou natáček a s velkým sušákem, jako by byla nějakou mimozemskou bytostí. Muž s nezměněným výrazem v obličeji sejmul z věšáku plášť, pokývl Moenovi za pultem a přesně ve stejné vteřině, kdy si na hlavu posadil tmavě šedý klobouk, vzal za kliku.


    Agnes Gernerová cítila tváře rozpálené horkou krví, sledovala mužovu hlavu v zrcadle, jak mizí pasáží směrem k Majorstuskému náměstí. A pak zmizel docela. Opatrně vystrčila ruku zpod černé pláštěnky. Jak dlouho to ještě bude trvat?


    „Promiňte,“ zastavila asistenta. „Musím už jít.“


    Nechápavě na ni hleděl.


    Po pěti minutách mohla konečně opustit kadeřnické křeslo. Helge K. Moen ji sám doprovodil k přijímacímu pultu, vypsal jí stvrzenku, část odtrhl a tu vložil do dlouhé bílé obálky z kvalitního papíru.


    „Prosím, slečno. Na shledanou.“


    Jeho široká tvář prozrazovala špatně skrývané veselí. Oči mu pomrkávaly, ústa jen tak tak dokázal udržet vážná.


    Agnes si uvědomila, že krčí obočí.


    Nejenže se jí účes nelíbil, měla pocit, že pokud se rychle nedostane na vzduch, omdlí ze zápachu laku na vlasy.


    „Na shledanou,“ zamumlala a neochotně přijala obálku.


    Vyrazila ven a bylo to jako vysvobození, vzduch v pasáži ještě skýtal příslib léta. Když z ní vyšla, cítila na sobě Moenův pohled. Kam se ale poděl ten muž? Na náměstí se sem a tam hemžili lidé, spěchali dolů do centra Kostelní, Bogstadskou i Valkýřinou ulicí.


    Stála a pohledem pátrala mezi všemi těmi lidmi, tramvajemi a taxíky. Mužů s kloboukem tam byla spousta, jen tu a tam nějaký chlapec měl čepici se štítkem a Agnes několikrát připadlo, že už už vidí muže z kadeřnictví.


    Ale ne.


    Posunula si klobouk trochu níž do čela proti slunci a začala sestupovat po schodech.


    „Slečno Gernerová,“ ozval se mužský hlas přímo za ní.


    Otočila se.


    „Chtěl jsem jen vědět, jak budete reagovat,“ pravil muž z kadeřnictví a natáhl k ní ruku s balíčkem cigaret Craven. Zavrtěla hlavou.


    Na kratičko se zadívali jeden na druhého. Agnes čekala, že muž něco udělá. Jeho obličej byl vážný a uzavřený, jako by za nic na světě nechtěl prozradit ani sebemenší tajemství o sobě či o někom blízkém. Krásou neoplýval, ale z tváře byla patrna jakási téměř měkká smířlivost.


    „Holt,“ pronesl. „Kaj Holt.“ Nadzdvihl klobouk a podal jí silnou ruku s tupými prsty.


    Agnes Gernerová se nepředstavila. Její jméno už přece vyslovil sám.


    „Christopher vám dal ta nejlepší vysvědčení.“ Kaj Holt si zapálil cigaretu.


    „Christopher?“ vyhrkla. V záblesku vzpomínek zahlédla Bessinu hlavu, napůl odstřelenou, a ucítila na tváři pálení jeho kolínské.


    „Magdalenská kolej v Oxfordu,“ odtušil. „Tam jsme se potkali, ale je to už mnoho let.“


    „Aha, Magdalenská kolej,“ přikývla. „Vypadá to, že tam se potkala půlka lidí tady ze služby.“


    „Nemáte hlad?“


    Kaj Holt už stál na ulici a mával na taxík.


    Po pravdě řečeno Agnes hladová byla a obložené chlebíčky, které se před ní objevily, zhltla jakoby nic. Kolik už je to let, co byla naposledy v Grand Café? Tolik, že už si to ani nepamatuje. Deset, jedenáct, možná víc. Musela být tehdy ještě dítě. Zatímco Kaj Holt hovořil, dívala se po očku k budově parlamentu a k Eidsvoldskému náměstí. Ano, říkala si, byla jsem tu naposledy jako dítě. Matka a otec ještě žili spolu, samo sebou že žili tehdy spolu. Na chvilku jí bylo zase deset let, byla bezstarostná, slyšela otcův smích rozléhající se sálem, takhle se smál, když obchody šly dobře a nic na světě ho nemohlo sklíčit.


    „Proč zrovna tam?“ zeptala se a podívala se na Holta. Sfoukl zápalku a nabídl jí plochý červený balíček cigaret. Znovu odmítla. Přesto se jí teď zamlouval mnohem víc, než když jí nabídl poprvé před necelou hodinou.


    „Helge je přítel.“


    „Kadeřnictví,“ poznamenala o něco pichlavěji, než měla v úmyslu.


    Kaj Holt se téměř neznatelně usmál, jako k dítěti.


    „Dej mi tu účtenku,“ požádal ji a natáhl ruku. Váhavě mu předala obálku.


    Kaj ji otevřel a vytáhl z ní stvrzenku.


    „Tohle bude jedna z tvých mrtvých schránek,“ pravil potichu, zatímco držel obálku mezi palcem a ukazovákem.


    „Půjdeš tam každý týden, aby ses nechala učesat nebo ostříhat nebo to, co vy ženy tak děláte. Prozatím každou středu. Když ti budu něco chtít, bude to tam vedle stvrzenky. Všichni kadeřníci doprovázejí své zákaznice až k pokladně, stvrzenka se pokaždé dává do nezalepené obálky, jako je tahle. Stříhat tě bude vždycky Helge, rozumíš? Pokud tam někdy přijdeš a Helge tam nebude, objednání bez zaváhání zrušíš. Jasné?“


    Agnes opatrně přisvědčila.


    „Helge je jedním z nás, je to můj přítel.“ Kaj Holt se naklonil přes stůl a šeptal, takže ho Agnes v plném sále sotva slyšela. Položil svou ruku na její a pevně ji stiskl.


    „Pojď, máme ve dvě hodiny schůzku.“


    —


    O několik minut později seděla Agnes v lenošce v kanceláři ve druhém patře domu hned za rohem od Grandu, v Rosenkrantzově ulici. Opatrně míchala tekutinu v šálku, dávala pozor, aby se lžička ani nedotkla porcelánu, a naslouchala podivnému Angličanovi sedícímu před ní za masivním psacím stolem. Jako by dělal Holtovi ozvěnu, nebo se možná předem domluvili, co budou říkat.


    „Christopher Bratchard o vás mluvil velice vřele, Miss Gerner.“ Archibald Lafton se slušivě a diskrétně usmál a uvolnil si kravatu. Když se naklonil nad desku stolu, lysé temeno se zalesklo potem. Agnes letmo pohlédla na Kaje Holta, který seděl na židli u okna vedle dalšího Angličana. Předtím rychle prošli recepcí, která opravdu vypadala jako recepce v řádné dovozní společnosti, s reklamními plakáty na bavlněné výrobky a přadlácké stroje a s mladou písařkou, která vypadala, že by neublížila ani mouše. Na obou stranách chodby byly kanceláře, což nasvědčovalo tomu, že Kaj Holt skutečně mluvil pravdu. Dominion Textile byla seriozní firma, jen její šéf Archibald Lafton prostě velel britské rozvědce v Oslu.


    „Němci už tu jsou,“ konstatoval Lafton. „Jsou tu už od loňského podzimu. Tady ve městě, pak v Bergenu a v Haugesundu. Také v Narviku. Přijíždějí sem jako nákupčí ryb, provozují dovozní společnosti nebo vystupují jako obchodní atašé na velvyslanectví. I pár lidí z našich vlastních řad se nechalo naverbovat, a to dokonce na britské půdě.“


    Vzal ze stolu speciální nůž a ořízl si tenký doutník; zevrubně si ho prohlížel, jako by to bylo něco, co mu do kanceláře propašoval samotný Abwehr.


    „Skutečně?“ pronesla Agnes.


    „Christopherův přítel, mimochodem. Ovšemže to je tajná informace, drahoušku. Ode mě jste ji každopádně neslyšela. Pro vedení je příliš bolestné o tom mluvit. Chtěl jsem ale říct, že jsou to lstiví neřádi, tihle Němci.“


    Archibald Lafton vytáhl z úst nezapálený doutník a naklonil se nad stůl.


    „Jsou jako lišky, Miss Gerner,“ dodal tlumeně. „Tady ve městě ještě nemají velké možnosti, rozhodně ne dostatečné na to, aby začali sledovat místní britské firmy, sotva se vzmůžou na ambasádu, ne, teď zpracovávají norské úřady, ale jen počkejte několik měsíců a bude jich mnohem víc. Jsou to lišáci a lišák je prohnaný lovec, umí dokonce dělat mrtvého, aby k sobě kořist nalákal… a chudák Christopher se k smrti vyděsil, když zaťali drápy do jeho přítele. Ale to jste nikdy neslyšeli. Nikdy.“


    Nastala odmlka. Kaj Holt upíral pohled do prázdna. Možná o té záležitosti s Christopherovým přítelem věděl, možná ne. Tak proto Christopher víc a víc propadal smutku? Měl namále, aby se také nechal stáhnout dolů? Agnes Gernerová však nepřijela do Osla kvůli tomu, aby poslouchala Laftonova zvířecí přirovnání.


    „A co přidělíte mně?“


    Archibald Lafton škrtl zápalkou a přiblížil plamen k doutníku. Několikrát zabafal, nepřítomně, jako by v místnosti nebyla živá duše. Agnes na sobě pocítila Kajův pohled, rychle se střetli očima.


    „Budete dostávat příkazy od Kaje a jeho podřízených. Rádi využíváme Norů se srdcem pro impérium, to jste jistě pochopila. Ale dovolte mi, abych to řekl takhle: s vaším vzhledem nebudete mít o úkoly nouzi, slečno Gernerová.“


    „Co tím myslel?“ zeptala se Agnes Kaje, když se znovu ocitli na ulici.


    „Nejspíš už Laftona neuvidíš, jen mě a pár dalších, tak si s tím nelam hlavu. Tohle je projev důvěry, to jistě chápeš. Lafton se s tebou chtěl potkat osobně. Když si tě pozval do kanceláře, znamená to, že máš z Londýna ta nejlepší doporučení. A když říká věci, které se ti nejspíš nelíbí, tak je prostě musíš snést. Osobně si myslím, že moc riskuje a pouští si pusu na špacír, nikdy si nás neměl zvát do kanceláře, sám jsem tam sotva kdy byl… nerad tam chodím, ale co mám dělat. Je to můj nadřízený.“


    U Grandu zabočili za roh, minuli okno, za nímž před chvílí seděli a jedli. Agnes se na chodníku zastavila, přímo v davu lidí. Kaj Holt ještě udělal několik kroků, než si toho povšiml.


    Natáhl k ní paži.


    „Rád bych, aby ses seznámila s mužem, který bude tvým nejbližším nadřízeným.“


    Dneska už se s nikým seznamovat nechci, pomyslela si Agnes.


    „Myslela jsem si, že mým nejbližším nadřízeným jsi ty.“


    Kajova tvář se rozzářila úsměvem, který na chvíli změnil jeho oči v oči dítěte.


    Zastavili se před vysokou budovou Horngården na náměstí Bratří Egerových. Kaj Holt se omluvil a vešel do obchodu s pánskou konfekcí, zatímco Agnes o několik kroků ustoupila a jala se pozorovat vývěsní štíty firem sídlících v budově, která byla nejvyšší v celém Norsku. Úplně nahoře trůnil nápis Metro-Goldwyn-Mayer, jako sen z druhé strany světa, kde slunce nikdy nezapadá. Budova v sobě měla cosi neskutečného; když Agnes opouštěla Norsko, ještě se ani nezačala stavět. Na Oslo až příliš vysoká, pomyslela si.


    Cukrárna Floris v prvním poschodí Horngårdenu byla téměř obsazená, místnost zaplňoval rovnoměrný šum hlasů, pokladna cinkala o závod se smíchem ozývajícím se od jednoho stolu a pod stropem z ušlechtilého dřeva se jako lehká mlha vznášel cigaretový dým. Agnes ucítila, jak ji Kajova ruka uchopila za rameno a vede ji k řadě stolů u okna.


    Úplně vzadu v rohu seděl mladík v jejím věku a před sebou měl něco, co vypadalo jako sešit se zápisky z přednášek. V ruce držel stříbrnou vidličku s napíchnutým kouskem šlehačkového dortu. Vedle mladíka ležela hromádka ohmataných knih.


    Kaj Holt si odkašlal. Mladík k nim vzhlédl, napůl zmateně. Pak se jeho výraz změnil v odzbrojující úsměv. Agnes ucítila, jak jí vzplanula kůže na krku a pokryla se malými červenými skvrnami.


    „Agnes, tohle je Poutník,“ zašeptal téměř neslyšitelně Kaj hlasem nižší frekvence, než byl bzukot v sále. Onen Poutník na první pohled vypadal spíš jako unavený skautík než jako člen rozvědky, na sobě měl něco, co vypadalo jako maturitní oblek. Ale modré oči pod tenkým, téměř rovným obočím neponechávaly žádnou pochybnost o tom, že už má leccos za sebou. A když se usmál, poslední zbytky chlapecké nevinnosti byly pryč. Agnes se posadila na židli přímo naproti němu a málem ani nevnímala, že se jí Kaj ptá, co si chce dát.


    „Jen šálek kávy,“ uslyšela svá vlastní slova.


    Poutník, přemítala, zatímco temně plavý mladík naproti ní s omluvným, ale sebejistým úsměvem uklízel knihy a sešit do tašky. Co je to za krycí jméno? Proč zrovna on dostal takovou přezdívku? Rychle přejela pohledem na náměstí venku, ani ne tak proto, aby se pustila do pozorování městského ruchu nebo těch několika málo aut, co projížděla kolem, jako spíš aby zapudila pronikavé nutkání podívat se do zrcadla; cítila, že se jí vlasy vlní víc, než by chtěla, přestože jí většinu účesu zakrýval klobouk. Sluší jí to? Nevěděla. Zrovna dneska. V duchu proklínala celé Moenovo kadeřnictví, Laftonův zažloutlý koňský chrup i jeho špatně skrývanou narážku na to, že má svůj čas v Oslu využít k tomu, aby se poslušně podrobovala mužům, místo aby seděla naproti nim jako nyní. Jako jim rovná.


    „Tak co, říkali něco nového o tom, co se děje ve městě?“ zeptal se Poutník. Pohledem těkal po sále, k pultu, kde teď musel stát Kaj Holt.


    „Skoro nic,“ odpověděla. To, co jim sdělil Lafton, nestálo za zmínku. Či spíš za zapamatování.


    „Že je to ale kus podivína, ten náš přítel tam dole,“ poznamenal Poutník. Znovu se usmál. Vypadal jako někdo, kdo se směje tak často, jak to jen jde, a jeho zuby byly na rozdíl od Laftonových dokonalé, tak dokonalé, jak můžou být jen zoubky dítěte, jehož rodiče jsou zubní lékaři. Pokoušela se najít mu na obličeji nějakou vadu, nějakou disproporci nebo skvrnu, o které by se dalo říct, že není přímo krásná, jenže nic nenašla.


    Jen přikývla. Nepřiměla se k tomu, aby něco řekla, místo toho proklínala sebe samu a už bůhví po kolikáté si byla jistá, že se neměla nechat naverbovat. Takhle se nechat vyvést z míry! Takovým mladíčkem jako on!


    „Poutník studoval v Německu,“ poznamenal Kaj Holt, když se vrátil. „Na inženýra, nebo něco takového, že?“


    Poutník přisvědčil a pročísl si rukou vlasy.


    „To byste nevěřili, co se tam dole děje,“ prohlásil. Natáhl se přes stůl a z Kajovy krabičky vylovil cigaretu. Pohled mu zalila prázdnota. Bezcílně se zadíval na náměstí, stáhl se do sebe, uchýlil se k něčemu, co s ostatními nikdy nebude sdílet, pomyslela si Agnes.


    Po půlhodince Kaj zmizel. Agnes nebyla o nic chytřejší. Kaj s Poutníkem po většinu času mluvili tajnými kódy o lidech, které neznala.


    Agnes i Poutník zůstali na místě a dívali se za Kajem, jak přechází náměstí Bratří Egerových a pokračuje dolů po třídě Karla Johana.


    Když jim zmizel z očí, pronesla:


    „Pověz mi jednu věc, já…“ Ani nevěděla, co se pokouší říct.


    Poutník dál civěl z okna na zrcadlově obrácená písmena, která při pohledu zvenčí tvořila nápis Floris.


    „Pojďme se projít,“ navrhl.


    Šli pomalu nahoru Akerskou ulicí, až skončili na tichém a opuštěném hřbitově Našeho Spasitele. Kolem náhrobního kamene bojovnice za ženská práva Giny Krogové se ve větru ohýbaly stromy. „Tipuju, že brzy přejdeme na operační úroveň Charlie,“ poznamenal Poutník. „To znamená, že budeš o Kajovi mluvit pouze jako o Číslu jedna a o sobě jako o Číslu třináct. Tak jako teď to dál nejde, Lafton patrně už nyní porušuje dané instrukce.“


    Nechci být Číslo třináct, pomyslela si Agnes.


    „Jen můj nadřízený, Číslo jedna, ví, kdo je v které buňce a kolik jich nakonec bude,“ pokračoval Poutník, „pokud by se stalo to nejhorší. Ale to ty vědět nemusíš. Zatím budeš v kontaktu jen se mnou.“


    „Jak ses stal…“ Agnes se posadila na nejbližší lavičku. Nechtěla to vědět.


    Chvíli seděli a dívali se na sebe. Jako by si oba říkali: Co my dva tady vlastně pohledáváme?


    „Nejsi tu jen ty, je jich víc,“ pravil nakonec Poutník. „Ale to pro tebe asi není nic nového.“


    Přikývla a dál si prohlížela bustu Giny Krogové. Cítila úlevu, že se vyhnula jeho pohledu, třebaže si jen stěží dokázala představit něco lákavějšího než na něj neustále upírat oči.


    „Zkuste se navzájem nezabít.“


    Pobaveně si odfrkla.


    „Jak se doopravdy jmenuješ?“ zeptala se.


    Poutník neodpověděl. Místo toho vytáhl předposlední cigaretu z balíčku cravenek, který Kaj Holt nechal ve Florisu, s obtížemi ji ve větru zapálil a z aktovky vytáhl svazek papírů.


    Položil je na lavičku vedle ní.


    Ani je nemusela vzít do rukou, aby pochopila, o co se jedná.


    Náborový leták Národního sjednocení, žlutý sluneční kříž na červeném pozadí se nedal s ničím splést. Poutník ukázal na adresu dole.


    Jako další věc v pořadí vytáhl z tašky novinový výstřižek. Nějaký advokát, o němž nikdy neslyšela, hledal písařku a sekretářku. Agnes si oba papíry zastrčila do kabelky a na nic víc se neptala.


    „Zítra zajdeš do Velké ulice a přihlásíš se do strany, tvoje sestra už je její členkou. Nato telefonicky ohlásíš svůj zájem o jedno z těch dvou míst u advokáta Wilhelmsena při nejvyšším soudu. Pak začneš chodit do Duhy, klidně každý večer. Nějaké otázky?“


    „Jak se doopravdy jmenuješ?“ vypravila ze sebe.


    Jejich pohledy se setkaly. Zcela zřetelně uviděla černý kroužek kolem jeho tmavě modrých duhovek. Jemný úsměv na rtech. Vzal do ruky balíček cravenek a podal jí ho. Agnes ucítila, jak se jí slabounce chvějí prsty, když si vkládala cigaretu do úst. Silný kouř jí na okamžik hrozil udušením.


    „Poutník,“ odvětil tiše. „Prostě Poutník.“
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    Čtvrť Oppsal


    Oslo


    Na semaforech na Tvetenské třídě se rozsvítila zelená. Tommy Bergmann uslyšel, jak auto za ním zatroubilo, ale dál se díval do papírů v klíně. Když auto zatroubilo podruhé, zařadil jedničku a zajel k autobusové zastávce na Vnějším okruhu. Dohromady měl tři vytištěné dokumenty z internetu a několik kopií novinových článků za posledních deset let. To bylo také všechno, co doposud nashromáždil o Kroghovi. Možná to nebyla náhoda. Pokud bylo Tommymu známo, patřil Carl Oscar Krogh k lidem, kteří nikdy ani nenapsali životopis, ani se neúčastnili veřejných debat, ani neposlali do novin sebemenší článeček o válce. Podle nějakého rozhovoru z roku 1999, na který internetový článek odkazoval, tuto práci přenechával jiným, sám o sobě tvrdil, že je prostý muž, který byl především inženýrem, stavitelem a politikem, rozhodně žádným historikem ani mužem, který by chtěl vynášet nějaké soudy nad těmi, kdo se za války rozhodli jinak než on sám. Všechny tři články, které Tommy našel, odkazovaly na knihy Torgeira Moberga, což byl dobře známý historik, možná nejvýznamnější z těch, kteří se věnovali dějinám druhé světové války. Podle Moberga byl Krogh v letech 1941—1945 členem domácího odboje, konkrétně Milorgu. Odkazy z těchto knih současně naznačovaly, že byl také agentem britské tajné služby SIS v Oslu ještě předtím, než vypukla válka, až do chvíle, kdy ho na podzim 1942 odhalilo gestapo. Za dramatických okolností se mu podařilo utéct do Švédska. V březnu 1943 byl poslán zpět do Norska, kde podle Moberga pravděpodobně stál za jistým počtem likvidací. Mimo jiné se mělo za to, že Krogh zlikvidoval Gudbranda Svendstuena, jenž podle Britů předtím udal Krogha a jeho buňku gestapu. Později se Krogh stal vůdčí postavou norského odbojového společenství ve Stockholmu a několikrát také pobýval v Londýně.


    Tommy náhle přestal číst. Zase za ním někdo zatroubil. Řidič autobusu číslo 69 mával pažemi, jako by se nacházeli v centru Karáčí, a ne na okraji Osla.


    „Marius Kolstad,“ pronesl Tommy polohlasem. „Musím najít Maria Kolstada.“


    Když se ocitl před vysokým domem, ve kterém sídlil oppsalský domov důchodců, vzpomínal na to, jak dlouho už tady nahoře nebyl. Muselo to být mnoho let, možná deset, kdy tudy náhodou projížděl v hlídkovém voze. Rozhlédl se kolem dokola po sídlištní krajině a k nákupnímu středisku, které si pamatoval jako staré a oprýskané, ale které teď bylo zmodernizované do takové míry, že si ve své domovské čtvrti připadal jako cizinec.


    Ve stejném okamžiku, kdy hlavním vchodem vstoupil do budovy, se rozhodl, že on v domově důchodců nikdy skončit nehodlá, ani v soukromém, kde má každý svůj pokoj a k večeři skleničku vína. Samotný zápach místa stačil k tomu, aby se zarazil v chůzi. V nemocnicích to bylo jiné, tam přese všechno existovala bok po boku se smrtí i naděje na další život. Tady se zdálo, jako by plochý uzavřený zápach jen podtrhoval skutečnost, že z této budovy nikdo nevyjde živý. Jen málo věcí ho děsilo víc než představa pomalé táhlé smrti na místě jako toto. To bylo lepší umřít jako jeho matka, přestože k tomu došlo velice předčasně. Tři týdny od vyřčení konečné diagnózy byly tak akorát, aby se člověk pokusil vyrovnat účty a dosáhnout smíření.


    Ukázal služební průkaz mladé ženě sedící v recepci. Za ním přicházel nějaký stařec, Tommy se napůl otočil a zadíval se na namodralé kloubovité ruce, poněkud rozechvělé, které spočívaly na držadlech pojízdného chodítka.


    „Rád bych si pohovořil s Mariem Kolstadem,“ prohlásil Tommy a mírně se sklonil, aby se sestrou, která byla přibližně jeho věku, dosáhl očního kontaktu.


    „Kolstad, takže…“ Obdařila ho úsměvem, oním profesionálním, naučeným, ale i to Tommymu zlepšilo náladu. Kromě toho zatraceně příjemně voněla.


    „Mimochodem, o co jde, chci říct…“ Ukázala na jeho služební průkaz. Měla okousané nehty, ale Tommy se přistihl u toho, že se mu takový prohřešek na jinak dokonalém celku moc líbí.


    „Vražda,“ odpověděl.


    Sestra Lise, jak stálo na jmenovce, se zatvářila vyděšeně. Několik vteřin mu upřeně hleděla do očí. Přikývl, aby zdůraznil, že mluví pravdu.


    „Ano…“ vydechla. „To je ovšem hrozné, já…“


    „Je to důležité, musím s ním mluvit. Můžu si sehnat pověření, pokud…“


    Po tváři se jí najednou rozlila úleva.


    „Ale to souhlasí,“ pronesla udiveně a zadívala se na obrazovku počítače stojící vedle ní, „pan Kolstad leží v Ullevålské nemocnici, včera ho tam převezli, úplně jsem na to zapomněla. V noci na včerejšek se mu značně přitížilo.“


    Tommy ucítil, jak se mu zrychlil tep. Kolstad mu může uniknout mezi prsty. Možná už je dokonce mrtvý.


    „Vedete si seznamy návštěv?“


    Natáhla se pro modrou složku.


    Tommy vzal složku do rukou a posadil se na jednu z modrých židlí stojících u zdi.


    Po pěti minutách uviděl jméno Carla Oscara Krogha.


    Dne 20. května, čtyři dny poté, co se našly ony tři kostry, navštívil Carl Oscar Krogh svého dávného kolegu z odboje Maria Kolstada.
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    Ullevålská nemocnice


    Oslo


    V chodbě před jednotkou intenzivní péče se po většinu času díval na čerstvě navoskovanou podlahu. Přestože Hege pracovala na gastrochirurgii, jímala ho hrůza, že se kdykoli může vynořit zpoza rohu a všimnout si ho. Z nějakého důvodu se s ní nechtěl setkat, nechtěl nic vědět o jejím novém životě. Měl by nějakým způsobem vyrovnat účty, ale ne. Už nikdy, říkal si.


    Dveře před ním cvakly, Tommy Bergmann ucukl leknutím, vyšel z nich ošetřovatel a rychlým krokem zmizel chodbou vlevo.


    Chvíli seděl a civěl přímo do dvojitých bílých dveří, které měly v každém křídle kulaté okénko. Nakonec si hlasitě povzdychl, podíval se na hodinky a otevřel složku s případem, kterou měl s sebou.


    Krogh v březnu 1943 zlikvidoval Gudbranda Svendstuena. Měl Svendstuen nějaké následovníky? Tommy už se natahoval po mobilním telefonu ukrytém ve vnitřní kapse bundy, když vtom dveře před ním cvakly podruhé.


    „Pan Bergmann?“ zeptala se tmavovlasá žena v bílém, která se objevila ve dveřích. Několik metrů za ní polohlasem hovořily dvě sestry. Na židli u stěny seděla postarší žena, z jejíchž pohybů se dalo vyčíst, že se pokouší skrýt pláč. Jedna ze sester si před ní dřepla.


    Tommy se v duchu modlil, aby byl Marius Kolstad ještě naživu.


    Tmavovláska byla asi o deset let starší než on, měla měkký, ale pevný stisk ruky a představila se jako sloužící lékařka.


    „Tedy jedna z nich,“ podotkla a kvapně se usmála.


    Dveře se za nimi zase přibouchly. Zdálo se, jako by uvnitř všechno probíhalo dvakrát rychleji než venku na chodbě. Kroky sester byly rychlejší, obličeje upjatější a cesta ke smrti nebo k přežití poloviční.


    Lékařka mu potichu sdělila, že pan Kolstad je vzhůru a že měl štěstí.


    Stařec ležel sám ve dvojlůžkovém pokoji a na polštáři vedle něj spočívala kyslíková maska. V obličeji byl spíš žlutý než bílý, ale pleť neměl tlustou a kožnatou, jako mívají jiní umírající, místo toho se mu pevně pnula přes lebku a lícní kosti, tenká jako potah papírového stínítka lampy a stejně průsvitná, jen tu a tam porušená jaterními skvrnami a tenkými tmavě modrými žilkami. Oči mu rámovaly velké tmavé kruhy. V jedné nosní dírce mu vězela kyslíková sonda a v hubené paži spočívající na dece byla připevněná kanyla. Jestliže u něj téměř všechno nasvědčovalo tomu, že brzy zemře, výjimkou byly jeho oči, které se modře blýskaly tak, jako by pořád byl chlapcem, který má celý život před sebou.


    Marius Kolstad ani nepohnul hlavou, jen pohlédl na Tommyho, který stál nad ním. Husté, dozadu sčesané vlasy a temný stín dvoudenního strniště na tváři byly jedinými připomínkami života v obličeji. Zdálo se, že mu oči zmizely v morfinové mlze.


    „Kouříte?“ zeptal se Kolstad Tommyho. Hlas zněl jako struhadlo, a přesto prozrazoval jakési vlhké zaklokotání, jako by mu hrdlem probublával tmavý dehet.


    Tommy přikývl.


    „Tak s tím nepřestávejte,“ prohlásil Kolstad. „Není to tak zatraceně špatné, jak se tvrdí. Dokonce vám dají spoustu morfinu, úplně legálně, a to i když jste policista.“


    Kolstad zalapal po dechu, naznačil pohyb ke kyslíkové masce, ale pak to vzdal. Tommy se pro ni natáhl, ale Kolstad ji mávnutím ruky odmítl.


    Tommy si přitáhl židli, která stála u kyslíkové láhve.


    „Jste tu kvůli Carlu Oscarovi, že?“ pronesl Kolstad tiše.


    Tommy přikývl. Kolstad otočil hlavu na bok, aby se setkal s jeho pohledem.


    „Je to vážně příšerné,“ konstatoval.


    Jen kdybyste věděl to co já, pomyslel si Tommy.


    „Proč by chtěl někdo zabít Carla Oscara?“ Kolstad se natáhl po kyslíkové masce. Tommy si prohlížel jeho kostnaté prsty, mezi Kolstadovou rukou a rukou Agnes Gernerové, na které už nebyla žádná kůže, byl jen nepatrný rozdíl.


    Kolstad si dával načas a to málo, co mu zbývalo z plic, plnil kyslíkem. Tommy se přistihl u toho, jak doufá, že mu Kolstad nezemře přímo před očima.


    „Mrtví…“ začal Kolstad tiše se zavřenýma očima. „Mrtví nemají žádný příběh.“ Znovu otevřel oči.


    „Ne,“ odtušil Tommy, aniž by vlastně věděl, na co odpovídá.


    „Tam u něj doma to bylo šílené, viďte?“


    Kolstad se rozkašlal. Trvalo to dlouho. Chrchlal.


    Tommy se na okamžik zamyslel. Do jakého se pouští rizika? Kolstad mu může každou chvíli umřít.


    „Pan Krogh… byl zabit nožem,“ pronesl.


    Kolstad zavřel oči, vypadal neskutečně unavený, možná už toho na něj bylo moc.


    „Nožem?“ zašeptal a dýchání mu ztěžklo.


    „Nožem s emblémem Hitlerjugend,“ dodal Tommy.


    Marius Kolstad ležel tiše, zdánlivě jako by nepochopil, co mu Tommy právě prozradil.


    Tommy si pomyslel, že to bylo k ničemu. Kolstad je slepá stopa. Pohledem těkal po místnosti, pak oknem ven. Zelená bříza mu najednou vnukla chuť utéct na čerstvý vzduch.


    „Takže ho nakonec dostali, svině. On taky…“ vydechl Kolstad, aniž otevřel oči.


    „Co tím myslíte?“ ozval se Tommy. Automaticky se na židli napřímil. K ničemu to nebylo. Zdálo se, že Kolstad znovu usnul. Oči prozrazovala jen slabá štěrbina. Tam uvnitř se něco dělo. Co tím myslel?


    „Mrtví nemají žádný příběh,“ zopakoval Kolstad. „To jste věděl?“


    Tommy mrkl na nástěnné hodiny, domníval se, že diskrétně. Kolstad byl samá hadička. Nic víc.


    „Carl Oscar… se zhroutil. Po smrti Karen.“


    „Své ženy?“


    Kolstad přikývl. Tommy Bergmann si to zapsal do notesu. Pak se mezi nimi rozhostilo ticho. Jediným zvukem v místnosti bylo slabé šumění ventilace, přerušené tu a tam tlumeným bouchnutím z chodby.


    „Koho myslíte těmi ‚sviněmi‘?“ zeptal se Tommy. „Němce?“ Zalistoval v zápisníku; měl tam napsáno „svině“ a pak „Němci“ se dvěma vykřičníky.


    Znovu si prohlížel muže před sebou. Kolstad opatrně pohnul rukou s infuzí. Pak neznatelně hlavou. Vypadalo to jako přikývnutí.


    Němci, pomyslel si Tommy, to znělo poněkud neuvěřitelně. Takový nůž s emblémem Hitlerjugend si může na internetu koupit každý.


    „Chápu to správně, že vás pan Krogh navštívil 20. května?“ položil další otázku. „Zmínil se nějak o… těch třech, co našli v Nordmarce?“


    „O jakých třech?“ zeptal se tiše Kolstad. A pak, než stihl Tommy otevřít ústa: „Jo, jo. Tamty, jo.“ Zdálo se, jako by ho těch několik slov stálo víc sil, než doopravdy měl. Hlava mu klesla na velký bílý polštář, na okamžik to vypadalo, jako by chtěl pacienta pohltit.


    Marius Kolstad chvíli ležel a lapal po dechu, ale po kyslíku, který by mu mohla nabídnout maska, se ani nenatáhl.


    Když se Tommymu zdálo, že má stařec dýchání znovu pod kontrolou, zeptal se ho:


    „O tom taky nic nevíte?“


    „Ne,“ ozval se jeho drsný hlas, „možná to byli sami Němci, co já vím… byli schopni čehokoli.“


    Víčka mu znovu klesla. Ležel bez hnutí tak dlouho, až jenom elektrokardiograf naznačoval, že muž před Tommym ještě stále žije. Tommy nechápal logiku v Kolstadových dohadech. Proč by chtěli Němci připravit o život ženu, která byla snoubenkou významného norského nacisty?


    „O čem jste spolu mluvili? zeptal se. „Vy a pan Krogh?“


    „O válce,“ zašeptal Kolstad. „O čem jiném bychom spolu mluvili, co myslíte? Nikdy jsme nemluvili o ničem jiném než o válce.“


    Tommy otevřel ústa, aby něco řekl, ale Kolstad ho předběhl:


    „Ale jen o tom stejném starém… Carl Oscar neřekl nic, co by vám pomohlo… já to prostě nechápu. Proč by měl někdo…“


    Hlas mu odumřel. Hlava poklesla ještě hlouběji do polštáře. Tommy sledoval, jak z nádržky na stojanu vedle postele teče dolů hadičkou glukózový roztok a pak se vlévá do paže této dosud živé kostry. Prohlížel si spící obličej. Srdeční rytmus zaznamenávaný elektrokardiografem signalizoval docela rovnoměrný spánek.


    Tommy vstal. Z toho, co se tu mohl dozvědět, už moc nezbývalo. Než se napřímil, ucítil na paži studenou ruku Maria Kolstada. Její stisk byl pevný, v prstech ještě stále vězela síla.


    „Z války mě dnes trápí jen jedna jediná věc. Se vším ostatním jsem se smířil.“ Kolstadův hlas byl tak tichý, že se k němu Tommy musel sehnout, aby ho uslyšel.


    „Kaj.“


    „Kaj?“ zopakoval tázavě Tommy Bergmann.


    „Kdybyste jen mohli zjistit, co se stalo s Kajem.“


    Marius Kolstad se rozkašlal. EKG se rozblikalo.


    „Dostali ho Němci… myslím, že ho ty svině nakonec dostaly. A teď dostaly i Carla Oscara.“ Kolstad chytil Tommyho v podpaží silou, která v poměru k jeho stavu působila neskutečně.


    „Kaj,“ pronesl tiše.


    „Kaj a dál?“ zeptal se Tommy.


    „Carl Oscar a já jsme jeli do Stockholmu, když jsme se dozvěděli, že Kaje našli mrtvého.“


    Tommy přikývl. Díval se Kolstadovi do lesklých očí. Ty se pak zavřely.


    „Pokoušeli jsme se o všechno, ale zastavili nás.“ Ruka Maria Kolstada uvolnila Tommyho podpaží, ale elektrokardiograf pokračoval ve svém rychlém taktu. Pod bílou košilí bylo vidět senzor na levé straně hrudi.


    „Co…?“


    Kolstad znovu otevřel oči, najednou zalapal po dechu a pohnul rukou směrem ke kyslíkové masce. Tommy mu ji podal.


    „Kdo je Kaj?“ zeptal se hlasitěji, než měl v úmyslu. To s tím jménem si musel vyjasnit.


    „Kaj, psáno s jé na konci,“ pokračoval Kolstad. „Nezapomeňte na to. Kaj.“


    „Kaj s jé,“ zopakoval Tommy.


    Kolstad si položil ruku na masku, slabě potřásl hlavou a pak vytřeštil oči. EKG vydalo zvuk, který si Tommy vyložil jako znepokojivý. Zatáhl za šňůru vedle postele a v duchu zaklel. Kdo je ten Kaj, o kterém mluví?


    Zdálo se, že se Kolstad dostatečně nadýchal kyslíku. Sejmul si masku. Oči se mu na okamžik zalily slzami. Zamrkal a zdvihl volnou ruku, aby setřel osamělou slzu, která opustila levé oko.


    „To, co mě rmoutí nejvíc,“ prohlásil, „je, že dnes už nikdo neví, kdo byl Kaj.“ Kolstad natáhl k Tommymu svou vrásčitou ruku. „Nikdo,“ zopakoval. „A on byl ten největší, chápete. Nikdo nebyl větší než Kaj, ani Carl Oscar. Ani Max.“


    Tommy už už chtěl otevřít ústa, ale pak se za ním ozvalo bouchnutí dveří.


    „Musíte odejít, pan Kolstad se nesmí rozčilovat.“ Hlas sestry byl nesmlouvavý, jako by se Tommy snažil připravit starce o život. Kolstad k ní natáhl ruku. Pohyb rozkýval i stojan s roztokem. Stařec se zašklebil.


    „Nechte nás,“ požádal sestru. „Prosím.“


    „Zůstanu tady,“ prohlásila.


    Kolstad pohnul prstem, chtěl naznačit Tommymu, aby se sklonil. Jeho hlas byl slyšet jen tak tak.


    „Ti zatracení Švédové nás přinutili, abychom ten případ nechali plavat… Carl Oscar tvrdil, že je v tom něco prohnilého, něco, co nesedí… Jeli jsme spolu do Stockholmu několik dní poté, co Kaje našli. Byli jsme důrazně požádáni, abychom v šetření nepokračovali. Na Carla Oscara to příšerně tvrdě dolehlo, že Kaj zemřel. Příšerně.“


    Kolstad zavřel oči.


    „Carl Oscar se pokoušel, ale…“


    Z Kolstadova hrdla vyšlo už jen pisklavé zachrčení. Člověk nemusel být lékař, aby si správně vyložil zvuk elektrokardiografu. Pulz byl vyšší, než jeho srdce s jistotou zvládalo. Ve dveřích se objevila ještě jedna sestra, kterou podle Tommyho odhadu následovala lékařka. Tommy zacouval ke dveřím, otočil se a vyšel ven.


    „Počkám venku,“ řekl.


    „Vy odejdete,“ namítla sestra, aniž se na něj podívala.


    „Musím se dozvědět, o čem to mluví!“ Slyšel sám sebe, jak téměř křičí.


    Lékařka, která ho předtím uvedla, okamžitě vešla dovnitř a s nepřirozeně, doširoka otevřenýma očima, jako by si vzala nějaký stimulační prostředek na svou třetí službu v řadě, se na Tommyho upřeně zadívala.


    „Ven,“ přikázala. „Běžte ven.“


    Před tím, co kdysi bývalo největší nemocnicí v severní Evropě, nebylo vidět téměř ani živáčka kromě nějakého chudáka na invalidním vozíku, který se pokoušel ubalit si cigaretu. Tommy si také jednu vytáhl z krabičky a zamířil k lavičce na malém zeleném prostranství před vchodem. Po několika potáhnutích se uklidnil. Představa, že jednoho dne bude ležet jako Kolstad, se ho ani náznakem nedotkla. Jediné, co mu vířilo hlavou, bylo jméno, které si zapsal do notesu:


    KAJ.


    V obchodě si při víceméně nevědomém pokusu zakrýt svou osamělost nabral až příliš mnoho zboží. Nenakupoval pro nikoho jiného než pro sebe, a to ještě zřídka. Když došel k pokladně, ani nevěděl, koho se to pokouší obelhat, zda sebe nebo mladou dívku za pásem. Možná stál o to, aby uvěřila, že ho doma čeká něco víc než jen malý notýsek, který ho pálil ve vnitřní kapse bundy. Se jménem Kaj zapsaným velkými písmeny.


    V kuchyni vyklopil do hrnce zeleninovo-masovou směs, postavil jej na sporák a pak zapnul počítač. Tašky s nákupem prostě nechal ležet v předsíni. Nakoupil toho víc, než dokáže sníst, tak jaký má smysl dávat jídlo do ledničky, když je stejně bude muset vyhodit? Na chvilinku se mu v hlavě vynořila otázka: Kdo bude sedět po boku jemu, až bude jednoho dne ležet stejně jako Marius Kolstad?


    Raději myšlenku zaplašil.


    Místo toho naťukal do vyhledávacího pole Kaj + druhá světová válka.


    Stránka se zaplnila výsledky.


    Kaj Holt 1913—1945. Nemohl to být nikdo jiný.


    Holt zemřel za záhadných okolností ve Stockholmu v květnu 1945. Poté co Carl Oscar Krogh musel bez váhání utéct do Švédska v roce 1942, zůstal Holt v Oslu posledním spojovacím článkem mezi Milorgem, britskou rozvědkou, skupinou Osvald a norským vyslanectvím ve Stockholmu. Kaj Holt byl mj. Kroghovým nadřízeným v Oslu.


    Výslech Maria Kolstada nebyl zbytečný. Těch několik málo řádků prvního odstavce páchlo čertovinou, zvláště pak ve spojení s tím, co mu Kolstad prozradil o tom, jak jim s Kroghem nebylo dovoleno vyšetřit Holtovo úmrtí. Právě Kaj Holt mohl být vstupenkou k tomu, aby našel Kroghova vraha. Ale co ty tři ženy v Nordmarce? To prostě nemohla být náhoda. Tommy Bergmann nevěřil na náhody. Jen několikrát za život na ně uvěřil a všechno se pak vždycky pokazilo.


    Sjel po stránce dolů.


    A pak zase nahoru.


    Něco mu nevědomky padlo do oka.


    Kaj Holt byl mj. Kroghovým nadřízeným v Oslu.


    Někde v bytě začal zvonit mobilní telefon.


    Pokoušel se ho ignorovat, ale nakonec to vzdal, vydal se do předsíně, kde na sebe upozorňoval zeleně svítící displej Nokie.


    Chvíli ho převaloval v ruce, zatímco telefon stále zvonil. Byl to Bent, ale Tommy neměl chuť s ním mluvit. Neměl chuť mluvit vůbec s nikým, ani s Hadžou.


    Telefon ztichl. Tommy se vrátil k počítači, ale telefon vzal s sebou.


    „Kaj Holt,“ pronesl nahlas, aby zapudil skutečnost, že mu volal Bent.


    Možná je mezi vraždou Krogha a Kaje Holta nějaká spojitost? Byl to jen náhlý nápad, ale nic nemožného. Krogh šťoural v Holtově úmrtí a…


    Nokia se znovu rozezvonila.


    Tommy tlumeně zaklel. Bent nepatřil k lidem, kteří se snadno vzdávají. Když se pro něco rozhodl, bylo po jeho. A kdyby si Tommy telefon vypnul, za chvíli by mu Bent stál za dveřmi.


    Takřka proti své vůli stiskl tlačítko pro přijetí hovoru.


    „Jak to jde?“ zeptal se Bent. „Jsi ještě v práci?“


    Jeho hlas zněl přátelsky, jako by chtěl obnovit přetrženou nit z minula. Poté co se Hege odstěhovala, si spolu ani pořádně nepromluvili.


    „Tak nějak,“ odpověděl Tommy.


    „V terénu?“


    „Ne,“ odtušil Tommy a nadechl se. „Jsem doma. Pracuju na jednom případu.“


    Rozhlédl se kolem sebe. Obývací pokoj vypadal, jako by se ho od odchodu Hege nedotkla lidská ruka. Nevzala si s sebou ani jednu jedinou věc, ani jednu knížku nebo grafiku ze stěny. Bylo to tu jako v muzeu, předměty z doby, která už se nikdy nevrátí, pokryté tenkou vrstvou prachu.


    „Nemáš hlad?“ zeptal se Bent.


    „No…“ Až teď Tommy ucítil z kuchyně zápach spáleniny.


    „Tak za hodinu se chystáme jíst,“ prohlásil Bent. „Maiken dělá nějaké to zobání, tapas, znáš to, pak si dáme na terase jedno dvě pivka, co?“


    On má vážně na mysli dnešní večer, uvědomil si Tommy. Znovu se zahleděl na obrazovku. Carl Oscar Krogh, stálo tam. Nedokázal se soustředit.


    „Bude prima, když se stavíš, Tommy. Aspoň se uvidíš i s Maiken.“


    Co má říct? Tommy už v podstatě neměl žádné přátele. Za dva roky mu bude čtyřicet a tak dlouho už se hrabe u dna, že si nepamatuje skoro nic než samotu. Přejel si rukama přes obličej. Před očima mu vyvstalo několik obrazů. Strávili spolu spoustu času, on a Hege a Bent se svou první ženou Marianne. Krucinál, už to s Bentem táhne sedmnáct osmnáct let, znají se od policejní akademie, prali se spolu, mají společnou minulost, třeba ho Bent přece jen neodsoudil. Tommy pocítil bodnutí špatného svědomí. Nikdy nevyhledal žádnou pomoc, jak mu Bent radil. Násilí patří k jejich profesi, není to nic, co si člověk s sebou bere domů, neřekl mu to Bent jednou?


    Hodinu nato stál Tommy před zrekonstruovaným starým domem v ulici Steinliveien, pouhých deset patnáct minut chůze od svého bytu. V ruce držel láhev vína, jednu z mnoha, které mu zůstaly po Hege.


    Dveře mu otevřela žena s dlouhými hnědými vlasy vyčesanými nahoru do drdolu. Byla tak mladá, až to Tommyho překvapilo, ale po několika vteřinách pochopil, že to musí být Maiken. Ochable mu stiskla ruku, a když se jí představil, ani neřekla, jak se jmenuje. Tommy měl pocit, že se skrze ni může dívat jako přes sklo. Jistě už věděla, co je on zač. Pozvala ho dál, ale působila odměřeně, jako by se o to, zda ho na večeři pozvat či ne, s Bentem pohádali. Až když Bent sešel po schodech dolů, Tommy pocítil, že je vítán; jeho přítel se upřímně usmíval, objal ho, několikrát poplácal po zádech a řekl, že ho rád zase vidí. Bentova partnerka také vypadala, že díky jeho vřelosti taje. A teprve teď si Tommy všiml, že je určitě těhotná. Malé bříško pod přiléhavým tričkem jako by nepasovalo k jinak vytrénovanému tělu.


    „Pěkný dům,“ konstatoval Tommy a následoval Benta do obývacího pokoje. Všechno tak ostře kontrastovalo s jeho vlastním bytem, že se ani nechtěl ptát, jak se jim podařilo obstarat si takový dům, nábytek a umělecké předměty.


    „Ksakru, vážně je moc prima tě zase vidět, Tommy.“ Bent ho objal kolem ramen silnou šlachovitou paží. Dovedl ho až na vydlážděnou terasu, která vypadala jako vystřižená z nějakého časopisu o domě a bydlení, úplně vypulírovaná, nic nevypadalo jako náhodně nebo špatně umístěné, květiny někdo vybral tak, aby se k sobě hodily, a nábytek svědčil o tom, že jeho vlastníci dobře rozumí tomu, jak zkombinovat moderní věci se starým domem. Jenom Bent se sem úplně nehodil. Poté co začal pracovat v oddělení pro zvláštní operace, vypěstoval si, jako všichni ostatní, vzhled průměrného kriminálníka. Polodlouhé vlasy, neholený obličej, paže pokryté tetováním, pravděpodobně falešným, ale přece. Jenom úsměv a ten rozjívený pohled vypadaly jako dřív. Tommy nechápal, jak může zvládat život jako operativec, ale při bližším zamyšlení to možná nebylo o nic horší než jeho vlastní práce vyšetřovatele.


    Ohlášené tapas jedli na zastíněné terase. Hovor vedl povětšinou Bent. Maiken působila velmi mile, ale k celé situaci zaujala takřka profesionální postoj, o Tommyho projevovala stejný nezájem jako on o ni. Vypadala velmi mladě, nejspíš lehce před třicítkou nebo nanejvýš dvaatřicet, ale ačkoli byla dost hezká, Tommy úplně nechápal, na co Bent myslel, když opouštěl Marianne a jejich syna. Maiken mu připadala nepřítomná a nijak zvlášť bystrá, ale rychle pochopil, že ji podcenil, když mu sdělila, že se právě stala vrchní sestrou na nějakém oddělení Akerské nemocnice a že se tedy moc nehodí, že čeká dítě.


    „Tyhlety zdravotní sestry,“ prohodil Bent a vzal ji za ruku. „Co bychom si bez nich počali?“


    No jo, pomyslel si Tommy. Co bychom si bez nich teď počali?


    Bent vytáhl několik anekdot z doby, kdy působil v pořádkové a zásahové jednotce, a k nastolení atmosféry, ve které se všichni tři začali cítit jakž takž pohodlně, o moc víc třeba nebylo. Tommy tu a tam pokukoval po Maiken a přemýšlel o tom, že je dobře, že Bent nevypráví o všem, co spolu oni dva zažili. Něco se prostě neříká, není třeba dráždit spící kobru bosou nohou. Jak se vlastně Tommy má, to bylo téma, kterému se patřičně vyhnuli.


    Asi po hodině dopila Maiken sklenici s minerálkou a odešla si lehnout.


    Uklidili ze stolu a Bent přinesl dvě piva. Chvíli mluvili o všem možném, o bývalých kolezích, o případu, na kterém Bent dělá, trochu o vraždě Carla Oscara Krogha. Byly to většinou povrchní, téměř patetické fráze mezi dvěma muži, kteří se navzájem znají příliš dobře na to, aby jen tak klábosili o práci. Tommymu to nevadilo, pohybovali se ve stále širších kruzích mimo jádro, mimo to, co vlastně mělo nějaký význam.


    A pak, zrovna si vsunul do úst cigaretu.


    „Mluvils někdy s Hege?“


    Tommyho palec na škrtacím kolečku zapalovače se zastavil.


    „Ne,“ odpověděl a zapálil si.


    Bent si shrnul vlasy do ohonu, ale pak je zase pustil. Jen tak pro sebe si kývl.


    „No, několikrát tu byla, s tím svým novým chlápkem. Jen abys věděl.“


    „Aha,“ odtušil Tommy.


    „Má se dobře,“ konstatoval Bent.


    Tommy nic neřekl. A mě se nezeptáš, zda se mám dobře? pomyslel si. Zavrtěl hlavou. Sebelítost je jen málokdy pěkná, rozhodně ne u někoho, na kom spočívá veškerá vina. Nabyl dojmu, že Bent ho pozval jen proto, aby mu sdělil, že má v úmyslu se s Hege dál přátelit.


    „Budu už muset zase domů,“ pronesl Tommy s pohledem na hodinkách. Už nemohl. Ještě mu Bent znovu řekne, že musí na terapii.


    „Musíš tolerovat to, že jsme přátelé,“ prohlásil Bent. „Já a Hege.“


    Tommy si rezignovaně povzdychl.


    „Tak jsem to nemyslel,“ chlácholil ho Bent.


    „Už se připozdívá,“ odtušil Tommy. „Mám ještě hodně práce…“


    „Co na tebe čeká doma?“ zeptal se Bent.


    Tommy neměl co odpovědět.


    „Takhle nemůžeš žít dál, Tommy.“


    Zůstali mlčky sedět každý u svého piva. Tommy si chvilku namlouval, že oba myslí na totéž, na to, že by věci měly být tak jako předtím, že Tommy nikdy neměl zmlátit Hege a Bent nikdy neměl potkat jinou ženu.


    Nakonec se Bent vydal do kuchyně a začal nakládat špinavé nádobí do myčky. Tommy se nedokázal přimět k odchodu. Vždyť má Bent pravdu. Co ho vlastně doma čeká?


    „One for the road,“ pronesl Bent, když se vrátil na terasu. Zahradou se rozlévalo měkké večerní světlo, stromy vrhaly dlouhé stíny a slabé šumění provozu na dálnici E6 se mísilo se zpěvem budníčků zaznívajícím z březového lesa pod nimi. Zdálo se, že se na město snáší nevídaný večerní klid, na město, o němž Tommy netušil, zda ho miluje, nebo nenávidí.


    Přijal ještě jednu malou plechovku Heinekenu a rozhodl se zapudit myšlenky na všechno, co se týká Hege.


    „Slyšels někdy o chlápkovi z války, který se jmenoval Kaj Holt?“ zeptal se Benta, když se usadil.


    Bent zavrtěl hlavou.


    Tommy mu převyprávěl to málo, co o Kaji Holtovi věděl, a Bent tiše naslouchal.


    „Možná jsem si tu spojitost jen vysnil,“ prohodil Tommy.


    „To nevím,“ odtušil Bent, „ale vím o něčem, co by ti možná mohlo pomoct. Fredrik Reuter je jedna ruka s nějakým borcem na kriminálce ve Stockholmu, bude to nejspíš vyšší šarže, pokud jsem to pochopil správně, prostě chlápek, který určitě umí zatahat za ty správný špagátky.“


    Ať už byla ta informace jakkoli bezvýznamná, připili si na ni. Tommy zůstal ještě dlouho, až se téměř začalo stmívat. Napadlo ho, že možná bude jednou zase šťastný, tak šťastný, jak to jen půjde. A několikrát během večera dostal chuť zajít nahoru za Maiken a říct jí: Já nejsem takový. Nejsem takový, jak se o mně povídá.


    Když přišel domů, stanul ve čtvercové předsíni, aniž si rozsvítil.


    Když tady budu stát dostatečně potichu, možná zjistím, že nikdy neodešla, pomyslel si.


    Asi po pěti minutách rozsvítil. Bodová světla na stropě byla příliš silná nebo toho možná jen příliš vypil. Podíval se na hodinky, ukazovaly půl dvanácté, měl víc než dost času na to, aby se ze své malé opice vyspal.


    Vyčistil si zuby, zavřel vodu a uslyšel zvuk mobilního telefonu z předsíně.


    Na okamžik uvěřil, že by to mohla být Hege. Nakonec sám nad sebou potřásl hlavou a otevřel došlou zprávu.


    Zdravím, Tommy. Chtěla jsem říct, že s děvčaty odvádíte skvělou práci. Sára už se těší do Göteborgu, skoro o ničem jiném ani nemluví.  Takový praštěný návrh: máte už něco na zítra večer? Pořád jen ty řeči o jídle… jestli ne, služba mi končí v 7… tak co třeba večeře po tréninku, ve 20—20.30, abychom se trochu líp poznali? Hadža

  


  
    Pátek 7. května 1942


    Taneční restaurace Duha


    Klingenberská ulice


    Oslo


    Agnes Gernerovou doprovodili ke stolu, který stál na nejnižší podestě proti tanečnímu parketu. Vrchní proplouval malým mořem Němců a norských nacistů. Opravdových vlastenců tady ubývalo, ačkoli Duha stále byla jedním z mála míst, kde se obě strany mohly potkávat a mít přitom pocit, že se nacházejí na relativně neutrální půdě. Skopčáci jsou tu už déle než dva zatracené roky a k čemu jsem tu za tu dobu byla dobrá? pomyslela si Agnes.


    Usmála se na vrchního, který jí nabídl židli a oslovil ji „má drahá slečno Gernerová“ se zvláštním důrazem na slově slečno. Helge Schreiner, advokát při nejvyšším soudě, kterým se stal až za nacistů, položil svou ruku na její a znovu ji ujistil o tom, že je nejkrásnější žena na světě. V záři lustrů se blýskal jeho snubní prsten, což mu mělo připomínat, že na něj doma čeká manželka, která velmi dobře ví, co její muž podniká se svou vlastní osobní sekretářkou.


    „Ty jsi na světě nejkrásnější,“ zopakoval Schreiner téměř tak nahlas, že by to slyšel celý sál, kdyby se jeho lichotky nebyly smísily s hudbou orchestru.


    Agnes by možná neodolala a souhlasila by s tím, kdyby byl kompliment přišel od jiného muže, v jiné době a v nějakém jiném světě. Po pravdě měla sama za to, že jí to v nových černých šatech, které Schreiner získal z Paříže přes jeden ze svých kontaktů, prý až z Terbovenova ústředního štábu, relativně sluší, ale byl tu ještě jeden důvod, proč jí to mělo slušet, důvod, o kterém se Schreiner nikdy nesměl dozvědět. Chvilku si pohrávala s prstenem s diamantem, který jí koupil, a říkala si, že je to celé nesmírně ponižující, byla tu kvůli práci, ne proto, aby jí to slušelo, ne proto, aby spala s takovými obyčejnými nacisty, jako je advokát nejvyššího soudu Schreiner nebo před ním advokát Wilhelmsen, jenž představoval snad ještě beznadějnější zpravodajský materiál. Schreiner měl sice tu a tam nějaké známosti ve vyšších kruzích, ale v Agnes dnes večer sílil pocit, že všechno, co zatím za pobytu v Oslu zvládla, bylo takřka k ničemu. Jak Číslo jedna, tak Poutník s ní byli podle svých slov spokojení, ona sama však nedokázala uvěřit tomu, že můžou mít její zprávy od nacistického advokáta pro Spojence vůbec nějaký význam.


    Helge Schreiner byl prosťáček, který se sice kamarádíčkoval s krajským hejtmanem a tu a tam i s nějakým vyšším německým důstojníkem, ale jediné, co mohla předávat dál, byly obyčejné drby, informace, které mohla posbírat kterákoli holka, jen kdyby ve správnou chvíli roztáhla nohy. Pokud bude mít opravdu smůlu, může tak akorát otěhotnět. A kdo by ji pak zachránil? Rozvědka? Vzali by na sebe odpovědnost za to, že ji využívali jako prostitutku? Agnes si vzápětí sama zpochybnila jejich důvěryhodnost, možná by ji prostě obětovali. Po pravdě měla pocit, že se pohybuje úplně mimo celou službu. Ani nevěděla, zda ještě mezi Oslem a Londýnem existuje něco víc než jen tenoučké vlákno. Archibald Lafton a všichni ostatní museli vzít nohy na ramena a utéct už před dvěma lety. Ti poslední pravděpodobně skončili v moři po té katastrofální operaci v Gudbrandsdalenu. Jen ignoranti jako Christopher Bratchard a jeho kolegové mohli přijít na něco takového jako táhnout s oddíly dolů úzkým údolím. I dítě by pochopilo, že to nedopadne dobře. Houf tatíků s fajfkami v ústech a s puškami na ramenou, to bylo všechno, co se přes Severní moře sem k nim Chamberlainovi podařilo poslat. Není divu, že za chvíli bude celý svět klečet Hitlerovi u nohou. Brzy bude znít němčina i v Londýně. A všechno, co Agnes vykonala, bylo to, že dělala poslíčka mezi tajnými byty a prázdnými kancelářemi a k tomu všemi možnými odpornými způsoby posluhovala Schreinerovi. Někdy proklínala Číslo jedna i Poutníka, o Bratchardovi ani nemluvě, copak si myslí, že to je to jediné, k čemu jsou ženy dobré? Bratchard, ten hajzl, ji celé měsíce ponižoval, cvičil ji, až málem vypustila duši, přiměl ji k tomu, aby zabila svého jediného opravdového přítele, svou Bess, a pak ji poslal sem do Osla. Kdyby ho ještě někdy potkala, hned by mu jednu vrazila, klidně i dvě.


    Vzala do ruky jídelní lístek a napůl bezmyšlenkovitě si přitom objednala skleničku šampaňského. Láhev! slyšela, jak vykřikl Schreiner na druhé straně stolu. Dnes večer měl zase ten svůj pohled. Vlastně ho měl víceméně pokaždé. Zakrátko se objeví jejich společníci k večeři, důvěřiví, naivní norští nacisté. Pomáhej jí pánbůh, je v tom až po uši. Poutník zvažoval, že uprchne přes Stockholm do Anglie. Možná bych měla také, pomyslela si, a když jí Schreiner nabídl své turecké cigarety, věnovala mu ten nejfalešnější, a přesto tak věrohodný úsměv milenky.


    Orchestr sotva dohrál jednu melodii a už vplul do další, byl to jazz, kterému Schreiner říkal negerská hudba. Přesto ho teď nápěv vzpružil, chytil za nožičku skleničku se šampaňským a naráz ji vyprázdnil, načež s úsměvem, který mohl znamenat jen jediné, oběma dolil. Hudba přiměla Agnes k zamyšlení; je to div, že Němci toto místo ještě nezavřeli, ačkoli je nejspíš jen otázkou času, kdy celý podnik převezmou a vlastence odsud vyhodí. Tady to máš! pomyslela si Agnes. To je celé zpravodajství, které může Číslu jedna a Poutníkovi nabídnout. Chystají se zavřít Duhu! Od této chvíle se bude v Duze servírovat už jen dušené zelí za zvuku vojenských pochodů! Informaci okamžitě předejte Churchillovi a exilovému předsedovi vlády Trygvemu Liemu.


    Agnes se sama pro sebe zachichotala téměř jako malá holčička, ale pak se ovládla, protože se objevili jejich společníci.


    Helge Schreiner se prudce zvedl a zahrnul svého kolegu Rolfa Jordala a jeho takřka slaboduchou přítelkyni Bjørg komplimenty. Celé to bylo na zvracení, ale Agnes udržela kamennou tvář a podle svého mínění se bezmála dokonale přizpůsobila Jordalově přítelkyni, když vklouzla do role naprosto hloupoučkého děvčete, kterému dělají dobře peníze a světáctví stárnoucích nacistů.


    Rozhlédla se po více než z poloviny zaplněném lokálu, v němž byly stoly rozmístěné na jednotlivých stupních, zatímco orchestr trůnil u jedné z dlouhých stěn. Veselící se směs norských nacistů, několika málo obyčejných Norů, kteří si ušetřili na páteční večer v nejlepší taneční restauraci ve městě, a menší skupiny německých důstojníků doprovázených děvčaty jako ona sama.


    Už několikrát za poslední dobu odolala pronikavé iracionální chuti stoupnout si a zařvat, že nic z toho, co vidí, není pravda. Ona není taková, jak to vypadá, ona je jako oni, je tu, aby jim pomohla. Ale pokaždé samozřejmě dokázala tu hanbu, které nemohla zabránit, unést. Teď už to ale vlastně nebyl téměř žádný problém. Těch několik starých známých ji dávno přestalo zdravit a rodinu pro ni představovala jen sestra, která ve svém pomatení Agnesino rozhodnutí stát se přesvědčenou nacistkou skutečně obdivovala. Jednou večer, asi před rokem, na Agnes právě tady v Duze plivl nějaký muž, který tvrdil, že je její bratranec, ale se zbytkem rodiny se naštěstí neviděla od chvíle, kdy se s rodiči na konci dvacátých let odstěhovali do Anglie. Otec se s příbuznými přestal stýkat, když byla ještě malá, důvody neznala, ale v současné situaci to pro ni každopádně vše dost zjednodušilo. Naštěstí už to bylo tak dávno, co v Oslu žila, že jen hrstka lidí věděla, kdo vlastně je. A kromě toho už skoro nikdo z vlastenců neměl na to, aby si chodil do města užívat.


    Na půl ucha poslouchala hovor u stolu, tu a tam prohodila větu či dvě, ale čím dál tím víc z jejich debaty vypadávala. Nakonec se už jen bez zájmu šťourala v jídle a sotva jí stálo za to předstírat, že naslouchá.


    A co Poutník, pomyslela si. Londýn. Jen si to představ, žít v Londýně, bydlet tam a milovat se s ním, žádná válka, žádní Němci, jen oni dva. Skoro dva roky mu dokázala odolávat, ale nakonec pohár přetekl, bylo jen otázkou času, kdy najdou jeden druhého. Nemělo to tak být, ale co si měla počít tváří v tvář silám, které nedovedla ovládat? Jednoho rána vloni na podzim se probudili vedle sebe. Předchozího večera se společně s Číslem jedna opili v nějakém utajeném bytě ve čtvrti Sagene. Bylo to jedno z mála setkání s Číslem jedna od dubnových dnů roku 1940, působil zachmuřeně a nervózně, ale ji to nezajímalo. Jediné, co se jí honilo hlavou, bylo, jak dostat Poutníka do postele poté, co Číslo jedna usnul na pohovce. Šlo to překvapivě snadno, Poutník jí prozradil, že ji miluje od prvního setkání tehdy ve Florisu. Agnes byla dost stará na to, aby pochopila, že tohle muži prostě říkávají, ale chtěla tomu opravdu věřit, kromě toho to vypadalo, že to s ní Poutník skutečně myslí vážně.


    Pěkná kaše, pomyslela si. Dva muži. Jedna zatracená válka. Poutníka už neviděla dva měsíce. Celé dva měsíce bez něj. Ten první se nedal vydržet. Se Schreinerem musela spát každé pondělí, středu a pátek. A Poutník nikde, od března o sobě nedal vědět. Přece se nemůže zeptat Čísla jedna, aby zjistila, kde je.


    Možná je to tak nejlepší, že se drží mimo město. Jejich poměr představoval víc než holé šílenství. Byla to sebevražda. A nejhorší na tom všem bylo, že začala uvykat myšlence, že se možná už nikdy neuvidí. Možná je mrtvý nebo v Londýně.


    „Copak je, miláčku?“ zeptal se v jednu chvíli Schreiner, muselo být pozdě, na stole před Agnes stál jakýsi moučník, taneční parket byl téměř zaplněný šaty, smokinky a německými uniformami, světlo ztlumené.


    Dort na talířku měl žluklou příchuť náhražkového másla, určitě velrybího tuku, kterou se kuchař pokusil zakrýt obrovským množstvím vanilkového pudinku, jenž chutnal po všem možném, jen ne po vanilce.


    „Nic,“ odpověděla, odsunula talířek stranou a natáhla se po Schreinerových cigaretách. S afektovanou starostlivostí škrtl zapalovačem a výraz doprovodil připitomělým úsměvem. Když poprvé potáhla, všimla si, že někdo v sále na ni upřeně hledí. S kamennou tváří se obrátila zpátky a stiskla ruku, kterou Schreiner položil na bílý ubrus právě proto, aby mu ji mohla stisknout.


    Agnes diskrétně zapátrala pohledem po velké místnosti. Jednotlivé stupně tvořily kolem tanečního parketu podkovu. Oni čtyři seděli na nejnižším stupni na delší straně místnosti, a proto měla špatný výhled. Přesto si byla naprosto jistá, že ji někdo pozoroval. Jistěže byla zvyklá na to, že na ni muži hledí, ale ne takto. Toto bylo jiné.


    „Pojď,“ vyzvala Schreinera. „Copak ty mě ani nepožádáš o tanec?“ Zvedla se a táhla ho za sebou. O advokátu Schreinerovi se dalo říct mnohé, ale žádný velký tanečník to nebyl. Spíš mizerný, Agnes však o tanec s ním nešlo. Jen po několika klopýtavých kolech na parketu se Schreinerovou rukou položenou nevkusně nízko na zádech objevila muže, který na ni upřeně hleděl tak, až jí to bralo dech. Zahlédla ho u stolu na druhém stupni kratší strany sálu ve velké společnosti německých důstojníků, několika civilistů a norských děvčat. Seděl téměř bez hnutí, s prošedivělými, dozadu pečlivě sčesanými vlasy a ve smokinku, který byl tak nový, že se mu leskly klopy, a pozoroval každičký její pohyb. Pokaždé když s ní Schreiner zatočil ke kratší straně parketu, setkali se pohledem. Skrze kouř doutníků stoupající od stolu se zdálo, že mu obličejem prostupuje nepopsatelně smutný výraz. Agnes se pokusila od Schreinera poněkud odtáhnout, aby na svého obdivovatele získala lepší výhled. Na to, že byli v Duze, z něj až moc čišela těžkomyslnost, ale Agnes připadalo, že se mu obličej pokaždé trochu rozzářil, když mu oplatila jeho pohled. Němečtí důstojníci kolem stolu měli výložky, o kterých mohli Schreinerovi skopčáci jen tiše snít. Něco jí napovídalo, že ti vojáci obletují muže ve smokinku, a ne naopak. Samozřejmě mohl být Němec i on sám, ale to v tomto ohledu nehrálo moc velkou roli. Podstatný byl jeho diskrétní, a přesto neskrývaný zájem o ni. To mohla být šance, kterou nesměla propást.


    Po tanci zůstali několik vteřin na parketu, než Schreiner pochopil, že dost je dost. Agnes stála tváří k mužovu stolu, s paží položenou Schreinerovi na kříži. Muž ve smokinku nenápadně pozdvihl skleničku, na okamžik se jí zazdálo, že se už už usměje, ale ovládl se. Agnes mu naopak věnovala rychlý úsměv, než ji Schreiner stihl odvést pryč z parketu.


    Když se vrátili ke stolu, byla zklamaná, že musí zase sedět zrovna s ním.


    To může vážně být moje velká šance, pomyslela si. Ten muž není jen tak někdo. Těkala pohledem a vyhýbala se Schreinerovu pokusu zapříst delší rozhovor. Po několika minutách se orchestr odmlčel. Přestávka jí poskytla prostor, který potřebovala, tančící páry se stáhly zpět ke stolům, někteří lidé se přesunuli k baru na nejvyšším stupni. Najednou byl takříkajíc volný výhled od jejich stolu až k tomu, u nějž seděl muž ve smokinku.


    Ještě jednou na ni pohlédl a pozdvihl skleničku, ale tentokrát se i usmál. Stále upíral oči na Agnes, dokonce i tehdy, když k němu hovořil vedle sedící Němec, a jen tu a tam přikyvoval.


    Nakonec si i samotný Schreiner povšiml, že si Agnes vyměňuje pohledy s jiným mužem.


    Položil svou ruku na její. Podívala se na pitomoučkou Bjørg, která na ni hleděla s nakrčeným obočím, jako by nechápala, jak se může žena dívat na jiného muže než na Helgeho Schreinera.


    „Jsi tady se mnou,“ procedil Schreiner mezi zuby. „Takže se nebudeš dívat tímto způsobem na jiného muže.“


    „Kdo je to?“ pronesla Agnes nevzrušeně, naklonila se nad stůl a pokývla směrem ke druhé straně zakouřeného sálu, kde se zrovna dva němečtí důstojníci vyšší šarže zdvihli od stolu a vedli každý svou dívku nahoru k baru.


    Schreinerovi přejel přes tvář temný stín. Jako by jí četl myšlenky. Všechno, co viděla, byly důstojnické výložky a ten zjevně přitažlivý muž ve smokinku, nebo co to vlastně bylo.


    Kdybys tak věděl, pomyslela si Agnes a vzala o dvacet let staršího Schreinera za ruku. Kdyby jí prohledal kabelku, našel by kyanidovou ampuli zabalenou v toaletním papíru. Někdy si ji schovávala i do kalhotek, to když ji zachvátila panika. Naštěstí se choval natolik džentlmensky, že jí nikdy nepokládal ruku mezi nohy, dokud se nesvlékla sama.


    „Tragédie,“ prohlásil Rolf Jordal. „To je Gustav Lande, možná jste o něm už slyšela. Jeho žena zemřela před několika lety při porodu, dcerka přežila jen tak tak, teď s ní žije sám ve svém velikém domě na Vinderen. A se všemi svými penězi.“


    Agnes se pokusila skrýt nadšení a podařilo se jí vyloudit na tváři skromný úsměv, ale všimla si, jak jí na pažích naskočila husí kůže. To snad není pravda. O Gustavu Landem mnohokrát slyšela na nesčetných schůzích Národního sjednocení, které musela za poslední roky přetrpět. Většinou to bylo sentimentální blábolení, ale Agnes pochopila dost na to, aby jí bylo jasné, že Gustav Lande je muž, o kterém hezky mluví každý norský nacista, že je to muž, ke kterému si nikdo nic nedovolí, dokonce ani Němci ne. Pomohl straně v těžkých letech, kdy nic nešlo tak, jak si Quisling přál, a teď byl jistě častým hostem jak u Terbovena, tak u těch, kteří sbírali drobky z jeho stolu.


    Muž, který se na ni usmíval, byl tedy Gustav Lande. Zdálo se, že jeho tvář znovu nabyla jiskry, kterou kdysi jistě mívala. Na první pohled žádný krasavec, ale daleko elegantnější než Helge Schreiner.


    „Jsi tady se mnou,“ zopakoval Schreiner. Položil jí ruku na stehno. A stiskl, pevně a bolestivě. Pokusila se přitáhnout nohu k sobě, ale dosáhla jen toho, že jí ještě pevněji sevřel nylonovou punčochu i to, co bylo pod ní.


    „Půjdeme se projít,“ prohlásil Rolf Jordal a zdvihl Bjørg ze židle.


    Agnes odstrčila Schreinerovu ruku ze stehna. Kupodivu ji nechal, ani se nebránil. To je opravdová šance, pomyslela si.


    „Helge,“ oslovila ho tiše a stiskla mu ruku. „Tohle už stejně dlouho nepůjde. Však to sám víš.“


    Nevěděla, jak bude reagovat. V poslední době bylo znát, že ho trápí pomyšlení na to, že je jeho žena stále podezřívavější. Jako kdyby to nevěděla, ušklíbla se Agnes.


    Oči se mu okamžitě zalily slzami. Pětačtyřicetiletý muž se rozplakal téměř jako malé dítě.


    Je to kříž, pomyslela si. Skutečně tak snadno propadne zoufalství? Možná by si ho ještě mohla udržet? Schreiner několikrát zamrkal a omluvil se. Už bylo pozdě. Gustav Lande se zvedl od stolu a byl na cestě přes parket. Agnes ucítila, jak jí pod černými šaty buší srdce.


    Když se přiblížil, všimla si, že zblízka vypadá lépe. Otočil se ke Schreinerovi a řekl pouze:


    „Směl bych vaši přítelkyni požádat o tanec?“ A natáhl k Agnes ruku, aniž počkal na odpověď.


    Když jí ruka zmizela v Landeho dlani, pocítila ulehčení, najednou ji však jako už tolikrát předtím napadlo, jak asi bude chutnat kyanid, až ji chytí, protože ji nejspíš chytí, ne? Jistě to nebude nijak strašlivé, ale ušetří jí to spoustu bolesti. Rychle tu myšlenku zapudila, jako by byla nebezpečná, jako by se mohla naplnit, když na ni bude myslet příliš dlouho.


    „Není na vás moc starý?“ zeptal se Gustav Lande, když byli dostatečně daleko na parketu. Orchestr hrál valčík, určitě na přání nějakého německého důstojníka, nebo možná rovnou na jeho rozkaz. Lande se na ni téměř neznatelně usmál, dobře věděl, že sám nebude o moc mladší než Schreiner.


    Dlouho mlčky tančili, oproti Schreinerovi byl Lande obratný tanečník, který ji s jistotou vedl sálem. Agnes přestala myslet na to, co by se stalo, kdyby jí prohledal kabelku a našel kyanidovou ampuli, přestala myslet na to, že v pondělí asi dostane u Schreinera vyhazov. Místo toho zavřela oči, lehce se o Landeho opřela a představovala si, že všechno je pryč, že Gustav Lande je Poutník a její vlastní matka není její matkou, že otec je ještě naživu a ona a Poutník žijí v malém domku někde na venkově, v Kentu nebo třeba u Westerhamských rybníků.


    „Netančil jsem už mnoho let,“ zašeptal jí Lande do ucha, když se melodie začala chýlit ke konci. Voněl vodou po holení, doutníky a alkoholem, ale tak, že ji to téměř přitahovalo.


    „Ani to není znát,“ odvětila.


    „Zatančíte si se mnou i další?“


    Agnes přitakala.


    „Mám určitý pocit, že jsem vás už někdy viděl,“ řekl Lande.


    Budiž mi Bůh milostiv, pomyslela si Agnes.


    „Myslím, že ne,“ odtušila.


    „Možná ve snu,“ kontroval Lande. Zvláštní bylo, že se usmíval způsobem, který se jí líbil, byl to odzbrojující úsměv, jako by jí chtěl ukázat, že není nebezpečný. Že se ho nemusí bát.


    O čtvrt hodiny později byl Schreiner pryč a Agnes si říkala, že se skutečně nesmí bát, když sedí u Landeho stolu a konverzuje se Sturmbannführerem z SS o důležitosti deportací norských židů, aby se stát očistil od všech vnitřních nepřátel, zatímco jí Lande diskrétně drží ruku na zádech.


    „Díky vám zase žiju,“ zašeptal jí do ucha. Z druhé strany stolu se ozval jekot. Jedna z dívek dostala záchvat smíchu kvůli něčemu, co ve společnosti zaznělo. Němečtí důstojníci ji následovali primitivním burácivým řehotem, který by lépe vyzněl na bitevním poli než tady v Duze.


    Agnes se spokojeně usmála, položila svou ruku na Landeho a lehce ji stiskla. Na okamžik odvrátil pohled, jako by se za své přiznání zastyděl. Agnes si prohlížela jeho profil. Vlasy měl šedé, ačkoli mu nemohlo být víc než čtyřicet. Tvář byla prakticky bez vrásek, vypadal dobře, třebaže nebyl skutečně hezký, a měl měkký pohled. A přitom je nacista, pomyslela si Agnes.


    V potemnělé Hammerstadské ulici se na ni z černého nebe snášel slabý déšť. Taxík, kterým jela z Duhy, byl už pryč a v ulici zavládlo naprosté ticho. Stála tu nějakou dobu a šátrala v kabelce po klíčích, ale pak se zarazila. Zvuk blížícího se auta. Jako by ji celou cestu sledovalo. Když dojelo na deset dvanáct metrů od ní, rozsvítilo přední světla, až sem muselo projíždět ulicemi bez nich. Ještě pořád nemohla najít ten zatracený klíč. Těch několik kroků ke dveřím přešla rychleji, než si přísně vzato mohla dovolit, tak byla opilá. Jen se malinko ohlédla a uviděla dvě slabá světla prosvítající skrze zatemnění. Díkybohu, nebyli to Němci, ti by nikdy nejeli v dodgi, aspoň tak jí to auto připadalo. Ale taxík to také nebyl. Učinila zoufalý pokus skrýt obličej pod krempou klobouku, otočila se zpět ke dveřím a dál hledala klíč. Skrze slabé šumění deště uslyšela, jak auto zpomalilo, pak zase zrychlilo a zmizelo směrem ke Kostelní ulici.


    Její ruka konečně narazila na klíč.


    Zkoumavými kroky vystoupala do prvního poschodí. Když došla na odpočívadlo, byla tak vyčerpaná, že se sotva dokázala udržet na nohou. Na okamžik se zapotácela před dveřmi bytu, kam matka z nějakého důvodu nechala pověsit drahou mosaznou cedulku s vyrytým jménem Gernerová. Před očima se jí promítaly obrazy z uplynulého večera, třpyt lustrů, Landeho vůně, naprostá otevřenost německých důstojníků v její přítomnosti, strach z toho, na co přijde Schreiner, který ji nakonec pustil ze svých spárů. Ale to nejdůležitější ze všeho bylo, že se Gustav Lande ani jednou jedinkrát za celý večer nezachoval nevhodně, vyjma její společnosti si nic nevynucoval. Když mu řekla, že už jí to pro dnešek stačí, nepokusil se ji zastavit ani přemlouvat, aby s ním ještě pokračovala na večírek v jeho vile na Vinderen. Kromě toho, že jí zaplatil taxi, udělal jen jediné, pohladil ji po tváři a poděkoval jí za příjemně strávený večer. Agnes by byla téměř zapomněla, že je Lande nacista a takřka vlastníma rukama zachránil jak Quislingovu kariéru, tak stranickou pokladnu.


    Když se jí konečně podařilo odemknout dveře a vejít do předsíně, rozplakala se. Bylo to podivné, jenže pláč měla na krajíčku po celou dobu už od chvíle, kdy se při prvním tanci opřela o Landeho a představila si, že je to Poutník.


    Přestaň, nakázala si. Přestaň, ty sentimentální srágoro. Začala se kousat v ústech jako tehdy, když ji ten zpropadený Bratchard přinutil zastřelit Bess. Rychlými a pevnými kroky, jako by náhle vystřízlivěla, prošla po parketách předsíní, skopla ze sebe boty na podpatku a zatáhla zatemňovací závěsy na obou velkých oknech vedoucích z obývacího pokoje do Hammerstadské ulice. Světlo ze stojací lampy u pohovky se jí zařízlo do očí, jako připomenutí, proč skončila u Landeho stolu.


    Teprve po několika krocích zpět do předsíně si všimla, že nechala otevřené vstupní dveře.


    Ale co to bylo?


    Nějaký zvuk.


    Ze schodiště.


    Uviděla, jak na prkna v předsíni padl stín.


    Otevřela ústa, aby vykřikla, ale zarazila se. Otvor dveří zaplnil obrys muže, až na něj však světlo lampy nedosáhlo. Obličej nebylo možné rozeznat, na schodišti se nesvítilo a předsíň tonula v neproniknutelné tmě.


    Kabelku, pomyslela si, když mužská postava udělala krok dovnitř. Musím najít svou kabelku! V údivu přesto zůstala stát, neschopná pohnout se směrem k němu. Helge Schreiner to nebyl a nemohl to být ani Gustav Lande.


    „Ty sis mě nevšimla?“ pronesl muž polohlasem a zavřel za sebou. „Seděl jsem na schodech přímo za tebou.“ Sňal klobouk a zůstal stát bez hnutí ve tmě s kloboukem v obou rukách.


    Pak jako by ozvěna jeho slov ve vlnách doplula až k ní. V jeho hlase zaznívala známá rezonance, která ji zasáhla kamsi do bránice. Agnes nemohla uvěřit svým uším. Byl pryč dva měsíce a teď, zrovna dnes večer, v tento podivný večer, stál u ní v předsíni.


    „Kdes byl?“ řekla tak tiše, že sotva rozeznala vlastní hlas. Nebo jej možná přehlušila krev bušící ve spáncích, opilost, která se zase vrátila.


    Poutníkův obličej vypadal, jako by se za dva měsíce celý proměnil, jako se proměnilo i všechno ostatní. Když tu byl naposledy, když se sem vplížil v noci jako zloděj, byla venku ještě zima a celý svět se zdál neskutečný. Ale teď městem províval teplý vítr, na břízách už se tlačily ven první lístky a jednoho dne všechno zlé přece musí skončit.


    Stoupl si přímo před ni, pořád beze slova.


    „Vrátil ses,“ konstatovala.


    Zničehonic ji začal líbat. Pak z ní strhl šaty.


    Agnes ho kousla málem až do krve a nechala ho, aby do ní pronikl tak hluboko, jak jen snesla, jako by stála jen o jediné, počít s ním dítě. Poté co vyvrcholil, na ní ještě dlouho ležel. Zdálo se jí, že se tlukot jejich srdcí slil v jeden, a když se konečně skulil z pohovky, aby si došel pro plášť, který nechal na podlaze obývacího pokoje, pokusila se ho ještě zadržet. Prohlížela si jeho chlapecké, vytáhlé tělo. Šátral po kapsách, až našel balíček cigaret, a zapálil si, aniž se k ní otočil.


    Když se neobrátil ani po několika minutách, Agnes vstala a teprve teď si uvědomila, že je jí zima, protože leží na pohovce nahá. Zezadu ho ovinula pažemi.


    „Je z tebe cítit kolínská,“ pronesl tiše. „A není to Schreinerova.“


    Agnes si ho otočila k sobě.


    V jeho očích byly patrné slzy. Bylo to poprvé, co ho viděla plakat. A vlastně poprvé, co ho spatřila projevit nějaké city, uvědomila si.


    „Kdes byl?“ zopakovala svou otázku.


    „Máš jiného?“ opáčil. Agnes mu vzala hlavu do dlaní. Obličej byl stále stejně půvabný, stejně podivuhodně symetrický, téměř ženský. Jen temné kruhy kolem očí a slabý nádech nepřítomnosti v jeho pohledu nasvědčovaly, že se něco přihodilo. Něco, o čem nevěděla, něco, o čem možná ani vědět nechtěla.


    „Strávila jsem večer s Gustavem Landem,“ zašeptala, jako by je mohl slyšet celý dům. Ve stoupačkách náhle cosi zabubnovalo. Z otevřených dveří do koupelny se ozvalo něčí močení o patro výš.


    Poutník si setřel slzy. Agnes mu vzala cigaretu z ruky a vydala se do ložnice. Nahá zalezla pod peřinu a dokouřila tu trochu tabáku, která ještě v cigaretě zbývala. Poutník stál ve dveřích a znovu a znovu si pročesával vlasy rukou a ji napadlo, že je ve srovnání s Gustavem Landem pouhé dítě.


    „Strávila jsem večer s Gustavem Landem,“ zopakovala. „Chápeš, co to znamená?“


    Poutník pomalu přešel místnost a posadil se na postel vedle ní. Hladil ji po vlasech tak dlouho, že se to zdálo jako věčnost, pak si na ni lehl a jako dítě se přitiskl k jejímu tělu, jako by v něm prostě chtěl zmizet a už nikdy se nevrátit na svět. Agnes si znovu zapálila a přitom ho hladila po zádech. Kouř stoupal ke stropu v tlumeném světle, které sem dopadalo z obývacího pokoje.


    „Jak se jmenuješ?“ zeptala se.


    Čekala, že se zase nadechne tím svým dramatickým způsobem, ale nestalo se nic. Téměř se zdálo, jako by schválně zadržoval dech. Pak se konečně záda zase nadzdvihla.


    „To jsi zapomněla na Landeho?“ zašeptal. „Jestli tě chytí a ty budeš znát moje jméno…“


    „Pověz mi ho…“


    „Carl,“ řekl. „S Cé.“


    Agnes se začala smát, nejdřív potichu a opatrně, pak nahlas. Nemohla za to, ani se smát nechtěla, ale prostě si nemohla pomoct. Ze všech jmen, která si vybájila, že by mohl nosit, po všech pokusech, jak je z něj dostat, bylo Carl to poslední, co by ji napadlo.


    „To je to tak legrační?“ zamumlal jí do prohlubně mezi klíčními kostmi.


    „Vlastně se jmenuju Carl Oscar,“ prohlásil a zdvihl se.


    Agnes se znovu rozesmála, až se nakonec musela schovat pod peřinu.


    Poutník nad ní cosi povídal, ale ona ho neslyšela. Pak z ní prudce strhl vyhřátou přikrývku.


    „Carl Oscar Krogh,“ pronesl potichu jen pro sebe a nepřítomně na ni hleděl. „Carl Oscar Krogh.“ Agnes se přestala smát. Seděl na pelesti a zdálo se, jako by se pokoušel přesvědčit sám sebe, že je to skutečně jeho jméno.


    Dlouho ji pozoroval. Pak znovu přikryl její nahé tělo.


    „Víš,“ začala a zdvihla paži k jeho obličeji. „Já se ti nesměju… miluju tě, Carle Oscare.“


    Než ho stihla pohladit po neholené tváři, odvrátil se.


    „Co se stalo?“ zeptala se ho a posadila se, ani si nepřetáhla peřinu přes ňadra.


    Déšť venku zesílil a začal bušit do oken.


    Carl Oscar Krogh vytáhl cigaretu z balíčku ležícího na nočním stolku, zapálil si a poodešel k oknu. Zatemňovací závěs nebyl zatažený, ale nezdálo se, že by tomu věnoval sebemenší pozornost. Dlouhé minuty tak stál se zapálenou cigaretou v ústech a zíral do deště.


    Agnes vstala z postele, přešla k němu a ovinula kolem něj paže. Jeho tělo bylo chladné z dlouhého postávání u okna.


    „Nestůj tady tak, někdo tě může zahlédnout,“ zašeptala mu do ucha. Setřásl ji ze sebe. Rezignovaně si povzdychla a zatáhla závěsy. Carl Oscar je znovu roztáhl.


    „Proč jsi byl tak dlouho pryč?“ zeptala se a pažemi si zakryla prsa.


    Vydechl nosem a lehce potřásl hlavou.


    „Číslo jedna,“ potáhl z cigarety a pomalu vypustil kouř nosem a pak ústy, „se domníval, že bude nejlepší, když se několik týdnů nebudu moc ukazovat.“


    „Osm týdnů,“ pronesla Agnes. Znovu ho chtěla oslovit jménem, ale náhle jí to připadalo nepřirozené. Stejně na něj myslela jen jako na Poutníka.


    „Zabil jsem jednoho muže,“ prohlásil. Jeho hlas zněl matně, bez života, jako by předčítal zprávu o něčem, čemu sám nerozumí. „Proto jsem… musel odjet… od tebe.“ Otevřel okno a vyhodil z něj nedopalek.


    Agnes nic neříkala, jen se tiskla k jeho zádům.


    „Slyšíš, co ti říkám? Zabil jsem jednoho muže.“


    „Nechci o tom nic slyšet,“ namítla Agnes a pohladila ho po prsou, hladkých jako u dítěte. Vždyť my jsme děti, pomyslela si. A Kaj, Číslo jedna, teď přinutil tohle dítě, aby zabilo jiného člověka. Bylo to nezbytné, opakovala si pateticky. Jenže víc vědět ani nechtěla a už rozhodně nechtěla myslet na to, že Číslo jedna Poutníka, Carla Oscara, zničil! Jejího Carla Oscara, pokud z jejich vztahu někdy něco bude.


    „Jednoho z našich,“ pronesl k sobě. „Měl dvě děti, dvě malé děti. Nalákal jsem ho do pasti, Agnes. A teď leží pohřbený v Østmarce a je nadobro po něm.“


    „Nechci to vědět,“ zařekla se. Až příliš dobře věděla, že ztrácejí vlastní lidi, příliš mnoho lidí, a se zrádci že není slitování, ale nechtěla, aby o tom dál mluvil.


    „Číslo jedna mi dal úkol. A já ho splnil. Sám jsem ho pohřbil.“ Promlouval teď jen sám k sobě.


    „Pojď,“ vyzvala ho a otočila k sobě. Vyhnul se jejímu pohledu, upřel oči na sloup světla zářící v otevřených dveřích do obývacího pokoje. Krokem náměsíčného zamířil spolu s ní zpět do postele.


    Agnes napůl ležela na jeho těle, dokud se venku nerozednilo a bíle vymalovaný pokoj se nezačal plnit šedavý světlem. Ani jeden z nich nespal ani nepronesl jediné slovo, až Agnes zaslechla zvuk prvního auta projíždějícího ulicí.


    „Carle Oscare,“ oslovila ho, zdvihla se na lokti a zevrubně si ho prohlížela, od března poprvé na denním světle. Prstem mu přejela po rovném nose a pak po silné bradě. „Chceš si mě vzít? Až jednou tohle všechno skončí?“


    „Tahle válka nikdy neskončí,“ zašeptal se zavřenýma očima.

  


  
    Středa 11. června 2003


    Policejní ředitelství


    Oslo


    Velká zasedací místnost v červené zóně šestého poschodí budovy policejního ředitelství byla plná vyšetřovatelů, kteří neměli ani nejmenší potuchy o tom, proč byl developer a obchodník s nemovitostmi a někdejší ministr obchodu Carl Oscar Krogh zavražděn přesně šedesáti dvěma ranami nožem. Tento údaj byl nyní znám už veškerému obyvatelstvu Norska, poté co vrchní policejní náčelnice včera večer narychlo svolala tiskovou konferenci, a to zjevně po konzultaci či na rozkaz policejního prezidenta, který se zase musel poradit s ministrem spravedlnosti.


    „Jak jistě chápete,“ prohlásil Fredrik Reuter, který stál shrbený na stupínku u promítacího plátna, „je na nás v tomto případu vyvíjen určitý tlak.“ Vyloudil na tváři neurčitý úsměv. Tommy Bergmann by si byl vsadil pořádný balík na to, že Reuter v noci nespal víc než dvě tři hodinky, a soudě podle zmačkané uniformy to vypadalo, že je strávil na kanapi přímo v kanceláři.


    „Když se to vezme kolem a kolem, jedinou věcí, kterou většina lidí ještě neví, zůstává jen vzhled vražedné zbraně.“


    Reuter potlačil zívnutí a promítl zvětšeninu nože s emblémem Hitlerjugend ležícího v kaluži krve. „Pokud zveřejníme i tohle, obávám se, že tipy, které jsme od veřejnosti doposud obdrželi, budou vypadat poněkud nudně.“ Publikum se tiše zasmálo, nikoli však úlevou. Byl to smích, kterým lidé zastírají skutečnost, že jsou na kolenou.


    Když Georg Abrahamsen popisoval výsledky pitvy Carla Oscara Krogha, Tommy zcela vypnul. Prostě ho to nezajímalo. Starý Krogh byl zavražděn a to mělo nějaký důvod, nic složitějšího v tom nebylo. V domě nikdo nic neukradl, to se prozatím vyjasnilo; uvnitř nebylo hnuto ani s nejmenší věcí, vrah nepátral po žádných tajných papírech, ani nešlo o feťáka, který by šel po penězích nebo lécích. Ne, říkal si Tommy, stéblo, kterého se musí chytit, jsou ony tři staré kostry z Nordmarky a jeden polomrtvý stařec v Ullevålské nemocnici. Ale nic víc ostatním říct nemůže, až na něj přijde řada. Zatímco Abrahamsen vykládal, Tommy civěl do papíru před sebou. Jeho oči zaměstnávaly dvě věty. Holt zemřel za záhadných okolností ve Stockholmu v květnu 1945. Byl mj. Kroghovým nadřízeným v Oslu. Článek obsahoval stejný odkaz, který už Tommy viděl: profesor Torgeir Moberg. Jenže pak tam byl ještě jeden, Finn Nystrøm, jméno, se kterým se doposud nesetkal. Obě jména zakroužkoval. S těmi dvěma musí mluvit, a čím dřív, tím líp. Možná ví Torgeir Moberg víc o tom, co Tommymu řekl Kolstad, že jemu a Carlu Oscaru Kroghovi zabránili prošetřit záhadnou smrt Kaje Holta. Přelistoval dál a pohled mu padl rovnou na lebku Cecilie Landeové. Chvíli si bez hnutí prohlížel temné oční otvory ve žlutohnědé dětské lebce. Věděl, že odpověď na to, kdo ji zabil, a možná i na to, kdo zabil Krogha, leží někde v těchto deseti dvaceti listech, které posbíral a vzal s sebou na schůzi. Odněkud zdálky zaslechl své jméno. Zdvihl hlavu a očima se setkal s Fredrikem Reuterem.


    Tommyho malý příspěvek neobsahoval o moc víc než to, co už všichni v zasedací místnosti věděli z dřívějška. Krogh byl jedním z ústředních protagonistů odboje, ale nebyl příliš sdílný, co se týkalo jeho role v Oslu a ve Stockholmu, a už vůbec se nešířil o své úloze při likvidacích neurčeného počtu nacistů a přeběhlíků. Po válce se pohyboval ve vedení sociálních demokratů, ačkoli pocházel z dobře situované měšťanské rodiny. Později se stal náměstkem na ministerstvu obchodu a pak ministrem tamtéž. Bezmála čtyřicet let pak vedl vlastní stavební firmu. Koncem osmdesátých let byla firma prodána nějakému finskému developerskému gigantovi, zjevně za tak vysokou částku, že v době, kdy byl Krogh zavražděn, měl peněz víc než dost.


    „A co ti sdělil Marius Kolstad?“ zeptal se Reuter.


    Tommy zalistoval v poznámkách.


    „Nic moc,“ odpověděl. Byla to lež, ale o to se tolik nestaral. Šlo mu o to, aby se po stopách, které se chystal sledovat, hnalo co nejméně lidí, bude o tom pak muset říct Reuterovi mezi čtyřma očima.


    Fredrik Reuter si těžce povzdychl.


    „To, co mi připadá nejzajímavější, je Kroghova údajná likvidace zrádce Gudbranda Svendstuena v březnu 1943.“


    „Takže o šedesát let později zabije Krogha nožem od Hitlerjugend někdo ze Svendstuenových potomků?“ ušklíbl se Reuter.


    Tommy pokrčil rameny.


    „Halgeire, to prověříš ty,“ nakázal Reuter. „Zjisti, zda má Gudbrand Svendstuen nějaké potomky, ale pro všechno na světě… buď diskrétní.“


    Halgeir Sørvaag si nábožně zapsal úkol do notesu, jako by očekávání celého národa leželo na jeho bedrech.


    „A co ti tři z Nordmarky, nebyla to taková naše únikovka?“


    Teď bylo na Tommym, aby si povzdychl on.


    „Agnes Gernerová, Cecilie Landeová a Johanne Caspersenová. Nevím,“ vydechl. „Prostě nevím. Podle Kolstada ani on, ani Krogh o těch třech, co byly tehdy zabity, vůbec nic nevěděl.“ O zbytku raději pomlčel. Kaj Holt byla jeho vlastní stopa.


    Zdálo se, že si Reuter v duchu zanadával. Oběma rukama si usilovně mnul obličej. Když skončil, vypadal rezignovaně. Tommy se tak znovu ujistil, že je na své pozici spokojený, sedět na Reuterově židli, která se otřásala třeba i dvakrát do roka, to nebylo nic pro něj.


    „A co ty telefonní výpisy, Halgeire,“ zeptal se ještě Reuter, „je to hodně žalostné čtení?“


    Halgeir Sørvaag se naklonil nad stůl. Pro jistotu nasadil nuceně důležitý hlas, což činil vždy, když měl hovořit ke shromáždění více než dvou lidí.


    „Krogh zjevně patřil k těm, kteří nemají telefonování nijak v lásce. Za posledních sedm týdnů bylo registrováno jen deset hovorů na pevné lince a pět na mobilu. Zdá se, že mu nevolaly ani jeho děti. Dva z hovorů byly od prodejců telefonů.“


    „Chabý výsledek,“ podotkl Reuter.


    Tommy mu musel dát za pravdu. Vše, co měli k dispozici, byl prozatímní profil pachatele, z něhož vyplývalo, že před sebou nejspíš mají osobu, která se v běžné hovorové řeči nazývá prostě šílenec. Nebo jak to neutrálně vyjádřil Reuter: „Vražda mohla být spáchána osobou ve stavu akutní psychózy.“


    Tommy zalistoval svými papíry, až se dostal k prozatímnímu profilu pachatele vypracovanému Kriposem, z nějž Reuter citoval. Znovu mu připomněl jeho vlastní východisko. Nemohla to být náhoda, že Kroga někdo zabil jen několik týdnů poté, co z nordmarecké rašeliny vykopali Agnes, Cecilii a jejich služebnou.


    Pokud někdo dostane akutní psychotickou ataku, příčinou často bývá fakt, že byl za poslední jeden až dva týdny vystaven psychickému traumatu. Proto se nemoc dříve nazývala reaktivní psychózou, tedy psychózou jako reakcí na psychické trauma. Příčinou akutní psychotické ataky tedy bývá událost, která vyvolá psychické trauma. Může to být např. skutečnost, že člověk ztratil někoho blízkého, prodělal úpadek, přišel o práci, postihl ho požár či vážná dopravní nehoda nebo obtížný rozvod.


    O čem to včera mluvil Reuter? Že ten, kdo zabil ty tři ženy v Nordmarce, se vrátil, aby zabil Krogha, tak aby se Krogh nemohl v případu vrtat. To nebyla slepá stopa, ani zavádějící stopa, nebyla to totiž vůbec žádná stopa. Tommy zavřel oči.


    Reaktivní psychóza, opakoval si v duchu. Marius Kolstad mu nasadil brouka do hlavy, že s Kroghovou vraždou nějak souvisí smrt Kaje Holta. Zabil ty tři ženy Holt? A proč pak sám zemřel za takzvaných záhadných okolností? To mohlo znamenat jediné; autor článku se domníval, že byl zavražděn.


    Tommy nalistoval v poznámkovém bloku čistý list. Na něj načrtl trojúhelník. Do jednoho rohu napsal „Nordmarka“, do druhého „Kaj Holt“ a do třetího „Carl Oscar Krogh“. Byl si dost jistý tím, že Krogh byl zavražděn kvůli něčemu, co souviselo s Kajem Holtem nebo s těmi třemi z Nordmarky. Ale s těmi třemi se o moc dál nedostal. Musel přejít na jinou stopu. Kaj Holt. Co mi to Marius Kolstad zatajuje? Sní své boty i s podrážkami, jestli s Kroghem jen vzpomínali na válku, když ho Krogh onoho 20. května přijel osobně navštívit do oppsalského domova důchodců.


    Tommy si dál kreslil do trojúhelníku. Znovu a znovu načrtával spojnici mezi Kajem Holtem a Carlem Oscarem Kroghem. O tom spolu Krogh a Kolstad mluvili, říkal si a prohlížel si tenkou čáru mezi Holtem a Kroghem a bod v levém dolním vrcholu trojúhelníku označený jako „Nordmarka“.


    Když znovu zdvihl hlavu, v místnosti už byl jen Fredrik Reuter. Seděl mlčky u stolu a díval se na Tommyho.


    „Tak co?“ zeptal se ho. Dopil kávu ze šálku a otřel si ústa hřbetem ruky. „Co pro mě máš? Protože ty pro mě něco máš, viď?“


    „Musím znovu za Mariem Kolstadem,“ odtušil Tommy.


    „No dobrá,“ přisvědčil Reuter. „Ale já si myslel, že toho neměl moc na srdci.“


    „Slyšels někdy o Kaji Holtovi?“ zeptal se Tommy.


    „Možná.“


    Tommy mu převyprávěl to málo, co se o Holtovi dozvěděl.


    „A co je s ním?“ namítl Reuter. „Mrtvý přece nemůže nikoho zabít.“ Konečně se v jeho tváři znovu objevil náznak úsměvu.


    „Já nevím, co s ním je. Ale Kroghovi a Kolstadovi zabránili v tom, aby prošetřili jeho úmrtí, ke kterému došlo hned po skončení války. Švédové byli tenkrát obzvlášť nevstřícní.“


    Reuter si sám pro sebe pokývl.


    „Tohle,“ prohlásil, „zůstane zatím jen mezi námi dvěma, rozumíš?“


    Tommy se musel zeptat jako malý kluk:


    „A proč?“


    „Protože mám podezření, že otevřít ten Holtův případ by bylo jako píchnout do pořádného vosího hnízda. Když zastavili i takového člověka, jako byl Carl Oscar Krogh, aby se nešťoural v úmrtí svého druha z odboje, co myslíš, že řeknou nám? Jaképak měl asi Krogh po válce postavení? Takové, vedle kterého já, o tobě ani nemluvě, vypadám jako somálský přistěhovalec, co umývá záchody tamhle dole v ústřední věznici.“


    „Hele, neznáš ty ale nějakého chlápka u říšské kriminálky ve Stockholmu?“ zeptal se Tommy.


    Reuter se zhluboka nadechl. Pak zavrtěl hlavou.


    „Ani na to nemysli.“


    Já na to nemyslím, řekl si v duchu Tommy, když se vrátil k sobě do kanceláře. Alespoň podesáté toho dne vytáhl mobilní telefon a podíval se na zprávu od Hadži. Kvůli té zprávě byl vzhůru téměř do svítání. Když vyšel ze sprchy, poslal jí odpověď: Přijdu rád. Uvidíme se večer. Tommy.


    Podíval se na svou zprávu a pomyslel si, že mohla být milejší.


    Nebo také ne. Nevěděl. O takových věcech už nic nevěděl. Však se ukáže večer, řekl si a začal po kanceláři hledat klíčky od auta.


    Marius Kolstad mohl kdykoli zemřít a Tommy by se vsadil, že si s sebou do hrobu vezme několik tajemství, pokud se mu nepodaří je z něj vytáhnout.

  


  
    Pátek 21. května 1942


    Kadeřnický salon Helgeho K. Moena


    Čtvrť Majorstua


    Oslo


    Helge K. Moen se zadíval na Agnes do zrcadla. Takřka nepozorovatelně na ni mrkl, jako by byl její otec a ona sotva desetiletá holčička a měli spolu nějaké tajemství.


    Tobě asi přeskočilo, pomyslela si Agnes.


    Helge K. Moen se usmál pod vousy a cestou zpátky k pultu si pískal nějakou melodii.


    Agnes se opřela do koženého křesla a zavřela oči, zatímco jí kadeřníkův asistent namotával vlasy na natáčky.


    Cožpak ona sama také není na pokraji zbláznění? Zdálo se, že si nikdo z jejího okolí za ty roky, co trvala válka, nedokázal udržet zdravý rozum. Její sestra nejenže patřila k nejzapálenějším členům Národního sjednocení, ale dokonce se zasnoubila s nějakým německým seržantem a nechala se naverbovat na frontu jako ošetřovatelka. Teď se nacházela kdesi v nekonečné ruské stepi. Když se to Agnes dozvěděla, málem se pozvracela a celý víkend jí z toho bylo mizerně.


    Alespoň jí to však poskytlo téměř dokonalé alibi. Její vlastní matka a sestra byly nejfanatičtější národní socialistky, které si člověk uměl představit. Až se tomu musela smát, nakolik může být šílenství její rodiny užitečné.


    Ve vedlejším křesle seděla nacistická panička ve středním věku. Jakmile Moen zmizel, odložila časopis, ve kterém si četla, a obrátila se k Agnes. Nacistické paničky začaly chodit do Moenova kadeřnictví už na jaře 1940, když jmění v Norsku začalo měnit své majitele. Agnes se zprvu při pohledu na všechny nacisty, jako byla žena vedle ní, okamžitě dělávalo špatně, ale teď, dva roky poté, si uvědomila, jakou cenu můžou ve skutečnosti mít.


    Když asistent s natáčkami skončil, Agnes znovu otevřela oči a na chvilku se zadívala do zrcadla na dav lidí proudící pasáží za okny, buď směrem ven na Majorstuské náměstí, nebo dolů na holmenkollský vlak. Na co asi všichni mysleli, toho prvního parného letního dne, kdy se celé město tetelilo v závějích zeleně a život se zdál být bez konce? Mysleli na totéž co Agnes, sedící uvnitř, že to ještě nikdy nevypadalo tak černě jako dnes, 21. května 1942? Údajně bylo jen otázkou času, kdy se Němci zmocní Sevastopolu, ďábelské ponorky potápěly americké lodě, které sotva minuly Long Island, tisíciletá říše se rozkládala od Nordkappu po Saharu, od Brestu až na Krym. Vždyť to nebere konce, pomyslela si Agnes. Přinutila se obrátit karty, podívat se na skutečnost z té lepší stránky: Venku je přese všechno léto, Helge Schreiner ji nevyhodil z práce a stáhl se z jejího života, Poutník je zpátky a ona má před sebou tak zásadní průlom ve svém poslání, že jen tak tak chápe jeho význam.


    „Copak, čeká vás nějaká zvláštní událost, slečno Gernerová?“ Hlas vedle sedící nacistické paničky zněl tak odměřeně, až to hraničilo s arogancí, a její pohled byl v lepším případě přehlíživý.


    „Jsem dnes večer pozvaná ke Gustavu Landemu.“


    Žena ztratila kontrolu nad svým výrazem. Možná čekala, že Agnes odpoví, že nic zvláštního nemá, ačkoli leckterá nacistka věděla, že Agnes spí se Schreinerem, kdykoli se mu zamane. Ale Gustav Lande, to bylo něco dočista jiného.


    Agnes se k ní obrátila a obdařila ji svým nejpůvabnějším dívčím úsměvem.


    Jediné, co ji trápilo, byla skutečnost, že zrovna tento pátek večer se měla ve Stensparken setkat s Poutníkem. Minulý týden jí řekl, ať se připraví na to, že se od nynějška budou scházet v parcích a průjezdech, než se mu snad podaří půjčit si byt od přátel, kteří netuší, čím se zabývá, ale takových mu už moc nezbývalo. Číslo jedna mu prý zakázal udržovat s ní poměr. Podle Poutníka je tak odhodlaný ukončit jejich vztah, že nechal její byt i ostatní utajené byty sledovat. Je to nebezpečné, řekl mu Číslo jedna. Láska do války nepatří. Představuje nebezpečí pro všechny.


    Jako by je o tom musel někdo přesvědčovat, pomyslela si Agnes a nechala za sebou zaklapnout dveře od bytu. Za rámem zrcadla v předsíni byl zastrčený vzkaz od Gustava Landeho. Vytáhla jej a prstem přejela po tlustém kartonu. I v této době měl Lande zdánlivě dostatek peněz na to, aby je mohl utrácet za pozvánky na hlazeném papíru se zlatým okrajem. Milá Agnes, stálo úplně nahoře. Díky za nezapomenutelný večer. Gustav. Podpis byl sebejistý, napůl umělecky provedený. Agnes odložila kartičku na teakovou komodu pod zrcadlem a rychle pohlédla na hodinky, aby si spočítala, kolik času má na to, aby se hodila do gala. Pak otevřela kabelku a vyňala obálku od Helgeho K. Moena. Účtenku zmuchlala a odložila na komodu, nato vytáhla úzký proužek papíru složený na dně obálky. Na několik vteřin se na sebe zahleděla do starého zrcadla, odložila klobouk a zkontrolovala účes, celý strnulý od laku na vlasy. Temnota v předsíni dala vyniknout bledému obličeji, který se v kontrastu k vlasům zdál bílý, jako posmrtná maska, pomyslela si. Rozložila papírek a pomalu se vydala do kuchyně, zatímco četla krátkou kódovanou zprávu. Než sňala volnou podlahovou lištu, na kterou bylo potřeba jen příborového nože, aby ji poslechla, a uvolnila okraj soklu na kratší straně kuchyňské linky, uměla nazpaměť už téměř všechna písmena. Uvnitř ve tmě, ve společnosti staré špíny a chuchvalců prachu ležel kódovací sešit.


    Posadila se ke kuchyňskému stolu a pevně držela lístek, jako by to byl nejdůležitější kousek papíru na celém světě.


    Lišák je prohnaný lovec.


    Číslo jedna


    Zprávu zapálila a hodila do výlevky. Během těch několika vteřin, než se proměnila v popel, dokázala na nic nemyslet. Pak si odfrkla. Co to bylo za vzkaz? Ale když otočila kohoutkem, aby popel spláchla, okamžitě si vzpomněla, kdo tu větu původně řekl.


    Lišák je prohnaný lovec. Ta slova použil šéf osloské větve rozvědky Archibald Lafton na podzim 1939. Pravil, že Němci jsou jako lišáci a že lišák je tak mazaný, že umí dělat mrtvého, jen aby k sobě nalákal kořist.


    Všechno se to seběhlo tak rychle, ani nestihla získat souhlas Čísla jedna, že smí začít zjišťovat Gustava Landeho, pouze přijala Poutníkovo požehnání jako jakž takž dostačující znamení. Musí to být varování od Čísla jedna. Dokud byla milenkou Helgeho Schreinera, byla pro německou rozvědku nezajímavá, ale nyní, pokud v ní Gustav Lande bude i nadále nacházet zalíbení, je třeba se mít obzvláště na pozoru. Bylo to samozřejmé, ale těch několik slov od Čísla jedna přesto zvýšilo její ostražitost.


    Teď to teprve začíná, pomyslela si.


    Věděla, že v poslední době ztratili nějaké lidi, naposledy minulý týden. Poutník jí o tom vyprávěl, ačkoli byla proti, nechtěla vědět nic víc než to, že má zelenou a smí pokračovat. Kdyby se posléze ukázalo, že hrozí nebezpečí, že se na ni Němci zaměří, snad by se ostatní postarali o to, aby se dostala z města a pak i ze země? Kromě toho už byla u výslechu a vyvázla jako nic. Byla jednou z mnoha Britů, které po invazi v dubnu 1940 vyslýchali v policejní úřadovně v Mlynářské ulici 19, ale Němci ji po necelé hodince pustili, dokonce s omluvou. A teď, po dvou letech, s takovou matkou a sestrou, jaké má, a po tolika měsících randění s nacistou a věrným členem Národního sjednocení už přece nehraje žádnou roli, že má stále dvojí občanství.


    Jenže od nynějška už to nebude žádná legrace, Agnes. Načrtla si v myšlenkách obraz celého večera. Že si Němci všimli, že jí je Gustav Lande nadšený, bylo zjevné. Co bychom udělali my sami? Nastrčili bychom k Landemu nějakého muže.


    Někoho, kdo by dělal mrtvého.


    Od chvíle, kdy vstoupí do Landeho domu, bude pod dohledem, možná je už i teď.


    Vroucí voda ze sprchové hlavice ji málem stáhla z kůže, ale ona cítila, že ji vysvobozuje z chladu, který ji zachvátil, když si vzpomněla, kdo poprvé řekl ona slova na papírku poslaném Číslem jedna. Jak naivní tehdy byla, když se nechala naverbovat.


    Po hmatu zavřela vodu ve sprše a opřela si hlavu o zeď.


    Lišák je prohnaný lovec, pronesla šeptem.


    Celá mokrá, až z ní kapala voda, vyšla z koupelny a zamířila do ložnice.


    Aniž zatáhla závěsy, shodila bílý ručník na podlahu a zadívala se na sebe, nahá až na sprchovací čepici. Opatrně ji sňala, vlasy byly tak zpevněné lakem, že téměř nebylo znát, že ji měla na sobě. Několik šikovných pohybů a účes bude zase takový, jak ho udělal Moen.


    Skončila u stejných černých koktejlek, které měla na sobě před dvěma týdny v Duze. V předsíni ještě jednou pohlédla na pozvánku napsanou samotným Landem. Jestli se bude začínat koktejly, nemůžou ty šaty vypadat zas tak špatně. Vyzdvihují přece všechny přednosti její postavy, přesvědčovala sebe samu. Ačkoli také prozrazují, že má příliš úzké boky.


    A dost, prohlásila ke svému obrazu v zrcadle, otevřela pouzdro s růží a pustila se do proměny z bledé posmrtné masky v ženu, která má dostat Gustava Landeho přesně tam, kde ho chce mít.


    —


    Vila v Tuengenské ulici byla prostě jako ze snu. Nemohla být starší než nanejvýš deset let, ve funkcionalistickém stylu, třípodlažní a s dvojgaráží v suterénu. Velké plochy, mimo jiné i půlkruh, který tvořil téměř celou štítovou stěnu, zaujímaly skleněné cihly a dům obklopovala rozlehlá zahrada. Vzadu Agnes zahlédla i tenisový kurt. Zaplatila taxikáři, a když vstoupila na břidlicový chodník vedoucí ke vchodu, uvědomila si, že se téměř neznatelně chvěje. Po tváři ji pohladil vlahý vítr, podivuhodně ji uklidnil, ještě než došla ke schodišti pod otevřenými dveřmi do domu. Dole u vrat zastavilo další auto. Agnes se otočila a uviděla, jak z něj ještě předtím, než pobočník stihl otevřít dveře, vystoupil německý důstojník. Zařval jakýsi rozkaz, mávnutím ruky pobočníka zahnal a ten uprostřed ulice zasalutoval. Černá uniforma SS se nedala s ničím splést. Nedokázala na dálku rozlišit, jaké je šarže, ale že to není obyčejný štábní důstojník, bylo zjevné, na to nemusel mít člověk výcvik rozvědky.


    Dobrý Bože, pomyslela si a znovu se ujistila, že ampulka s kyanidem leží zabalená v toaletním papíru ve vnitřní kapsičce kabelky, kterou svírala v levé ruce. Přivítala ji služebná dosti odpudivého vzhledu s ptačím obličejem a párem tak šedých a bezvýrazných očí, že Agnes nejspíš nikdy takové neviděla. Velká hala byla plná lidí postávajících v hloučcích, odevšad znělo mnohohlasé švitoření a mísilo se s tlumenými tóny klavíru. Najatí číšníci spěchali do kuchyně se stříbrnými tácy plnými prázdných skleniček. Dveře do místnosti, která musela být jídelnou, byly dokořán a Agnes jimi spatřila skupinku smějících se lidí a mezi nimi předkloněného muže v tmavém obleku, který se zjevně nedokázal přestat smát něčemu vtipnému, co bylo vyřčeno. Na obou stranách dvoukřídlých dveří byl stolek s květinovou aranží, vlevo s vlaječkou Národního sjednocení, vpravo se svastikou.


    Mezi hemžícími se lidmi, kterých nejspíš nebylo tolik, jak se jí zprvu zdálo, znovu spatřila služebnou s podivným ptačím vzezřením, kterak vychází z jídelny. Za ní se vynořil první známý obličej. Gustav Lande měl na sobě bílý oblek a jeho tvář zářila opálením. Do Poutníkova půvabu měl sice daleko, ale Agnes se přistihla u toho, jak na něj myslí jako na hezkého, jako na zachránce, který ji osvobodí od představy, že ji zde někdo odhalí.


    „Slečno Gernerová,“ oslovil ji a políbil na obě tváře. Byl silně cítit kolínskou a jeho oči svědčily o tom, že pil. Nebo plakal. Nebo obojí.


    „Ani netušíte, co to pro mě znamená,“ pronesl a lehce se dotkl její ruky.


    „Agnes, prosím,“ odvětila a obdařila ho pohledem, který by za jiných okolností nesdílela s nikým jiným než s Poutníkem.


    „Agnes,“ zopakoval Gustav Lande. Koutkem oka zahlédla, jak se důstojníkovi SS, který přijel po ní, věnují Němci stojící u dveří. Esesák na zlomek vteřiny pohlédl jejím směrem. Rychle se otočila ke Gustavu Landemu a usmála se. Položil jí ruku na holé rameno, a jakmile tu velkou dlaň ucítila přímo na své kůži, tep jí prakticky okamžitě klesl na přijatelnou úroveň, takže byla zase schopná přemýšlet, pokud ne racionálně, pak aspoň jakž takž popořádku. Důstojník SS nebyl v místnosti déle než minutu a už teď se zdálo, že ho na ní něco upoutalo. Jeho pohled se lišil od pohledů ostatních mužů, nedíval se na ni toužebně. Nervozita, pomyslela si. On ji cítí. Rychle myšlenku zahnala. Beztak bude stejný jako ostatní muži. Musí být připravena k útoku, nic jiného si nesmí dovolit. Naštěstí ji Lande odváděl opačným směrem, než stál esesman.


    Cestou po domě ji představil více než čtyřiceti lidem, mnozí z nich byli Norové, ukládala si jména do paměti, co to šlo, a dokonce poznala i jednu z nacistických paniček z Moenova kadeřnictví, nespatřila však nikoho ze Schreinerova okruhu. S přehnaným nadšením se seznámila s párem vysokých důstojníků wehrmachtu, ani by ji nepřekvapilo, kdyby se k ní najednou obrátil samotný říšský komisař Terboven.


    Na toaletách se jí mírně třásly ruce. Omluvila se ještě před tím, než ji Lande stihl představit posledním hostům, mezi nimi i důstojníkovi SS. Zavedl ji do sousední místnosti, v níž se nacházela šatna a záchody pro návštěvy. Trocha studené vody mi udělá dobře, říkala si a nechala si ledový potůček stékat po zadní straně nadloktí.


    Právě když se znovu chtěla zamíchat do davu, instinktivně se zastavila. Zezadu se ozval zvuk, téměř neslyšitelný, ale přesto takový, který do ztichlé chodby nepatřil. Chodba byla dlouhá, její stěny pokrývaly černobílé litografie v úzkých dřevěných rámech a končila skleněnou zdí obrácenou do zelené zahrady, skrze jejíž stromy mohla jen tak tak vytušit sousední dům. Zdálo se, že se otevřely jedny ze dveří nalevo. Ne, pomyslela si Agnes, to si namlouvám, jen si to namlouvám.


    Otočila se zpátky.


    Když vzala za kliku, aby chodbu opustila, uslyšela za sebou hlas:


    „Mohu vám s něčím pomoct, slečno?“


    Agnes se lekla, až málem upustila kabelku.


    Uprostřed chodby stála služebná. V protisvětle z okna na opačném konci vypadala jako strašidlo. Ta žena je pták, pomyslela si Agnes, jak vůbec může Lande snést v domě takové stvoření? V černé uniformě připomínalo oživlou mrtvolu.


    „Pan Lande mi ukázal cestu na toaletu,“ prohlásila Agnes a otevřela dveře s úlevou, že té ženě, této bytosti vzápětí unikne. Jako by byla ještě dítě, Agnes cítila, že se chvěje po celém těle, jako by se nacházela ve snu, v němž se znovu a znovu pokouší otevřít dveře, ale nejde jí to, současně se však černě oděná služebná s průsvitným ptačím obličejem zezadu neslyšně blíží.


    Ironií osudu přijala návrat do haly s ulehčením. Zatímco byla na toaletě, došlo k nevyhnutelnému. Spatřila Landeho, jak si z tácu od číšníka bere dvě skleničky a jednu z nich podává důstojníkovi SS, jehož tři dubové lístky na uniformě teď Agnes utvrdily v přesvědčení, že se jedná o velitele brigády a generálmajora. Oba teď společně stáli s nějakým důstojníkem wehrmachtu a manželským párem ve středním věku, zjevně norským. Není úniku, pomyslela si Agnes a vydala se k nim. Landeho tvář se rozzářila úsměvem.


    „Agnes,“ oslovil ji s nataženou paží, „toto je Brigadeführer Seeholz.“


    „Těší mě,“ pronesla Agnes a podala mu ruku. Lišák je prohnaný lovec, projelo jí hlavou. Dej si pozor na každé slovo, které řekneš. Vzal její útlou ruku do své, přitáhl si ji k ústům a lehce políbil, zatímco jí upřeně hleděl do očí, jako by chtěl vědět, zda uhne.


    „Freu’ mich, Fräulein.“ Pustil jí ruku. Agnes se přinutila nezírat na prsten s lebkou, který mu zdobil pravou ruku. Pak si povšimla, že mu chybí malíček na levé. Najednou si vzpomněla na to jméno: Seeholz. Byl jedna ruka s Oberführerem Heinrichem Fehlisem a do Norska přijel vloni na podzim, aby zde řídil obchodní záležitosti SS. Tak jo, pomyslela si. Buď se dostanu do nebes. Nebo se rozevřou brány pekel a celou mě pohltí.


    „Jste tu poprvé?“ zeptal se Seeholz poté, co se Agnes představila norským manželům, kteří, jak pochopila, přispívali na jeden z mnoha projektů Gustava Landeho a samozřejmě byli členové strany, možná dokonce jedni z původních.


    Agnes přikývla a ucítila, že Landeho ruka opouští její záda. Brigadeführer Seeholz pronesl něco k manželům, ale ona nedokázala naslouchat. Lande se omluvil a následoval služebnou do prvního poschodí.


    Takhle mě tu nechá, pomyslela si Agnes, předhodí mě vlkům!


    „Vida. Jak se má vaše matka?“ otázal se Seeholz, když jim Lande zmizel z očí. Agnes ucítila, jak jí mizí půda pod nohama, jako by uklouzla na ledě a na zlomek vteřiny byla bez tíže. Za tu krátkou dobu, co se znala s Gustavem Landem, Němci stihli dostát pověsti, která o nich kolovala, že jsou skutečně důkladní zpravodajci. Slušivě sklonila hlavu k rameni, jako by nerozuměla otázce, protože jí je pouhých čtyřiadvacet.


    „Doufám, že Churchill také neinternoval jejího muže,“ pokračoval Seeholz a dopil šampaňské. „Však my ho bombami přivedeme k rozumu, počkejte a uvidíte.“ Z podnosu procházejícího číšníka vzal dvě další skleničky, podal jednu Agnes a druhou pozdvihl k přípitku. Sklo zacinkalo. Ani jeden ze čtveřice lidí stojících kolem se neodvažoval otevřít ústa.


    „Jsou to pro ně těžké časy, pane veliteli,“ podotkla Agnes. „Velmi těžké.“


    Seeholz neodpovídal. Zdálo se, jako by skřípal zuby.


    „Nejlepší by bylo,“ pokračovala Agnes, „kdyby vzal rozum do hrsti a uvědomil si, že Vůdcův boj proti bolševikům slouží i ku prospěchu Velké Británie. Musíte pochopit, že je pro mě obtížné vidět Angličany trpět.“


    Jako by všechny hovory utichly nebo se slily v jedinou vrstvu tlumeného šumu. Ne, ne, pomyslela si v dalším okamžiku. Všechno pokračovalo jako obvykle, nic neovlivnilo hovory v místnosti, ani fakt, že ona, Agnes Gernerová, stála na cestě ke křížovému výslechu velitele brigády SS Seeholze, muže, který ji mohl nechat zavřít, mučit a popravit pouhým lusknutím svých prstů.


    Jeho pohled ji provrtával, přesto však nebyl přímo nepřátelský. Nevěděla, jak si ho vyložit.


    „Výjimečně dobře rozumím, co tím myslíte, slečno Gernerová,“ promluvil Seeholz. „A věřte mi, současný muž vaší matky by aspiroval na dobré postavení ve vládě, již by jako britský vůdce sestavil Mosley. To vám mohu prakticky zaručit. Ale co vás to napadlo vrátit se zpět do Norska? Proč nejet přímo do Německa jako slečna Mitfordová?“ Unity Mitfordová byla velkou obdivovatelkou Hitlera a její sestra Diana byla provdaná za Mosleyho. Společně byly těmi nejhoršími fašistkami a osobami v Británii, jimiž Agnes nekonečně opovrhovala. Bohužel tvořily okruh známých její matky. Skutečnost, že se Unity Mitfordová po Chamberlainově vyhlášení války pokusila v Mnichově o sebevraždu, však Seeholz přešel mlčením.


    „Víte, to matka mě poslala do Norska,“ odpověděla. Jen to vyslovila, okamžitě zalitovala. Celé to znělo nedůvěryhodně, ale když se nad tím zamyslela, klidně to mohla být pravda.


    Esesman si ji prohlížel, snažil se zachytit její pohled.


    Teprve teď si uvědomila, jak se jí zrychlil tep, cítila, že se jí zúžily cévy na tenké nitky a obličej ztratil barvu. Přesto nasadila sebejistý výraz a věnovala mu skromný úsměv, takový, jakému žádný muž, a každopádně ne takový jako on, nedokáže odolat.


    „Promiňte, Herr Brigadeführer, zpochybňujete snad mou loajalitu k Německu?“ pronesla ještě předtím, než stihla zalitovat.


    Tentokrát se kolem ní rozhostilo naprosté ticho. Napjaté mlčení se šířilo v kruzích po celé místnosti, i klavírista si toho musel všimnout a nechal melodii doznít. Nějaký muž vedle Agnes nervózně zakašlal.


    Brigadeführer Seeholz se zatvářil překvapeně, jako by to bylo to poslední, co čekal.


    „Rodina mého otce se vystěhovala z Německa do Norska v roce… 1645. To bylo možná ještě předtím, než tam přišla vaše vlastní rodina, Herr Brigadeführer?“


    Seeholz si ji dlouze prohlížel.


    Zacinkaly nějaké skleničky. Ozvalo se cvaknutí zapalovače. Seeholz nakrčil obočí a vydechl nosem, jako když se býk chystá k útoku. Přesto se mu ústa roztáhla k jakémusi úsměvu.


    „Má milá slečno Gernerová, líbíte se mi,“ odtušil esesman. „Nesnažíte se mi pochlebovat, nebojíte se mě. Nesnáším lidi, kteří se mě bojí.“ Věnoval jí úsměv, který poprvé vypadal jako nelíčený. Pak se rozesmál, jeho smích zněl mírně, jako by se v té černé uniformě přece jen nacházel nějaký člověk. Postupně se do haly zase vrátily všechny zvuky a klavírista znovu začal hrát. Na Agnes to působilo, jako by se celé místnosti ulevilo, jako by klavír hrál ty nejkrásnější melodie, jako by to všechno už nebylo skutečné.


    „Jako národní socialista je člověk v Anglii pronásledován,“ podotkla rychle, možná aby kula železo, dokud je žhavé. „To byste měl vědět, pane veliteli. Zatímco v Norsku, že…? Ale pokud mi v Německu nabídnete dobré místo, odjedu hned zítra.“


    Usmála se a zlehka položila svou ruku na Seeholzovu. Viděla, že se kýžený účinek dostavil téměř okamžitě. Takové lichotce nebylo možné odolat. Muži budou vždycky jen muži, pomyslela si.


    „Nu dobrá… dobrá,“ pokývl Seeholz a ruku jí stiskl. „Nevykládejte si to zle, slečno Gernerová.“ Položil jí dlaň na rameno. Jeho ruce nebyly ručičkami úředníka, byly hrubé a suché a na holé kůži připomínaly brusný papír.


    „Jsem jen od přírody zvědavý. Anglie také není nic pro mě,“ podotkl. Pak se jeho tvář uvolnila a roztáhla do úsměvu.


    „Zatím,“ dodal a sám sobě se zasmál. Agnes znovu ucítila, jak se v ní šíří úleva, z otevřených dveří k ní zavál čerstvý vzduch.


    „To, co mě na Angličanech zraňuje nejvíce, slečno, je, že ještě nepochopili, že bychom měli stát na stejné straně proti bolševikům. Nebudeme-li svorní, možná všichni zahyneme. Toto je Vůdcův hlavní cíl, chápejte, semknout všechny dobré lidi proti té zrůdě v Moskvě a všem jejím souputníkům.“


    Od manželského páru vedle obdržel souhlasné přikývnutí.


    Než stihla Agnes vymyslet nějakou odpověď, pohlédl ke schodišti vedoucímu nahoru do patra.


    Společně s ostatními se otočila stejným směrem.


    Po schodech scházel Gustav Lande s dítětem v noční košili v náruči. Dcera, pomyslela si Agnes, a když spatřila holčičku, o které jí Lande vyprávěl snad polovinu večera v Duze, zachvátil ji mocný sentimentalismus.


    „Ah, das schöne Kind,“ vypravil ze sebe Seeholz a dívenku pohladil. Agnes zírala na prsten s umrlčí lebkou a s emblémem SS, jak putuje po dětské tváři nahoru a dolů.


    Holčička přitiskla hlavu k lesklé klopě Landeho smokinku.


    „Cecilie, tohle je Agnes,“ představil je Lande. Cecilie se k němu přimkla ještě těsněji a na chvilku odvrátila hlavu.


    „Ahoj,“ pozdravila ji Agnes. „Tak to ty jsi Cecilie?“


    Dívka přikývla, ale stále se dívala opačným směrem do obývacího pokoje.


    „Ahoj, Cecilie,“ pronesl Seeholz trhaně norsky. „Nemůžeš usnout?“ Lande dívku několikrát pohoupal a něco jí zašeptal do ucha. Dítě k sobě přitáhlo pozornost i zbytku místnosti, celou společností zašuměl povzdech, jako by jim Lande ukázal svého nového domácího mazlíčka.


    „Když jsem byla malá, měla jsem téměř stejnou noční košili,“ poznamenala Agnes. Teď s Cecilií dosáhla očního kontaktu a zavětřila možnost dostat se ještě hlouběji do srdce Gustava Landeho, než se zprvu zdálo možné. Na Ceciliiných ústech se objevil stydlivý úsměv.


    „Všichni tihle lidé u nás dnes budou večeřet,“ oznámil Lande, „tak teď buď hodná holčička, Cecilie, a udělej to, co ti Johanne řekla.“


    „Ale, tak to dítě nechte vzhůru,“ se smíchem namítl Brigadeführer Seeholz, tentokrát německy.


    Cecilie zašeptala otci něco do ucha. Agnes si povšimla služebné, která sešla z prvního patra dolů a teď stála na schodech vedoucích do haly. Pohledem spočívala na Agnes tak, že jí to bylo nepříjemné.


    Lande se na okamžik zamyslel. Pak se s křivým úsměvem zadíval na Agnes.


    „Právě teď se chystáme ke stolu, Cecilie, to nejde… Johanne tě uloží a hotovo.“


    Cecilie si odhrnula z čela dlouhé hnědé vlasy a ukázala na Agnes.


    „Chci, aby mi tady ta paní před spaním něco přečetla,“ poprosila tiše a znovu se přitulila k otci.


    „Cecilie, drahoušku, zrovna teď se máme posadit,“ namítl Lande.


    Cecilie ještě jednou ukázala prstem a doprovodila to stejným úsměvem.


    „Samozřejmě že ti něco přečtu,“ souhlasila Agnes. Rychle mrkla ke služce na schodech.


    Lande si odevzdaně povzdychl, ale něco v jeho pohledu Agnes naznačilo, že si o tom nechal zdát jen ve svých nejniternějších snech.


    „Omluv nás na okamžik, Ernste,“ obrátil se na Seeholze.


    „Milý Gustave, máme před sebou přece celý večer,“ prohlásil esesman.


    Tak Ernste, pomyslela si Agnes cestou po schodech. Gustav Lande a velitel brigády SS Seeholz si tykají a já jdu právě uspávat Landeho dceru. Protáhla se kolem služebné, aniž se setkaly očima. Přesto, když ji míjela, čišela z Johanne špatně skrývaná závist.


    Jakmile došli nahoru, Cecilie se vysmekla otci z náručí a dlouhou světlou chodbou kráčela mezi ním a Agnes. Trochu kulhala, ale ne tolik, jak si Agnes představovala na základě toho, co jí Lande navykládal v Duze. Stěny pokrývaly modernistické obrazy, v podstatě až příliš progresivní na nacistu Landeho formátu. Když míjeli polootevřené dveře do koupelny uprostřed chodby, přistihla se u toho, jak přemýšlí, kolik asi stály.


    „Tady je tatínkův pokoj,“ zvolala Cecilie a běžela napřed. Lande se úkosem podíval na Agnes a usmál se.


    „Rozhodně nesmíte číst moc dlouho, Agnes,“ připomenul jí. „Dvě stránky budou stačit.“


    „Však my to zvládneme,“ přitakala a lehce ho vystrčila ze dveří.


    „Je tak důvěřivá,“ zašeptal, „já…“


    Agnes si položila prst na rty. Na chvilku ji chytil za levou ruku a lehce ji stiskl. S úsměvem, který byl určený jen jemu, ho zahnala pryč.


    V Ceciliině pokoji se sluneční záře měkce rozlévala po parketách, na nichž ležely dva velké perské koberce. V policích se vyjímaly řady plyšových medvídků a porcelánových panenek. Nad malým psacím stolem mezi okny, která vedla do zahrady a na terasu, visela velká podobenka ženy, asi třicetileté. Usmívala se na fotografa zpoza velkého bílého letního klobouku se širokou krempou. Agnes v ní okamžitě rozpoznala Ceciliiny rysy. Jemný nos, ostré obočí, kulaté tváře, malá ústa.


    „Tak. Co budeme číst?“ zeptala se.


    Cecilie už seděla v posteli s nebesy, s hlavou nakloněnou k rameni a s knihou v ruce; byla to stará opotřebovaná sbírka pohádek. Podala ji Agnes, která se posadila na okraj postele a přikryla dívku peřinou. Když knihou zalistovala, padl jí pohled na dětské písmo na straně s tiráží. Sonja Bratbergová, stálo tiskacím písmem úplně nahoře vpravo.


    „To je knížka po mamince, viď?“ zeptala se Agnes.


    Cecilie přikývla.


    „Je tvoje maminka naživu?“ položila otázku dívka.


    „Ano,“ přitakala Agnes a pomyslela si, že lepší by bylo, kdyby její matka byla mrtvá a ta Ceciliina naživu.


    Když dočetla pohádku a troll byl konečně mrtev, zůstala sedět na posteli, dokud Cecilie neusnula. Několik minut ji pozorovala, jak k ní leží obrácená obličejem, sledovala rytmus jejího dechu, až splynul s jejím. Nakonec ji pohladila po vlasech. Z otevřených dveří na terasu k nim stoupala kakofonie hlasů a stále rozjařenější nálady. Cinkot skleniček a příborů o třicítku talířů naznačoval, že se společnost už pustila do předkrmu. Seeholzův hrubý smích se mísil s pronikavým ženským pištěním a se směsí německých a norských frází, nesrozumitelné zlomky hovorů zaplňovaly celou místnost. Agnes zatáhla těžké závěsy, a protože se nedokázala rozhodnout, co je lepší, nechala dveře do chodby maličko pootevřené.


    Když vešla do velké jídelny, přivítali ji jako hrdinku. Ženy, které neznala, kterým byla jen tak tak představena před půl hodinou, ji častovaly uznalými úsměvy a pokývnutím hlavou, muži se na ni dívali, jako by byla rozenou manželkou a matkou, a Lande ji ještě jednou představil a na její počest pronesl přípitek. Samozřejmě ji posadil přímo naproti sobě a vedle ní jako hlavní společník večera neseděl nikdo jiný než Brigadeführer Seeholz. Ten sám odpověděl na přípitek slovy, že jen málokdy čekal na společnici u stolu tak dlouho a z tak šlechetné příčiny. A se stejnou samozřejmostí se ukázalo, že je Seeholz stejně vypočítavě okouzlující, jak ho Agnes podezřívala. Ze čtyřiceti hostů zabavil aspoň deset drobnými zábavnými historkami z fronty a vtipy, které byly slušné jen natolik, aby nevzbudily zdání nevhodnosti, zároveň neustále do nebe vychvaloval ženy z Agnesiny rodiny. Agnes musela skrývat svou nelibost. Před několika dny dostala první dopis od sestry, která byla jako ošetřovatelka na frontě kdesi v ruských stepích, a ani trochu nepotřebovala, aby jí důstojník SS připomínal, jak nesmírnou oběť to celé představuje.


    Pokaždé když se podívala přes stůl, setkala se s očima Gustava Landeho. Vypadal, jako by jen od minulého setkání omládl o deset let. Připomněla sama sobě, proč tu je a že musí, pro živého boha, být opatrná s konzumací alkoholu, ačkoli i sebeomezování mělo své hranice, aby Seeholz nevypátral, že něco není, jak má být.


    Když byli všichni po večeři, omluvila se. Místo aby šla na toalety, prošla sousední knihovnou a pak posuvnými dveřmi na terasu na opačné straně domu. Musela si o samotě s cigaretou poskládat všechny myšlenky, a tak zaujala místo v křesle, které bylo součástí venkovního posezení.


    Tak nekonečně krásné, pomyslela si a rozhlížela se po zahradě, která se koupala v posledních paprscích zapadajícího slunce. Ten pozemek i ten dům. Teplý vánek ji pohladil po tváři. Zhluboka potáhla z cigarety a zavřela oči, na kratičkou chvíli se s úlevou radovala z toho, jak unikla Seeholzovu pokusu udržet ji u stolu.


    Dveře za ní se otevřely.


    To musí být Gustav, pomyslela si a pomalu se otočila. Ale ne. Nějaký muž vyšel ven a opatrně za sebou zavřel, jenže Lande to nebyl. Matně si vybavila jeho tvář, jak je Lande představoval při aperitivu. Domnívala se, že je to jeden z mála německých civilistů. Malý hubený typ s hustými tmavými vlasy sčesanými dozadu a napuštěnými pomádou. Docela skromný chlapík, říkala si zprvu, třebaže s ním neprohodila jediné slovo. Patřil k těm, jejichž jména se ani nenamáhala si zapamatovat.


    „Nádherný večer,“ pronesl téměř dokonalou norštinou.


    Jen slabý dozvuk německého frázování odhaloval, že není Nor. Žádný Němec nemluví tak dobře norsky, pomyslela si.


    „Ale teď už se budou muset spustit zatemňovací závěsy,“ pokračoval, aniž čekal na odpověď, a letmo pohlédl na oblohu, jako by byla posetá stovkami britských letadel. Kéž by tomu tak bylo, přála si v duchu Agnes. Kéž by tak brzo přišli a všechny nás osvobodili, mě i Poutníka, abych mu mohla dokázat, že nejsme ztracení, že ten život patří nám dvěma, jen nám dvěma.


    Muž vytáhl z postranní kapsy smokinku stříbrné pouzdro na cigarety. Sako jí nějakým podivným způsobem připomnělo Anglii, možná si ho tam kdysi před válkou nechal ušít. Jak se jí stýskalo.


    Ale nikdy by neopustila Poutníka.


    I kdyby to měla být její smrt. Ucítila v nitru bodnutí. Musí ho dnes v noci vidět. Musí.


    „Skutečně nádherný večer,“ zopakoval muž. Stál pouhý metr od ní, pak ukázal na vedlejší židli.


    „Ano, skutečně,“ přitakala a naznačila mu, že se smí posadit.


    „Musím uznat, že pan Lande sezval velice příjemnou společnost. Můj jediný problém s tolika důstojníky je, že s postupujícím večerem přibývá i přespříliš tance a zpěvu.“


    Agnes se tlumeně zasmála.


    „Nesmíte se nechat zmást Brigadeführerem Seeholzem. Jeho úkolem je jen sehnat dostatek válečných zajatců pro továrny pana Landeho. Kromě toho se chová dost hrubě a nestydatě, když zrovna nejsou v blízkosti žádné ženy,“ pronesl muž.


    Agnes zavrtěla hlavou. Jak se může opovážit říct něco takového?


    „Povězte mi, pro jakou firmu pracujete, mám dojem, že pan Lande to zmínil, ale já tak snadno zapomínám…“ řekla mu. Mladý muž, nemohl být o mnoho starší než Agnes sama, se nad její otázkou náznakem pousmál. Diskrétně mu prohlédla ruce. Žádný esesácký prsten, na saku žádné odznaky.


    „Malé tajemství,“ odtušil a naklonil se k ní, pak otočil kolečkem stříbrného zapalovače. Potáhla, na vteřinu si pohlédli do očí.


    Pak odvrátil pohled.


    Z polootevřených posuvných dveří do jídelny zazněl hlasitý smích. Zdálo se, že několik důstojníků se spontánně dalo do zpěvu.


    „Miluju tajemství,“ opáčila.


    „Tedy,“ pronesl muž a smetl z nohavice kousek popela. „Jsem ředitelem firmy, která dováží do Německa něco, čeho je tady u vás dostatek. Chci říct, že vlastně dovážíme něco, co se dělá z toho ‚něčeho‘, jehož je tu spoustu.“


    „Ryby,“ prohlásila.


    Tiše se zasmála a típla cigaretu.


    „Inu, ne tak docela. A nenechte se zmást, je to civilní firma, ale samozřejmě pod vojenským dohledem. Tedy?“ Znovu vytáhl pouzdro z kapsy, vzal si cigaretu a zapálil ji od předchozí.


    „Říkáte, že je vaše firma pod vojenským dohledem?“ Agnes sklonila hlavu k rameni a zatvářila se tak hloupě, jak jen mohla, aniž by vypadala zpozdile. „Ne, tak to vážně netuším.“


    „Ještě jeden pokus,“ vybídl ji muž a usmál se. Jeho obličej měl v sobě cosi odzbrojujícího, něco opravdového, chlapeckého. Ale co se skrývalo za tou důvěryhodnou maskou? Temný muž, temná smrt, napadlo ji rychle, ale stejně okamžitě ze sebe ten pocit setřásla.


    „Jistěže to uhodnete,“ prohlásil. Rukou s cigaretou si lehce přejel po vlasech, jako by chtěl pohmatem zjistit, že jsou stejně dokonale učesané, jako když je kontroloval doma, než se vydal k Landemu.


    „Ne,“ namítla Agnes, „to neuhádnu.“


    „Nápověda. My Němci máme rádi rozkazy a ty se musí…“


    „Lesy,“ vyhrkla Agnes. „Papír. Dovážíte papír!“


    Naklonila se k němu, položila mu ruku na paži a rozesmála se co nejvíce odzbrojujícím způsobem.


    „Správně,“ souhlasil. Agnes nechala smích doznít a až pak ruku stáhla.


    „A vaše jméno, bohužel mi vypadlo…“


    „Waldhorst,“ představil se muž a napřáhl k ní ruku. „Peter Waldhorst.“


    „Tak papír, to je zajímavé,“ podotkla. „A jak dlouho už tu jste?“


    „Od podzimu 1940.“


    „Mluvíte velice dobře norsky,“ zalichotila mu.


    „Jazyk je klíčem k uzavírání obchodů v cizí zemi.“


    „Tak to bych řekla, že jste celkem úspěšným obchodníkem, pane Waldhorste.“


    Poděkoval a věnoval jí ještě jeden důvěřivý chlapecký úsměv.


    Na terasu vyšla skupina smějících se lidí a zaplnila ji hlukem. Peter Waldhorst se k nim otočil.


    Waldhorst, pomyslela si Agnes.


    Přesně před takovým, jako jsi ty, mě Lafton varoval.

  


  
    Středa 11. června 2003


    Ullevålská nemocnice


    Oslo


    Ve Finnmarecké ulici byla zácpa, Tommy Bergmann se nedostal dál než k přechodu mezi Munchovým muzeem a Tøyenským parkem, pak se provoz zastavil docela. Pravděpodobně se nahoře u náměstí Carla Bernera srazila nějaká auta. Tommy si zapálil a ještě jednou se podíval na zprávu od Hadži. Dobře že jí odepsal hned. Kdyby čekal až na dopoledne, určitě by pozvání na večeři odmítl. Ale musí se přece v životě někam hnout. Takhle to dál nejde.


    Když se představil sestře v evidenci, lehce uklonila hlavu. Tommy cítil, jak se ho za čelní kostí zmocňuje sílící bolest. Z obou stran ho obklopoval rovnoměrný proud procházejících lidí. Zůstal stát před přepážkou jako turista ve vlastním městě, udivený a oněmělý ze všech těch lidí na místě, které včera vypadalo jako prázdná nemocnice, a co víc, i před sestrou, která se teď na něj usmívala s hlavou nakloněnou k rameni.


    „Tommy? Copak ty mě nepoznáváš?“ pronesla uhlazeným severonorským dialektem. Černé vlasy měla stažené do ohonu, brýle bez obrouček a za nimi hřejivé tmavé oči. Ale ano, už jsem tě někde viděl, pomyslel si. Zachvátil ho ostych. Viděl se s ní už tolikrát předtím, dokonce u ní byl několikrát doma na večeři. Patřila mezi kamarádky Hege, sice ne mezi ty nejbližší, ale do stálého okruhu známých. Zavládlo trapné ticho, nejhorší bylo, že si ani zdaleka nedokázal vybavit její jméno. Navíc se styděl za to, že on byl tím odmítnutým, a především za to, že žena před ním věděla, že Hege ubližoval. Kdysi slíbil jednomu dítěti, dokonce mrtvému dítěti, zabitému a utýranému dítěti, že on sám nikdy nebude patřit k těm, kteří někoho týrají, a teď tu stál před tmavovlasou sestřičkou, se kterou se častokrát v minulosti viděl, a oba věděli, že on, Tommy Bergmann, je právě takovým mužem a neexistuje pro něj odpuštění. Jako by se z její tváře dalo vyčíst zklamání. Jistě se tehdy při každém setkání snažil vystupovat co nejlépe, byl milý, okouzlující, velkorysý. Ale byla to jen maska, a když ji strhl, neobjevilo se nic jiného než zrůda. Kdo by mohl takovému muži odpustit?


    „Ale ano,“ vypravil ze sebe Tommy. „Jasně že tě poznávám.“


    Vyloudil na tváři jakýs takýs úsměv. Někdo do něj zezadu strčil, z jídelny vyšel stařík s pojízdným chodítkem. To připomnělo Tommymu chodítko, které stálo několik metrů od zohaveného těla Carla Oscara Krogha.


    „Chceš…?“ zeptala se sestřička, jejíž jméno si nepamatoval.


    Tommy zavrtěl hlavou, ačkoli si nebyl jistý, co tím naznačuje.


    „No, rád bych mluvil s Mariem Kolstadem, leží na jipce… byl jsem za ním už včera.“


    Znovu se usmála, způsobem, který ho uvedl do rozpaků.


    „Jde o nějaký případ?“ zeptala se a podívala se na obrazovku před sebou.


    „Mám jen pár otázek,“ odtušil Tommy.


    Pohyb prstů na klávesnici se zastavil. Ne, neříkej to, pomyslel si Tommy.


    „Marius Kolstad je mrtvý,“ pronesla. „Zemřel dnes v noci.“


    Tommy odevzdaně zasténal.


    Marius Kolstad tedy opustil tento svět a pravděpodobně si s sebou vzal několik tajemství; Tommy by dal kdovíco, kdyby je směl znát.


    „Aspoň už nemusí trpět,“ podotkl. Sestřička přisvědčila. Otevřela ústa, aby něco řekla, ale pak se zdálo, že toho lituje. Chviličku zůstali viset v jakémsi vzduchoprázdnu.


    „Pozdravuj Hege, jestli ji uvidíš,“ řekl Tommy.


    Pak beze slova odešel. U východu si to rozmyslel a vrátil se kolem evidence do jídelny. Bylo to jako prokletí, že mu Kolstad zemřel takříkajíc před nosem. Mluvili jsme pořád o tom stejném, starém, neřekl mu to právě tak? Zkurvená lež, pomyslel si Tommy. Zatraceně zkurvená lež.


    V kiosku si koupil laciný zapalovač a noviny.


    ŠOK, zněl palcový titulek na přední straně. Uvnitř byla fotografie vrchní policejní náčelnice a Reutera z tiskové konference uspořádané předchozího večera. Tommy přejížděl očima po textu, aniž ho vlastně četl. Krogh byl zabit dvaašedesáti bodnými ranami nožem. Celé to vyznívalo pateticky. Vrchní policejní náčelnice vyzývala lidi, aby volali na telefonní číslo určené pro tipy, podle policejního prezidenta byla policie zcela závislá na informacích od veřejnosti, současně však z důvodu dalšího vyšetřování nebylo možné prozradit ostatní podrobnosti.


    Zahodil noviny do koše pouhé dva metry od místa, kde je koupil.


    Po cigaretě na stejné lavičce, na které seděl posledně, si Tommy vzpomněl, co mu řekla Kroghova dcera. Že je tu člověk, který ví o jejím otci víc než jeho vlastní děti. Profesor historie Torgeir Moberg. A ten se teď nacházel jen několik bloků odsud.


    Když se na křižovatce Kostelní a Sognské provoz ucpal úplně, Tommy z čirého uličnictví stiskl spínač modrého majáčku. Auta se před ním rozestoupila a on si pomyslel, že nejspíš právě tady je v tom zatraceném případě nejblíž nějakému průlomu.
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    „Blábol,“ prohlásil Torgeir Moberg. „Naprostý a čirý blábol. Spojení mezi Carlem Oscarem Kroghem a Kajem Holtem s tím nemá nic společného. Musíte hledat jinde, rozumíte?“ Špatně skrývaným rozčilením byl jeho hlas vyšší než obvykle. Tommy Bergmann zavrtěl hlavou. Viděl Moberga už několikrát v televizi a tam pokaždé působil mírně a rezervovaně, zcela bez agresivity člověka, který něco, a nejspíš něco špatného, hájí.


    Torgeir Moberg stál u okna a pozoroval náměstí mezi Fakultou humanitních studií a Fakultou společenských věd. Po kamenné dlažbě o tři poschodí níž přecházelo několik studentů. Tommy se na okamžik zamyslel, jak by vypadal jeho život, kdyby se rozhodl studovat tady na kopci, a ne si, takřka náhodou, podat přihlášku na policejní akademii.


    „Takže vy si myslíte…“ spustil, ale profesor ho znovu přerušil, ani ne tak nepřátelsky, ale poměrně rezignovaným tónem.


    „Myslím si, že by se lidé měli přestat hrabat v hrobě muže, který už je skoro šedesát let po smrti, nic dobrého z toho nekouká. Kdy už toho chudáka Kaje Holta nechají odpočívat v pokoji?“


    Moberg se znovu otočil k Tommymu. Na rtech mu pohrával trochu smutný úsměv, takový, jaký je k vidění u lidí, kteří se marně pokoušejí přesvědčit ostatní o něčem důležitém, ale ti ostatní to nemůžou pochopit, protože jim v tom brání určité předpoklady. Několikrát si pohladil pěstěný plnovous, který byl úplně bílý, stejně jako to málo vlasů, co mu zbývalo na hlavě.


    „Kávu?“ zeptal se. Teď byl jeho hlas zase vstřícný a přátelský. O co se to tu pokouší? pomyslel si Tommy.


    Přikývl a hbitě pohlédl do zápisníku. Jediné, co si poznamenal, bylo „blábol“.


    „Ale proč Kroghovi zabránili, aby vyšetřoval úmrtí Kaje Holta?“


    „Protože Carl Oscar Krogh vypadal, že se do toho zakousne přímo zuřivě. Jasně že je zlé, když se někdo z vašich nejlepších přátel, někdo, s kým jste se dostali až na nejzazší hranici lidství, najednou, když už je vítězství v kapse, rozhodne vzít si život.“


    „Domníval jsem se, že se tam vyskytly nějaké záhadné okolnosti,“ pravil tázavě Tommy.


    Moberg zvedl ruku a svraštil čelo, jedno z jeho huňatých obočí se posunulo mnohem níž než druhé, což mu dodalo dost podivného výrazu.


    „A to jste vyčetl kde?“


    „Někde,“ odtušil Tommy. „Někde na netu.“


    Moberg si ztěžka odfrkl.


    „Záhadné okolnosti,“ mlaskl a převalil výraz v ústech. „Takhle se tomu přece neříká, ne?“


    „Já bych to spíš asi nazval podezřelým úmrtím,“ prohlásil Tommy.


    „A kde jste to tedy vyčetl?“ zeptal se znovu profesor. Očima pátral po Tommyho pohledu, ale ten se už dávno díval jinam, nahoru na stěnu, kde visela řada zarámovaných fotografií, a pokud se nepletl, Krogh byl k vidění na několika z nich.


    Rozhodl se Mobergovu samolibou otázku ignorovat.


    „Předpokládám, že takový muž jako Krogh musel mít tu a tam nějakého nepřítele.“


    „Nepřítele? Ne, poslyšte,“ začal Moberg. Tiše se zasmál. „Takový muž jako Carl Oscar bude mít vždycky nepřátele, víte, názorové odpůrce, staré nacisty a bůhví co ještě, ale ne nikoho, kdo by mohl… no, však víte.“


    Tommy se znovu podíval do zápisníku. Nebyl žádný důvod tam doplnit něco víc než to jediné slovo, které už tam stálo. Blábol, pomyslel si. Moberg se sám prozradil už jen tím, že ho použil. Holtův případ musel být vším, jen ne blábolem.


    „Takže vy si myslíte, že Kaj Holt nebyl zavražděn a že Krogh se v té věci neměl přehrabovat?“


    „Víte,“ pronesl Moberg, „Kaj Holt byl maniodepresivní, jak se tomu ještě před několika lety říkalo, dnes se to nazývá bipolární porucha. Opustil svoji ženu v květnu 1945, přespával na lavičkách v parcích, u přátel, opíjel se a bůhví co ještě, osobně vám můžu ukázat veškeré odborné materiály, které odkazují na jeho lékařskou dokumentaci z doby před válkou až do roku 1941.“ Moberg rozhodil rukama. „Byl výjimečný, jenže měl také nepopiratelné sklony k sebevraždě.“


    „Ale…“ namítl Tommy. Pak se svezl do židle.


    „Ale co?“ zopakoval Moberg a slabě se usmál.


    „Proč tedy poté, co se v Nordmarce našly ty tři kostry, Krogh kontaktoval Maria Kolstada?“ zformuloval otázku Tommy.


    Moberg otevřel ústa, ale nic z nich nevyšlo.


    „Asi se prostě stýkali, ne?“ řekl nakonec, ale zaznívala z toho větší nejistota, než měl zřejmě v úmyslu.


    „Víte, o kom si tam podle mě povídali?“ zeptal se Tommy.


    Moberg si těžce povzdychl, tentokrát jako by byl Tommy dítě, které by se mělo poslat rovnou do polepšovny.


    „O Kaji Holtovi,“ prohlásil.


    „Víte něco o těch třech, které našli? O Agnes Gernerové a těch dvou, dceři Gustava Landeho a jeho služebné?“


    „Ne,“ odsekl Moberg. „Nemám ani páru.“


    „Tak ani vy,“ poznamenal Tommy.


    „Mimochodem, jak to s tím souvisí?“


    Tommy zaváhal.


    „Myslíme si…“ pronesl a hned toho začal litovat.


    „Že je nějaká souvislost mezi vraždou Carla Oscara, těmi třemi v Nordmarce a takzvanou záhadnou vraždou Kaje Holta,“ doplnil ho Moberg tak rychle, až Tommy pochopil, že ho podcenil.


    „Zapomeňte na Kaje Holta,“ prohlásil Moberg. „To je má nejlepší rada, nikam vás to nedovede.“ Znovu si pohladil pěstěný plnovous, tak pečlivě pěstěný, až to odhalovalo jeho mužskou ješitnost.


    „Vám se ta souvislost s Kajem Holtem nelíbí?“ otázal se ho Tommy.


    „Tedy, já…“ spustil Moberg, „já se jen pokouším vám pomoct, opravdu…“ nechal větu nedokončenou.


    „Máte jakoukoli představu o tom, kdo by mohl mít motiv zabít Carla Oscara Krogha?“


    „Ne,“ odpověděl profesor. Pohledem těkal z místa na místo. Tommy ho pozoroval. Moberg nebyl zvyklý něco tajit, z jeho řeči těla to bylo zjevné. Jako by sedákem židle najednou projely hřebíky, vyskočil a udělal několik kroků kolem masivního psacího stolu. Pak se zastavil a s utrápeným výrazem se podíval na Tommyho. Nakonec se posadil na stůl.


    „Vyrozuměl jsem, že to tam bylo ošklivé, nahoře u Carla Oscara…“


    „Byl zabit velice brutálním způsobem,“ poznamenal Tommy. „To můžu potvrdit. Patří to k tomu nejhoršímu, co jsem kdy viděl. A já už toho viděl hodně. Bohužel.“


    Torgeir Moberg vypadal upřímně zarmouceně. Dlouho seděl mlčky na stole a civěl do podlahy.


    „Mluvil jsem s Carlem Oscarem nanejvýš před několika týdny,“ pronesl konečně, zvedl se a přešel zase k oknu.


    „A to byl znovu posedlý Holtovým případem.“


    Tommy s propiskou v ruce přeškrtl slovo „blábol“ a místo něj napsal „Holt“. Díky malému záchvěvu naděje se mu tělem rozlila úleva.


    „Vy jste s Kroghem mluvil?“ zeptal se.


    „S Carlem Oscarem Kroghem jsem mluvil často,“ odpověděl trochu dotčeně Moberg.


    „Volal on vám, nebo jste vy volal jemu?“


    „Já jemu. Carl Oscar nebyl z těch, co pořád někomu volají. Vždycky jsem volal já jemu, nikdy naopak.“


    „A kdy to tedy bylo, řekl jste ‚před několika týdny‘?“


    „Hm. Asi před čtrnácti dny.“


    „Předtím, nebo potom, co našli ty tři v Nordmarce?“


    Moberg nakrčil čelo. Znovu provedl to své cvičení, zadržel dech a teprve pak vydechl.


    „Před státním svátkem, nebo po něm, kdy už byly ty tři z Nordmarky na světě?“


    „Po něm.“


    Tommy zalistoval o několik stránek v zápisníku zpět. A jsme tam, kde jsme byli, pomyslel si a pohlédl na trojúhelník, který si načrtl. V jednom vrcholu stálo „Krogh“, v druhém „Nordmarka“ a ve třetím, nahoře, „Kaj Holt“.


    „A on byl zase posedlý Holtovým případem?“


    Profesor přikývl.


    „Vážně si myslíte, že to může souviset?“ pronesl polohlasem, téměř jako by se vzdal svého odporu k tomu, že se na světě můžou nacházet nepříjemné souvislosti.


    „Právě teď si nemyslíme nic,“ odpověděl Tommy.


    Zdálo se, že si Moberg nechává další otázky týkající se těch tří z Nordmarky pro sebe. Alespoň si to Tommy namlouval.


    „Takže vy o těch třech ženách z Nordmarky nevíte vůbec nic?“ zeptal se ho. „Kdo by je mohl zabít?“


    „Ne.“


    „A Krogh se o tom nezmínil?“


    Zavrtění hlavou. „Nikdy.“


    „A Gustav Lande? Víte o něm něco?“


    „Nic víc než to, co stojí v novinách, hodně z toho mají ode mě. Lande byl advokát a velkoobchodník, mecenáš Národního sjednocení, úzce propojený s obchodními aktivitami SS a s německým obchodním atašé před válkou i za války. Vlastnil doly v Knabenu a spoustu dalších věcí, víte, pro Němce byl tady v Norsku hodně důležitý. Otevřel jim mnoho dveří a věřil ve Velkoněmeckou říši, co víc si Němci mohli přát? Měl skutečně zásadní roli až do chvíle, kdy si vzal život a zmizel v propadlišti dějin.“


    „Ale někdo zavraždil jeho snoubenku a dceru a taky služebnou.“


    Moberg několikrát přikývl, pohladil si vous. Tommy se dovtípil, že se v nastalé situaci necítí dobře.


    „Gustav Lande byl tedy pro Němce tak důležitý, že se jeho rodina mohla stát terčem domácího odboje?“


    Moberg se na židli zavrtěl.


    „Ano…“


    „Státní policie ten případ vyšetřovala jako možný teror, jak tomu tehdy říkali. Nějaký muž spáchal během výslechů v Mlynářské ulici 19 sebevraždu… Podle mě nezní úplně nepravděpodobně, že by ty tři zabil v Nordmarce někdo z domácího odboje.“


    Moberg neodpověděl. Místo toho sňal brýle a promnul si oči usazené blízko u sebe.


    „Myslíte si, že Carl Oscar Krogh mohl vědět, kdo ty tři zavraždil?“ zeptal se ho Tommy.


    Profesor znovu provedl své dechové cvičení, jako by byl potápěč bez přístroje, který se má právě ponořit do neznámé hloubky. Dlouho zadržoval dech. Pak vzduch z plic znovu vypustil, celý rudý v obličeji, a těžce oddechoval.


    „Jistě chápete, že to je citlivá záležitost. Prakticky poslední tabu v téhle zemi. Když jsem v sedmdesátých letech v jedné knize napsal, že odstranil Gudbranda Svendstuena, Carl Oscar to nepopřel, ale kromě tohoto nepřímého doznání mlčel jako ryba. Nikdo se nechlubí tím, že zabíjel lidi, pane Bergmanne. Zkrátka a dobře nemám moc, co bych k tomu řekl. O likvidacích kolaborantů v Norsku existuje jen velice skromný výzkum, skoro žádný ve srovnání s Dánskem. Pokud se tedy jednalo o likvidaci.“


    „Všechno tomu nasvědčuje,“ podotkl Tommy. „A teď byl zavražděn Carl Oscar Krogh. To je přece taky dost citlivá záležitost. A bude ještě citlivější, pokud vás budu muset předvolat k formálnímu výslechu.“


    Moberg zvedl obě ruce před sebe.


    „Dobrá, dobrá,“ prohlásil. „Pokud, říkám pokud, byly ty tři ženy zavražděny domácím odbojem, pak je vysoce pravděpodobné, že Carl Oscar věděl, kdo to udělal.“


    „Mohl i Kaj Holt vědět, kdo ty tři odstranil?“


    Torgeir Moberg přikývl. Pak se posadil k počítači. Po několika vteřinách vyjel z tiskárny za ním list papíru.


    „Podívejte se tady,“ vybídl Tommyho profesor, „tohle je seznam pěti lidí z okruhu Carla Oscara, kteří jsou doposud naživu. Ale myslím, že vám nebudou moct nebo spíš chtít povědět něco víc.“ Tommy vzal papír do ruky a rychle přejel jména očima. Přepadl ho pocit, že na něco zapomněl.


    „Kaj Holt toho vzal s sebou do hrobu nesmírně mnoho. Nesmírně mnoho,“ poznamenal Moberg smutně. „Jakýkoli historik by dal ruku za to, aby ho vzkřísil. Ale ano, je stoprocentně pravděpodobné, že Holt musel vědět, kdo je zlikvidoval, tedy, chci říct, pokud to byla likvidace.“


    „Co jste řekl Kroghovi o Holtovi? Když vám teď naposledy volal.“


    „To, co lidem říkám vždycky, když se manicky zakousnou do nějakého případu.“


    Moberg se náznakem usmál.


    „A to je?“


    „Že tahle mánie jim jenom brání v tom, aby viděli jasně.“


    „Aha?“


    „Nespadněte do stejné pasti jako Carl Oscar, neztrácejte čas Kajem Holtem. Byla to tragédie, že si vzal život, není třeba ji ještě násobit.“ Tommy se mu zadíval do očí. Pak se zahleděl na seznam. Jen pět z nich tedy ještě žije. Všichni ostatní měli vedle jména červený křížek.


    Může to být jeden z těch pěti, pomyslel si. Zapsal si do notýsku, že musí dát někomu za úkol, aby zkontroloval výpisy z Kroghových telefonických hovorů a seznam návštěvníků oppsalského domova důchodců a prověřil je se jmény ze seznamu. Namátkou zalistoval zápisníkem o několik stránek zpět. Poslední půlhodinu mu cosi vrtalo hlavou, něco, co zapomněl.


    Tady, napadlo ho a zahleděl se na text, který si vytiskl z internetu. Ležel zastrčený mezi deskami a prvním listem sešitu. Článek o Kaji Holtovi citoval knihu Torgeira Moberga, ale obsahoval i odkaz na dalšího autora, Finna Nystrøma.


    „Mimochodem,“ pronesl Tommy. „Všiml jsem si, že v souvislosti s tím, co se píše o Kaji Holtovi, je tu zmíněný nějaký Finn Nystrøm.“


    Zvedl oči k Mobergovi.


    Moberg zaklonil hlavu k opěrce kancelářské židle. Obličej mu ozářilo slunce, které se prodralo dovnitř oknem vpravo od něj. Přesto nabyla jeho tvář temnějšího výrazu, než bylo zdrávo, jako by se v něm rozběsnil jakýsi temný hněv, nebo možná smutek, Tommy nevěděl. Ale bylo to něco zlého, skutečně zlého.


    „Pracuje tu taky?“ zeptal se Tommy.


    Torgeir Moberg neodpověděl, jen mlčky civěl do jednoho bodu vedle něj.


    Nastalo dlouhé ticho. Nebylo slyšet žádné zvuky, ani zvenčí, ani z chodby.


    „Ne,“ pronesl nakonec profesor. „Finn tady nepracuje…“


    „Kde…“


    „…nepracuje tu od roku 1981.“ Moberg vypadal, že už se vzchopil, a znovu na Tommyho upřel oči.


    „Ale měl byste si o tom promluvit s ním, ne se mnou.“


    „Promluvit o čem?“ zeptal se Tommy a načmáral k Nystrømovu jménu tři vykřičníky.


    „O Kaji Holtovi.“


    Tommy ucítil, jak se mu v levém spánku rozbušil tep. Poposedl si na židli dopředu, najednou jako by měl naspěch.


    „Kde najdu…“


    „Kde najdete Finna?“ doplnil ho Moberg. Na ústech mu zahrál smutný úsměv a pak zmizel. „Napsal o Holtovi disertační práci, ale nikdo se o ni moc nezajímal, kromě mě. Kapitán Kaj Holt se do oficiálního příběhu o druhé světové válce v téhle zemi nehodil, chápejte, on se do něj nikdy nebude hodit. Ta práce teď leží někde v závějích prachu v univerzitní knihovně. Pokud se sám Finn nepostaral o to, aby ji sebral a skartoval. A to si pište, že to byl zázrak, že se mu z toho Holtova příběhu podařilo vytřískat doktorát, s tak chabým objemem pramenů, a kolikrát musel do Moskvy, to snad ví jen pánbůh, a do Londýna a do Stockholmu a vůbec.“


    „Ale kde je teď?“


    Moberg zdvihl celou ruku. Tommy spatřil, jak se potí, světle modrá košile s krátkým rukávem měla na obou stranách podpaží tmavou skvrnu.


    „Finn byl nejvýraznější student, jakého jsem kdy měl. Já sám jsem se stal profesorem v nízkém věku, ale Finn byl jedinečný. Vzal jsem ho jako pomocnou vědeckou sílu a ano, přibral jsem ho jako spoluautora dvou knih, po pravdě řečeno z té druhé napsal více než polovinu. Měl toho ale rozdělaného příliš, dostal místo odborného asistenta, psal se mnou… a vedle toho všeho měl ještě svůj vlastní velký výzkumný projekt.“


    „A kde je tedy teď?“


    „Nevím,“ odvětil Moberg. Zvedl se ze židle, zjevně unavený, za několik týdnů ho čekal odchod do penze. Znovu zaujal místo u okna.


    „To léto bylo příšerně studené, pamatujete si to?“ zeptal se. „V jedenaosmdesátém.“


    „Ne,“ odtušil Tommy.


    „Téhož roku na podzim jsem na to myslel, že to léto ho odpravilo, jeho projekt i jeho život. Ne, netuším, kde je. Neviděl jsem ho dvaadvacet let. Zkrátka se po prázdninách nevrátil. Jeho kancelář byla vyklizená, takže musel mít nějaký plán. Několikrát jsem za ním jel domů, volal jsem mu, rodiče byli po smrti a sourozence neměl, jen nějakou náhodnou přítelkyni, nebo přítelkyně, ale teď jako by se propadl do země, pročesával jsem jeho stálá místa… ale byl prostě pryč.“


    „Stálá místa? Co tím myslíte?“


    „Všichni lidé mají své slabosti a Finn je měl také.“


    Znovu se rozhostilo ticho. Tommy se rozhodl nepátrat dál po Nystrømových slabostech.


    „Takže nevíte, kde je?“


    „Nemám tušení,“ odvětil Moberg, aniž se otočil. Opřel čelo o sklo a zavřel oči.


    „Měl jsem Finna rád, byl z těch, které si okolí strašně oblíbí, udělal jsem pro něj všechno, a on si pak klidně zmizel, zničehonic, vzal s sebou všechno, papíry, svůj výzkumný projekt, kterému věnoval tři roky života, všechno…“


    Tommy vstal. Zdálo se, že Moberg ze sebe dostal všechen žal.


    „Uvidíme, zda ho dokážeme najít,“ prohlásil Tommy. „Pokud je mrtvý, pak to dokážeme celkem jednoduše potvrdit.“


    Znovu se na sebe zadívali.


    Tommy si pomyslel, že Moberg je vážně mizerný lhář.


    „Vlastně,“ pronesl Moberg. „Finn žije… na horách. Daří se mu… Prostě si jen myslím, že do toho nechce být zamíchaný, možná ho to ale přiměje k tomu, aby zase pracoval… a ano…“ Soudě podle výrazu tváře vypadal téměř zahanbeně. Že se snažil odvést Tommyho pozornost od Kaje Holta a Kroghova vyšetřování ve Stockholmu, byl nejspíš nepovedený pokus udržet ho co nejdále od Finna Nystrøma.


    „Říkáte na horách?“


    „Vågå nebo Lom nebo jak se to tam nahoře jmenuje, však si to najdete…“


    Tommy položil ruku na kliku. Na hřebíku přímo před ním visel kalendář z roku 1998.


    „Poslední věc. O čem byl ten Nystrømův projekt, na kterém dělal, než zmizel?“


    Torgeir Moberg se zhluboka nadechl nosem.


    „O likvidacích.“

  


  
    Noc na sobotu 22. května 1942


    Vila Lande


    Tuengenská ulice


    Oslo


    Agnes cítila, jak ji ruce Gustava Landeho zlehka hladí po nahých pažích. Udělal to dvakrát, dvakrát ji pohladil, jako by na světě byli jen oni dva. Na vteřinku zavřela oči a představila si, že tam na odpočívadle uprostřed teplé noci pozdního jara stojí Poutník.


    „Díky za fantastický večer,“ pronesl Lande a spustil ruce. Měl nezvykle čistý hlas, vzala-li v úvahu to, kolik toho vypil.


    „Jsi si jistá, že si se mnou nedáš ještě malý šláftruňk?“


    „Opravdu už musím domů.“ Agnes se otočila čelem k němu a vzala ho za ruku. Uchopil její ruku oběma dlaněmi.


    Z jednoho domu dole v ulici proudila temnou nocí změť hlasů, nějací Němci začali zpívat cosi, co připomínalo pijácký popěvek. Lande potřásl hlavou a kývl směrem, ze kterého se zpěv ozýval.


    Agnes si pomyslela, že vůči němu vlastně nemá žádné výhrady, kromě toho, že je o třináct let starší a pravověrný nacista.


    Pevně ji držel za ruku.


    „Příští pátek odjíždíme na letní sídlo. A v sobotu tam bude malá sešlost. Bylo by velice milé, kdybys na ni mohla přijít.“ Chytil ji i za druhou ruku a pak ji pustil.


    „Myslím, že Cecilie by to ocenila, pokud tedy nebude Schreiner nic namítat.“


    Agnes si povzdychla a položila mu ruku kolem pasu.


    „On a já už jsme spolu skončili, Gustave.“


    Lande si ji dlouze prohlížel. Pak se sklonil a políbil ji na tvář.


    „Dobře,“ řekl. „To je dobře.“


    „V sobotu?“ zeptala se Agnes.


    „Můžeš jet už v pátek s námi, Cecilie bude mít radost. Samozřejmě záleží na tobě.“


    Natáhla se k němu. Zlehka ho políbila na ústa a pohladila po zádech.


    „Ráda,“ prohlásila a proklouzla kolem něj. „Ty, Gustave…“


    Lande ztěžka vydechl, na chviličku se zazdálo, jako by ji chtěl zadržet, ale nakonec její ruku pustil.


    „Zavoláš mi?“ položila mu otázku a otočila se, držela přitom otevřené dveře auta.


    Taxík byl Ford Model 68, toho si všimla na boku, přestože byla tma.


    Klesla do sedačky a zavřela oči. Hlavou jí proběhl celý uplynulý večer, jako by už nikdy neměla zažít nic jiného.


    „Hammerstadská ulice,“ řekl Lande řidičovi, podal mu bankovku a pak dvakrát lehce plácl do střechy.


    Jeď, pomyslela si Agnes. Tak už pro živého Boha jeď.


    Řidič otočil klíčky v zapalování a osmiválec nastartoval se zařváním, které muselo vzbudit celou ulici.


    Agnes si uvědomila, jak se uvolnila v ramenou a zklidnil se jí tep, když se auto dalo do pohybu. Nebezpečí pominulo, pomyslela si a zavřela oči.


    Jen po několika desítkách metrů si řidič odevzdaně povzdychl.


    Když znovu oči otevřela, spatřila pár světel, která se odrážela ve zpětném zrcátku.


    Bylo to až příliš úžasné, než aby to mohla být pravda. Ve zlomku vteřiny se jí promítl život před očima jako ve filmu.


    Vždyť je to jen nějaké auto, napadlo ji v následující chvíli. Ale nebylo pochyb, auto bylo německé a čekalo právě na to, až se ona posadí do taxíku, třebaže mohlo čekat až do zítřka v případě, že by s Gustavem Landem strávila noc, což ve chvíli, kdy měla špičku, skutečně zvažovala.


    V zrcátku si všimla, jak na ně auto ještě dvakrát zablikalo světly. Na okamžik jí vynechalo srdce, pak ještě jednou. Rukama, které náhle zachvátil chlad, zašátrala ve tmě vozu po malé krabičce v kabelce. Strhla víčko a vzala ampuli do dlaně. Taxík zastavil těsně před výjezdem do Borgenské ulice. Taxikář si pro sebe mumlal: „Povolení k průjezdu, licence, občanka…“ Pak se k ní otočil.


    „Doufám, slečno, že u sebe máte doklady.“


    Když se na jeho straně objevil stín, Agnes zavřela oči. K taxikáři se naklonil německý voják. Jala se zdánlivě unaveně civět před sebe, zatímco v pravé ruce tiskla skleněnou ampuli. Někdo se pokusil otevřít dveře za řidičem.


    „Öffnen Sie, bitte,“ požádal voják.


    Bitte? pomyslela si Agnes. To je ale podivná zdvořilost od německého vojáka, který uprostřed noci právě zastavil na ulici taxík. Taxikář se otočil a otevřel zamčené dveře.


    „Danke,“ poděkoval hlas z temnoty. Agnes ho poznala a kyanidovou ampulku stiskla ještě pevněji.


    Velitel brigády SS Seeholz se posadil do auta. Řidič mu podával doklady.


    „Nein, nein, weiter,“ prohlásil Seeholz a zamával rukou. Taxikář nehnul ani brvou, znovu se otočil a zařadil. Vůz sebou při rozjíždění škubl a odhalil, že je jeho řidič mnohem nervóznější, než se zdálo.


    Agnes se na Seeholze usmála.


    „Ale, to jste vy, pane veliteli.“ Rychle mu položila levačku na ruku a přesně akorát sklonila hlavu ke straně. „To je ale příjemné překvapení.“


    Odvrátil se s nicneříkajícím výrazem v tváři.


    Koutkem oka Agnes viděla, že se dívá z okna. Na okamžik si vyměnila pohled s řidičem. Ačkoli byla uvnitř tma, všimla si, že vraští čelo, protože nechápe, co se děje. Trošku povolila pravou ruku, která tiskla kyanidovou ampuli.


    „Jsem ženatý muž,“ podotkl Seeholz, když vyjeli na Slemdalskou třídu. „Nemusíte se znepokojovat, slečno Gernerová.“


    Agnes nechápala ani zbla. Ale těch několik slov a tón jeho hlasu ji najednou uklidnily.


    Tiše projížděli ztemnělou Slemdalskou třídou, kterou po levé straně lemovaly spící měšťanské vily a po pravé černé koleje Holmenkollské dráhy.


    „Jaké že to bylo číslo v Hammerstadské ulici?“ zeptal se řidič a zpomalil. Agnes se potila ruka svírající ampuli. Z nějakého důvodu se jí znovu rozbušilo srdce. Možná se jí Seeholz vnutil do taxíku právě proto, aby odhalil, kde bydlí.


    „Dvacet čtyři,“ odpověděla.


    Seeholz se k ní znovu obrátil. Tiše přikývl. Pak se opět zahleděl do prázdných ulic. Agnes začala v duchu počítat, jako dítě. Rychle napočítala do deseti, pak ještě jednou a pak do třetice.


    Taxík přibrzdil a zajel ke vchodu do domu.


    Ucítila na své levačce Seeholzovu ruku. Jediné, co se jí teď honilo hlavou, bylo, jak dostat ampuli z druhé ruky do úst.


    „Buďte na pana Landeho hodná, slečno Gernerová,“ pronesl Seeholz. „Nesnesl bych, kdyby mu někdo zlomil srdce. Tak zranitelný člověk jako on… pokud si s ním budete jen pohrávat… Chápete mě, že?“


    Agnes se pokusila o nenucený úsměv.


    „To je vlastně vše, co jsem vám chtěl říct.“ Kolem úst se mu rozlil nenápadný úsměv. Poprvé tehdy spatřila, jak se usmívá svým vlastním cynickým způsobem. Jako by tam ve tmě seděl sám ďábel a bavil se její osobou.


    „Takže tady bydlíte, slečno Gernerová?“


    Důvěřivě přikývla.


    Seeholz se trošku sklonil, aby si činžovní dům lépe prohlédl.


    „Nechte mě hádat… v prvním poschodí?“


    Srdce v hrudi jí pokleslo.


    Pokusila se zatvářit udiveně, jako by ji to všechno jen bavilo. Výraz Seeholzova obličeje potvrdil, že se jí to podařilo.


    „Omlouvám se, mám takovéhle hádanky rád a vy prostě vypadáte jako dívka, která bydlí v prvním poschodí.“ Ještě jednou ji obdařil svým takřka neviditelným úsměvem.


    Pak pochopila, že Seeholz má v úmyslu udělat to, čeho se nejvíc obávala. Pomalu sejmul svou ruku z její levačky spočívající na sedadle a zamířil k její sevřené pravičce. Až teď si uvědomila, jak jí políbil ruku, když se večer loučil. Chtěl to udělat znovu. Pokud objeví ampuli, je s ní amen.


    Have mercy on your soul, projelo jí hlavou.


    Seeholz k ní natáhl ruku.


    Jen naposledy, pomyslela si. Musím ho naposledy vidět.


    „Ale ne, počkejte,“ prohlásil najednou Seeholz. Místo aby ji vzal za ruku, zvedl ze sedadla černou čepici, otočil se a otevřel dveře.


    Než si stihla cokoli promyslet, otevřela kabelku a pustila do ní ampuli. Vteřinu nato začala předstírat, že hledá klíče.


    Konečně, pomyslela si. Prsty sevřely klíče.


    Seeholz jí otevřel dveře a Agnes klidným pohybem zaklapla kabelku.


    Přesně jako při předchozím loučení ji vzal za pravou ruku. Zpocené prsty, které před několika okamžiky ještě svíraly ampuli s kyanidem, mu málem vyklouzly z dlaně. Na zlomek vteřiny se zastavil, jako by ho zarazila její vlhká ruka, tak jako šelma dokáže vycítit strach své kořisti, pak zvedl ruku k ústům a lehce ji políbil.


    Dvě vteřiny mě dělily od smrti, napadlo Agnes, když co možná nejdůstojněji kráčela k vratům, jistá si tím, že ji pozoruje. Bouchnutí dveří od vozu k ní zatím nedolehlo. V ulici panovalo ohlušující ticho, jako by zadržela dech.


    Klíč vklouzl do zámku na první pokus. Agnes přinutila ruku, aby se přestala třást, stiskla čelisti, až jí téměř popraskala sklovina.


    Za vraty se Agnes málem podlomila kolena, podpatky jí najednou připadaly nebetyčně vysoké, krev jí na okamžik odtekla z hlavy. Zůstala stát ve tmě opřená o vrata, tiskla k sobě oční víčka a pak se přinutila vyjít nahoru do patra. Seeholz bude určitě pátrat po bytě v prvním poschodí, který nemá zatemněná okna. Ačkoli se uvnitř nesvítilo, okno bez zatemňovacích závěsů se liší, stačí, když se člověk dívá dostatečně dlouho.


    Opatrnými, takřka bezhlučnými kroky stoupala po schodech.


    Nejprve nepochopila, co v bytě není v pořádku.


    Rozhlédla se po ztemnělé předsíni, těkala pohledem, pod policí s klobouky stály boty, dva pláště visely na svých obvyklých místech, klobouky ležely tam jako vždycky, dveře do obývacího pokoje byly otevřené.


    Tma, pomyslela si. Ta tma je jiná. Ačkoli celé město tonulo v úplné tmě, teď v květnu prosvítalo nocí jakési světlo, světlo, které by jindy padalo na podlahu až do předsíně.


    Cožpak jsou zatemňovací závěsy v obývacím pokoji zatažené? Agnes si byla zcela jistá, že je nezatahovala. Zůstala bez hnutí uprostřed předsíně a tiše naslouchala zvukům, které by naznačily, že je někdo uvnitř. Ošálil ji Seeholz? Jen si s ní zahrával?


    Dole na ulici nečekaně nastartovala motorka, pak esesmanův mercedes. Když kratičká kolona zmizela směrem do centra, rozhostilo se kolem Agnes ticho, jako by Seeholz, když se konečně rozhodl odjet, s sebou odnesl všechny zvuky světa.


    Zula si pravou botu, zašátrala po zdi, aby udržela rovnováhu, pak levou, zcela bezhlučně. Bosa prošla podél stěny předsíně a v duchu proklínala Poutníka i jeho nadřízeného, že jí nedali zbraň, kterou by se mohla bránit. Kdyby aspoň měla pistoli, vyvázla by z toho živá.


    Nakonec vešla do otevřených dveří obývacího pokoje. Srdce se jí divoce rozbušilo, když skrze tmu vytušila, že jsou zatemňovací závěsy skutečně spuštěné. Tep jí tak silně pulzoval spánky a ušima, že by neslyšela vykřiknout ani sebe samu, kdyby se o to pokusila.


    Kdo to udělal? pomyslela si. Kdo? Náhle ucítila stopu nějaké známé vůně, zbytek vyvanulé kolínské.


    „Proč jsi dnes nepřišla?“ ozval se hlas z temného pokoje.


    Váhavě ucouvla a na vteřinu ji ochromil strach, že se pod ní prolomí parkety. Pak hlas poznala, bušením tepu v uších pronikl jakýsi záblesk rozumu.


    Došátrala k vypínači. Když se rozsvítila žárovka u stropu, rozhlédla se po čtvercové místnosti. Pianino, sedací souprava, křeslo u knihovny, nikde nikdo. Pak konečně vlevo od ní stál on, tiskl si ruku na oči, aby je zaclonil proti ostrému světlu. Na sobě měl oblek, v kterém ho ještě nikdy neviděla, byl čerstvě ostříhaný a hladce oholený, s odpočatýma očima a šibalským úsměvem na rtech.


    „Rád sedávám po parcích,“ pronesl Poutník. „Ale ne sám.“


    „Panebože,“ vydechla Agnes. „Carle Oscare…“ Tápavě popošla k sedací soupravě. „Panebože, tys mě ale vyděsil.“ Když konečně dosáhla na pohovku, lehla si.


    Poutník stál dál bez hnutí.


    „Nepodařilo se mi tě najít, pokoušela jsem se o to několikrát,“ vysvětlovala.


    „Byli jsme domluveni.“


    „Ve středu mi zavolal Gustav Lande.“


    „Lande?“ Carl Oscar Krogh udělal několik rychlých kroků a posadil se do křesla.


    Agnes po pravdě vyprávěla, že ji dokonce pozval příští víkend na své letní sídlo. A že si s ním brzy bude moct dělat, co bude chtít.


    Poutník se zvedl a klekl si před ní, vzal jí hlavu do dlaní a usmál se.


    „To je úplně úžasné,“ řekl. „Ty jsi úplně úžasná.“


    A ty jsi blázen, pomyslela si. A já jsem taky blázen, protože tě miluju.


    „Už sem nikdy nechoď,“ pronesla tak tiše, že to sotva sama slyšela. „Chápeš? Nikdy.“ Pohladil ji po tváři, znovu a znovu, jako by byla dítětem, které potřebuje utěšit.


    „Miláčku, to přece není nebezpečné,“ uklidňoval ji. „Nechtěl jsem tě vyděsit. To jen Číslo jedna je hysterický. Mám o něj trochu obavy. Zapomeň na to, co jsem říkal, ano?“


    „Carle Oscare, slib mi to.“ Agnes si sejmula jeho ruku z tváře a posadila se. Z pouzdra ležícího na konferenčním stolku vytáhla cigaretu.


    „Proč?“ zeptal se.


    „Prostě mi to slib.“ Škrtla sirkou a zahleděla se na plamínek.


    Přikývl.


    „Řekni to.“


    „Slibuju,“ prohlásil Carl Oscar Krogh. „Věř mi. Slibuju ti to.“


    „Velitel brigády SS Ernst Seeholz ví, kde bydlím, dokonce i v kterém bytě.“


    Agnes se i s cigaretou a popelníkem odebrala do ložnice. Lehla si do postele a naslouchala slabým zvukům, které vydával sprchující se Poutník. Ruka s cigaretou jí spočinula na nočním stolku, levicí si zakryla oči. Jak blízko jsem byla smrti, pomyslela si.


    Když se druhého dne ráno probudila, byl už Poutník pryč, jen jeho vůně utkvěla v ložním prádle; uvědomila si, že ho v sobě znovu nechala vyvrcholit, pak se otočila na bok a zase usnula.


    Probudila se pozdě dopoledne. Po několika vteřinách si vybavila sen, co se jí zdál. Mladého Němce na terase. Údajného ředitele papíren. Ve snu spolu tančili a tančili, nikdo jiný tam nebyl, jen temná místnost bez hudby, nakonec jí položil dlaně na krk a tiskl je a tiskl. Skutečně na něm bylo něco divného? Jemné ruce jako úředníkovy, zvláštní oči posazené blízko sebe, a přece tak nápadně krásné.


    Jak že se to vlastně jmenoval?


    V zásuvce nočního stolku našla kus papíru. V kabelce pero.


    Peter Waldhorst, napsala a zmuchlala papírek, pak ho odhodila na parkety. Jak dlouho budeš dělat mrtvého, aby ses mi dostal na kobylku?


    Pohledem klouzala po stropě, už mnoho let ho nikdo nevymaloval. V koutě si všimla pavučiny. Sítí se proplétala moucha a pokoušela se osvobodit.


    Odsouzená k smrti, pomyslela si Agnes.


    Jsi odsouzená k smrti.

  


  
    Středa 11. června 2003


    Lofsrudský vršek


    Čtvrť Mortensrud


    Oslo


    Tommy Bergmann stiskl tlačítko, vedle nějž stálo Torkildsenová Hadžd-Saíd. Nikdo se neozval. Nu dobrá, pomyslel si a proklouzl dovnitř za postarším Pákistáncem, který si odemkl klíčem. Třeba ještě nepřišla. Podíval se na hodinky. Osm hodin a pět minut. Zastavil se na odpočívadle v prvním patře a zkontroloval její první zprávu. Ve 20—20.30, napsala. Pokračoval až do pátého poschodí. Na posledních schodech cítil, že mu tep buší ještě víc než při bězích s Arnem Drabløsem.


    Byt byl situovaný uprostřed chodby. Na keramické tabulce, kterou Sára určitě vyráběla ve škole, stálo „Sára a Hadža“. Tommy zavřel oči a stiskl zvonek, tlačítko mu zavibrovalo pod ukazováčkem. Zhluboka se nadechl nosem, obklopovala ho vůně cizích jídel, která si obyvatelé domu připravovali během odpoledne.


    Když se dveře otevřely, lekl se.


    Stála v nich Hadža v krátkém bílém koupacím plášti. Na hlavě měla turban z růžového ručníku. V předsíni byla vidět mokrá cestička ze stop, které, jak Tommy předpokládal, vedly z koupelny. Z bytu zavanula do chodby čerstvá vůně sprchy a parfému.


    „Omlouvám se,“ vyhrkla a dala se do smíchu. Tommy nedokázal nic jiného než se rozesmát také.


    „Běžně takhle hostům neotvírám, ale kolegyně, co mě střídá, přišla dneska pozdě a já ještě musela nakoupit a osprchovat se… a víte…“


    V předsíni za ní ležely dvě tašky ze supermarketu a zelená igelitka z přistěhovaleckého obchodu. Z tašky s logem státního obchodu s lihovinami vykukovaly dvě láhve vína.


    „Smím…?“ zeptal se Tommy a pokynul ke dveřím.


    „Jistě, panebože, pojďte dál,“ vybídla ho a zacouvala dovnitř. „Vždyť jsem vás přece pozvala…“


    Chviličku stáli v předsíni, jako by oba napadlo, že se na to možná znají až příliš málo. Naklonila se kupředu a nakonec se i objali. Docela pevně ho sevřela na zádech a rukou mu přejela kousek nahoru a dolů.


    „To je prima, že jste přišel, Tommy. Můžeme si tykat?“


    Uvolnila sevření. Oči se jí třpytily tak, až Tommy na okamžik zalitoval, že pozvání přijal. Nevěděl, zda bude moct splnit očekávání, která podle všeho zdání Hadža měla.


    „Doufám, že si nemyslíš, že jsem úplně praštěná,“ dodala. Vztáhla ruku k turbanu. Znovu se rozesmála. Tommy se uvolnil, napětí se vytratilo.


    „Nejsi praštěná,“ řekl nakonec. Naopak jsi dost úžasná, prolétlo mu hlavou a zadíval se na ni, když se vydala zpět do koupelny.


    „Nalij si trochu vína, já na sebe jenom hodím něco jiného, jo?“


    Zdvihla jednu z láhví a podala mu ji.


    „Pak uděláme večeři, nabrala jsem takové zpoždění… umíš přece vařit, ne?“ ozvala se na prahu koupelny.


    „Výtečně,“ prohlásil Tommy a přitom si otevřenými dveřmi prohlížel Sářin pokojík, jehož stěny byly polepené plakáty s holčičími idoly, o kterých sotva tušil, co jsou zač.


    Hadža znovu vyběhla z koupelny a prosmýkla se kolem něj.


    „Všechno oblečení máme u Sáry, víš.“


    Tommy přikývl, trochu pevněji stiskl láhev a vešel do obývacího pokoje. Byt byl dva plus jedna s velkým světlým obývacím pokojem a prostorným balkonem s pěkným výhledem na Bunnefjord a poloostrov Nesodden. Nad šedou pohovkou visela velká černobílá expresionistická litografie. Chvíli si ji prohlížel a až pak si povšiml hudby. Ve světlé rohové knihovně stál zánovně vypadající gramofon.


    Z páru starých reproduktorů značky JBL se linul tichý zvuk písně „My Funny Valentine“ nazpívané Radkou Toneffovou. Obal známé desky Fairytales ležel pohozený na podlaze. Tommy zlehka potřásl hlavou.


    „Co je?“ ozvala se mu za zády Hadža. Bosá ve světlých letních šatech uklonila hlavu k rameni a vypnula fén.


    „Nic,“ odtušil. „Jen mi to něco připomnělo.“


    „A co?“


    „Ta knihovna, hudba, gramofon… v tomhle všem jsem vyrůstal…“ Pravdou bylo, že mu hudba připomněla dětství v podobném bytě, s prejtem a dušenými vnitřnostmi k večeři, s feministickým týdeníkem Siréna v knihovně, s vůní cigaret, s Radkou Toneffovou a Joni Mitchellovou, s drahými grafikami, na které se léta střádalo. A matku, která byla skoro stejně snědá jako Hadža. Tommy se musel sám pro sebe usmát.


    „Promiň, tohle poslouchávala moje máma, můžu tam dát něco jiného. Je to trochu depresivní, ne?“


    Prošla pokojem.


    „Ne,“ odpověděl Tommy a lehce se dotkl její ruky. „Nech to, mám ji rád.“ Moje milá, pomyslel si, a když se znovu vydala do koupelny, kradmo se na ni podíval. Cožpak nás dají dohromady naše matky? Jeho pohled přitáhla fotografie vedle jednoho z reproduktorů. Tmavovlasá žena na molu, nejspíš někde v jižním Norsku, s tří- či čtyřletou Hadžou v náručí. Usmívala se na fotografa ve vybledlých barvách sedmdesátých let.


    Než byla večeře, jehněčí kotlety od včerejška naložené v něčem, co nazvala omáčkou chermoula, hotová, stihli oba vypít po dvou skleničkách vína. Když se Tommy odebral do koupelny, aby si opláchl obličej studenou vodou, cítil, že je mírně opilý. On a Hege si byli v mnoha ohledech velmi podobní, ale také velmi odlišní v jiných. S Hadžou se od sebe velice lišili, ale přesto už teď cítil, že někde hluboko uvnitř jsou stejní. Anebo mu prostě jen něco v jejím chování umožňovalo cítit se dobře a uvolněně. Díky způsobu, jakým s ním mluvila, bezpečí a klidu, jež vyzařovala, v něm rostl pocit, že je jiný člověk, možná dokonce i lepší. Osušil si tvář ručníkem pověšeným vedle umyvadla. Než se stihl zahledět do zrcadla, padl mu pohled na dvě krabičky prášků na spaní ležící na poličce pod zrcadlem. To není nic zvláštního, přesvědčoval se. Když sám pracoval na směny v pořádkové policii, čas od času si vzal od Hege tabletku, aby se mohl vyspat přes den. A Hadža je ošetřovatelka, o nic víc nejde.


    Večeřeli na balkoně, Hadža vykládala o svém životě, jako by se znali léta. Většinu času mluvila ona, Tommy se tu a tam na něco zeptal nebo v nouzi přidal historku o sobě, ale svou minulost přikrášloval mnohem víc než Hadža. Její důvěřivost a upřímnost k němu ji na jednu stranu dělala ještě krásnější, na druhou stranu na něj působila takřka znepokojivě. Výhodou bylo, že sám moc nemusel mluvit o sobě.


    „Máma si vzala život, když mi bylo patnáct, zůstala jsem sama s tátou… a když jsem se vrátila ze Států, těhotná s černochem, dal ode mě ruce pryč. Je to pokrytec, v Maroku si hraje na muslima, když to tak má být, jde do mešity, protože se to tak sluší, ale jak přijede domů, pití si neodpustí, chápeš?“


    Tommy jí připálil.


    „Uf, už tě s těmi svými řečmi nebudu trápit, Tommy.“


    Zavrtěl hlavou. Dopil skleničku. Bylo půl dvanácté, ale pořád ještě dost teplo na to, aby mohli sedět venku. Kdesi pět poschodí pod nimi se bavila nějaká mládež. Cítil, že je omámený vínem, vůní jasmínu a levandule, které jí rostly na balkoně, pohledem na ni i tím, že mu položila nohy do klína. Ani jednou nepomyslel na to, že to šlo až příliš rychle.


    „Otec byl hodně liberální, a když byla maminka ještě naživu, měli jsme uměleckou domácnost, on vedl restauraci a dělal, jako že nevidí máminy zálety, malovala, dům byl neustále plný lidí, ale když zemřela, úplně se proměnil. Jako by měl strach, že budu jako ona, jenže ze mě se měla stát poslušná muslimská dívka… Přestěhovala jsem se k tetě, začala jsem chodit na elitní gymnázium…“ Odmlčela se a zadívala do prázdna. Delší dobu jen seděla a upřeně civěla před sebe, zatímco jí v ruce dohořívala cigareta.


    „Jak dlouho jste byli svoji?“ zeptala se nakonec.


    „Nikdy jsme nebyli svoji.“


    „To ona tě opustila?“


    Tommy vyčkával.


    „Ano,“ přitakal.


    „To bylo od ní hloupé,“ konstatovala Hadža.


    Vzala ho za ruku, za tu, která ji hladila po lýtku.


    Ani si už nepamatoval, kdy naposled někoho políbil. Hege se odstěhovala vloni v srpnu. Skoro rok, stihl si uvědomit.


    „Když jsem tě uviděla poprvé,“ pronesla polohlasem. Seděla mu obkročmo na klíně, pak už nic neříkala, jen se na něj položila, pevně ho objala pažemi a zhluboka dýchala.


    Tommy přestal na cokoli myslet.


    Ani když ležel na rozložené pohovce v obývacím pokoji, na nic nemyslel. Pouze a jen pozoroval tu energickou ženu, která polonahá zhasínala lampy kolem, jednu po druhé, až jim nakonec zbylo jen světlo letní noci.

  


  
    Pátek 28. května 1942


    Ulice Prince Kristiana Augusta


    Oslo


    Z okna spatřila hlídku Státní policie, jak jde ulicí nahoru ke královskému zámku. První kráčel černě oděný policista, rozhodně, jako by už na světě nebyla žádná naděje, žádný příslib léta, žádný víkend, kdy si lidé budou smět odpočinout. Jako hejno kachňat ho následovali mladíci z polovojenské družiny Národního sjednocení, v očekávání, že budou plnit rozkazy muže před sebou. Opačným směrem projela menší kolona německých vojenských vozidel, tři nákladní vozy, jeden z nich plný vojáků wehrmachtu, kteří mávali dívkám jdoucím po chodníku. Policejní důstojník zvedl paži na pozdrav. Kousek dál začal obtěžovat dva mladíky, kteří společně kouřili.


    Agnes přitiskla hlavu k okenní tabulce a v duchu se modlila, aby ti dva měli u sebe doklady. Jeden z nich, plavovlasý mladíček ve starém svetru a s rozbitými botami, vypadal, že se pokusí o útěk.


    Nedělej to, zaprosila Agnes. Státní policie měla trvalý příkaz střílet při jakémkoli pokusu uniknout kontrole totožnosti a tento důstojník nevypadal, že by měl něco proti tomu takový rozkaz splnit. Agnes v duchu zaklela. Jak ráda by ukončila život některého z těchto norských nacistů než s nimi chodit do postele a kolikrát se už ptala Poutníka i Čísla jedna, když se výjimečně setkali, zda je to všechno. Je to všechno, k čemu ji potřebují?


    Když se rozezvonil telefon na stole vrchní sekretářky, na druhé straně za květináči, lekla se. Dveře do kanceláře Helgeho Schreinera byly otevřené a její nadřízený ještě neodešel na oběd, což ji nutilo telefon zvednout.


    Stihl zazvonit ještě čtyřikrát, pak se ve dveřích objevil Schreiner. Jeho výraz byl korektní, ačkoli stěží skrýval, že ho rozchod s ní většinu bdělého času trápí a možná i něco víc.


    „Vezmeš to?“ otázal se a zastavil se na prahu.


    Agnes přikývla a přešla na druhou stranu místnosti.


    „Advokátní kancelář Schreiner a Willum, prosím.“ Znovu se zadívala z okna, když pro nic, tak aspoň aby unikla Schreinerovu prosebnému pohledu ode dveří. Stál tam jako pes u jejích nohou, připravený poslechnout i sebemenší pohyb její ruky. Policie musela ty dva mladíky z ulice odvést s sebou, na chodníku nezůstala živá duše.


    „Ty jsi to nejlepší, co mě potkalo,“ ozval se hlas na druhém konci.


    „Gustave,“ uklouzlo jí. Z obličeje Helgeho Schreinera vyprchal život. Několik vteřin na ni prázdně civěl, pak zacouval, aby si zajistil důstojný ústup.


    „Pošlu pro tebe řidiče,“ prohlásil Lande. „Pokud nic nenamítáš.“


    Nastala odmlka.


    „Co… si s sebou mám vzít?“ zeptala se.


    „Sbal se na víkend,“ odpověděl Lande. „Chci, aby ses u nás cítila jako doma. Jako bys byla doma, Agnes.“


    „Myslela jsem na tebe,“ pronesla.


    Zdálo se, jako by Lande neměl co odpovědět.


    „Já také,“ řekl nakonec.


    Někdy jindy, pomyslela si. A někde jinde.


    Domluvili se, že bude připravená o půl čtvrté. Vypadalo to absurdně, ale Agnes byla v tak povznesené náladě, že ani neváhala a rovnou zašla za Schreinerem, aby mu oznámila, že dnes musí bohužel odejít o hodinu dříve. Schreiner mlčky seděl s tím svým psím pohledem a pak přikývl.


    „Gustav Lande, že?“


    —


    Těsně před půl čtvrtou někdo mocně zabušil na dveře. Agnes se lekla. Co když je za dveřmi gestapo, a ne řidič, napadlo ji. Hloupost, přesvědčovala se a ještě si u zrcadla nad komodou nanesla rtěnku, aby byla hotová. Znovu se ozvalo zaklepání.


    Ve dveřích se objevil mladý bledý obličej. Na límci si povšimla hodnosti rotného, uniforma patřila wehrmachtu, bohudíky nebyl mladík od SS.


    „Fräulein Gerner,“ oslovil ji a srazil podpatky. „Mám rozkaz dopravit vás na venkovské sídlo pana Gustava Landeho.“


    „Ano,“ přitakala Agnes, „dobře.“


    „Dovolíte,“ řekl mladý rotný a vzal jí kufr.


    Teď by mě měl vidět Christopher Bratchard, pomyslela si, když je zastavili na kontrolním stanovišti na Skøyenu. Rotný nonšalantně předal papíry sloužícímu vojákovi, který strčil hlavu dovnitř, aby se ujistil, že černé BMW skutečně patří Němcům. Agnes mu společně s doklady totožnosti věnovala unavený lhostejný pohled.


    Mlčky jeli směrem na Rødtangen, rotný ji ani jednou neoslovil, ani jednou se nezadíval do zpětného zrcátka. Agnes si pomyslela, že nic se jí nehodí víc než právě toto, zavřela oči a pohroužila se do lehké dřímoty, z níž se probudila, až když auto vjelo na hrbolatou cestu. Obrátila se a zadívala se zadním okénkem ven. Museli už projet Holmsbu. Cesta se začala prudce svažovat dolů a v hustém lese pod sebou Agnes vytušila bílou vilu v alpském stylu a za ní stěžeň plachetnice lehce se houpající na vlnách.


    Místo bylo jako ze sna, jinak to neuměla nazvat. Stála na konci mola, s Landeho rukou na rameni a s Ceciliinou malou dlaní ve své, jako by všechno kolem ní bylo neskutečné. Na okamžik se otočila k velkému bílému domu, k plážovým chatkám a k načervenalému oblému balvanu mezi molem a zahradou plnou všech možných ovocných stromů. Rychle si vytvořila představu, že to všechno by mohlo patřit jí a Poutníkovi a že dívenka, která ji drží za ruku, by mohla být jejich.


    „Tamhle,“ ukázal Lande, „je Holmestrand, mezi Dlouhým a Bělícím ostrovem.“ Pohladil Agnes jednou rukou po rameni, druhou vytáhl z úst dýmku a ukázal před sebe. „A za Bělícím ostrovem leží…“


    „Slepičí prdelka,“ doplnila ho Cecilie, pustila Agnesinu ruku, přikryla si ústa a zahihňala se.


    „Vážně?“ zeptala se jí Agnes. „Vážně se tak nějaký ostrov jmenuje?“


    „Ano,“ přitakala dívka.


    „Ty ale nejsi slepičí prdelka, že ne?“


    Cecilie se rozesmála ještě víc a nakonec se tam na molu smáli všichni tři. Agnes téměř pocítila záchvěv špatného svědomí, když spatřila, jak Landemu září oči, jak tomu všemu skutečně věří, jak z něj čiší pomyšlení na budoucnost, když vidí sám sebe se smát a smát tam na konci mola proti mořskému větru vanoucímu z otevřeného fjordu, na bílém domě se v ostrém slunečním světle blyští břidlicová střecha, norská vlajka se lehce třepotá v teplém větru a vedle něj stojí mladá žena, která má být navždy jeho.


    Díkybohu, pomyslela si Agnes o hodinu později, když se objevili první hosté. Ne že by nehrála svou roli dokonale, ne že by jí srdce neposkočilo radostí pokaždé, když se Cecilie podívala jejím směrem nebo se k ní s neskrývaným nadšením vrhla, ale myšlenka, že nic není opravdové, byla nesnesitelná! Zrovna s Cecilií vylezly z vody na malé pláži vedle mola, když vtom se u domu objevil Brigadeführer Seeholz ve světlém letním obleku a s naprosto neslušivým slamákem na hlavě. Agnes zamávala esesmanovi i ženě, která vypadala až příliš mladě na to, aby byla jeho manželkou, vklouzla do koupacího pláště, který kdysi patřil Ceciliině matce, a jala se sušit dívčiny husté vlasy. Pak ji zavinula do ručníku, přitiskla ji k sobě, nasála do nosu vůni slané vody z jejích vlasů a třela jí malé studené nožky.


    „Skutečná vikinská lázeň, slečno Gernerová,“ podotkl Seeholz, který právě přišel na molo a lehce pozdvihl klobouk. Představil jim ženu, která ho doprovázela, nějaká německá sekretářka přibližně Agnesina věku, zdánlivě bezvýznamná dívka stejně jako Agnes sama. Seeholz se pustil do zkoumání velké plachetnice, která se pohupovala na konci dlouhého mola. Mladá žena ho následovala a zaječela nadšením, když ji Seeholz přetáhl za sebou do lodi, aby si ji lépe prohlédli.


    Přes trávník se k nim přiloudal Lande a za ním několik dalších hostů. Agnes zvedla Cecilii a přenesla ji přes plochý balvan až nahoru k chatce. Tak nějak doufala, že muže, který šel v houfu jako poslední, už nikdy neuvidí, ale samozřejmě to byla až příliš krásná naděje na to, aby se mohla vyplnit. Lande vypadal šťastněji než kdykoli za posledních osm let a doprovodil hosty až na molo. Jen pružná postava v modrém blejzru a světlých širokých kalhotách, která šla několik kroků za ostatními, Agnes rozhodně radost nedělala, ač si namlouvala, že jinak je všechno kolem ní opravdové. Muž se těsně před molem zastavil, pak se oddělil od malého průvodu a lehkým krokem se vydal k plážové chatce, kde Agnes zrovna věšela ručníky na bíle natřené zábradlí.


    Odlesk ve slunečních brýlích Petera Waldhorsta zářil jako o závod s brilantinou v jeho černých vlasech. Když došel k Agnes, brýle sňal a vsunul je do náprsní kapsy. Málokdy se cítila tak obnažená, jistě měl právě tohle v úmyslu, když k ní zamířil. Stála tam mokrá jako myš v koupacím plášti Landeho zesnulé ženy a s paží jeho dcery kolem své nohy.


    „Tak vidíte, slečno Gernerová, znovu se potkáváme,“ pronesl Waldhorst a podal jí ruku. „A ty musíš být Cecilie, že?“


    „To je pan Waldhorst, Cecilie,“ představila muže Agnes.


    „Jmenuju se Peter,“ řekl Waldhorst a posadil se na bobek před Cecilii. Zvláštní bylo, že vypadal skutečně potěšeně, téměř jako by byl lehké mysli, jako by si ještě před odjezdem dal skleničku či dvě. Agnes se trochu uklidnila, koutkem oka pohlédla na molo, z nějž se teď všichni hosté přesunuli na velkou loď, byla to J-yacht, kterou si Lande koupil kdysi před válkou ve Spojených státech. Peter Waldhorst strčil ruku do kapsy tmavě modrého blejzru.


    „Koukej,“ obrátil se k Cecilii. Dívenka o krok couvla a ještě pevněji sevřela Agnesinu pravou nohu.


    „Ale copak to máš v uchu, Cecilie?“ zeptal se jí Waldhorst a sáhl jí rukou na ucho. Vteřinu nato před ní rozevřel ruku. V dlani ležel padesátník. Cecilie vydala radostný zvuk a uvolnila sevření.


    „Tys nevěděla, že ti z uší rostou padesátníky?“ pronesl tázavě Waldhorst. Cecilie zavrtěla hlavou, až se jí mokré vlasy roztančily kolem hlavy.


    „Koukej,“ pokračoval. „Tenhle si musíš vzít, vždyť je tvůj.“ Vtiskl jí minci do pravé ruky a zavřel ji.


    „Myslíš, že ti v druhém uchu taky něco roste?“


    „Ne,“ odpověděla Cecilie a pak úkosem vzhlédla k Agnes, která znovu pocítila bodnutí v srdci, které cítit nechtěla, ale přiměl ji k němu pouhý pohled na dívčinu usměvavou tvář. Rychle ji pohladila po vlasech.


    „Tak se ještě podívej,“ vybídla ji.


    „No ne,“ podivoval se Waldhorst, když vykouzlil další padesátník. „Už jsi tohle někdy viděla?“


    Když si zase stoupl a zapálil si přesně stejnými předměty, jaké si Agnes pamatovala z terasy Landeho vily, napadlo ji: Ty jsi mi ale pěkný ředitel papíren, Petere Waldhorste.


    „Ale v tomhle přece nebudete sedět u večeře?“ popíchl je mladý Němec, hbitě mrkl na Agnes a pak štípl do nosu Cecilii, která radostně vyjekla.


    „Taky ti tohle dělal?“ zeptala se Cecilie, když stály polonahé v plážové chatě a dívaly se oknem ven k plachetnici, kde Waldhorst zkoumal příď onoho zázraku společně se zbytkem společnosti.


    „Ne,“ odvětila Agnes. Na mě má na skladě úplně jiné triky. Mně bude z hlavy asi sotva tahat drobné. Vklouzla do šatů a pomohla Cecilii s jejími. Když šly bosé po trávě směrem k domu, cítila, že holčička je tou nejlepší ochranou, kterou si může přát. Neodvážíš se mě chytit, dokud mám ji, říkala si v duchu Agnes, zatímco na terase nalévala Cecilii šťávu a pozorovala, jak se společnost vrací zpět k domu. Jen Peter Waldhorst zůstal na molu a zkoumavě pohlížel k plážové chatě. Trvalo mu jen několik vteřin, než je lokalizoval na terase. Agnes se otočila na podpatku a zmizela v domě.


    Když večer ukládala Cecilii, znovu k hořké nelibosti služebné, vyslovila dívka otázku, o níž Agnes doufala, že nikdy nepřijde.


    Nemůžeš tu zůstat napořád?


    Ležela s Cecilií v posteli v bílém pokojíku, v otevřeném okně se třepotaly závěsy, obzor se barvil do růžova a monotónní šum hlasů z terasy se mísil se zvukem rybářského škuneru mířícího na noc do Holmsbu. Hejno racků za ním pokřikovalo tak jako kukaččí mláďata čekající na matku. Když Agnes opatrně stáhla ruku, dívčiny oči se znovu otevřely.


    „Už spi, holčičko,“ zašeptala Agnes.


    „Chci, abys tu zůstala napořád,“ zaprosila polohlasem Cecilie.


    Agnes ucítila, jak jí něco roste v krku. Jediné, k čemu se přiměla, bylo přikývnutí. Nakonec ze sebe vypravila několik slov: „Uvidíme… možná.“


    Všechno, co chci, je dostat se pryč, pomyslela si, když hladila Cecilii po čele. A s jiným mužem, než je tvůj tatínek. Na kratičkou chviličku byla schopná si uvědomit, že pravděpodobně neexistuje žádný plán, jak se dostat pryč. Kolik má rozvědka buněk? Mohli by ji dostat přes hranice do Švédska nebo do západního Norska a odtud lodí do Anglie, kdyby se to, do čeho se právě zamotává, příliš zkomplikovalo? Přešla po staré lakované podlaze k oknu, aby řádně zatáhla závěsy. Dole na terase zpozorovala Petera Waldhorsta, jak hovoří s jiným Němcem v civilu, kterého nikdy předtím neviděla.


    Když scházela po úzkých točitých schodech do přízemí, všimla si, že Lande a Seeholz zřejmě vešli dovnitř, zatímco ukládala Cecilii. Na spodních stupních se zastavila a naslouchala. Jejich hlasy podle všeho přicházely z kuchyně nebo z Landeho kanceláře, která s ní sousedila. Když vešla do haly, spatřila na terase Seeholzovu mladičkou společnici, jak sedí na klíně Peteru Waldhorstovi, ale Seeholz se o to očividně nestaral. V hale bylo slyšet jeho hrubý hlas, jen tu a tam přerušený Landeho měkčími tóny. Ujistila se, že nikdo na terase si jí nevšiml, a pak se otočila a rychle prošla předsíní do kuchyně.


    „Ano, dobře. Musíme tam umístit ještě jednu rotu, chápeš, Gustave?“ Seeholzův hlas byl otevřenými dveřmi z pracovny slyšet úplně zřetelně.


    Někdo z nich listoval nějakými papíry. Do ztemnělé kuchyně dopadalo z pracovny slabé žluté světlo jako vějíř, jen na několik vteřin ho přerušil něčí stín.


    „Podívej,“ ozval se Seeholz. „Tady a tady musíme mít stanoviště protiletecké obrany.“ Agnes uslyšela škrábání špičky pera po papíru, jako by črtal budovy obklopené německými protileteckými kanóny.


    „A spěchá to, jasné?“


    „To stojí peníze,“ namítl Lande.


    „O to se ty nestarej,“ ujistil ho Seeholz. „A pak chci ještě zařídit, aby se promývalo v podzemí. Je to tam příliš otevřené. Angličané by snadno mohli celou tu nádheru poslat do pekel. Je to jen otázkou času. A co my potom? Vrátili bychom se do stejného stavu jako před lety.“


    Lande neodpovídal.


    Agnes zadržela dech. Tep ve spáncích bušil tak silně, až dostala strach, že jej uslyší až v pracovně. Nemůže tu zůstat. Běž pryč! pomyslela si. Udělej něco!


    „Je to největší molybdenový důl v provozu v celé Evropě, Gustave, uvědomuješ si to?“


    „Doufám, že ti jednoho dne budu moct udělat radost,“ podotkl Lande. „Obsah molybdenu v rudě je nízký, ale jak říkáš, je to v tuhle chvíli největší důl v Evropě. Ale možná pro tebe budu mít brzy nějaké dobré zprávy, Ernste.“ Teď ztišil hlas. Tohle neměl nikdo slyšet, a ze všeho nejméně ona. Ale ona už slyšela dost. Pokud vyvázne s tímhle, bude to nekonečně větší výtěžek, než k jakému dospěla za dva roky s Helgem Schreinerem.


    Agnes zkusmo o krok couvla. Ve chvíli, kdy chtěla položit nohu na zem za sebou, uslyšela od prahu nějaký zvuk.


    Na okamžik strnula jako přimražená s pohledem upřeným z okna šikmo do husté tmy na černě se lesknoucí auta parkující venku na dvoře. Oba muži v pracovně teď již téměř šeptali, ale pořád dost hlasitě na to, aby je mohla slyšet. Něco o řediteli výzkumu.


    Osoba za ní vkročila do místnosti, prkna slabě zavrzala.


    Co mu řeknu?


    Waldhorst. Teď mě má. A kabelka leží nahoře v ložnici. Jak mohla být tak…


    Ale ne, ozvalo se tiché ženské odkašlání. Agnes chovala chabou naději, že je to jen jedna z pomocných kuchařek nebo číšnic najatých z Holmsbu.


    Rychle se otočila a pohlédla přímo do ptačího obličeje Landeho služebné.


    Oba muži v pracovně dál nerušeně hovořili.


    Agnes ani služebná nepronesly jediné slovo. Johanne Caspersenová mlčky prošla kolem ní, tvářila se poněkud podrážděně, pak spustila zatemňovací závěsy. Nato začala vytahovat talíře, které ležely namočené ve dřezu.


    Agnes vyšla na terasu, ještě než Lande stihl vystrčit hlavu z otevřených dveří pracovny. Někdo mě odsud musí dostat.


    Levou rukou sevřela zábradlí a pokusila se soustředit na krásný výhled, místo aby se stále vracela k představě, že služebná určitě pochopila, že Agnes úmyslně vyslechla rozmluvu mezi Landem a Seeholzem. Nebo ne? Agnes podstoupila riziko a nachytali ji na švestkách. Jak draho ji to přijde? Pokud je Johanne Caspersenová hloupá, tak to přejde jako nic. Bohužel vůbec hloupě nevypadala.


    Když tak chvíli stála, vynořila se po jejím boku nějaká postava. Zaslechla, jak za ní někdo zatáhl zatemňovací závěsy. To stačilo k tomu, aby se nálada na terase najednou zdánlivě ztišila, hlasy se ztlumily a nabyly vážnějšího tónu.


    „Nádherný večer,“ pronesl polohlasem Peter Waldhorst a na zábradlí postavil skleničku whisky. V houstnoucí temnotě se jeho obličej zbarvil do černobílých odstínů. „Nikdo vám nemůže vyčítat, že jste se zamilovala do pana Landeho, když má takovéhle letní sídlo.“ Zapátral po jejím pohledu, ale Agnes se neodvážila podívat se mu do očí, místo toho utkvěla zrakem na rozkvetlých šeřících vedle terasy.


    „Šeříky,“ konstatoval Waldhorst, když pochopil, na co se dívá. „Jak může Bůh stvořit něco tak svůdně krásného, když to pak nechá žít jen pár týdnů?“


    —


    V noci pak provedla jedinou bezpečnou věc. Zatímco jeden z přespávajících hostů tiše chrápal o několik dveří dál, stáhla si kalhotky, rozepnula knoflíky noční košile, zavřela za sebou dveře do pokoje a opatrně prošla chodbou. Oknem na konci chodby zpozorovala, jak se slunce už už chystá nad obzor. Přetáhla si košili přes hlavu, otevřela dveře do ložnice Gustava Landeho a klesla vedle jeho nahého těla.

  


  
    Čtvrtek 12. června 2003


    Horská bouda Steinbu


    Vågå


    Tommy Bergmann už dlouho nejel tak daleko jako tři sta padesát kilometrů. Když stoupal do kopce v místech, kde se u jezera Vågåvatnet odděluje státní silnice 51 od silnice 15, stěží se mu dařilo neusnout. Pocit zbytečně vyhozeného času se dlouhou cestou neumenšoval. Celý den strávil tím, že hledal pět přeživších z Kroghovy skupiny, a zatím našel jen tři z nich. Nic moc z toho nevzešlo, vyjma několika sušenek a šálku kávy u jednoho stařičkého námořního přepravce, který bydlel na Ullernåsenu.


    Tommy snížil rychlost v ostrých úzkých zatáčkách, které ho vedly výš a výš do hor, jako by silnice nebrala konce, dokud ho nedovede až ke hvězdám. Nakonec zpozoroval odbočku k horské boudě Steinbu a po úzké štěrkové cestě se kodrcal dál.


    Zaparkoval vedle postranních budov. Jakmile vystoupil z auta, udeřil ho do tváře studený horský vzduch. Bylo půl dvanácté v noci a teplota nepřekročila šest stupňů. Jestli vůbec, pomyslel si Tommy a ucítil, jak mu naskakuje husí kůže. Zastavil se a zadíval se na odraz měsíce na lesklé černé hladině jezera na úpatí přímo před hlavní budovou. Nebylo slyšet ani hlásku. Na plácku mezi domy parkovala hrstka aut, ale lidé, kteří zaplatili, aby sem mohli přijet užít si „místní bašty a odpočinku“, jak stálo na webové stránce chaty, se zjevně odebrali včas do postele. V žádném okně se nesvítilo a kromě dvou venkovních lamp u dveří a světla u cedule vítající hosty na horské boudě Steinbu, byla taková tma, jaká jen může v Norsku být, když se blíží letní slunovrat. Obří nebeská klenba v Tommym náhle vyvolala sentimentalitu, jako by byl ještě dítě, otevřené, udivené a vyděšené z představy, že lidé jsou na světě zcela sami.


    Otočil se, protože zaslechl nějaký zvuk přicházející od hlavní budovy. O jeden z tlustých, hrubě otesaných kmenů, které jako sloupy podpíraly vstupní část horské boudy, se opřela mohutná postava.


    „Až z města, co?“ pronesl muž a přiblížil se k Tommymu. Za ním vyběhli dva angličtí setři. Důvěřivě přihopkali k nově příchozímu, aby ho pozdravili. Finn Nystrøm byl rozložitý a o půl hlavy vyšší než Tommy, měl silný a pevný stisk. Ve slabém světle vypadal na mnohem méně než šedesát, jak mu na univerzitě prozradil Moberg. Možná ho jen dělaly mladším dlouhé husté vlasy sepnuté vzadu do ohonu.


    „Dlouhá cesta?“ otázal se Finn Nystrøm.


    Tommy přikývl.


    „Tak se u nás zapište se jménem a rodným číslem, ačkoli — zákon tu teď představujete vy.“


    „Vlastně jsem si říkal, že ještě v noci zamířím zpátky,“ namítl Tommy.


    „Promluvíme si uvnitř. Já jsem se už chystal do postele, nebudeme to přece probírat přes noc.“


    Tommy se náměsíčně vydal za Nystrømem, pohled pevně upřený na jeho vlněný svetr, aby nesešel z cesty. Za ním funěli oba psi.


    Vešli do hlavní budovy, která vypadala velmi udržovaně, s vkusnými diskrétními grafikami na roubených stěnách, z počtu klíčů visících za pultem recepce se dalo soudit, že je obsazeno asi z poloviny. Tommy zůstal stát a zakymácel se jako opilec.


    „Podívejte,“ oslovil ho Nystrøm a vešel za pult. Pak na březovou desku pultu položil klíč. „Vypadáte unaveně. Napíšu vás na pokoj 204, to je v malé boudě, jak parkujete.“


    Tommy byl víc než unavený, sotva dokázal udržet klíč v ruce. Přesto byl schopen vycítit cosi, čím se muž před ním vyznačoval. Zastavil se u dveří a otočil se k Nystrømovi.


    „Můžu vám s něčím pomoct?“ zeptal se ho Nystrøm, aniž zvedl oči od papírů. V měkkém světle chaty získal Tommy dojem, že už Finna Nystrøma kdesi viděl.


    Zavrtěl hlavou, ucítil, jak je vyčerpaný. Chatař se na něj krátce, ale přátelsky usmál, nejednal s ním jako s troubou, jak s ním zpočátku hovořil Moberg.


    „V tomhle vzduchu se vám bude spát dobře,“ uklidnil ho Nystrøm a znovu se zahleděl do papírů. „Nechte si pootevřené okno, padnete jako sob při porážce a zítra se vzbudíte coby nový člověk.“


    „Byl jste někdy v televizi?“ zeptal se ho Tommy. „Myslím v posledních letech.“


    Nystrøm se zpoza pultu tiše zasmál.


    „V televizi…“ zopakoval si pro sebe. „Takový program neexistuje, pane Bergmanne. Nebo jo, když to říkáte… možná jednou na konci sedmdesátých let, jenže to je tak dávno, že už si to sám sotva pamatuju.“


    Tommy znovu potřásl hlavou, ale tentokrát jen sám nad sebou.


    Když se ve studeném pokoji přikryl dekou, ucítil, jak moc si v poslední době odpíral spánek. Kdy vlastně usnul předchozí noci? Už si to nepamatoval. Položil si paži na ústa a nos a nasál něco, o čem si namlouval, že je to chladivá vůně z důlku mezi Hadžinými klíčními kostmi.


    —


    Probudil ho štěkot psů na plácku před chatou. Slunce mu otevřeným oknem, jež jen zpola zakrývaly závěsy, svítilo přímo do obličeje. Pokoj byl jednoduše, až spartánsky zařízený. Stěny byly tenké jako papír, od sousedů zřetelně slyšel hlas ženy zpívající si ve sprše, doprovázený rytmickým mužským pochrupováním. Ležel tak několik minut a civěl z okna, pak zaslechl těžké kroky na štěrku přicházející z druhé strany budovy, zvuk otevíraných dveří, blížící se dusot pohorek a nakonec dvojí silné zaklepání na dveře.


    Do pokoje vešel Finn Nystrøm.


    „Vstávat a cvičit!“ prohlásil. „Je skoro devět.“


    „Dejte mi pár minut.“ Tommy si prohlížel mužův obličej ošlehaný větrem a zdaleka ne tak mladý, jak se zdálo včera. Najednou si vzpomněl, že se ho zeptal, zda byl někdy v televizi. Do tváří mu stoupla červeň. Když vedle něj stál chatař v plném denním světle, bylo zřejmé, že ho Tommy nikdy předtím neviděl, ani neslyšel jeho jméno, než se pustil do vyšetřování vraždy Carla Oscara Krogha. Měl na sobě stejný svetr a kalhoty jako předchozího večera, na opasku mu visel obrovský zálesácký nůž a nohy vězely v páru nových pohorek, takže se ze všeho nejvíc podobal poněkud ješitnému milovníkovi outdooru s kapkou darebácké krve, a ne tváři, kterou by si Tommy pamatoval z televize či z novin.


    „Máte rád ryby?“ otázal se ho Nystrøm a dlaní si pohladil čerstvě oholenou bradu. Pokojem se rozlila lehká vůně holicí pěny, která Tommymu připomněla, kterak jako malý přespával u Erlenda Dybdahla a vídal jeho tatínka, jak se holí, jak si štětkou nanáší pěnu z červenobílé krabičky Gillette. Zajímalo ho, jaké to je mít otce a cítit takovou vůni každý den.


    „Tak dobře,“ přikývl Nystrøm, „snídaně končí v deset hodin, ale kdybyste to nestihl, něco vám uchystám.“


    „Kaj Holt,“ vypravil ze sebe Tommy a vstal, zašátral po krabičce cigaret, která ležela v bundě na ledově studené podlaze ze zeleného linolea. „Povězte mi o Kaji Holtovi.“ Otevřeným oknem stále proudil dovnitř studený noční vzduch z hor, až se Tommy roztřásl zimou.


    „Před snídaní ne,“ odmítl ho Nystrøm. „Můžete si ode mě půjčit prut. Můj nejlepší.“ Tommy zamumlal něco jako „tak jo“ a otočil se k oknu, v němž si slunce hrálo se závěsy.


    „V tomhle jít nemůžete,“ ozvalo se za ním. Tommy se obrátil a viděl, jak Nystrøm svou obří pravicí jako kleštěmi zdvihl jeho staré jachtařské mokasíny.


    „Co máte za velikost?“ zeptal se ho chatař a pustil boty na zem.


    „Čtyřicet tři,“ odpověděl Tommy.


    „Čtyřicet tři,“ zopakoval Nystrøm poněkud odevzdaně, pak zvedl oči v sloup, jako by to byla velikost bot pro uchazeče o místo ve školním orchestru, a ne pro řádného policistu z hlavního města.


    „Hoďte něco na sebe a najezte se. Za půl hodiny vyrážíme,“ přikázal Nystrøm. Když zmizel ve dveřích, Tommy si ještě stihl prohlédnout jeho široká záda ve svetru a pak se dveře zabouchly.


    Co je tohle vlastně za chlápka? pomyslel si a vylezl z postele. Odborný asistent v oboru historie, Mobergův chráněnec, který náhle opustil kariéru, aby se oženil s šéfkuchařkou a převzal do správy tuto horskou chatu daleko v zemi nikoho.


    Vyklonil se z okna a rozhlédl se po sídle bývalého historika, který zrovna mířil přes prostranství k hlavní budově. Zdálo se, že je to moc pěkné místo. Nystrøm se zastavil před výběžkem střechy porostlým travou, vložil prsty do úst a zahvízdal. Oba angličtí setři vyběhli zpoza rohu budovy, ve které se nacházel Tommy. Lekl se jejich pohybu, prolétli pouhého půl metru od něj. Proti své vůli si vybavil sebe sama, jak stojí na terase domu v ulici Dr. Holma a dívá se na mrtvého setra patřícího Carlu Oscaru Kroghovi.


    Teprve když byli na cestě nějakých patnáct dvacet minut, si Tommy uvědomil, že na to přísně vzato nemá čas. Finn Nystrøm si zjevně naplánoval, že venku stráví celý den, jenže Tommy o sobě věděl, že představuje největší naději Fredrika Reutera na to, že najdou osobu, která Carlu Oscaru Kroghovi prakticky uřízla hlavu a rozsekala oči na kaši. A čím víc času uběhne od okamžiku vraždy, tím víc se člověk vzdaluje od objasnění, to byl nezvratitelný fakt. Ale na druhou stranu Tommy na sebe nemohl vzít riziko, že Finna Nystrøma vynechá. Kromě toho se přistihl, že se mu ten chlapík docela zamlouvá, na rozdíl od Moberga, který si ve srovnání s dojmem, jaký z něj měl Tommy před svou návštěvou, značně pohoršil skóre.


    „Pěkné, co?“ podotkl Nystrøm, když došli na vrchol nějakého kopce, o kterém Tommy nevěřil, že vůbec někdy skončí. Odbočili ze štěrkové cesty do vřesu, nahoru a zase nahoru. Hluboko pod sebou viděl chatu a malé jezero hned vedle. „Národní park Rondane,“ prohlásil Nystrøm a rukou, v níž držel krabičku s drceným vlhkým tabákem, ukázal vlevo.


    Tommy měl co dělat, aby popadl dech. Aspoň že mu Nystrøm našel pár obnošených pohorek. Ani nevadilo, že to byly čtyřiačtyřicítky a patřily synovi Nystrømovy manželky.


    „To je panečku zemička,“ konstatoval Nystrøm a zamhouřil oči.


    „Tamhle dole je pěkné jezero.“ Oba setři už byli daleko na svahu, na cestě k onomu proslulému rybářskému místu. Tommy se narovnal a poprvé se zahleděl do krajiny. Ačkoli dost foukalo a slunce zmizelo za hrozivě vypadajícími mraky, nemohl ji pojmenovat jinak než jako nekonečně krásnou. Při pohledu na zelené pláně, vysoké nebe a zdánlivě nekonečný počet horských vrcholků kolem ho na okamžik zachvátila jakási melancholie.


    „Tak jdete, nebo co?“ zavolal na něj zepředu Nystrøm. Už byl pěkný kus na svahu pod ním.


    „Co všechno víte o Kaji Holtovi?“ zakřičel Tommy. Nemůžou tak přece pokračovat, jen nezávazně klábosit o ničem a o všem.


    Ale Nystrøm se ani neohlédl. Tommy se pomalu rozběhl vřesem dolů. „Kaj Holt!“ zvolal znovu. Nystrøm se zastavil asi dvacet pětadvacet metrů před ním. Tommy zpomalil. Popruhy od batohu se mu zařezávaly do ramen. Batoh mu dal Nystrøm, a i když nemohl obsahovat nic víc než dřevo na oheň, byl tak zatraceně těžký, že se zdálo, že se mu popruhy prořezávají kůží až na kost.


    „Proč vás tak děsně zajímá Kaj Holt?“ zeptal se Nystrøm, když k němu Tommy doběhl. Strhl ze sebe batoh a lehl si do vřesu. Nystrøm zavrtěl hlavou, sám pro sebe se zazubil a pak z boční kapsy zelených kalhot vytáhl balíček tabáku Rød Mix.


    „Protože to poslední, o co mě poprosil Marius Kolstad,“ začal vysvětlovat Tommy, když si Nystrøm dobalil cigaretu, „bylo, abych zjistil, co se s Holtem vlastně stalo. Protože hned jak našli ty tři kostry v Nordmarce, volal Carl Oscar Krogh Torgeiru Mobergovi a chtěl mluvit o Kaji Holtovi. Protože mi Moberg jen proti své vůli prozradil, že jste dělal výzkum o likvidacích, než jste se v roce 1981 rozhodl vypařit. Proto mě tak děsně zajímá Kaj Holt.“


    „To vám nemůžu vyčítat,“ podotkl Nystrøm, odklopil víčko zapalovače Zippo a zapálil si.


    „Tak mi teda o Kaji Holtovi něco povězte.“


    „Rybaříte hodně?“ zeptal se Nystrøm a rukama potěžkal dva červené pruty. Pohlédl přes jezero a nasadil výraz, který svědčil o naprostém nezájmu o cokoli, co by nějak souviselo s Kajem Holtem.


    „Ne,“ odtušil Tommy a pustil batoh na zem. Nystrømova tendence vést si svou ho začínala dráždit.


    „Vyndejte mi kolu,“ poručil si chatař a ukázal na druhý batoh. „A dejte si pivo, už to bude nejspíš dlouho, co jste byl v pracovní době takhle daleko od šéfa, ne?“ Tommy zůstal na okamžik bez hnutí. Člověk nemusel být génius, aby pochopil, co myslel Moberg tím, když řekl, že měl Nystrøm ve své době nějakou slabost. Rozepnul zelený turistický batoh, který předtím nesl chatař. A skutečně, byly v něm tři půllitrové láhve koly, termoska, tři plechovky piva, voda, dva šálky a láhev technického lihu. A jako by to nestačilo, na dno ještě zabalil starou pánev, obracečku a dózičku másla.


    „Ten technický líh se pít nebude, aby bylo jasno,“ pronesl Nystrøm a natáhl k Tommymu ruku.


    „Nerybařil jsem od doby, co mi bylo nějakých deset dvanáct roků,“ konstatoval Tommy. Bylo to na letním táboře, kam ho poslala matka a který se ukázal jako jedna dlouhá noční můra, ale to Nystrøm nemusel vědět.


    „Tak jo. Vy budete mluvit, já rybařit,“ rozhodl Nystrøm a otevřel si kolu. „Když jste teda ten policajt,“ pokračoval a učinil nezdařený pokus potlačit říhnutí, „tak mi povíte, jestli se tomu dá věřit, nebo ne. Když už se tak zatraceně zajímáte o to, co se stalo s Kajem Holtem.“


    Z batohu vytáhl krabičku s návnadami. „Oficiální příčinou smrti Kaje Holta byla sebevražda,“ začal a nožem, který mu visel u pasu, odřízl konec vlasce. „Ale pokud vím, pitva nebyla nikdy provedena a jeho složka z archivu švédské bezpečnostní služby zmizela. Jel jsem tam tehdy před léty několikrát. Švédská rozvědka má složky na stovky Norů, ale o Kaji Holtovi nikdy neslyšeli. Jako vrchol toho všeho mi zakázali přístup k policejní zprávě z roku 1945, která nejspíš ještě existuje. Tak mi řekněte, jestli to náhodou nesmrdí: Holtova složka z archivu rozvědky byla fuč, mně zakázali nahlédnout do archivu stockholmské policie, a dokonce…“


    „Dokonce co?“ zeptal se Tommy. Zbystřil, ale přesto se na okamžik zamyslel nad Nystrømovou intonací, nebyl v jeho hlase jakýsi neznatelný přízvuk, náznak jiného jazyka?


    „Policista, který vyšetřoval Holtovu smrt, byl zastřelen ve Stockholmu přímo na ulici jen několik dní poté, co našli Holta mrtvého.“


    „Takže si myslíte, že byl zavražděn?“


    „Já si nemyslím nic,“ opáčil Nystrøm, zvedl prut a začal navíjet. „Ale připadá mi přehnané nadělat kolem jedné malé sebevraždy tolik rámusu.“


    „Co na to říkal Carl Oscar Krogh? Podle Maria Kolstada se právě oni dva pokoušeli přijít na to, co se s Holtem vlastně stalo.“


    „To je určitě pravda,“ přitakal Nystrøm. Vytáhl na břeh sivena, sejmul ho z háčku, odřízl mu hlavu a vložil ho do igelitové tašky. Nezdálo se, že by se mu chtělo na otázku odpovědět.


    „Setkal jste se někdy s Carlem Oscarem Kroghem?“


    „Párkrát.“ Nystrøm si utřel ruce od krve a slizu do kalhot. „Několikrát společně s Torgeirem a jednou v souvislosti s mým posledním projektem, nevím, kolik vám toho Torgeir napovídal.“ Pokrčil rameny.


    „Moberg mi každopádně řekl, jakým projektem jste se zabýval, než jste v jedenaosmdesátém zmizel.“


    Nystrøm spustil ruku s prutem.


    „Zmizel? To řekl?“ Na tváři se mu objevil široký úsměv, v němž Tommy dokázal vytušit chlapce, kterým Nystrøm kdysi byl.


    „Takže jste nezmizel?“


    Nystrøm si přejel rukou po vlasech. Pak zavrtěl hlavou.


    „Torgeir měl vždycky smysl pro dramatičnost,“ konstatoval. „Já jsem mu přece po pár dnech zavolal a řekl mu, že už tak dál nemůžu.“


    Tommy přikývl.


    „Tohle vám Torgeir neřekl.“


    „Jen něco utrousil.“


    Chatař se náznakem usmál a znovu zavrtěl hlavou.


    „Určitě jste stejně jako všichni ostatní začal u hlídkových vozů,“ prohlásil.


    „Někde se začít musí.“


    „Když řeknu adresu Velká 38, vchod z Hausmannovy ulice, co mi na to povíte?“


    Tommy mlčel. Kolikrát v minulosti vykládal opilce na stanici Modrého kříže, to nikdy ani nepočítal.


    „Torgeir mě tam vozil znovu a znovu, od doby, kdy jsem byl student, až do konce. Od května 1980 jsem byl naprosto střízlivý,“ rozpovídal se Nystrøm. „Každé ráno, když jsem přišel do práce, do mě nacpal ten hnusný antabus. A já, který jsem pracoval líp pod vlivem, líp jsem učil, líp jsem psal…“


    „Říkal, že jste byl ten nejvýraznější student, kterého kdy zažil, pak asistent, odborný asistent a…“


    „Asi má pravdu.“ Nystrøm dopil kolu a obdařil Tommyho křivým úsměvem. „Ale byl jsem taky zatraceně výrazný ožrala. A když tam Torgeir každé ráno nestál s tou zpropadenou krabičkou prášků… tak se stalo, co se stát muselo.“ Tommyho s poloprázdnou plechovkou piva v ruce zachvátilo špatné svědomí. Cítil se lehce nachmelený, zadíval se do modravé dálky, slunce ho na několik vteřin pálilo do očí.


    V duchu zaklel.


    Všechno tohle, všechny ty řeči o závislosti mu připomněly matku, ale na ni teď myslet nechtěl. Vždycky se neuroticky zabývala tím, aby nepil, ne proto, že to samo o sobě bylo hrozné, ale protože podle ní si člověk snadněji získal závislost na alkoholu než na narkotikách. Pracovala jako zdravotní sestra a tvrdila, že tomu rozumí. Nechtěl ji zklamat nebo se možná prostě neodvážil jí odporovat a pil skutečně jen málo až do doby, kdy zemřela. Teprve když dostudoval policejní akademii, začal chápat, že její vztah k alkoholu muselo určit něco z její minulosti. Pravděpodobně od nějakého alkoholika utekla, utekla tak daleko, aby ji znovu nenašel. Byla odněkud ze severu, ale nikdy tam nejezdili, skoro nikdy nikam nejezdili, jako by měla strach, že je najde, pokud by je napadlo opustit neproniknutelnou síť lidí, ulic a budov hlavního města. A když si Tommy sám začal vylévat svůj vztek na Hege, vztek, který si předtím vyléval jen na věcech, pochopil, že matka musela utéct od muže, který současně pil a málem ji i zabil. Odkud by jinak všechen ten jeho vztek pocházel? Tommy se domníval, že je patologickým násilníkem, musí to mít zakódované v DNA, na nic z dětství to svést nemohl. Ona prostá a krutá pravda zněla, že je muž, který neví, odkud pochází, a v nitru ho to trápilo každým rokem víc a víc. Jednoho dne se do toho všeho bude muset pustit, zjistit, proč se matka vydala na jih, co tam na severu za sebou nechala, že se po celý zbytek života musela ohlížet přes rameno. Klíč k němu samému vězel v tom, co opustila, a on se musí odvážit ho vzít do ruky, nebo nikdy v životě nebude schopný jít dál.


    Odložil plechovku s pivem do vřesu. Hned se překotila, pozoroval, jak z ní pomalu vytéká pěnivý obsah. Nystrøm něco poznamenal, Tommyho to vytrhlo z přemýšlení, ale slova už nezachytil.


    „Takže jste vybuchl právě toho léta, v jedenaosmdesátém?“ řekl Tommy místo toho a pravou rukou smáčkl plechovku.


    „Ano,“ přitakal tiše Nystrøm. „Byl jsem ve Stockholmu a tentokrát na mě bylo odmítnutí přístupu do archivu rozvědky příliš, byla to… asi ta poslední kapka, doslova. Příliš mnoho práce. Pil jsem celý týden, roztočil všechny peníze, které jsem si našetřil, každičkou korunu. Když jsem se vzbudil v Karolínské nemocnici, moje první myšlenka byla, že už se nikdy nevrátím na univerzitu a že nikdy nedokončím ten zpropadený výzkum.“


    „O likvidacích?“ otázal se Tommy.


    Nystrøm neodpověděl. Jen bezcílně zíral na jezero.


    „Teď mám ten zasranej antabus zašitej rovnou pod kůží.“ Nystrøm zvedl levou paži, jako by to mělo něco dokázat.


    „Takže jste se setkal s Kroghem?“ zopakoval Tommy, aby vrátil hovor do původních kolejí.


    Nystrøm přikývl.


    „Vyhrožoval vám, abyste projekt odložil?“


    „Takový on nebyl,“ prohlásil chatař po chvíli. „Jen mi toho prostě moc neřekl.“


    „Myslím, že vám vyhrožoval,“ namítl Tommy.


    „To se mě ani nezeptáte, kde jsem byl na svatodušní neděli?“ ušklíbl se Nystrøm a znovu nahodil. „Krogh uměl být chladnokrevný a cynický parchant, ale v nitru to byl jistě správný chlap. Jenom nechtěl, aby se lidi o likvidace moc starali, byla to doslova řečeno pohřbená kapitola, jak říkal, ale nikdy mi nevyhrožoval.“


    „Materiály jste vyhodil, všechny papíry?“


    „Co myslíte?“ otázal se Nystrøm, načež z vody vytáhl pstruha a malým zálesáckým nožem mu odsekl hlavu. „Možná jsem starý ochlasta, ale pitomec jsem nebyl nikdy.“


    Tommy se zkoumavě zadíval na muže před sebou, na jeho klidné pohyby, když rybu oškrabával a kuchal. Oba štíhlí setři vedle Tommyho tiše kňučeli. Nystrøm jim hodil čerstvé vnitřnosti.


    „Dobře. A co si tedy myslíte o těch kostrách v Nordmarce?“ zeptal se ho Tommy. Pohladil jednoho psa po hrudi, zatímco setr skepticky čichal k vnitřnostem a nakonec je nechal být. „Píše se v tom vašem materiálu něco o těch třech?“


    „Ne, ale já jsem to taky nikdy nedokončil,“ namítl Nystrøm. „V tomhle případě se nejspíš taky bude jednat o likvidaci. V roce 1944 pohřbil domácí odboj v Østmarce jednu ženu zaživa i s dítětem, tak proč by nemohl zlikvidovat celou rodinu o pár let dříve v Nordmarce?“


    „Tohle není žádná rodina. Agnes Gernerová byla s Gustavem Landem jen zasnoubená, nestihla si ho vzít.“


    „Možná měla milence,“ odtušil Nystrøm. „To je nejprostší ze všech motivů, chorobná žárlivost, a nešťastnou náhodou se u toho vyskytly ještě dítě a služebná. Ale to vy jste tady policajt, ne já.“ Nystrøm se zazubil, v koutku úst mu vyhasl nedokouřený konec cigarety, jenže on měl dost co dělat, aby z vody vytáhl další rybu.


    „Ale teď jsou všichni z Kroghova okruhu mrtví,“ konstatoval Tommy. „Kromě pěti, jejichž seznam mi dal Torgeir Moberg.“ Neprozradil, že s většinou z nich už stihl mluvit, jen odkudsi vytáhl papír od profesora a popošel k Nystrømovi. Očima putoval od jména ke jménu. Ztratil s nimi celý včerejší den.


    „Od těchhle se vám pomoci nedostane, to vám teda můžu říct. A co je vlastně vaše teorie?“ zeptal se Nystrøm. „Co se týče Krogha, myslím.“


    „Že existuje souvislost mezi Kroghem, Holtem a těmi třemi, které zabili v Nordmarce.“


    „Tím myslíte zlikvidovali.“


    „Zlikvidovali,“ opravil se Tommy.


    „Jaká souvislost?“


    Tommy neodpověděl. Jen dál hladil po hřbetě setra, který si lehl vedle něj. Před nimi se rozkládalo jezero, sledoval vlnky na hladině, nad ním se klenulo světle modré, téměř bílé nebe.


    „Jaká souvislost?“ zopakoval Nystrøm.


    „Jak Krogh, tak Holt věděli, kdo zlikvidoval ty tři ženy, tedy, dvě ženy a… tu holčičku,“ vysvětloval Tommy.


    „Možná jo,“ pravil Nystrøm sám pro sebe.


    Znovu nahodil, pak se zadíval na psa, který si oblíbil jejich návštěvníka a nejevil nejmenší chuť někdy opustit jeho nohy.


    „To je zvláštní,“ pronesl, „jak se můžou dva psi z téhož vrhu od sebe lišit. Bratr tady toho nesnášel cizí lidi, nakonec pokousal chudáka listonoše, který zrovna převzal roznáškovou trasu sem na Steinbu. Dopadlo to tak, že jsem ho sám zastřelil.“


    Opět mu zabrala ryba.


    „Ještě zbývá jeden,“ poznamenal. „Pokud se neupil k smrti.“


    „Co tím myslíte?“


    „Z toho, čemu se říká okruh, žije ještě jeden. Se mnou nechtěl mluvit, ale to už je víc než třicet let. Ten chlápek se jmenuje Iver Faalund. Tehdy bydlel ve Švédsku, představte si, zrovna v Uddevalle.“


    „Iver Faalund,“ pronesl jen pro sebe Tommy.


    „Budete mít kliku, jestli je ještě naživu. Většího ožralu byste stěží pohledal.“


    Tommy sáhl do obnošené staré větrovky značky Norheim, kterou pro něj Nystrøm odněkud vytáhl, pro svůj zápisník. Poznamenal si jméno. Iver Faalund, zopakoval. Nic mu to neříkalo.


    „Čím se vlastně Kaj Holt za války zabýval?“ zeptal se chataře.


    „Měl byste vědět dvě věci,“ spustil Nystrøm. „Kaj Holt byl v téhle zemi za války v hnutí odporu tou nejústřednější postavou, nad ním ani vedle něj nikdo nebyl. Odtud pochází jeho krycí jméno, nebo alespoň jedno z nich: Číslo jedna.“


    „Holta nazývali Číslem jedna?“ podivil se Tommy.


    „On byl číslo jedna,“ přikývl Nystrøm. „Ale současně z nich byl nejuzavřenější, ten, kdo držel karty nejblíž u těla. Neexistuje žádný jeho snímek, ani jeden zatracený snímek. Kromě toho nad ním nejspíš bděl anděl strážný. Jednou ho dokonce Němci zavřeli, podezřívali ho, že je Raymond Gudbjørnsen zvaný Bílý sýr. Po týdnu na Victoria terrasse na podzim roku 1943 ho pustili, protože Bílý sýr byl omylem zabit při náhodném výbuchu magnetické plovoucí miny. Ten parchant Holt měl pět různých identit, všechny s neprůstřelným životopisem. A všechno si vymyslel sám.“


    „Tak proč ho nakonec našli mrtvého ve Stockholmu? Moberg se domnívá, že trpěl depresemi,“ prohlásil Tommy. Odmlčel se, na okamžik zapomněl, že mu to Moberg pravděpodobně namluvil, aby ho udržel mimo Finna Nystrøma.


    Nystrøm mávl rukou a z pánve, která stála nakřivo na žhavých uhlících, seškrábl poslední zbytky ryb.


    „Torgeir má prostě jen silné mateřské pudy. Bojí se, že to se mnou šlehne, když sem přijedete.“ Slabě se usmál. „Vážně si myslí, že obětuju všechno, co tady nahoře mám, jen proto, že se mnou chce mluvit policajt?“ Krátce se zasmál a zase zvážněl.


    „Ale možná má bod, co se týče Holta, ačkoli disertaci o něm jsem psal já a on byl jen vedoucí. Problém je, že nikdo jistě neví, v čem všem byl Holt namočený. Poté co byla na podzim dvaačtyřicátého rozbita spousta buněk Milorgu i britské sítě v Oslu, byl Holt jediný, kdo měl kontakty na všech stranách, s Brity, se sabotážní skupinou Osvald a s Rusy i se švédskou rozvědkou. V zásadě ho ve Stockholmu mohl zabít kdokoli, Švédové, Rusové, Němci, Američani, račte si vybrat.“


    „A poslední, co víme, je, že byl nalezen ve Stockholmu 30. května 1945.“


    „Poslední, co víme,“ zopakoval Nystrøm a dlouze si olizoval pravý palec, „a to ví i Torgeir, že Holt byl 28. května 1945 v Lillehammeru, ale co tam přesně dělal, neví živá duše. O dva dny později byl nalezen mrtvý ve Stockholmu. Pár dní nato byl na ulici zavražděn vyšetřovatel, který byl Holtovým případem pověřen.“


    Tommy nic neřekl. Šťoural se v tom, co měl na plastovém talířku. Nystrøm jako by mu četl myšlenky.


    „Ale podle mě,“ pokračoval, „nebyl Kaj Holt zabit kvůli něčemu, co se dozvěděl v Lillehammeru. Myslím, že to bylo něco úplně jiného.“


    Tommy mlčky přikývl.


    „Ty tři v Nordmarce,“ pronesl. „Kaj Holt se v Lillehammeru dozvěděl, kdo zlikvidoval ty tři v Nordmarce.“


    „Ne,“ zaprotestoval Nystrøm, „proč by se měl o tom něco dozvědět v Lillehammeru? Tam byli zavření jen Němci a ruští váleční zajatci. Ti přece nevěděli, kdo ty tři zabil. Pokud je ovšem nezabili sami Němci, ale proč by to dělali?“


    „Asi ne,“ souhlasil Tommy. „Nejspíš máte pravdu.“


    „Ale co se tedy stalo v Nordmarce?“ zabodl do něj Nystrøm oči. Vážně už jsem tě někde viděl, pomyslel si Tommy. Něco s lícními kostmi či kolem očí, nebo ne? Možná byl jen trochu omámený tím pivem, takže se cítil jako včera večer.


    „Kdo byl podle vás schopen připravit o život ty dvě ženy a tu holčičku?“ Nystrøm se zvedl a do svahu hodil klacek, takže se oba setři rozběhli, jako by jim za patami hořelo.


    Tommy se na něj zahleděl. Muž se tvářil vážně, jako by to bylo něco, na co myslel celá léta.


    „Položím vám ještě jednu otázku,“ pokračoval chatař. „O kolika událostech, které se tu staly za války, se podle vás ví?“


    „No, tak o osmdesáti procentech?“ zkusil to Tommy. Chvilku zvažoval, zda mu má říct, že Krogha někdo zabil nožem s emblémem Hitlerjugend, ale to nesměl. Bůhví, co by to v Nystrømovi vyvolalo.


    „Řekněme spíš sedmdesát,“ opravil ho Nystrøm. „Ale kolik hrůz se podle vás skrývá v těch zbývajících procentech?“


    „Hodně,“ odtušil Tommy.


    „Ty tři, které zabili v Nordmarce, patří do těch neznámých procent a jejich vrah také, ale myslím, že vy už víte, kdo to byl, jen jste se ještě neodvážil si tu myšlenku připustit.“


    „A to?“ otázal se Tommy.


    „Carl Oscar Krogh byl mužem, který v březnu 1943 na schodišti před domem ve čtvrti Bolteløkka v Oslu zastřelil jednou ranou do hlavy a dvěma do prsou jednoho ze svých nejlepších přátel. Jsem si zcela jistý, že když skončila válka, měl na svědomí nějakých deset životů, byl schopný udělat naprosto cokoli proto, aby tu válku vyhrál. Pokud přišel na to, že někdo z jeho nejlepších přátel je přeběhlík, dobrovolně se přihlásil, nechal se poslat přes hranice, aby ho zastřelil. A pokud dostal Poutník, jak znělo jeho krycí jméno, rozkaz zabít snoubenku nějakého významného nacisty, tak to prostě udělal. A jestli mu stály v cestě nebo byly součástí rozkazu ještě služebná a malé dítě, tak je vzal taky. Udělal by cokoli proto, aby odsud Němce dostal, skutečně cokoli.“


    „To není možné,“ namítl Tommy.


    „Proč by to nemohlo být možné? Kdy byly ty tři zavražděny?“ opáčil Nystrøm. „Kdy utekl Krogh do Švédska? Téhož dne nebo den poté. Původně jsem si myslel, že zdrhnul, protože byl prozrazen Milorg, ale on k tomu měl každopádně ještě jeden dobrý důvod. Němci pátrali jako šílení po tom, co se stalo s Agnes Gernerovou, která byla přítelkyní Gustava Landeho, a s jeho dcerou Cecilií.“


    „Vážně si myslíte…?“ začal opatrně Tommy.


    „Je to moc milé, mít takovou návštěvu,“ pronesl Nystrøm a vytáhl funícímu setrovi klacek z tlamy. „Ale nechápu, proč jste vážil tak dlouhou cestu, když je naprosto zjevné, kdo ty tři zabil.“


    „Vy si myslíte, že je zabil Carl Oscar Krogh,“ konstatoval Tommy spíš pro sebe než k Finnu Nystrømovi. „Agnes Gernerovou. Cecilii. Služebnou.“

  


  
    Pátek 13. června 2003


    Čtvrť Skogslyckan


    Uddevalla


    Uddevalla nejspíš nebyla kandidátem na zapsání do seznamu světového dědictví UNESCO, ale město bylo hezčí, než si Tommy Bergmann myslel. Zajel do zálivu autobusové zastávky u nějakého hřbitova a zadíval se do turistické mapy, kterou mu dali v hotelu Gyldenlöwe. Tady někde to má být. Ulice Östanvindsvägen byla podle recepčního řada panelových domů, které postavili na sever od centra, aby v nich mohli bydlet dělníci, kteří pracovali v dnes už zrušené loděnici ve městě.


    Zařadil. Z paměti se vynořilo několik zlomků z večerního rozhovoru s Hadžou. To on zavolal jí. Po hodině osamění na hotelu ho přepadl náhlý záchvat smutku, ne po Hege, ale po Hadže. Hned na začátek mu řekla, že skoro nedokáže myslet na nic jiného než na něj. A to bylo všechno, co potřeboval slyšet na dobrou noc. Teď si nebyl jistý, zda od něj bylo moudré navrhnout, že se zase setkají, jakmile se vrátí do Osla. Je pro něj až příliš dobrá, o tom nebylo pochyb. Jak dobrý ale bude on pro ni, to byla úplně jiná otázka.


    Oproti tomu, na co byl zvyklý doma v Norsku, nebyly vchodové dveře do domu zamčené. Uvnitř našel seznam lidí podle poschodí. Nebyl tam žádný zvonek, na který by mohl zazvonit, jen tabulka se jmény obyvatel domu vyvedená bílými plastovými písmeny. Napravo od Tommyho zacinkal výtah. Vystoupila z něj stará paní, ale nepozdravila, jen tupě zírala před sebe a šinula si to ke dveřím.


    Znovu se zadíval na tabuli, jel prstem po skle, až narazil na hledané jméno. Iver Faalund. Takže ještě žiješ, prolétlo mu hlavou. V šestém poschodí byla chodba vymalovaná světle žlutou barvou s ozdobným pruhem s bílými a modrými plachetničkami naklánějícími se v imaginárním větru. Skrz dveře bytu nalevo bylo slyšet televizi. Popošel k nim, na chodidlech a špičkách prstů pocítil lehké mravenčení, dech se mu zrychlil.


    Iver Faalund měl byt uprostřed chodby. Na starých dveřích bylo vyvedené jeho příjmení stejnými plastovými písmeny jako ve vchodu. Místo Tommymu připomínalo zastaralou ordinaci zubního lékaře, chyběl jen typický zápach. Zvuk zvonku se z bytu prořízl tenkou stěnou dveří až na chodbu.


    Televizi z krajního bytu teď bylo slyšet jen tak tak, ale z nitra Faalundova obydlí nevyšla ani hláska. Tommy znovu stiskl tlačítko zvonku. Stále žádná reakce. Dřepl si a otevřel štěrbinu poštovní schránky uprostřed dveří. Uvnitř byly ještě jedny dveře. Kdyby tak byly otevřené, pomyslel si Tommy. Zrovna se zvedl, když vtom za ním zastavil výtah. Otočil se a setkal se pohledem se starším mužem v modré popelínové bundě, pečlivě vyžehlené bílé košili, béžových kalhotách s ostrými puky a s bílou jachtařskou čepicí s černým štítkem na hlavě. Obličej mu pokrývala jemná a hustá síť popraskaných žilek. Nos se vyznačoval spíš modrými než červenými odstíny. V ruce držel dvě tašky s logem státního obchodu s lihovinami.


    „Koho hledáte?“ zeptal se muž švédsky a vykročil ke dveřím, u nichž stál Tommy.


    „Vás,“ odpověděl Tommy. „Pokud tedy jste Iver Faalund.“


    Muž se zastavil a zadíval se na něj. Zamrkal. Pak ještě jednou. Tommy by dal kdovíco za to, aby se dozvěděl, co se starci zrovna teď honí hlavou. Přesto jako by to měl napsané na čele. Carl Oscar Krogh.


    „To tedy jsem,“ prohlásil muž.


    „Znal jste dobře Carla Oscara Krogha,“ konstatoval Tommy. „To mi alespoň bylo řečeno.“ Z kapsy vytáhl služební průkaz. Iver Faalund se ani nenamáhal na něj podívat. Jen si přehodil tašky z levé ruky do pravé a prosmýkl se kolem něj. Beze slova vsunul klíč do zámku. Ruce se mu netřásly, jeho pohyby byly tak jisté a sladěné, jak je může mít jen opravdový alkoholik. Jeho oči zanechávaly pouze lehkou pochybnost nad tím, čím tráví celé dny: byly lesklé, jako by se už už měly dát do pláče.


    Když Iver Faalund otevřel vnitřní dveře a vešel do předsíně, Tommy zahlédl kousek kuchyně. Na lince stály tři prázdné láhve od vodky Staličnaja.


    „Já s vámi mluvit nechci,“ prohlásil Faalund a stáhl si jachtařskou čepici, pověsil ji na háček na zdi a rukou si uhladil těch několik bílých vlasů, které se mu přilepily na světle rudou pokožku hlavy. Skrze žaluzie se dovnitř dralo slunce a v tenkých proužcích se snášelo na staré parkety. Byt vypadal udržovaně, stejně udržovaně jako celý zbytek domu, ale čišel z něj nezaměnitelný a neproniknutelný zápach starého cigaretového kouře a pomalého bezedného opilectví. Sám Tommy, který kouřil víc než dost, z té vůně pochopil, o co v tomto bytě jde. Ukouřit se a upít k smrti.


    Iver Faalund se vyvlékl z bundy, bílá košile byla na zádech celá propocená. Vzal do ruky tašky a vydal se do kuchyně. Tommy uslyšel, jak nákup ukládá do ledničky. Pak uviděl, jak si stařec bere z modré kuchyňské skříňky malou skleničku a odšroubovává uzávěr láhve, kterou právě vytáhl z chladničky. Nalil si plnou a vypil ji. Pak ještě jednu.


    „Ani nemám, co bych k tomu řekl,“ ozvalo se z kuchyně. „Ani vám, ani nikomu jinému, ať už jste mluvil s kýmkoli.“


    „V tom případě vás musím předvolat k podání svědecké výpovědi v případu Krogh. Jste poslední z přeživších, kdo ještě nesdělil svou verzi příběhu. Víte, že před dvěma dny zemřel Marius Kolstad?“


    „Jsem švédský občan,“ namítl Faalund. Vrátil se k Tommymu, vzal za vnitřní dveře a chystal se je zavřít. „Nemáte právo mě předvolávat v případu spadajícím do norské jurisdikce.“


    Tommyho to na několik vteřin vyvedlo z míry. Tak daleko nepřemýšlel. Faalund se samozřejmě stal Švédem.


    „Potřebujeme vaši pomoc,“ zaprosil Tommy a zvedl ruku proti dveřím, které stařec právě zavíral.


    „Moji pomoc nikdo nepotřeboval od roku 1951,“ opáčil Faalund. „To jsem se s díky rozloučil s armádou a od té doby jsem se ani jednou neohlédl zpátky. Jestli mě omluvíte…“ Zpříma se Tommymu podíval do očí, jeho duhovka byla podivnou směsí zelené a hnědé, bělmo měl téměř žluté, protkané sítí červených nitek, které se vinuly do všech stran.


    „Ale Carla Oscara Krogha jste dobře znal,“ pronesl Tommy hlasem, který zněl o trochu víc zoufale, než měl v úmyslu. Nemůže přece toho muže nechat, aby mu proklouzl mezi prsty. „A Marius Kolstad říkal, že pátrali po citlivé informaci o…“


    „A teď jsou oba mrtví,“ přerušil ho Faalund. Práskl dveřmi, aniž by cokoli dodal, ani se na Tommyho nepodíval.


    Někdo o poschodí výš otevřel šachtu. Tommy zavřel oči a naslouchal, jak se pytel s odpadky řítí do sklepa.


    Zvedl ruku, aby zaklepal, ale když uslyšel klapnutí bezpečnostního zámku, zase ji spustil.


    —


    Tommy Bergmann zlehka uhodil do volantu. Byl pátek odpoledne, slunce svítilo a on dřepěl na parkovišti v centru téhle pitomé Uddevally, protože ani nedokázal přimět k řeči jednoho starého opilce. Když vystoupil z auta, udeřilo ho horko, jako by byly tropy blíž než severní pól. Kráčel přes parkoviště směrem k hotelu.


    Nejdřív zavolal Arnemu Drabløsovi a poprosil ho, aby se ujal házenkářského tréninku. Mohl by se dostat domů za dvě hodiny a krásně stihnout jak trénink, tak večer nebo noc s Hadžou. Ale tu představu teď nemohl vystát, teď ne, jen tak tak že dokázal vydržet sám se sebou. Poslal jí zprávu, že bude bohužel ve Švédsku celý víkend. Obratem mu odpověděla, že musí mít vážně zajímavou práci a že se těší, až bude zpátky, na konci připojila smajlík.


    Asi hodinu ležel a civěl do stropu, pak mu najednou na nočním stolku zazvonil mobilní telefon. Podíval se na hodinky. Přijal hovor, a jak si správně myslel, byl to Fredrik Reuter. Jenže s ním zrovna teď neměl chuť mluvit. Jen stěží od něj dostal požehnání k cestě do Švédska a teď má ještě v plánu tady zůstat za peníze daňových poplatníků přes víkend. Reuter projevil jen skromné nadšení nad Nystrømovou teorií, že Agnes Gernerovou, služebnou a to malé děvče připravil o život Carl Oscar Krogh, a přibližně stejně umírněně se stavěl ke kandidatuře Ivera Faalunda na roli klíčového svědka. Na druhou stranu potřeboval najít pravděpodobný motiv Kroghovy vraždy. Vyšlo najevo, že Gudbrand Svendstuen, kterého Krogh zlikvidoval v roce 1943, nemá žádné potomky, a tak policii zůstala jen chabá naděje, že byl Carl Oscar nějak zapletený do vraždy oněch tří žen v Nordmarce. Navíc se také pokusil vnést světlo do úmrtí Kaje Holta.


    „Zůstanu tady, dokud to nezařídíš,“ prohlásil Tommy.


    „Je pátek, tři hodiny odpoledne,“ podotkl Reuter.


    „Zůstanu tady do pondělka.“


    „V Uddevalle?“ otázal se Reuter. „To ti úplně přeskočilo?“


    „Zavolej do Stockholmu,“ vyzval ho Tommy. „Teď zavoláš tomu svému kamarádovi, on ti sežene všechno, co má k případu Kaje Holta, a v průběhu pondělka nám to pošle. To přece není nic složitého. A jak dlouho by mi vlastně trvalo zajet z Uddevally rovnou do Stockholmu?“ O svou vlastní teorii o tom, proč je Holt pro případ Krogh tak důležitý, se teď zkrátka nedokázal s Reuterem podělit. Když se mu ani nepodařilo přimět Ivera Faalunda k tomu, aby promluvil, pak je dnes asi sotva dobrá chvíle na to, aby přesvědčoval Reutera o teorii, která by naprosto strhla oficiální obraz Carla Oscara Krogha.


    Reuter začal větu, ale pak ji nedořekl.


    „Zavolej tam,“ zopakoval Tommy. „Neříkal jsi sám, že tvoje místo možná visí právě na tomhle případu?“


    Reuter na druhém konci odevzdaně vzdychl.


    „Potřebuju tě tady, ne ve Švédsku. Honíš se za vidinami, Tommy. Máme místo činu, máme vražednou zbraň s téměř dokonalým otiskem prstů, který samozřejmě nepatří žádnému z lidí v rejstříku, a otisk boty velikosti čtyřicet jedna nebo čtyřicet dva. Jediné, co ještě potřebujeme, je vrah.


    „Beze mě ho nenajdeš,“ řekl suše Tommy.


    „Nenajdu ho bez tebe tady na ředitelství.“


    „Řešení není v Oslu. Potřebuju pár dní mimo město,“ prohlásil Tommy.


    „A proto sis vybral Uddevallu,“ konstatoval Reuter. „Jo jo.“


    „Přesvědčím Ivera Faalunda k tomu, aby promluvil, dřív odsud neodjedu.“


    „Tak to je moc prima,“ poznamenal Reuter. „Ví něco?“


    „Myslím, že jo.“


    „Dobrá… ale o té teorii, že ty tři v Nordmarce zabil Krogh, budeš mlčet jako hrob. Pokud o ní ten Faalund nezačne sám.“


    Tommy neodpověděl. To, že Krogh zabil ty tři, je jen začátek, pomyslel si.


    „Mimochodem… tvůj kamarád Halgeir Sørvaag našel dneska dopoledne v Kroghově domě něco divného.“


    Tommyho to nepřekvapilo, o Halgeiru Sørvaagovi se dalo říct ledacos, ale o tom, že byl hotový ďábel, co se týkalo úplného rozebrání místa činu, nebylo pochyb. V hledání ho mohla zbrzdit jedině jeho fantazie, ale ta rozhodně nepatřila k omezeným.


    „Něco divného?“


    „V záclonové tyči v Kroghově pracovně v prvním patře byl schovaný lísteček.“


    „On odšrouboval i záclonovou tyč?“ užasl Tommy.


    „Odšrouboval všechny záclonové tyče a otevřel všechny tři záchodové nádržky, znáš přece Halgeira…“


    „A?“ ptal se dál Tommy. „Co tam našel tak divného?“


    „Na lístečku stála nějaká čísla. Abych byl přesný, šestnáct číslic.“


    „Šestnáct číslic,“ zopakoval Tommy.


    „A v záclonové tyči v kuchyni našel ještě jeden papírek s jinými šestnácti číslicemi.“


    „Nějaký kód?“ otázal se Tommy a posadil se na posteli. Byl to další krok, otázkou pouze bylo, jakým směrem.


    „Šestnáct číslic poukazuje na nějaký účet,“ vysvětloval dál Reuter.


    Tommy si opět lehl, cítil, jak mu tělo zalila vlna zklamání. Na kratičký okamžik uvěřil, že to znamená průlom v případu, možná těch šestnáct číslic mohlo představovat kódovanou zprávu nebo tak něco, ale účet, jak by mohl nějak souviset s Kroghovou vraždou?


    „Ve Švýcarsku, v Lichtenštejnsku nebo na Kajmanských…“ pokračoval Reuter, než ho Tommy přerušil:


    „To abys zkontroloval, zda má na svatodušní neděli alibi šéf daňové správy.“


    Fredrik Reuter ze sebe vyrazil upjaté zachichotání, které téměř splynulo s pokřikem racků za okny hotelu.


    Tommy sešel do recepce, aby si zaplatil přístup k internetu. Znovu našel články, které už předtím četl nesčetněkrát. O Carlu Oscaru Kroghovi, o Kaji Holtovi. Kdo mohl nenávidět Krogha natolik, že ho znetvořil nacistickým nožem až k nepoznání? Měl Kaj Holt nějaké potomky?


    Vytáhl z kapsy telefon a zvolil Reuterovo číslo. Těsně předtím než stiskl tlačítko volání, si to rozmyslel. Co by mu měl říct? Že zvažoval možnost, že Kaje Holta odstranil z cesty sám Krogh, aby mu zabránil prozradit onu likvidaci v Nordmarce? Ne, pomyslel si Tommy, vždyť tomu sotva sám věří.


    Naposledy se zabral do textu o Kaji Holtovi zobrazeného na starém monitoru.


    Něco tu je, říkal si a očima přejížděl po obrazovce, písmenko za písmenkem. Je tu něco tak zásadního, přímo před očima, že prostě nejsem schopný to vidět. Je to tak zpropadeně blízko, uvažoval, něco prostého, tak zatraceně prostého, že jsem z toho jako slepý.


    Když vyčerpal hodinu připojení, na obrazovce naskočily turistické informace o Uddevalle. Pláž, představil si Tommy, potřebuju se zchladit, na několik hodin na to všechno zapomenout. Poprosil recepční, aby mu poradila nějakou pláž poblíž. Ležela na jihozápad od centra, lemovaly ji staré duby, celé to bylo velice malebné a nebylo tam příliš mnoho lidí. Koupil si nové sluneční brýle a dvě piva, zapálil si cigaretu a už by se jen těžko mohl mít nějak výrazně lépe. Idyla bohužel netrvala dlouho. Poté co vypil první pivo, všiml si krásné plavovlásky ve vysokém stupni těhotenství, jež se brouzdala na kraji pláže, za ruku vedla malého nahého chlapečka. Tommy z ní prostě nemohl spustit oči. Tolik mu připomínala Hege, že nedokázal setrvat na místě. V centru se usadil v zahrádce restaurace ležící naproti hotelu. Sluneční brýle si nechal na nose, ačkoli ulice tonula ve stínu.


    Jsem ve skutečnosti méně osamělý než starý Iver Faalund tam nahoře v paneláku? přemítal Tommy.


    Půlku noci probděl. Uvědomoval si, že nemůže žít s Hege a vlastně ani s nikým jiným. Ani s Hadžou.


    Usnul, až když se začalo rozednívat.


    V krátké věčnosti snil o šestnácti číslicích, které mu pluly hlavou, točily se v ní, jako by byly součástí nějaké hry nebo hlavolamu. Vzbudil se ve dvanáct a hlava mu třeštila bolestí. Zvenčí bylo slyšet pouťové zvuky.


    Šestnáct číslic, přemítal Tommy a sledoval cestičku slunečních paprsků přes hotelový pokoj, která se měkce snášela na psací stůl u delší strany místnosti, na židli a šaty, jež předchozího večera hodil na podlahu. Carl Oscar Krogh si schoval papírek s šestnácti číslicemi. Pravděpodobně to byla čísla nějakého účtu, řekl Reuter. Takového účtu, ke kterému má přístup pouze jeho majitel a jeden či dva zaměstnanci banky. A takovým způsobem nejednají jen tak nějaké banky, musela to být nějaká banka ve Švýcarsku nebo v Lichtenštejnsku. Nebo ještě někde dál.


    Carl Oscar Krogh musel ukrývat nějaké peníze.

  


  
    Sobota 14. června 2003


    Čtvrť Skogslyckan


    Uddevalla


    U plastového zahradního stolku sedělo několik důchodců a pokývlo kolemjdoucímu Tommymu Bergmannovi na pozdrav. Místo aby vešel rovnou dovnitř, vydal se po pěšince vedoucí okolo a našel si stanoviště přibližně ve výšce prvního patra, u sušáků na prádlo mezi panelákem, v němž žil Faalund, a vedlejším domem. Zaklonil hlavu a zaclonil si oči před pálícím sluncem. Napočítal pět poschodí a našel byt, v němž stařec bydlel, určitě to byl druhý zleva. Žaluzie měl stále spuštěné, ale dveře na malý balkon byly dokořán. Tommy ustoupil o několik kroků, aby získal lepší úhel pohledu. Nakonec těsně nad okrajem balkonu spatřil Faalundovu hlavu.


    Tentokrát tiskl zvonek dlouze. I dnes byla ze sousedního bytu slyšet televize.


    Přitiskl ucho na dveře.


    Nebylo nic slyšet. Ani tam nebylo kukátko.


    „Co se stalo s Kajem Holtem?“ otázal se Tommy hlasitě. Zdi se rozezněly ozvěnou. Kajem Holtem, Holtem, ptala se chodba.


    Tommy uslyšel z nitra bytu šoupavé kroky, pak zvuk otvíraných vnitřních dveří.


    „Nechci s vámi mluvit,“ prohlásil Faalund skrze vnější dveře. „Běžte, nebo zavolám policii.“


    „Posadím se tady na chodbě,“ opáčil Tommy. „Jen klidně volejte, nikam vám neuteču.“


    Sedl si na bobek. Podíval se na hodinky a rozhodl se počkat pět minut.


    Ve dveřích nalevo od něj se ozvalo odemykání zámku. Nějaká starší paní z nich vystrčila hlavu a vyděšeně se na Tommyho zadívala.


    „Dobrý den,“ pozdravil Tommy. Nic víc. Beze slova zase zavřela.


    Přesně po pěti minutách otevřel štěrbinu poštovní schránky. Tentokrát starý opilec nezavřel vnitřní dveře a Tommy mohl nahlédnout rovnou do bytu. Byl spartánsky vybavený, bez zbytečných serepetiček a starých suvenýrů, které jsou tak často k vidění u lidí, jejichž věk je na té špatné straně osmdesátky. Ivera Faalunda nenašel, nejspíš se zase usadil na balkoně.


    „Kdo zabil Kaje Holta?“ zakřičel Tommy do škvíry.


    Na několik vteřin zadržel dech. Průvan proudící úzkým otvorem ve dveřích nasvědčoval, že dveře na balkon jsou otevřené. Iver Faalund mohl jen stěží Tommyho neslyšet. Tommy zaslechl, jak se balkonové dveře zavřely. Pak se ozvalo cinknutí skla ve dřezu. Puštění vody a zavření kohoutku. Pak Tommy spatřil Faalundovy nohavice, jak vycházejí z kuchyně, byly to stejné kalhoty jako včera a mířily přímo k němu, načež se vnitřní dveře zavřely. Otvor na dopisy potemněl.


    Do prčic, pomyslel si Tommy. On se nevzdá.


    Jen se usadil na podlaze, dveře za jeho zády se otevřely. Vyskočil a zakymácel se, hlavě se na okamžik nedostávalo kyslíku. Na okamžik si pomyslel, že omdlí, ale nakonec se vzpamatoval a opřel se o zárubeň, což na tváři Ivera Faalunda vyvolalo více skeptický než udivený výraz.


    „Díky,“ vydechl Tommy. „Díky, že se mnou chcete mluvit.“


    „Neřekl jsem, že s vámi chci mluvit, ale nemůžete tu celý den jen tak sedět a hulákat.“


    Otevřel dveře dokořán, otočil se na podpatku a zmizel v bytě.


    „To by mě nikdy nenapadlo,“ ozvalo se.


    „Co by vás nikdy nenapadlo?“ zeptal se Tommy a zavřel za sebou dveře.


    „Že přijede policajt z Norska a bude se ptát, co se stalo s Kajem. Ani jeden jediný ksicht z pořádkových sil se mě na to nikdy nezeptal.“


    Chvíli stáli uprostřed obývacího pokoje a měřili se pohledem. Alkoholik naklonil hlavu trochu ke straně, jako by si chtěl Tommyho pořádně prohlédnout.


    „Proč se ptáte na Kaje Holta?“ zeptal se nakonec.


    Tommy si muže před sebou zkoumavě prohlížel. Jeho pohled byl zvláštním způsobem jasný, ačkoli toho dnes už určitě vypil víc než Tommy za celý vánoční večírek.


    „Myslíme si, že to možná nějak souvisí s těmi třemi, které jsme našli v Nordmarce. O tom jste asi slyšel, ne?“


    Iver Faalund přikývl.


    „Číst ještě umím.“


    Tommy vytáhl z kapsy list papíru a četl nahlas: „Agnes Gernerová, Cecilie Landeová a Johanne Caspersenová.“


    Iver Faalund nehnul brvou. Místo toho přešel ke starému křeslu u okna zakrytého žaluziemi. Rozsvítil stojací lampu a s nepatrným povzdychem se sesunul do křesla. Tommy ho následoval a vybral si odřenou pohovku u konferenčního stolku.


    „A proč se teda ptáte na Kaje Holta?“ otázal se potichu Faalund.


    „Mohl je zabít Krogh? Ty tři v Nordmarce?“ pronesl Tommy zkusmo, tak nesměle, jak jen dovedl.


    Faalundovi se na rtech objevil téměř stydlivý úsměv. Pohladil si těch několik zbývajících vlasů na hlavě a pak si přejel dlaní po bradě. Ozvalo se slabé říhnutí.


    „Proč by měl Carl Oscar zabít ty tři ženské?“ opáčil a naráz vypil všechnu vodku ve skleničce. Zahleděl se do prázdné nádobky. Z bytu nad nimi slabě zaznívala hudba a z trávníku před domem se ozýval mladistvý smích. Tommy dál upíral zrak na muže před sebou, který civěl do dopité skleničky a opatrně jí pohupoval sem a tam. Nakonec zvedl hlavu a opětoval Tommyho upřený pohled. Něco tam je, pomyslel si Tommy, za těma lesklýma jasnýma očima se něco skrývá. Zřídkakdy se mýlil, jenže tento starý opilec býval důstojníkem rozvědky, než propadl démonu alkoholu, takže nejspíš ovládal umění maskovat své slabosti lépe než Tommy sám.


    „Protože Agnes Gernerová byla zasnoubená s významným nacistou,“ zkusil to Tommy.


    Na Faalundových rtech se rozehrál další úsměv. Odložil skleničku na stolek vedle křesla, pak se chopil láhve s vodkou a nalil si až po okraj, aniž se mu roztřásla ruka. Nejspíš se mu ruce třásly jen ve chvíli, kdy svou vodku neměl. Tommy pozoroval jeho pohyby, velké prsty objímající malou skleničku, i to, jak ji jediným douškem vyprázdnil, aby pak rituál zopakoval. Nakonec vzal do ruky balíček tabáku, vytáhl papírek a ubalil si dokonalou cigaretu. Tommyho napadlo totéž, a tak z nové krabičky princek strhl lesklý celofán. Než se stihl dostat dál, Faalund znovu promluvil:


    „Agnes Gernerová nebyla žádná nacistka.“ Pak si zapálil, jako by nevypustil z úst jediné slovo.


    Tommy zmačkal celofán v dlani.


    „Co tím myslíte?“


    „To co tím říkám. Agnes Gernerová nebyla žádná nacistka.“


    Tommy vytáhl z krabičky cigaretu a zavrtěl přitom hlavou. Pokud se v tomto případě doposud cítil zmateně, nebylo to nic proti tomu, co ho zachvátilo nyní.


    „Já teda nevím, čím se zabývala, ale něco tam nehrálo. Nebyla to žádná nacistka. Kaj jednou hned po válce zmínil její jméno, ale řekl, že toho o ní moc neví.“


    Tommy na to neměl co říct.


    „To byla nejspíš lež,“ poznamenal Faalund.


    Agnes Gernerová nebyla žádná nacistka, přemítal Tommy. Ale byla členkou Národního sjednocení. Moc možností tu nebylo. Několikrát potáhl z cigarety a myšlenky se mu projasnily. Pokud Faalund mluví pravdu, je všechno jinak. A co v tomto případu už dřív slyšel o Agnes Gernerové a o Němcích? Nemohl na to přijít.


    „Proč jste tohle nikomu předtím neřekl?“ zeptal se.


    „A proč bych měl něco říkat?“


    „Ale…“


    „Protože se nikdo neptal a protože by stejně nikdo nevěřil někomu, kdo v praxi dostal před padesáti lety z vojenské rozvědky padáka,“ odpověděl Faalund. Znovu naplnil malou skleničku vodkou. „Byl bych to já proti vrchnosti, pane Bergmanne, co myslíte, jak by to asi dopadlo?“ Pozvedl skleničku směrem k Tommymu.


    „Krogh je mrtvý, zavražděný,“ poznamenal Tommy.


    „A kromě toho,“ pokračoval Faalund, „chci mít prostě klid. Od samotného začátku, co jsem tady, od roku 1951, si nepřeju nic jiného než mít klid. Dostal jsem v loděnici místo v kanceláři, pracoval jsem tam až do důchodu, ale nikdy jsem tam neměl jediného kamaráda.“


    „Proč?“


    „Jak už jste asi pochopil,“ prohlásil Faalund, „nemám rád lidi.“ Zvedl se a vzpřímeně, jako by spolkl pravítko, prošel kolem Tommyho.


    A stejně, pomyslel si Tommy, stejně sis mě sem pustil, když jsem se zeptal, kdo zabil Kaje Holta. A to nejspíš znamená, že kvůli Kaji Holtovi a mně jsi ochotný udělat výjimku. Marius Kolstad! Myšlenka mu prolétla hlavou ve stejný okamžik, kdy Faalundův pramínek moči prolétl vzduchem a dopadl do vody v záchodové míse. Zamáčkl cigaretu do velkého křišťálového popelníku. Ani se nepotřeboval podívat do zápisníku, aby si vzpomněl: Kolstad mu řekl, že podle něj možná Agnes Gernerovou, Cecilii i služebnou v Nordmarce zastřelili sami Němci. Třeba se Finn Nystrøm mýlil? Třeba cítil vůči Kroghovi z nějakého důvodu hořkost a byl ochoten Tommymu namluvit, že ty tři zlikvidoval on?


    Tommy se zvedl a přešel k oknu, trochu rozhrnul žaluzie, aby bylo vidět ven. Nalevo od něj stál úplně stejný dům jako ten, ve kterém se teď nacházel. Na druhé straně ulice bylo několik nižších a napravo se rozkládal velký starý dubový les. Tommy si představil, že kdyby byl dům jen o dvě patra vyšší, mohl by z něj člověk dohlédnout až na Skagerrak.


    Faalund si v koupelně dával na čas. Tommy už na to nemyslel. Místo toho se přesunul ke knihovně lemující delší stěnu obývacího pokoje. Byla plná encyklopedií a starých románů, zahlédl i paměti někdejšího předsedy vlády Gerhardsena. Tu a tam stály fotografie v rámečcích, jedna z nich zachycovala Ivera Faalunda s nějakou ženou, pravděpodobně manželkou, snímek byl mnoho let starý. Na jiném, novějším, stál pár novomanželů, podle rysů ženicha Tommy odhadoval, že půjde o vnuka. Pod knihovnou byly zásuvky. Tommy už už natahoval ruku k úchytce, ale pak se z koupelny ozvalo spláchnutí. Šouravě se přiblížily Faalundovy kroky. Zdálo se, jako by kráčel tíživěji, jako by ho něco trápilo, trudnomyslnost, která ještě před několika minutami nebyla tak nápadná.


    „Když teda nebyla nacistka, tak co byla?“ zeptal se Tommy, jakmile se mu Faalund objevil po boku.


    „Kdo ví,“ odpověděl a znovu se posadil do křesla. „Proč jste se vlastně ptal na Kaje?“ otázal se poté.


    „Protože jsem si myslel, že byste mi mohl pomoct dostat se dál.“


    „Tak to nemůžu,“ konstatoval stařec.


    „Přesto jste mi otevřel.“


    Iver Faalund se odvrátil.


    Až teď Tommy pochopil, že lesk v očích nepocházel jen od vodky.


    „Povězte mi o Kaji Holtovi,“ poprosil ho tiše. „Co se s ním vlastně stalo?“


    „Kaj Holt je mrtvý,“ konstatoval Faalund. „A s tím se nedá nic dělat.“


    „Jako nejhledanější muž v Norsku přežije celých pět válečných let. A pak, nějaké tři týdny po osvobození je ve Stockholmu zavražděn. A já si myslím, že vy víte proč.“


    „Ne,“ odtušil Faalund.


    „Tak mi povězte to, co o něm víte.“


    Iver Faalund se znovu zadíval na Tommyho. Zdálo se, že opět získal vládu nad svými pocity, v těle se mu znovu usídlila rovnováha.


    „Tedy, Kaj byl nadřízeným Carla Oscara, to je vlastně všechno, co vím. Zaučil ho. V hnutí byly buňky, v každé jen čtyři členové, tak aby se snížilo riziko prozrazení v případě mučení. Čím méně lidí každý jednotlivec znal, tím bezpečnější to bylo.“


    Tommy přikývl.


    „A dál? Určitě toho víte o Holtovi víc. Přece jste tu od jednapadesátého jen tak neseděl, a nic dalšího jste už nezjistil, tomu nevěřím.“


    Faalund ani náznakem nedal najevo, že hodlá odpovědět.


    „Proč jste mi otevřel, když jsem se vás zeptal, kdo zabil Kaje Holta?“ pokračoval Tommy. „Zabili ho přece, že?“


    Tommy nevěděl, jak dlouho tam oba seděli jako připoutaní k sobě a civěli jeden na druhého. Na vysokého muže před ním dopadaly proužky sluneční záře, pěsti svíraly područky křesla, až mu zbělaly klouby na prstech.


    „To je zvláštní,“ poznamenal Faalund. „Jste první, kdo se to odvážil říct na plnou hubu.“


    „Co říct?“ zeptal se Tommy.


    „Že Carl Oscar… že ty dvě ženské a tu holku nahoře v lese zabil on.“


    Tommy ucítil, jak se mu zježily chlupy na zádech. V posledních dnech mu dva muži řekli totéž.


    „Byla to spíš otázka,“ opravil se.


    „A já vám na ni odpovím,“ řekl Faalund. „Byl to on, byl to Krogh, pokud by to někdo dokázal udělat, pak to byl Carl Oscar Krogh.“


    „Myslel jsem si, že pochybujete o tom, že by Krogh mohl zabít Agnes Gernerovou, když přece nebyla nacistka.“


    „Ne. Jde jen o to, že jsem si dost jistý, že Agnes Gernerová pracovala pro Kaje.“


    Tommy odložil propisku na stolek vedle sebe. Slabě potřásl hlavou. Teď už nerozuměl zhola ničemu.


    „A Kaj Holt věděl o tom, že Carl Oscar Krogh zabil ty tři?“


    „Řekl bych, že ano,“ pronesl Faalund polohlasem.


    Tommy mlčky vyčkával.


    „Myslím, že…“ promluvil Faalund nakonec, tak potichu, že ho Tommy sotva slyšel.


    „Ano?“


    „Že jsem byl poslední, kdo s Kajem mluvil. Byl toho dne v Lillehammeru a téhož večera měl odjet do Stockholmu. Potkal jsem ho náhodou v kanceláři a znal jsem ho tak dobře, že jsem hned viděl, že se děje něco vážného.“


    Odmlčel se. Tommy nakonec udělal směrem ke staříkovi gesto, které ho mělo pobídnout, aby mluvil dál.


    „V Lillehammeru vyslechl, neoficiálně, nějakého Němce. Nějakého Petera Waldhorsta. To bylo všechno, co mi byl ochoten říct. Slíbil jsem mu, že o tom výslechu pomlčím, ale po několika letech jsem se sám tajně pustil do vlastního pátrání, abych toho Němce našel.“


    Faalund se rozpovídal o svých šetřeních kolem Petera Waldhorsta, že sloužil na gestapu v Kirkenesu a že všechny stopy po něm byly najednou pryč. Tommy si mechanicky zapisoval a nechal Faalunda mluvit. Znělo to, jako by strávil několik let života pátráním po Waldhorstovi.


    „Co si myslíte, že se od tohohle Waldhorsta Kaj Holt dozvěděl?“


    „Že ty tři zabil Krogh,“ odpověděl Faalund, ale tón jeho řeči prozradil, že to míní spíš jako otázku.


    „Ale proč… nechápu… Říkal jste přece, že Agnes Gernerová nebyla nacistka, ale že pravděpodobně pracovala pro Kaje Holta.“


    Iver Faalund si odkašlal, aby si pročistil hlas, ale z úst mu nevyšlo jediné slovo. Znovu si nalil plnou skleničku, tentokrát se mu však ruka očividně třásla.


    Dost dlouho seděli v tichosti, až Faalund vyhrkl:


    „To je to jediné, díky čemu to vychází, chápete?“


    Upřeně se na Tommyho zahleděl a obří levičkou svíral skleničku s vodkou. Pak zavřel oči a přiložil ji k ústům.


    „A co mám chápat?“ zeptal se tlumeně Tommy.


    Vypadalo to, jako by se Iver Faalund připravoval ke startu. Stále ještě seděl se zavřenýma očima a se skleničkou v ruce, pak se zhluboka nadechl a pokračoval:


    „Teď mě poslouchejte, pane Bergmanne, povím vám, co si doopravdy myslím, nikdy jsem si ani ve snu nepředstavoval, že to řeknu živé duši. Myslím si, že Kaj měl pochybnosti o tom, že to byl Gudbrand Svendstuen, kdo na podzim dvaačtyřicátého zradil domácí odboj. Gudbrand neměl dost informací na to, aby napáchal takovou škodu. Ale potřebovali jsme obětního beránka, Londýn ho potřeboval a likvidace Gudbranda byla natolik odstrašující, že se pak dlouho nikdo neodvážil kolaborovat. Takhle jsme přemýšleli. Byl to omyl, zpanikařili jsme, pane Bergmanne, zpanikařili, nikdo neměl čas zachovat chladnou hlavu, a proto si myslím, že Kaj, buď na konci války, nebo hned po jejím skončení, sepsal seznam lidí, kteří skutečně měli dost informací, aby mohli napáchat tak velké škody.“


    Iver Faalund otevřel oči a vyhledal pohledem Tommyho, který krčil obočí.


    „Proto jel vyslechnout Waldhorsta, aby dostal odpověď, kdo byl ten skutečný přeběhlík.“


    „Co se mi tu pokoušíte říct?“ přerušil ho Tommy.


    „Co myslíte, že se vám tu pokouším říct?“ opáčil Faalund.


    „Cožpak Svendstuena nezlikvidoval Krogh?“


    „Ironie osudu,“ odsekl Faalund. „Tu pistoli měl držet v ruce Gudbrand.“


    „Takže vy si myslíte…“ uvažoval potichu Tommy.


    „Proč neměl Krogh v Lillehammeru žádnou složku?“ tázal se Faalund. „Carl Oscar Krogh byl jediný, úplně jediný odbojář, na kterého nebyla nalezena ani jedna mizerná složka. To jste věděl, ne?“


    „Takže vy si myslíte…“ zopakoval Tommy a zavrtěl hlavou. Nebyl schopen pokračovat.


    Rozhostilo se dlouhé ticho.


    Tommy je chtěl přerušit, ale Faalund ho předběhl.


    „Myslím si, že tím dvojitým agentem, po kterém Kaj pátral, byl Carl Oscar Krogh.“ Lehce uhodil svou velikou dlaní do područky. „Tak, teď jsem vám to řekl. Jenže já jsem jen starý ožrala, co?“


    „Ne.“


    Odfrkl si.


    „Tak mi teda řekněte, Bergmanne, že nejsem jen starý ožrala.“ Iver Faalund vyprázdnil skleničku. Jeho tvář se znovu uzavřela, oči nabyly nepřítomného výrazu, jako by chtěl naznačit, že rozhovor je nadobro u konce.

  


  
    ČÁST TŘETÍ

  


  
    Sobota 22. srpna 1942


    Vila Lande


    Tuengenská ulice


    Oslo


    Gustav Lande právě zacinkal vidličkou o křišťálovou skleničku a teď přede všemi vzpřímeně stál s kouskem papíru v ruce. Agnes viděla, jak je nervózní, a pokoušela se ho uklidnit přátelským úsměvem. Přesto byl tak rozrušený, že nedokázal udržet lístek v prstech. Papírku se zmocnil čerstvý teplý vítr, který vnikl do místnosti otevřenými dveřmi na terasu, a pak se stočil do víru na podlaze hned vedle stojícího Landeho.


    Něco přes dvacet hostů propuklo po tomto výstupu ve spontánní smích a nakonec se usmíval i Lande, zprvu nejistě, ale pak se zdálo, že se uvolnil, a i on se smál tak nenuceně, jak jen svedl. Lístek nechal ležet na zemi.


    Agnes bloudila pohledem po shromážděných lidech, prsty měla propletené s Ceciliinými; na žádost velitele brigády SS Seeholze směla holčička přijít seshora do jídelny. Za takového letního večera přece nikdo nechodí brzy do postele, řekl. A Agnes musela přiznat, že má ten velký neotesaný důstojník pravdu. Zadívala se na malou ručku ve své dlani. Po létě na Rødtangenu byly obě přibližně stejně opálené, Ceciliiny vlasy zesvětlaly, a jak se Agnes zdálo, stále ještě voněly sluncem a nadějí. Pokud může mít nějaký nacista tak kouzelné dítě, pak pro všechny lidi na zemi existuje naděje, možná i pro ni samu. Dokonce i Ceciliina kyčel vypadala po létě lépe, jako by všechno to plavání, které s Agnes provozovaly, udělalo s dívenkou divy.


    Lande znovu zacinkal o skleničku. Agnes věděla, co přijde. Její žíly se zúžily do nitek, v kůži jí tepalo, pulz jí musel zrychlit tak náhle, že si toho sotva stihla všimnout. Lande jí věnoval úsměv, který jen tak tak opětovala, a pak sklopila zrak. Pod Brigadeführerem Seeholzem sedícím vedle zavrzala židle. Podívala se jeho směrem, ale hned toho zalitovala, protože se setkala s pohledem Petera Waldhorsta na druhé straně stolu. Takřka neznatelně se usmál a mlčky k ní pozvedl skleničku. Pak ji vypil a začal se rozhlížet kolem. Pokynul číšníkovi, který neslyšně proplouval za Agnesinými zády a z chladicí nádoby stojící přímo před Waldhorstem vytáhl láhev bílého vína. Waldhorst se sklonil k ženě vedle sebe a něco jí zašeptal do ucha, zatímco hlasy v místnosti postupně utichaly.


    „Milí přátelé,“ oslovil hosty Lande. Malé zadrhnutí v hlase naznačilo, že stále ještě není plně pánem situace.


    „My… jak to říct. Často se tu setkáváme, podle mého soudu je to však příliš zřídka, ale dnes… tedy, na dnešek jsem vás oficiálně pozval, abychom vzdali čest von Mansteinovi a Vůdci za pád Sevastopolu, k němuž došlo letos v létě.“ Společnost vypukla ve spontánní nadšení a jala se vzdávat díky jak Vůdci, tak všem vojákům, kteří dali všanc svůj život v boji proti bolševikům. Zcela výjimečně se Agnes přistihla, že myslí na svou sestru, která se nacházela kdesi mezi Vůdcovým vlčím doupětem a Moskvou či Sevastopolem.


    „Ale to není vše… ještě něco!“ Gustav Lande pokynul, pak vzal do ruky skleničku z českého křišťálu. „Jsou ještě další dva zcela zvláštní důvody, proč jsem vás pozval sem do svého… liberálního obydlí.“ Lande pozvedl skleničku směrem k Seeholzovi, který před večeří napůl vážně, napůl žertem tvrdil, že by se styl vily dal označit za Bauhaus.


    „V první řadě,“ pokračoval Lande, „je to obchod.“


    „Obchod,“ zopakoval Seeholz a šťouchl do Agnes. „Pořád tenhle obchod, co?“


    Jeho komentář vyvolal u stolu tiché mumlání, nejspíš jen proto, aby mu všichni přiznali pozornost, kterou si nárokoval. Cecilie vzala Agnes za ruku a podívala se na ni, její zelené oči zářily. Agnes si ji přitáhla k sobě a posadila si ji na klín.


    „A pak láska,“ dodal Lande.


    „No konečně,“ poznamenal Seeholz. Tentokrát si vysloužil halasný smích.


    „Ale nejprve tedy molybden,“ pokračoval Lande.


    „To je naše láska,“ poznamenal Waldhorst z druhého konce stolu a znovu vyprázdnil skleničku s bílým vínem. Podlouhlou jídelnou se rozezněl smích. Pak do místnosti znovu zavanul čerstvý vítr, lněné závěsy u posuvných dveří se zatřepetaly a na okamžik vlétly dovnitř, než se znovu snesly dolů. Agnes putovala zrakem po sedících hostech, až zase skončila u Waldhorsta. Civěl přímo na ni. Jako by hleděl skrze ni, přímo jí do duše. Zapudila myšlenku a sklonila se k Cecilii, pohladila ji po tváři a nasála vůni jejích čerstvě umytých vlasů, uvědomila si, jak rychlý má tep, a představila si, že takové dítě by měla mít ona a Poutník. Kdybys tak jen byla moje, pomyslela si Agnes a vzala měkkou dětskou ručku do své.


    „Jak víte,“ navázal Lande a o krok ustoupil, „mám jako investor do knabenských dolů štěstí, a to jen díky vstřícnosti svého přítele Ernsta.“


    „Ale ale,“ tetelil se Seeholz.


    „Knabenské doly jsou hodnotným příspěvkem k naší společné ideji, ale, jak si všichni musíme přiznat, to nestačí,“ pokračoval Lande. „Abychom bolševiky zcela zlomili, musí mít Vůdce více tohoto zázračného kovu, aby Stalina a jeho souvěrce pohřbil navždy. Dovolte mi, abych vám nyní prozradil, že jsem měl včera zcela zásadní schůzku s ředitelem výzkumu Landeho důlní společnosti panem Rolborgem. Jak už jsem zmínil dříve, pověřil jsem tohoto geologického génia, skutečného génia, tím, aby zmapoval jakýkoli možný výskyt molybdenu v Norsku. A ze všech míst v této zemi právě v Hurdalu nalezl tento muž něco, co považuje za historický objev. Pan Rolborg se domnívá, že bude možné vytěžit tam trojnásobek toho co v Knabenu. Zatím má přesné údaje pouze on, já sám nevím, kde to je ani kolik toho je, ale on patří k těm nejctihodnějším mužům, které znám, a nemám pražádný důvod zpochybňovat jeho tvrzení.“


    Gustav Lande se odmlčel a natáhl se po skleničce. Společnost byla úplně zticha.


    „Pan Rolborg tvrdí, že tam nahoře obsahuje ruda dostatek molybdenu na to, abychom opancéřovali dva tisíce obrněnců ročně, což významně sníží naše ztráty v důsledku ruského wolframu,“ vysvětloval dál. „Je to lék od Boha pro nás všechny. A já jsem po bližší úvaze ochoten zvážit pozvání svého drahého přítele Ernsta Seeholze k tomuto obchodu.“


    Landemu se na tváři rozehrál onen známý darebácký úsměv, díky kterému to s ním Agnes dokázala vydržet i přes svůj úkol, úsměv, který prozrazoval, kým kdysi Lande možná byl.


    Dost, pomyslela si. Dost. Věděla, co přijde za chvíli, jen za několik minut. A k tomu všemu molybden. Dva tisíce bojových vozidel ročně pancéřovaných pomocí jednoho z nejvzácnějších kovů na zeměkouli, dostatečně silného k tomu, aby pomohl německým obrněncům prolomit ruskou obranu. To by znamenalo pád východní fronty.


    Agnes rychle vypadla z hovoru, který se zapředl u stolu. Zdálo se, že se točí kolem tohoto kouzelného kovu s jeho nekonečnými možnostmi pro společnou věc všech, jenže ona nedokázala rozlišit jednotlivá slova, nic kolem ní nedávalo smysl, až najednou znovu uslyšela zacinkání kovu o křišťál.


    „Když zemřela Sonja, tvoje maminka, Cecilie,“ pokračoval Lande a zdálo se, že se mu už už zlomí hlas. Podíval se na Cecilii velkýma smutnýma psíma očima, zatímco Cecilie pevně, opravdu pevně tiskla Agnesinu ruku. Agnes na oplátku naklonila hlavu k jejím kadeřím a nasála její vůni, v tom pocítila bodnutí špatného svědomí, protože si přála, aby Cecilie byla její vlastní dítě, aby ji byla sama nosila v těle, dala jí život, stvořila ji ze sebe samé.


    „Myslel jsem si, že se na mě život už nikdy neusměje.“


    Gustav Lande si odkašlal, aby si vyčistil hlas. Agnes si koutkem oka povšimla, že si Seeholzova norská přítelkyně utírá slzy lněným ubrouskem.


    „Až jednoho večera, jako rána z čistého nebe, jsem potkal tuto ženu, její božskou krásu…“ Lande prošel hostům za zády až na Agnesinu stranu. Konečně došel k ní. Nechtěla to, nepodobalo se jí to, a přesto zčervenala, když jí položil ruce na ramena.


    Nevíš, kdo jsem, pomyslela si. Ani netušíš.


    Potlesk nebral konce. Vstala a políbila ho, zatímco jí znělo hlavou: Miluju ho, skutečně miluju jen Poutníka a prchnu s tímhle dítětem, prchnu s ním a s ní.


    Objala Landeho a on ji k sobě přitiskl a zašeptal jí do ucha: Miluju tě.


    Až teď si všimla Johanne Caspersenové stojící ve dveřích do přípravny, toho odporného stvoření, které bude už navždy nezadanou služebnou, dívala se na Agnes pohledem, jenž by mohl zabíjet. Když se Agnes znovu posadila, zahleděla se na široký zlatý prsten na ruce a pak se šikmo podívala přes stůl přímo na Petera Waldhorsta, jako by mu chtěla sdělit, že se ho nebojí. Jeho výraz ji však překvapil. Vypadal, že se chystá na místě zemřít. Jeho tvář vyzařovala utrpení, jako by se stal obětí strašlivého mučení. Vteřinu nato se omluvil své společnici a rychle zmizel v hale.

  


  
    Sobota 14. června 2003


    Hotel Gyldenlöwe


    Uddevalla


    „Peter Waldhorst?“ ozval se tázavě Finn Nystrøm Tommymu Bergmannovi do ucha. Tommy stál u okna ve druhém poschodí hotelu Gyldenlöwe a hleděl na pěší zónu vedoucí do centra. Volnou rukou otevřel plechovku silného piva Norrlandské zlato, které si koupil před deseti minutami ve státním obchodu s lihovinami. Návštěva u Ivera Faalunda v něm vyvolala žízeň a zmatek, ale současně ho učinila i moudřejším. Aspoň to si myslel.


    „Hauptsturmführer lomeno ředitel kriminálního oddělení gestapa Peter Waldhorst,“ rozvedl to Tommy. Pivo bylo teplé, ale jemu to nevadilo. Než se nad tím stihl zamyslet, dvěma doušky v něm zmizelo půl plechovky. Iver Faalund mu úplně nakonec prozradil i dvojí titul Petera Waldhorsta.


    Jenže to nebylo to nejdůležitější, co mu sdělil.


    Představa, že by Carl Oscar Krogh zatajoval tak velké tajemství, tajemství, které by po válce mohlo zmařit všechny jeho možnosti, nepřestávala hučet Tommymu v hlavě. Proč se v Lillehammeru nenašla žádná Kroghova složka? Řekl mu to jen Iver Faalund, ale Tommy se přesto nemohl vzdát představy, že má pravdu. A pokud se Faalund nemýlí, všechno vychází.


    „Jak jste se dozvěděl o jeho hodnosti?“ zeptal se Nystrøm.


    Slyšitelně se snažil skrýt vzrušení v hlase, ale moc se mu to nedařilo. Tommy na okamžik zalitoval svého rozhodnutí, mohl místo toho zavolat Torgeiru Mobergovi, jenže k němu pociťoval odpor, zdálo se, že není moc nadšený z tahání kostlivců ze skříní zrovna v tomto případu. A že jich tam zjevně bylo hodně.


    „Faalund byl nejspíš posledním člověkem, který mluvil s Kajem Holtem,“ poznamenal Tommy.


    Nechal větu viset ve vzduchu.


    „Jo jo…“


    „A Holt mu řekl, že neoficiálně vyslechl jakéhosi Petera Waldhorsta.“


    „A co dál?“ zeptal se Nystrøm.


    „Dál mu už neřekl nic, požádal ho, aby mu okamžitě obstaral auto na cestu do Stockholmu, a tehdy ho Faalund viděl naposled.“


    „Aha,“ pronesl Nystrøm. „Takže Kaj Holt vyslechl Waldhorsta v pondělí 28. května 1945. Dva dny nato byl mrtev.“


    „Vypadá to tak,“ přitakal Tommy.


    „Řekl tohle Faalund Carlu Oscaru Kroghovi?“ zeptal se tiše Nystrøm. „Věděl Krogh o tom Waldhorstově výslechu?“


    „Ne, nejspíš ne. Myslím, že Faalund a Krogh nebyli zrovna nejlepší kamarádi.“


    „A sakra,“ okomentoval to polohlasem Nystrøm. Tommy si ho představil, vysokého chataře v horách, ve vlněném svetru, se psy a rybářským prutem, v pozadí žhnoucí západ slunce nad modrými dálavami.


    „Ale co se Holt dozvěděl? Faalund musí sedět ještě na něčem,“ prohlásil.


    „Z důvodů souvisejících s vyšetřováním…“


    „Mi to nemůžete říct,“ doplnil Tommyho Nystrøm a doprovodil větu tlumeným smíchem. Tommy dopil zbývající půlku plechovky, potlačil v sobě říhnutí a pomyslel si, že zkrátka a dobře nemá, co by Nystrømovi ještě prozradil.


    „Musíte mi pomoct,“ naléhal Tommy. „Musíte pro mě někde vyhrabat informace o Waldhorstovi.“


    „A já si myslel, že to vy z nás dvou jste policajt,“ ušklíbl se Nystrøm a zasmál se svému vlastnímu vtipu. Tommy ignoroval jeho narážku a znovu zalitoval, že místo toho nezavolal Torgeiru Mobergovi.


    „A tohle si ten ožrala nechával pro sebe skoro šedesát roků?“ poznamenal rezignovaně Nystrøm.


    „Zůstane to mezi námi,“ nakázal mu Tommy. A to je jen první část celého příběhu, dodal v duchu.


    „Waldhorst,“ pronesl Nystrøm a jako by jméno zkusmo převalil v ústech.


    „Faalund se ho pokoušel vystopovat, ale teď přijde ta horší část…“


    Tommy se odmlčel.


    „Ano?“ ozval se Nystrøm.


    „Peter Waldhorst neexistuje,“ dodal Tommy.


    „Takže je mrtvý,“ vyvodil si Nystrøm.


    „Možná. Všechno, co Faalund dokázal zjistit, bylo, že Waldhorst pracoval pro gestapo v Kirkenesu od začátku roku 1943 a po stažení německých sil ze severního Norska se stal zástupcem velitele v kanceláři gestapa v Lillehammeru.“


    „A pak? Jako příslušník gestapa musí být uveden v poválečném zúčtování. Měl být repatriován, protože ho nezastřelili, o tom bych věděl.“


    „Z Holtova výslechu neexistuje žádný záznam. Ale byly i další výslechy. Faalund datoval poslední zdokumentované okamžiky Waldhorstova pobytu na norské půdě zrovna k onomu 28. květnu 1945. Zdá se, že všechny papíry gestapa, které se ho týkaly, jsou pryč.“


    Od Nystrøma se ozvalo zahvízdnutí.


    „Operation Paperclip,“ poznamenal si sám pro sebe.


    „Operation co?“ zeptal se Tommy.


    „Paperclip. Kancelářská sponka. Byla to americká operace, která začala ještě před koncem války. Američané se chtěli dostat k těm nejlepším nacistům, než se jich zmocní Rusové. Nezapomínejte, že to Němci dostali Američany na Měsíc. V Norsku si Švédové po válce zaháčkovali kupu bývalých příslušníků Abwehru a gestapa, pouze s výjimkou těch, kteří měli na rukou příliš mnoho krve. Dostatečně diskrétní důstojníky, odborníky na signálové zpravodajství, na Rusko, kontrašpionáž a techniky výslechu. Švédové je pak za zády Britů prodali Američanům.“


    Tommy nijak nereagoval.


    „Zjistím to pro vás, pokud ještě žije,“ prohlásil Nystrøm na druhém konci.


    Tommy dál mlčel, říkal si, že Kaj Holt musel píchnout přímo do vosího hnízda. A že ho to stálo život.


    „Ještě něco,“ ozval se Nystrøm, „ještě něco jste mi neřekl. Kromě toho jsem si jistý, že jste měl pravdu. Ano, myslím, že ano.“


    Tommyho mlčení si nebylo těžké vyložit.


    „Co tím myslíte?“ zeptal se.


    „Že je souvislost mezi těmi třemi v Nordmarce a vraždou Kaje Holta.“


    „A co je to za souvislost?“ otázal se Tommy.


    „Předpokládejme, že ty tři v Nordmarce zabil Krogh,“ začal Nystrøm. „Kaj Holt na to přijde, ale po válce je tak mentálně ztroskotalý, že si to nedokáže nechat jen pro sebe. Na druhé straně je Krogh, závislý na tom, aby nevyplulo na povrch, že se za války dopustil jedné z nejbrutálnějších likvidací v Norsku, neboť se s ním počítá do nějaké ústřední role při obnově vlasti. Dokonce má tak dobrou síť spolupracovníků ve Švédsku, že by Švédové teoreticky mohli Kaji Holtovi zavřít hubu. Nezapomínejte, že Krogh byl v poválečném Norsku jejich mužem, nemohli riskovat, že jim tady z rozhodovacího aparátu vypadne.“


    Nastala odmlka. Finn Nystrøm očividně nebyl hloupý. Ale nevěděl to, co věděl Tommy. Než stihl zalitovat, Tommy otevřel ústa:


    „Jenže je tu ještě jeden faktor, který komplikuje situaci, takže je to mnohem, mnohem obtížnější.“


    „A co to je za faktor?“


    „Agnes Gernerová prý nejspíš nebyla žádná nacistka. A Faalund si myslí, že nešlo o likvidaci omylem.“


    „Co to říkáte?“


    „Iver Faalund tvrdí, že Agnes Gernerová nebyla nacistka, přestože byla zasnoubená s Gustavem Landem. A Holt o tom taky nejspíš věděl. Podle Faalunda pro něj totiž Agnes Gernerová pracovala.“


    Finn Nystrøm nevydal ani hlásku.


    „Takže Krogh zabil někoho z vlastních řad?“ zeptal se nakonec. „Tohle mi tvrdíte?“


    Tommy zavřel oči. Neměl na vybranou, musel se na Nystrøma spolehnout. Kdo jiný by mu pomohl najít Waldhorsta? Možná Moberg, ale Tommy v něj po rozhovoru na univerzitě nechoval příliš velkou důvěru.


    „To…“ začal, ale pak se zarazil. „To, co vám teď řeknu, musí zůstat mezi námi. Přesněji řečeno všechno, o čem tady mluvíme, je důvěrné.“


    „Důvěrné,“ zopakoval Nystrøm. „Samozřejmě.“


    „Doma u Krogha jsme našli dvě šestnáctimístná čísla. Pravděpodobně patřící ke dvěma účtům, víte, takovým těm anonymním, které se používají ve Švýcarsku a v Lichtenštejnsku.“


    Na druhém konci se rozhostilo ticho.


    „No, to přece v západní části Osla není žádná novinka,“ ozval se nakonec Nystrøm. „Přestože by mě překvapilo, kdyby si ukládal peníze právě tímhle způsobem.“


    „Mám takový pocit, že ty peníze pocházejí odjinud než z jeho podnikání. A že ten účet byl založen před mnoha lety,“ pokračoval Tommy.


    „Co tím myslíte?“


    „Iver Faalund… Domnívám se, že může mít pravdu. Je to vážně šílené, ale…“


    „Ale co?“ naléhal Nystrøm. „Co si Faalund myslí?“


    „Myslí si, že Agnes Gernerová viděla Kroghovi do karet.“


    „Do karet,“ vydechl Nystrøm.


    „Co si myslíte, že se Kaj Holt od Waldhorsta dozvěděl?“ zeptal se ho Tommy. „Faalund mi prozradil, že se v Lillehammeru nenacházela žádná Kroghova složka. Údajně o něm Němci nevedli žádnou dokumentaci. Co vám to říká?“


    Nystrøm stále mlčel.


    A pak téměř zašeptal do sluchátka:


    „Já jsem věděl, že jeho složka je pryč, jenže panebože… to přece nemůže být pravda.“


    „Jen si ale představte, že tomu tak je,“ vybídl ho Tommy. „Nejhorší je, že takhle to do sebe všechno zapadá. Likvidace Agnes Gernerové, číselné konto… cožpak Němci neměli ve zvyku zřizovat pro své agenty účty ve Švýcarsku nebo v Lichtenštejnsku? Myslím, že jsem to někde četl.“


    „Kristepane,“ vydechl Nystrøm. „Je tu jen jedna… ne, panebože. Tomu prostě nemůžu věřit.“ Chatař se začal podivně smát.


    „Nemáte žádnou teorii, která by podpořila Faalundovo tvrzení?“


    „Teorii?“ otázal se Nystrøm polohlasem.


    „Třeba něco z Kroghovy minulosti, co může zvýšit pravděpodobnost, že byl možná za války dvojitým agentem? Ekonomické problémy, skryté sympatie s nacismem, skutečnost, že byl jako odbojář odhalen, něco takového.“


    Finn Nystrøm vyčkával.


    „Ne,“ odtušil tiše. „To bych o tom věděl. Pocházel přece z celkem dobře zajištěných poměrů, takže ne…“


    „Musíme najít Waldhorsta,“ prohlásil Tommy. „Pokud ještě žije.“


    „Mám v Německu dobré kontakty.“


    „Najděte pro mě Waldhorsta,“ vybídl ho Tommy. „Prostě ho najděte.“


    Když zavěsil, lehl si na postel a cítil, jak mu krev zaplňuje hlavu.


    Do bloku s logem hotelu si zapsal pouhá dvě slova:


    Dvojitý agent.


    Pokud je to pravda, kdo další kromě Ivera Faalunda o tom mohl vědět? přemítal. Kdo?
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    Když se ozvalo zaťukání na dveře, Agnes si nejprve pomyslela, že jeho rytmus neodpovídá tomu, jak klepe Landeho osobní řidič. Bylo lehčí a opatrnější. Kromě toho přišlo o hodinu a půl dříve. Byly teprve dvě odpoledne a podle domluvy pro ni měl dojet o půl čtvrté.


    Když vstala z postele poté, co podřimovala obklopená vůní sebe a Poutníka, zmocnil se jí pocit, že udělala chybu. Intuitivně věděla, že tentokrát to nedopadne dobře. Ale je přece správné, že bude mít s Poutníkem dítě, nebo ne? Ano, za každé situace vyjma této, odpověděla si v další vteřině. Jenže co mohla dělat? Poutník na ni zase čekal v bytě, a i když to bylo holé šílenství, mělo to přece i nějaký smysl. Prohlížela si Landeho snubní prsten a znovu ji napadlo, že to klepání na dveře rozhodně nemůže pocházet od jeho osobního řidiče. Pokud by Lande přišel na to, že se schází s Poutníkem, bylo by po ní, ještě než skončí podzim. Ale pokaždé když v ní Poutník, její Carl Oscar, vyvrcholil, modlila se, aby to bylo dítě jako Cecilie.


    Možná už jsem se taky zbláznila, říkala si cestou přes obývací pokoj. A možná jsem vždycky byla blázen. Když položila ruku na kliku, pomyslela si, že je nenapadnutelná a že nic nemůže skončit špatně. Pohled na německého poddůstojníka SS stojícího přede dveřmi tu představu okamžitě rozbil napadrť.


    „Fräulein Gerner?“ otázal se seržant, ale tak přátelským tónem, že ho Agnes začala podezřívat, že se jí vysmívá. Přesto jí instinktivně zpomalil tep, než voják vyřkl další slova:


    „Rád by se s vámi setkal Herr Waldhorst.“


    Už mě má, byla její první myšlenka. Dostal mě.


    „Setkal?“ otázala se. „Nejsme na ničem domluveni. Jsem na cestě na venkovské sídlo svého snoubence, musíte mu vyřídit, ať mi zavolá.“


    Když jí poddůstojník zabránil zavřít dveře, hlavou se jí rozšířila špatně skrývaná panika.


    „Chystám se na Rødtangen, mám…“


    „Bitte. Budete-li tak laskava.“


    „O co jde?“


    „Budete-li tak laskava, Fräulein?“ Seržant napřáhl ruku a pokynul ke schodům.


    „Okamžik. Zajdu si jen na toaletu.“


    Agnes sebrala kabelku stojící na mahagonové komodě. V zrcadle nad ní se setkala se svým vlastním pohledem. Pak kabelku zase odložila.


    Seržant vstoupil do předsíně.


    „Musím se upravit,“ pronesla. Muž přikývl, ale následoval ji do obývacího pokoje. V ložnici se převlékla, aniž pomyslela na cokoli jiného, než že musí vypadat nenuceně, aniž pomyslela na to, že málem ztratila hlavu a chystala se vejít na záchod s kabelkou s ampulí kyanidu.


    Po schodech dolů zapudila nápad, že by si měla za jízdy vložit ampuli s modrou kyselinou do úst. Však se nějaká možnost najde i později. Všechno, co potřebuje, je jen sáhnout do kabelky. Pouhé pomyšlení na chuť kyanidu ji znepokojilo, ale pak se opřela do kožené sedačky a auto hladce projelo Majorstuskou křižovatkou mezi zátarasy a pytli naplněnými pískem.


    Musela jsem se úplně zbláznit, přemítala, poté co odbočili do Bygdøyské aleje. Když seržant stiskl tlačítko zvonku v čísle 51, což byl bílý dům úplně nahoře v ulici, vypadající jako šlehačkový dort, ani nebyla moc nervózní. Mosazná cedulka se jménem Berkowitz vyvedeným černým písmem byla nově naleštěná a šklebila se na ni. Když vystoupali po schodech, uvědomila si, že ji nohy sotva nesou. Aspoň že tak, pomyslela si. Klika masivních vstupních dveří šla pomalu dolů, Agnesiny nosní dírky zaplnil intenzivní zápach čisticích prostředků z chodby a vůně čerstvých květin z vázy na stolečku vedle dveří. V ústech se jí rozlila chuť krve.


    Seržant srazil paty.


    „Herr Kriminalinspektor Hauptsturmführer, Fräulein Gerner.“


    Takže kriminální inspektor Hauptsturmführer Waldhorst, pomyslela si Agnes. Na okamžik nedokázala vstřebat šok. Cožpak prostě vytěsnila myšlenku na to, jak nebezpečný může ten muž být? Namlouvala si, že nastávající svatba s Gustavem Landem jí propůjčí nezranitelnost? Skutečně se mu podařilo ji obelhat, uvědomila si rychle, udělala jsem nějakou chybu, nějakou očividnou chybu? Kapitán Waldhorst. Kriminální inspektor. Vždyť je na to moc mladý. Ale ne. Dobře to věděla. Ale nedělal pro gestapo, o tom by věděla, to by jeho jméno před ní zmínil Číslo jedna. Samozřejmě, příslušníci vojenské rozvědky nikdy nenosí uniformy.


    Viděla, že to přijde, už poprvé když s Waldhorstem mluvila. Kdyby jen nebyla potkala Poutníka, tolik by si přála, aby ho nepotkala, neměla by pak co ztratit… Dobrý Bože. Buď ke mně milosrdný.


    „Milá slečno Gernerová,“ oslovil ji Peter Waldhorst, když za sebou zavřel. Agnes stála hned za vstupními dveřmi ve velké hale s podlahou z tmavých parket poskládaných do vzoru rybí kosti a s vínově červenými tapetami. Na stěnách visely řady velkých obrazů, portrétů a krajinomaleb, a pokud se mohla spolehnout na vlastní úsudek, byly od nejvýznamnějších norských malířů Krohga, Astrupa a Herterviga. Takové bohatství, pomyslela si a otevřenými dvojitými dveřmi nahlédla do salonu. Rodina, která tu bydlela před válkou, se musela vystěhovat ze dne na den. A zanechat tu po sobě celé jmění v podobě obrazů a nábytku a jistě také hotovosti a akcií a kdoví čeho ještě.


    Odněkud z rozsáhlého bytu se ozývala hudba z gramofonu.


    „Netvařte se tak vyděšeně, prosím.“ Peter Waldhorst se jí postavil po boku. Voněl vodou po holení a zubní pastou, přesto získala Agnes pocit, že je v jeho dechu náznak alkoholu, jako by si před jejím příjezdem dal drink nebo dva. Ta představa jí pomohla snížit tep na přijatelnou úroveň, do jisté míry vypadal víc nervózní než ona sama. Uvolnila pevné sevření kabelky a během několika vteřin přestala myslet na to, že obsahuje ampuli s modrou kyselinou zabalenou do toaletního papíru.


    Waldhorst jí položil dlaň na záda a provedl ji salonem vybaveným nábytkem ve stylu Ludvíka XVI. a těžkými dvojitými závěsy, které zpola zakrývaly okna. Otevřenými dveřmi pokračovali do knihovny, kde právě dozněly poslední tóny. Stěny zakrývaly police s knihami, které od sebe oddělovaly další obrazy. U jednoho z oken stál velký mahagonový stůl, na něm popelník s vyhaslým doutníkem, pracovní desku pokrývaly papíry a přímo před prostorem určeným k psaní stála fotografie mladého muže.


    Až teď Agnes pochopila, co si to Waldhorst přehrával na gramofonu stojícím v rohu: Comedian Harmonists. Ale to byla přece zakázaná skupina, to dobře věděla. Comedian Harmonists měli v Německu zakázáno vystupovat už od raných 30. let a podle toho, co věděla, většina jejích členů krátce nato z Německa utekla. Buď si Waldhorst přivezl desku s sebou, nebo ji tu nechala rodina Berkowitzových. Pouhá skutečnost, že si pouštěl hudbu židovských interpretů, ji přiměla k tomu, aby se měla na pozoru.


    Waldhorst přešel ke gramofonu a znovu položil jehlu na desku. Z reproduktoru se začala ozývat píseň „Mein kleiner grüne Kaktus“. Agnes se nemohla ubránit úsměvu. Možná jen proto, aby oplatila Waldhorstovi jeho vlastní úsměv, když procházel místností, cosi hledal a tiše si přitom pískal spolu s písničkou, nebo to možná bylo jen z čiré nervozity nad zjištěním, že si Waldhorst ani náhodou nepouští Comedian Harmonists jen tak bezdůvodně. Nemohlo to být kvůli ničemu jinému, než aby u ní vyvolal nějakou reakci. Na zemi leželo pohozených i několik dalších obalů od desek, pokoušela se zjistit, co jsou zač, ale rozeznala jen obličej Zarah Leanderové.


    „Bydlíte tu úplně sám?“ zeptala se.


    Waldhorst se krátce usmál a pokynul ke dvěma koženým křeslům, mezi nimiž stál starožitný konferenční stolek.


    „Úplně sám,“ přitakal. „Drink?“


    „Ne, děkuji.“


    „Ale,“ přesvědčoval ji, „jen nějaký malý? Je přece siesta. Sherry?“


    Když se Agnes posadila do křesla potaženého chladnou kůží, zamrazilo ji. Položila si kabelku do klína a zlehka Waldhorstovi přikývla. V obličeji byl bledý, jako by seděl celý den tady v knihovně, kam jediné sluneční světlo pronikalo jen oknem u psacího stolu. Zbytek místnosti se koupal v tlumeném svitu, jako by se rozednívalo nebo stmívalo, spíš to druhé.


    Agnes přijala křišťálovou skleničku z Waldhorstovy lehce se třesoucí ruky, která připomínala spadlý kaštanový list na ulici před domem v okamžiku, kdy se ho chopí vítr. Waldhorst si velkoryse nalil whisky a pak postavil karafu zpět do barové skříňky, kterou tvořil veliký otevřený globus, jaký si Agnes pamatovala ze svého dětství.


    „Na zdraví,“ prohlásil a posadil se na pohovku naproti ní. Pak se se skleničkou v ruce za naprostého ticha zahleděl z okna.


    Agnes otevřela ústa, aby něco řekla, ale přerušil ji.


    „Cigaretu?“ otázal se, aniž se podíval jejím směrem. Vsunul ruku do kapsy u saka a vytáhl pouzdro. Poté co jí zapálil — byl to silný turecký tabák, jehož kouř pálil v krku —, přešel opět ke gramofonu, sejmul desku Comedian Harmonists a hodil ji vedle sebe na podlahu.


    Další deska, kterou pustil, byla Zarah Leanderová. Po několika vteřinách praskání Agnes uslyšela, že zpívá „Bei mir bist du schön“. I tato píseň byla zakázaná, stejně skrz naskrz židovská, jako její interpretka nacistická. Paradox, který nemátl jen Agnes.


    „Uvědomujete si, že pouštíte zakázanou hudbu, pane Waldhorste?“


    Vydechl pouze nosem a slabě zavrtěl hlavou.


    „Nebo bych měla říct: pane kriminální inspektore? Proč jste mi neřekl, že jste kriminální inspektor? Předpokládám, že Gustavovi jste pověděl pravdu. Nemá rád, když ho někdo vodí za nos.“


    Peter Waldhorst ji pozoroval s nicneříkajícím výrazem, jako by prostě nerozuměl tomu, o čem mluví. Poté si zapálil cigaretu a dopil whisky. Postavil se k oknu vedle psacího stolu.


    „Tuhle válku prohrajeme,“ prohlásil.


    Agnes zcela nezáměrně dvakrát zakašlala. Oklepala cigaretu do popelníku, ruka se jí třásla tak, že si ji sotva dokázala znovu přiložit k ústům.


    „Někdo by měl toho muže připravit o život,“ pronesl Waldhorst sám pro sebe. „Toho prťavého Rakušánka.“


    Agnes ucítila, jak se jí zježily chlupy na pažích.


    Přesně před tím ji varovali, jako varovali všechny. Po incidentu v nizozemském Venle před téměř třemi roky vydala britská rozvědka směrnici, aby byli všichni agenti extrémně opatrní tváří v tvář německým důstojníkům, kteří budou tvrdit, že jsou antifašisté. Ale ne všichni agenti to brali dost vážně, prozradil jí před mnoha měsíci Poutník, a tak to s mnoha z nich dopadlo tak, jak muselo. Nic, řekl, není nebezpečnější než věřit nějakému Němci, že má dost Vůdce, nebo že se chce pustit do konspirace, aby přispěl k pádu Říše.


    „Měl byste si dávat pozor na to, co říkáte,“ poznamenala Agnes. „Co by si o takových řečech pomyslel váš přítel Brigadeführer Seeholz? Jako by nestačilo, že posloucháte zakázanou hudbu, ještě nedůstojně mluvíte o Vůdci?“


    Waldhorst se k ní otočil. Jeho tvář vypadala bledší než zdrávo, jako by byl vážně nemocný. Jen černé husté vlasy a jemná tmavá symetrická obočí naznačovala, že je v ní ještě život.


    „O Seeholze se nestarejte. Je to osel, který by nenašel ani kus zlata, i kdyby mu ho strčili rovnou do úst. A Vůdce… jedno se mu přiznat musí, tomu Rakušánkovi. Aby člověk mohl kouzlit, musí mít publikum, které si skutečně přeje uvěřit. A jen Vůdce tohle pochopil. Souhlasíte se mnou, slečno Gernerová?“


    „Agnes,“ opravila ho. „Prosím.“


    Waldhorst zavrtěl hlavou, na okamžik si tvrdě promnul tváře, načež si rukama pročísl vlasy lesknoucí se pomádou.


    „Proč jste mě sem pozval?“ zeptala se ho.


    Jeho boty zavrzaly. Rozhostilo se nesnesitelné ticho. Waldhorst znovu stanul u gramofonu. Poslední otáčky doběhly téměř neslyšitelně, pak se jehla z desky zdvihla a přesunula se zpátky do výchozí pozice. Dům znovu spočinul v naprostém tichu. Jen staré hodiny v salonu vydávaly pravidelný dvoutaktní zvuk.


    „Líbí se vám?“ zeptal se a ukázal Agnes malou gramofonovou desku.


    „Je to židovská píseň,“ konstatovala Agnes.


    „Dobře, tak ji zničíme.“ Waldhorst přelomil desku napůl a oba kusy hodil na podlahu před sebou. „Nechali to tady… Berkowitzové… Berkowitzové!“ Nejprve jméno jen okusil a pak ho ze sebe vyplivl.


    Agnes pevně držela skleničku sherry a nesla ji k ústům. Na vteřinu cítila, jako by ji mohla upustit nebo vylít, než ji přiblíží ke rtům, ale nakonec to zvládla.


    „Proč jste se vrhla na Gustava Landeho?“ otázal se tiše Waldhorst. Posadil se na područku kožené pohovky stojící na druhé straně konferenčního stolku.


    „Musím už jít,“ odtušila Agnes, naklonila se a odložila skleničku.


    „Odpovězte mi. Kvůli penězům?“


    Agnes se zvedla, ale nedařilo se jí přimět nohy k pohybu, z hlavy jí odtekla téměř veškerá krev, udělala několik vrávoravých kroků. Toaleta, napadlo ji. Musím se vyzvracet. Nebo dostat do úst ampuli. Nevím… já…


    „Omlouvám se,“ ozval se za ní Waldhorst. „Neměl jsem v úmyslu vás rozrušit.“


    „Ale přesto jste to udělal,“ pronesla Agnes, která se teď zastavila ve dveřích do salonu.


    „Jste velice krásná,“ poznamenal Waldhorst. „Gustav Lande je muž, který má peníze a moc.“


    Agnes znovu nabyla půdy pod nohama.


    „Proč jste mě sem nechal dovézt?“ zeptala se znovu a otočila se k němu. Waldhorst se zatím posadil na psací stůl a zatvářil se takřka zahanbeně.


    „Můj bratr…“ pronesl a kývl stranou. Agnes se podívala na fotografii na stole. Vrátila se několik kroků. Když došla ke křeslu, všimla si určité podobnosti portrétu s Waldhorstem, ale fotografie musela být několik let stará, vypadala jako školní snímek, chlapci na něm nemohlo být víc než třináct nebo čtrnáct, ale měl stejný křivý úsměv jako Waldhorst, tentýž napjatý rys v očích, pouze nepostrádal určitou měkkost.


    Zdvihl ze stolu jeden z papírů a podržel ho mezi prsty. Agnes přelétla očima těch několik málo slov, která tam stála. Zemřel pro Vůdce, pomyslela si a znovu se zadívala na fotografii.


    „Jen jsem vás potřeboval vidět,“ pronesl Waldhorst tak tiše, že jej Agnes sotva slyšela. „Jsem ženatý, ale stává se mi, že myslím na vás, když je mi zatěžko žít.“


    Agnes si sňala klobouk a položila ho na pohovku. Waldhorst upřeně civěl na parkety. Vzala ho za ruku, pak druhou lehce uchopila jeho bradu. Chvilku si hleděli do očí, pak se k ní naklonil.


    Nechala ho, aby ji políbil.


    „Neměl jsem to říkat,“ pronesl. „Jste zasnoubená.“


    Pohladila ho po tváři, v nitru jí klokotalo. Skutečně to může být tak jednoduché?


    „A teď odejděte,“ vybídl ji.


    Až dole na ulici při čekání na řidiče si uvědomila, že nic na světě není tak prosté, jak se to zdá na první pohled. Když v Hammerstadské ulici vsunula klíč do zámku, znovu ji zachvátil onen všeobjímající pocit, že udělala chybu, jenže netušila jakou. Nebyla schopná pochopit proč, ale doma v předsíni klesla na podlahu a s obličejem skrytým v dlaních se rozplakala.

  


  
    Neděle 15. června 2003


    Uddevalla


    Nízko nad kanálem, který protínal město, se vznášely tlusté šedé chomáče a vypouštěly spršku za sprškou na Tommyho Bergmanna a těch několik dalších odvážlivců, kteří se rozhodli vzepřít se počasí. Ani nevěděl, proč se prostě po snídani nerozjel rovnou do Stockholmu a místo toho se s vypůjčeným deštníkem vydal na procházku tímto Bohem zapomenutým městem.


    Pozoroval párek kachen, které vypadaly jako dlouholetí manželé, jak se v dešti pohupují sem tam po černé vodě kanálu, vykouřil při tom dvě cigarety a pak vykročil k náměstí, aby si dal časný oběd a třeba si i dopřál pivo či dvě. Přesně ve chvíli, kdy se usadil uvnitř hostince U Radnice, mu zazvonil mobilní telefon.


    „Mluvil jsem s jedním německým kolegou,“ ozval se Finn Nystrøm.


    „Ano?“ pronesl Tommy a mladé číšnici ukázal prstem do jídelníčku. „Dokonce v neděli, to není špatné.“


    „My odpadlíci držíme pospolu,“ odtušil Nystrøm a doprovodil to tichým smíchem.


    „Takže i on je mimo hru?“ zeptal se Tommy.


    „To ne, ale přímo oblíbený tedy není,“ poznamenal Nystrøm. „Historik jménem Rudolf Braun, možná jste o něm už slyšel?“


    „Hádejte.“


    „Každopádně je si dost jistý tím, že Waldhorst žije v Berlíně pod jiným jménem, pravděpodobně nějakým anglicky znějícím,“ pokračoval Nystrøm. „Spojí se ještě zítra s jiným kolegou.“


    „Hlavně ho přesvědčete, ať drží hubu,“ naléhal Tommy. „Tohle nesmí do novin. A ani slovo o Iveru Faalundovi nebo Carlu Oscaru Kroghovi, nemluvte o nich ani před svými psy.“


    „V klidu, Tommy. Nicméně ten zmizelý Peter Waldhorst byl od podzimu 1939 osobním tajemníkem německého obchodního atašé v Oslu.“


    „Obchodního atašé?“ zeptal se Tommy.


    Nastalo ticho.


    „Ale…“ začal.


    „Vojenská rozvědka, Abwehr,“ prohlásil Nystrøm. „Vztah mezi Abwehrem a gestapem za moc nestál, ale v Norsku byla hranice mezi nimi hodně proměnlivá, což by možná vysvětlovalo, proč se Waldhorst v roce 1942 vynořil u gestapa. Nikdo neví, co vlastně předtím v Norsku dělal. A valná část archivů Abwehru a informací o jeho činnosti zmizela komínem po atentátu na Hitlera v roce 1944. O něčem se samozřejmě ví, ale většinu materiálů převzala SD a zlikvidovala všechno, co se jí nehodilo. Spálili to. Bohužel. Chuťovkou v tomhle případě je, že Waldhorst nefiguruje na žádném poválečném seznamu odsouzených. Tipuju, že v určité době byl ve Finsku nebo na polární frontě na poloostrově Kola. Jinak by v rámci Paperclipu neunikl.“


    „Co na to váš kolega?“


    „Nic moc jiného než to, co si myslím já sám. Jak jsem vám pověděl včera, Švédům se podařilo zmocnit se po válce hromady lidí od Abwehru a taky některých z gestapa. Waldhorst pravděpodobně skončil ve Státech, buď prostřednictvím Švédů, nebo přímo.“


    Tommymu přistál na stole půllitr. Nic neříkal, Nystrøm se stále opakoval a on místo toho pozoroval postarší pár, který zamlkle seděl u stolu u okna.


    „A co vy? Trochu jsem se v tom včera pohrabal. Ve svých archivech. Věděl jsem, že odněkud to jméno znám. Peter Waldhorst.“


    „Ve vašich archivech?“


    „Víte, všichni seriózní historikové mají archivy. Buď vám to lidé dají zadarmo, nebo to prodají za drobné. Já jsem z těch dob nevyhodil ani jedinou věc, dokonce jsem tu a tam něco přidal, a věřte nebo ne, našel jsem fotku z večírku u Gustava Landeho.“


    „Gustava Landeho?“ zopakoval Tommy tázavě.


    „Získal jsem soukromý archiv jednoho bývalého nacisty, který zemřel před dvaceti lety, byl to nějaký advokát z Askeru nebo tak něco. V závěti napsal, že bych měl já jako jediný dostat jeho pozůstalost, nejspíš jsem někdy na konci sedmdesátých let vystupoval férově.“


    „A k čemu by mi byla fotka Gustava Landeho?“


    „Vy si myslíte, že je na té fotce sám?“ opáčil potichu Nystrøm.


    Tommy se odmlčel.


    „Je to snímek z večeře na svatého Jana roku 1942, úplně na kraji sedí Peter Waldhorst.“


    Tommy ho přerušil:


    „Víte, zda byl členem Hitlerjugend?“


    Nystrøm neodpověděl.


    Bylo slyšet jen tlumený šum telefonní linky. Dveře do restaurace se otevřely a venku na náměstí zrovna někdo zavýskl. Tommy pozoroval paprsky slunce nad střechou budovy naproti.


    „Proč se ptáte?“


    „Můžete na to odpovědět?“


    „Nevím.“


    „To nehraje roli,“ odtušil Tommy.


    „Krucinál, vy teda vážně neumíte lhát,“ konstatoval Nystrøm.


    Tommy nereagoval.


    „Ale víte, kdo sedí na druhém konci stolu vedle Gustava Landeho?“


    „Ne,“ odpověděl Tommy.


    „Waldhorst se na ni dívá, jako by měl každou chvíli zemřít.“


    Tommy se chopil půllitru. Než ho donesl k ústům, pravil:


    „Agnes Gernerová.“


    „Bingo,“ prohlásil Nystrøm.


    „Musíte pro mě Waldhorsta najít,“ ozval se Tommy, „a nechte naskenovat tu fotku a pošlete mi ji mailem.“


    Už hoří, pomyslel si. Teď doopravdy hoří.


    „A zjistěte, zda byl v Hitlerjugend.“


    „Ale…“


    „Prostě to udělejte.“


    Finn Nystrøm neodpověděl.


    „To je neuvěřitelné,“ pronesl pak sám pro sebe. „To s Kroghem… pokud by to byla pravda, tak je to vážně neuvěřitelné.“


    Jo, pomyslel si Tommy. Pokud je to pravda, je to skutečně neuvěřitelné.


    Zrovna chtěl vyrovnat účet, když vtom mu zavolal Fredrik Reuter.


    Ještě se to mohlo zvrtnout na druhou stranu. Když ho Tommy včera zpravoval o výsledcích rozhovoru s Iverem Faalundem, Reuter po většinu času mlčel. Zdálo se, že potřeboval den na to, aby všechno vstřebal.


    „Jeď do Stockholmu,“ nakázal Reuter, než ze sebe Tommy vypravil „ahoj“. „Zítra v deset se na říšské kriminálce ptej po Claesi Tossmannovi.“


    Jedna nula pro mě, pomyslel si Tommy, zaplatil a pokusil se rozchodit vypité pivo několika kolečky po centru města.


    Po půlhodině jízdy zavolal Drabløsovi. Znovu mu musel sdělit, že pro něj zítřejší trénink házené nepřipadá v úvahu. Drabløs i přesto reagoval přívětivě a jako obyčejně to vzal velmi sportovně. Po chvíli Tommyho napadlo, že by se měl svému pomocnému trenérovi Arnemu Drabløsovi víc podobat, být stejně jednoduchý a brát život pozitivně bez ohledu na to, že se to někdy obrátí proti němu.


    Řeči o házené mu připomněly Hadžu.


    Zastavil na pumpě Preem a zavolal jí.


    Z jejího hlasu zaznívala úleva.


    „Myslela jsem na tebe,“ pravila. Namlouval si, že slyší, jak se otáčí v posteli, určitě měla po noční.


    „Já taky,“ prohlásil, než si to stihl rozmyslet. Sám sobě si přiznal, že je na nějaké hraní moc starý, moc starý na to, aby dělal drahoty. Jako by zrovna tohle byl problém. Všechno složité odsunul stranou.


    Domluvili se, že se sejdou, hned jak se vrátí do Osla.

  


  
    Neděle 6. září 1942


    Vigelandův park


    Oslo


    Novou žulovou bránou Vigelandova parku probíhal tam a zpátky houf dětí. Jedno z nich zakoplo a upadla mu čepice. Agnes se sehnula a zvedla ji. Chlapec si klekl a prohlížel si dlaně. Měl odřeninu na levičce, jinak nic.


    „Tady máš čepici,“ řekla Agnes a podávala mu ji, mohlo mu být devět nebo deset let. Ačkoli ho rána očividně bolela, zatnul zuby a mlčel. Oči se mu potáhly vrstvičkou slz. Natáhl ruku a tiše poděkoval.


    Před Agnes proklouzl dovnitř starší muž a pozdravil. Musela se ovládat, aby se neohlédla přes rameno. Tak silný pocit, že je sledována, ještě nikdy neměla, jako by celá Kostelní ulice byla jedna dlouhá fronta černých mercedesů a obličej Petera Waldhorsta na ni civěl ze stovek automobilových okének. Muž jako on na ni mohl minulý čtvrtek lehce nastražit past. Co když jen čeká, kdy do ní zatnout drápy, čeká, až udělá nějakou nenapravitelnou chybu? Hned den nato o tom mluvila s Poutníkem, sešli se ve Stensparken, poprosila ho, aby to probral s Číslem jedna, ale vypadal nepřítomně, zdálo se, že nechápe závažnost toho, že si ji Waldhorst nechal předvést. Samozřejmě mu neřekla, co se stalo, ale musel tomu přece rozumět. Nejraději by s Kajem promluvila sama, ale nevěděla, jak se k němu dostat. Jediný kontakt, který na něj měla, byl prostřednictvím Helgeho K. Moena, jinak šlo všechno přes Poutníka. Carl Oscar, pomyslela si na vteřinu a ucítila, jak jí z hrudi do těla proudí teplo. Okamžik nato bylo pryč, znovu se jí zmocnil chlad. Vzpomněla si, jak ráno zvracela, ačkoli jí nic nebylo. Možná je trochu zesláblá, ale nemocná není.


    Ušla v parku jen několik metrů a pak zahlédla chlapce s odřenou dlaní. Stál se skloněnou hlavou a žmoulal v ruce čepici. Ostatní děti byly několik desítek metrů před ním.


    „Stalo se něco?“ zeptala se ho a opatrně mu položila ruku na rameno. Chlapec se dost neochotně otočil.


    „Táta mě zabije.“ Když zamrkal, oči mu přetekly. Až teď si Agnes všimla děr v kalhotách.


    „Nemá žádné peníze,“ pokračoval chlapec.


    Otevřela kabelku a vytáhla pět korunových mincí. Dala by mu víc, ale nechtěla vzbudit pozornost. Rychle ho vzala za ruku, za pravou bez odřeniny, vložila do ní peníze a přitiskla na ně jeho prsty.


    „Tak a už běž,“ řekla. „Ostatní jsou tamhle.“ Pokývla směrem k hloučku dětí na cestě k mostu, kde se to hemžilo lidmi, přestože to tu teď spíš než park připomínalo staveniště.


    „Děkuju, paní,“ řekl chlapec, otočil se a rozběhl se do parku. Nějaký německý voják, který doprovázel norskou dívku, se za ním obrátil a rozesmál se, pak dívce cosi pošeptal do ucha. Agnes se vyhnula jeho pohledu a místo toho pomalu kráčela k mostu, kde si už i přes hemžení lidí povšimla Poutníka, jak se naklání přes zábradlí a pozoruje jezírko pod sebou.


    Šla vpřed a pozorovala chlapce, jak běží přes most, mírně kulhá a v pravé pěsti stále svírá peníze. Jednoho dne, pomyslela si, jednoho dne to všechno skončí.


    Už když se postavila vedle Poutníka, věděla, co přijde. Byl nápadně neosobní a zaražený, jako by se musel sám zatvrdit, aby byl schopen na ni vložit veliké, možná až příliš veliké břímě.


    „Dnes je tu hodně lidí,“ pronesla polohlasem. „Příliš mnoho.“


    „Dokonalé,“ odtušil Poutník, ale nepodíval se na ni, jen tupě zíral do prázdna.


    Agnes se zadívala dolů do koryta potoka, jenž spojoval severní Frognerské jezírko s jižním. Díky dětskému jekotu z druhé strany nemohl nikdo jiný slyšet, o čem mluví, byť by stál třeba jen několik metrů od nich.


    „Setkala ses s ním?“ otázal se Poutník.


    Agnes se otočila a vydala se k fontáně, která ještě nebyla dostavěná. Když k ní došla, tvářila se, že pozoruje lešení kolem obrovské mísy, jež představovala její vrchol.


    „S kým?“ zeptala se, jako by mu nerozuměla.


    „S Rolborgem,“ procedil skrze zuby.


    „Carle Oscare, kolikrát se mě na to budeš ptát?“ zašeptala a v tom okamžiku si uvědomila, co byla ta nenapravitelná chyba, kterou udělala. Nikdy neměla zmínit jméno ředitele výzkumu Rolborga z Knabenských dolů a jeho strašlivý objev molybdenu v Hurdalu.


    Poutník se prosmýkl mezi lidmi a postavil se jí po boku.


    „Londýn už se rozhodl.“


    Agnes nereagovala.


    „Musíme se k němu dostat,“ pokračoval. „Rychle.“


    „Chybíš mi,“ odtušila. Nedokázala si to nechat pro sebe.


    Poutník neodpověděl, jen si posunul klobouk se širokou krempou ještě níž do čela.


    „Vzpamatuj se,“ řekl nakonec. Jejich oči se na okamžik setkaly, pak se odvrátil a popošel kousek stranou, načež lehce nadzvedl klobouk na pozdrav staršímu páru, který se zastavil u lešení.


    „Waldhorst,“ zašeptala, „mě děsí. Mluvil jsi s Číslem jedna?“


    Poutník zavrtěl hlavou.


    „Ale…“


    „Spousta z nich to dělá. Pohrdavě mluví o Vůdci.“


    „A co venloská směrnice?“ zeptala se. Směrnici, která nabádala ke zvýšené opatrnosti ve styku s údajnými německými opozičníky, vydala tajná služba poté, co byli dva britští špióni v Nizozemí odhaleni agenty gestapa, kteří se vydávali za antifašisticky smýšlející důstojníky.


    „Snad jsi neprozradila svou identitu?“ zeptal se zarytě Poutník.


    Slabě zakroutila hlavou.


    „Tak co je teda problém?“


    Agnes neodpověděla. Bolest v břiše se nechtěla vzdát. Kvůli tomu ráno zvracela, bylo toho na ni příliš. Kdyby se jí chtěl Waldhorst zmocnit, obětovali by ji. Poutník by jí nevěřil. Na několik vteřin se jí takřka zatmělo před očima. Poutník prohodil několik slov se starším párem, který se k nim přiblížil, něco o fontáně. Agnes je neposlouchala, místo toho otevřela kabelku a ujistila se, že kyanidová ampule stále leží na svém místě. Chvíli si s ní pohrávala. Pak ruku přesunula a nahmatala dopis od sestry.


    Starší pár konečně odešel.


    „Pokouší se tě vylákat na hloubku,“ prohlásil Poutník. „Aby tě vyzkoušel. Kdyby se skutečně domníval, že jsi rudá, sebral by tě rovnou.“


    „Možná máš pravdu.“


    „Víš, co si myslím?“ pokračoval Poutník. „Žijeme v jednoduchém světě. Waldhorst je do tebe zamilovaný. Tak to prostě je. Zatraceně jednoduchý svět.“ Odtrhl sirku z knížečkového balení a zapálil si. Jeho pohled působil prázdně a vzdáleně, jako by ji vlastně neznal. Jako by ho už nemohla zajímat méně.


    Jak to může vědět? přemítala.


    „Číslo jedna se s tebou chce sejít.“


    „Proč?“ zeptala se.


    „Myslím, že víš proč.“


    Agnes neodpověděla. Na okamžik se s ní zatočil celý park.


    „Zkontaktuju ho.“


    Věta v ní tvrdě dopadla. Zkontaktuju ho. Co to má znamenat?


    Dvakrát se otočila, pak se několik metrů před ním zastavila.


    „Proč?“


    Poutník neodpověděl, ale popošel k ní. Na zlomek vteřiny se dotkl její ruky, než ji minul a jeho pohled byl pryč, na okamžik se však zastavil. Agnes jen přikývla a zadívala se mu na ruku, chtěla, aby ji pohladil po tváři, tady na veřejnosti, aby s ním mohla utéct a vzít s sebou Cecilii. Utéct ode všeho.


    Zůstala strnule stát a tupě civěla na lešení kolem fontány.


    Dohnal je výskající houf dětí, najednou obklopilo fontánu a rozběhlo se do kruhu kolem ní i Agnes. Zachytila pohled chlapce, kterému dala peníze, ještě pořád je svíral v dlani, ale do tváře se mu vrátil úsměv. Několikrát se setkali očima. Nu dobrá, pomyslela si. Tak to musím udělat. Pro tebe a tvé kamarády.

  


  
    Úterý 17. června 2003


    Švédská kriminální policie


    Polhemova ulice


    Stockholm


    Než se Tommy Bergmann vydal nahoru Polhemovou ulicí, rozhlédl se po Rytířské zátoce. Že je Stockholm krásné město, už slyšel mnohokrát a výhled byl skutečně nepopsatelně krásný. Z nějakého důvodu v něm panoramata vždycky vyvolávala pocit osamění a melancholie, jenže on nerad propadal takovým náladám. Ještě že cestoval tak málo. Včera ráno ho zastihl telefonát Tossmannovy sekretářky, že se schůzka bohužel musí odložit na úterý, takže měl víc než dost času, aby se po městě porozhlédl. Stockholm vystavěl Bůh, Kodaň král a Oslo magistrát, neznělo to rčení právě takto?


    Poté co se několikrát spletl, v Polhemově ulici nebylo ve skutečnosti tak jednoduché se zorientovat jako na mapě, Tommy konečně našel neprostupnou budovu Švédské kriminální policie. Připomínala nedobytnou pevnost pokrytou rezavě hnědými lesklými plochami. Tommy cítil odmítavost ještě předtím, než se před ním otevřely dveře pod skleněnou střechou chránící hlavní vchod.


    Kancelář Reuterova dobrého přítele kriminálního komisaře Claese Tossmanna nevzbuzovala žádné nadšení. Byla podlouhlá a úzká, o výhledu nemohla být ani řeč, Tommy viděl jen do atria mezi jednotlivými křídly budovy.


    „Persson zemřel před mnoha desítkami let,“ konstatoval Tommy.


    „To jo,“ přitakal Švéd a sklouzl zrakem k oknu, jako by bylo nač se dívat. Nepřestával si škrábat holé místo úplně nahoře na temeni.


    Tommy listoval dokumenty, které mu Tossmann takřka proti své vůli přisunul přes prázdnou desku psacího stolu. Mezi nimi zazářil zažloutlý list se svědeckou výpovědí. Několik krátkých řádků napsaných na stroji; místy se písmena protlačila skrze papír. Zpráva měla čtyři přílohy a Tommy v sobě choval malou naději, že budou zajímavější než zpráva samotná. První bylo takzvané předběžné ohledání, které hned v prvním řádku dospělo k závěru, že se Kaj Holt rozhodl odejít na věčnost vlastní rukou. Jak stopy střelného prachu na hlavě, tak otisky prstů na zbrani a úhel průstřelu byly jednoznačně slučitelné se sebevraždou. Poté následoval výslech sl. Barbro Wilénové, která měla podle všeho s Holtem leccos společného a kterou v noci před tím, než ho našli mrtvého, Holt probudil, když jí zazvonil u dveří. Sl. Wilénová ho požádala, aby přišel druhého dne, protože zněl velmi podroušeně a protože byl vždycky velmi sklíčený, když se opil. Tommy přelistoval k příloze tři, jíž byla svědecká výpověď sl. Karen Eline Fredriksenové, sekretářky norského zastupitelského úřadu ve Stockholmu, vojenské kanceláře č. IV. Slečna Fredriksenová prokázala, že dotyčný byt je v nájmu norského zastupitelství. Na posledním řádku se Tommy zastavil. Sl. Fredriksenová dobře znala zesnulého a potvrdila, že opakovaně vykazoval sebevražedné sklony. Odložil list s výpovědí Karen Eline Fredriksenové stranou, aby se pustil do další přílohy, zjevně to však bylo vše. Ve složce už více příloh nebylo. Pohlédl k Tossmannovi, ale jeho židle zela prázdnotou. Tommy se ohlédl. Švéd stál zády k němu u stolu pro návštěvy a z nějaké pokojové rostliny otrhával zvadlé listy, zatímco se neustále škrábal na hlavě. Vteřinu nato se vrátil k psacímu stolu a pohlédl Tommymu do očí s tázavým výrazem, z nějž vyzařovala nucená přívětivost. Tommy přelistoval zpět na zprávu kriminálního inspektora Gösty Perssona. Přemítal, zda se má Tossmanna zeptat, jestli ví, že byl Persson zavražděn, ale pak tento nápad zamítl. Tossmann by tak jako tak odpověděl vyhýbavě.


    Čtvrtá příloha, pomyslel si Tommy a zadíval se do přehledu číslovaných příloh uvedeného ve zprávě. Podle něj by tam měl být papírek s nápisem Odpusť. Kaj, ale ten byl pryč. Vzal do ruky Holtův průkaz totožnosti, který byl kancelářskou sponkou připevněn k zadní straně zprávy. Chvíli držel suchý zažloutlý papír mezi prsty a pozoroval Holtovu fotografii. Obličej vyzařoval jakýsi smutek, jako by jeho majitel trpěl velkým žalem. Neříkal přece Nystrøm, že se nedochovala jediná podobenka Kaje Holta? Možná je jedním z opravdu mála lidí, kteří tuhle složku spatřili na vlastní oči.


    „Kde je ten lístek?“ zeptal se a zvedl hlavu k Tossmannovi, který se znovu posadil.


    Vtom na stole zazvonil telefon.


    „Promiňte,“ omluvil se Tossmann.


    Tommy poodešel k oknu. Na skleněnou střechu venku pálilo slunce, všechno splývalo do jediné velké zářící plochy.


    „Ano. Aha,“ odpovídal Tossmann do telefonu. Několik minut mluvil v jednoslabičných výrazech a krátkých přitakáních.


    „Dejte mi pět minut,“ prohlásil nakonec a zavěsil.


    Tommy se otočil zpět.


    „Jo, a jak se má Fredrik?“ zeptal se Tossmann.


    „Docela dobře,“ odtušil Tommy.


    Hodiny za Tossmannem dotikaly ke třetí.


    „Víte, kam se poděl ten lístek?“ zeptal se ho Tommy. „Ten od Holta. Ten, co na něm stálo: Odpusť tečka Kaj.“


    Tommy přidržel Tossmannovi před očima papír se zprávou.


    Švéd tíživě vydechl nosem. Pak si několik dlouhých vteřin mnul oči. Když je znovu otevřel, byly plné rudých žilek, jako by se celé týdny opíjel, aby zapomněl na něco, na co už nechce vzpomínat.


    „Podle pověstí, které kolují tady v baráku, ho někdo poslal do Norska. Ale s jistotou to nikdo neví.“


    „Do Norska?“ zopakoval Tommy.


    Tossmann přitakal.


    „Ale nevíte kam do Norska?“


    Zavrtěl hlavou.


    „Bohužel ne.“


    „Na policii?“


    Tossmann rozhodil rukama.


    Bohužel ne, pomyslel si Tommy.


    „Pane Bergmanne,“ odhodlal se Tossmann a opatrně se zvedl z kancelářské židle. „Mám teď schůzku… je mi líto.“ Znovu rozhodil rukama.


    Tommy krátce přitakal a rychle si poznamenal pár klíčových slov z těch několika málo bodů ve zprávě. I když úplně nevěděl proč, zapsal si jméno tajemnice zastupitelského úřadu Karen Eline Fredriksenové. Pak napsal slova Odpusť. Kaj.


    „Peter Waldhorst,“ dodal ještě. „Tohle jméno vám nic neříká?“


    Ozvalo se další „bohužel ne.“


    „Jste si tím jistý?“ zeptal se Tommy.


    „Milý pane Bergmanne,“ pronesl Tossmann, „všechno, co o tomhle případu vím, je to, co držíte v rukou.“


    Tommy přikývl.


    „Myslíte, že by mohlo něco ležet v archivu vaší rozvědky?“


    „O tom… jak jste říkal, že se jmenuje, Waldhorstovi?“


    Tommy znovu přitakal.


    „Možná, pokud byl za války ve Švédsku.“ Tossmann pokrčil rameny.


    „Musím už jít,“ pravil s pohledem na hodinky.


    „Moc si toho vážíme,“ poděkoval Tommy.


    „To byla maličkost, jen skutečně nechápu, k čemu to Fredrikovi bude.“ Claes Tossmann demonstrativně zdvihl desky s dokumenty a pak je pustil do zásuvky archivářského kontejneru pod stolem.


    Ne, to skutečně nechápeš, pomyslel si Tommy.


    —


    Cesta domů byla tak dlouhá, že by si to nedokázal představit ani ve snu. Poskytla mu však dost času na přemýšlení. Možná víc, než doopravdy potřeboval.


    Když vyšel ze dveří čerpací stanice Statoil v Karlskoze, zastavil se s rukou na klice a tupě zíral na první stránku švédského deníku Aftonbladet ve stojanu před budovou.


    Poslední dvě a půl hodiny přemítal o tom, proč by měl někdo posílat lístek s nápisem Odpusť. Kaj do Norska. Teď se zdálo, že mu zbývá jediná možnost. A kam by ji poslal on sám?


    Musel domů. Už to čekalo příliš dlouho.


    Těsně před hranicemi zavolal Halgeiru Sørvaagovi.


    „Zjisti, jestli měl Kaj Holt nějaké děti,“ nakázal mu.


    „O čem to ksakru mluvíš?“ rozdurdil se Sørvaag.


    „Zjisti…“


    „Podíval ses vůbec na hodinky? Myslíš si, že teď sedím v práci? Tak špatně jako ty na tom ještě nejsem, Tommy.“


    Z pozadí slabě zazníval zvuk televize. Tommy chtěl už už otevřít ústa, ale Sørvaag mezitím zavěsil.


    Podíval se na hodiny na displeji na středovém panelu, ukazovaly půl sedmé, opravdu už je tolik? Vyjel do levého pruhu a minul šňůru aut. Až když dosáhl rychlosti sto padesát kilometrů za hodinu, zařadil se opět do pravého pruhu, jen chvíli předtím než se naproti němu vynořila jeho vlastní smrt v podobě protijedoucí dodávky.


    Bezprostředně před Ørje, ležícím těsně za hranicemi, ho náhle něco napadlo. Stočil auto k výjezdu, zaparkoval vedle červeně natřeného bistra u zdymadla a došel několik zbývajících metrů k malé plážičce u jezera. Na jezeře pokřikovaly děti, které se střídavě shazovaly z nějakého voru. Tommy je pozoroval a na chvilku s nimi v nitru sdílel jejich radost. Slunce se zrcadlilo ve vodě u druhého břehu takřka v mrtvém úhlu, obraz narušoval jen motorový člun, který pomalu krájel hladinu směrem k nejvzdálenější straně jezera.


    Odpověď před ním vyvstala zcela zřetelně.


    V ruce držel poznámkový blok. Zalistoval zpátky. Stránku po stránce, jako by se celý případ zjevil ve zpomaleném filmu, jen puštěném pozpátku. Marius Kolstad, stálo na jedné stránce úplně nahoře. Pomalu klouzal očima dolů. Zapsal si pouze nějaké tři čtyři řádky. Hesla, jimž rozuměl jen on sám. Krogh se po smrti své ženy Karen zhroutil. Pak rychle přelistoval dopředu, až se dostal na poslední stranu, k několika čmáranicím ze schůzky s Tossmannem na švédské kriminálce.


    Svědkyně z norského vyslanectví Karen Eline Fredriksenová.


    Nečetl někde náhodou, že Kroghova žena za války pracovala právě na norském zastupitelském úřadu ve Stockholmu?


    Musel se vrátit do auta, aby se pořádně zamyslel. Položil zápisník na sedadlo spolujezdce a znovu vyjel na E18. Zachvátil ho náhlý pocit časové tísně. Po pouhé minutě či dvou se u silnice objevilo malé odpočívadlo, rychle stočil auto a zajel tam. Musel zastavit, aby mohl přemýšlet jasněji.


    Opravdu to tak bylo? Zabil Kaje Holta ve Stockholmu sám Krogh a pak do bytu v Rindögatan poslal svou nastávající ženu, aby ujistila stockholmskou policii o tom, že měl Kaj Holt sklony k sebevraždě? Tommy zalistoval v zápisníku, až našel poznámky z výslechu Bente Bullové-Kroghové. Na okraji jedné stránky stálo její mobilní číslo. Tommy si vložil do úst cigaretu, vystoupil a posadil se na lavičku. Na čelo mu dopadlo několik kapek deště. Zapálil si a vyťukal číslo, zvrátil hlavu dozadu, aby se podíval, odkud proboha ty kapky spadly. Nebe nad ním bylo stejně modré jako celý den.


    Jedno jediné však nesedělo: Proč by se pak Krogh tak usilovně angažoval ve vyšetřování Holtova úmrtí? Skutečně byl tak zatraceně chladnokrevný?


    Počkej, pomyslel si a sledoval přitom kamion se dřevem, který prosvištěl kolem a zmizel. Dlouho pak neprojelo jediné auto. Vrátil telefon do kapsy.


    Nejlepší bude, když Bente Kroghové neposkytne žádná vodítka. Vteřinu nato už to vzal zpátky. Musí přece nejdřív ověřit, zda byla Karen Eline Fredriksenová skutečně tatáž osoba jako Karen Kroghová. Zadíval se na hodinky.


    A to s tím případným Holtovým potomkem. Proklel Sørvaaga, ale těžko mu mohl vyčítat, že se mu zrovna dnes večer nechce začít pátrat po osobách, které možná ani neexistují. Samo sebou by mohl zavolat Nystrømovi a mít odpověď okamžitě, ale to se mu příčilo. Už mu toho prozradil příliš mnoho. Jednoduše by si dal dvě a dvě dohromady, dobře věděl, kam Tommy míří. Torgeir Moberg by však nemusel pochopit souvislost, každopádně ne nyní. Tommy vytáhl jeho vizitku, kterou si sponkou připevnil na jeden z listů poznámkového bloku. Nejprve zvolil číslo k němu do kanceláře. Moberg vypadal jako člověk, který by v tuto denní dobu mohl být ještě v práci, ačkoli byl pěkný letní večer.


    Těsně před tím, než zavěsil, někdo zvedl sluchátko.


    „Pan Moberg?“ řekl tázavě Tommy.


    „Spíš by mě zajímalo, kdo jste vy,“ ozval se hlas na druhém konci. Tommy v něm poznal Mobergův.


    „Bergmann, pol-“


    Torgeir Moberg ho přerušil hlasitým povzdychem.


    „Já si myslel, že jsme spolu odposledka hotoví, pane Bergmanne. Tak ven s tím…“


    „Mám jen jednu otázku,“ začal Tommy. „O Kaji…“


    „Holtovi,“ doplnil ho Moberg.


    „Jednoduchou otázku, jen abychom získali úplný obraz jeho osoby.“ Slyšel ve svém hlase, že teď opravdu není nejdokonalejší lhář na světě, ale nic lepšího ho nenapadlo.


    „Ano?“ protáhl Moberg, jako by chtěl zdůraznit, že si myslí, že jde o plýtvání časem.


    „Měl Kaj Holt nějaké děti? A nevíte, zda jeho žena ještě žije?“


    Moberg si odfrkl.


    „Ano na to první, jedno, pokud vím, ne na to druhé. Ale pane Bergmanne, vzpamatujte se, nevykládejte mi tu, že tímhle trávíte čas, nebo ano?“


    „Syna, nebo dceru?“


    „To přece nehraje žádnou roli, to dítě sotva umělo chodit, když Holt zemřel.“


    „Velmi bych si cenil zcela jednoduché odpovědi,“ poznamenal Tommy.


    „Dceru,“ odpověděl Moberg.


    „Vy jste se…“


    „S ní někdy setkal, mluvil s ní? Ne,“ odtušil Moberg.


    Nastala odmlka.


    „Děkuju vám,“ ozval se Tommy.


    Skoro si Moberga představil, jak sedí v kanceláři. Určitě si myslí, že je ten policajt úplně nekompetentní a na špatné stopě, ale to mu prostě musí dovolit.


    „Možná byste taky chtěl vědět, jak se jmenuje?“ tázavě pokračoval Moberg.


    „Rád.“


    „Vera,“ odpověděl Moberg. „A jestli se pořád jmenuje Holtová, na to určitě přijdete sám.“


    Tommy ještě jednou poděkoval, a než zavěsil, udělal teatrální odmlku, jen aby poskytl Mobergovi čas se zeptat, proč ho tak najednou zajímá, zda měl Kaj Holt nějaké děti. Ale Moberg už ze sebe vypravil jen cosi o příjemném večeru a sám pak hovor ukončil.


    Vera Holtová, pomyslel si Tommy. Musí najít Veru Holtovou.


    Jak dlouho mu ještě potrvá cesta do Osla? Nanejvýš hodinu.


    Mohl by získat odpověď hned, kdyby zavolal sloužícím policistům a přiměl je, aby vyhledali její jméno v rejstříku, ale to může počkat.


    —


    Identifikační karta do policejních garáží nefungovala. Tommy s nevolí stiskl čtverhranné tlačítko zvonku, připadalo mu to však jako zbytečná námaha.


    Spal v autě asi pět minut, jenže pak ho nečekaně vzbudil hlídkový vůz, který zapnul sirénu v okamžiku, kdy vyjížděl bránou ven. Několik vteřin byl jako omámený a nebyl schopen si vybavit, proč se probudil v civilním služebním autě. V šestém poschodí nebyla prakticky živá duše, seděl tam jen nějaký prosťáček pokoušející se zachránit město před zkázou. Tommy pohlédl na hodinky a pomyslel si, že k takovým patří také. Utěšil se tím, že je teprve tři čtvrtě na devět a že má rozhodně hezčí výhled z kanceláře než Claes Tossmann na kriminálce ve Stockholmu.


    První hledání v rejstříku obyvatel bylo dost prosté. Karen Kroghová zemřela před více než rokem. A skutečně se narodila jako Karen Eline Fredriksenová 24. listopadu 1917 a zemřela jako Kroghova manželka 25. února 2002. Ať se jakkoli snažil tomu nepodléhat, Tommy cítil, že nemůže být čirá náhoda, že když byl Holt nalezen mrtvý, z norského vyslanectví poslali zrovna Kroghovu nastávající. Uklidni se, pomyslel si v následujícím okamžiku. Nestaví si tu náhodou z pochybných indicií, které si sám vybájil, něco jako domeček z karet? Musí zjistit, zda Karen Kroghová někdy neřekla něco o Kaji Holtovi, něco, co by zavdalo příčinu věřit, že s jeho úmrtím není všechno v pořádku. A nejbližší jí musela být dcera, alespoň tedy z těch, kteří jsou ještě naživu.


    Tommy znovu vyhledal mobilní číslo Bente Bullové-Kroghové, ale opět se zarazil ještě před tím, než ho vyťukal celé. Rozhodl se, že se u ní neohlášeně objeví na druhý den. Pokud se nemýlí, Bente Bullová-Kroghová před ním cosi tají, a proto bude lepší přijít bez ohlášení než jí dát čas si všechno promyslet. Beztak si musí sám pročistit hlavu. Pořád mu nevycházelo, že by měl být Krogh zapletený do vraždy Kaje Holta, když v následujících letech nadělal takového povyku kolem toho, aby přišel na to, kdo ho mohl zabít. Málokdo je natolik chladnokrevný, aby hrál tak vysokou hru. Tommy vzal do ruky bloček se samolepicími papírky a jen pro sebe si napsal cedulku, aby nezapomněl zavolat psychologovi Runemu Flatangerovi z pracovní skupiny Kriposu, která sestavuje profily pachatelů.


    O druhém hledání v rejstříku obyvatelstva se domníval, že bude problematičtější než v případě Karen Kroghové. Ale v celé zemi se nacházela jen jedna osoba se jménem Vera Holtová a ta bydlela pouhých několik set metrů od policejního ředitelství. Pomalu pročítal údaje na obrazovce, jako by se chtěl ujistit, že souhlasí. Vera Holtová se narodila 6. ledna 1945 ve Stockholmu. Otec: Kaj Holt, kapitán. Matka: Signe Holtová, v domácnosti. Stav: svobodná. Bydliště: Kolstadova ulice 7, 0652 Oslo. Rychle zadal do vyhledávání Holtovu ženu Signe, ale ukázalo se, že zemřela v roce 1997. Takže je pravděpodobné, že na důkazním materiálu ze stockholmské policie sedí Vera Holtová, pokud ten vzkaz na rozloučenou údajně naškrábaný Kajem Holtem ještě vůbec existuje.


    Tommy na několik vteřin zavřel oči, uvědomil si, jak je unavený, a na okamžik si představil, že si to všechno jen namlouvá, že je to čiré zbožné přání policejního vyšetřovatele. Odklonil lampičku, aby nesvítila do obrazovky, a posadil se na okraj židle.


    „Vero Holtová,“ pronesl ještě jednou jen sám pro sebe. „Celou dobu tě tu mám přímo před nosem.“


    Ale bydliště v Kolstadově ulici 7 svědčilo o tom, že se Holtově dceři v životě moc nedařilo. V celém tomto šíleném městě už se snad nedalo najít horší místo, obecní činžovní dům, který stál od policejního ředitelství, co by kamenem dohodil, byl zkrátka a dobře obyčejný slum.


    Než se stihl řádně rozmyslet, zadal její rodné číslo do vyhledávače Agentsøk, který shromažďoval všechny informace, jež měl stát o lidech, kteří s ním nějak přišli do styku.


    Co to má být? pomyslel si a zahleděl se na písmena, nebo lépe řečeno na znak na obrazovce před sebou.


    U jména Very Holtové, narozené 6. ledna 1945, nebyly žádné poznámky, nebyla uvedena ani jako poškozená, svědkyně nebo odsouzená. Přesto bylo pole pro komentáře vpravo označeno hvězdičkou. Všechno, co Tommy o tomto vyhledávači věděl, bylo, že obsahuje odkazy mimo jiné na rejstřík trestů a policejní rejstříky určitého počtu okrsků, ale pouze od chvíle, kdy se začalo s elektronickou evidencí. A to bylo možná tak před deseti lety.


    Takže na Veru Holtovou existuje nějaký starý spis. V takovém případě by však měl být už dlouho odepsaný a vymazaný ze systému.


    Buď někdo zapomněl odstranit z jejího záznamu hvězdičku.


    Nebo se jedná o něco závažného, přemítal Tommy.


    Něco velice závažného.


    Tok myšlenek mu přerušil mobilní telefon.


    „Už jsi zpátky?“ ozvala se Hadža na druhém konci.


    Tommy se okamžitě probral.


    „Ano,“ přitakal polohlasem a vzal do ruky výpis z vyhledávače. Dojít k Veře Holtové do Kolstadovy ulice by mu zabralo pět minut. Ale bylo pozdě a důvod k osobní návštěvě poměrně pochybný. Kromě toho by se mnohem raději viděl s Hadžou než s Verou Holtovou.


    „Kde jsi?“


    „V práci.“


    „Aha.“ Z druhého konce bylo patrné zklamání. „Přespává u nás Martina, takže mám volný večer, jestli máš čas.“


    „Nemůžeš přijít sem za mnou?“


    „Na policejní ředitelství?“


    Neubránil se smíchu. Hadža se také rozesmála.


    „Vezmi si taxík,“ rozhodl a vypnul počítač. „Chybíš mi.“ Nebylo mu to moc podobné, říkat takové věci, ale myslel to vážně. Když mířil ke Café Oliven v ulici Nordbygata, už se nemohl dočkat, až ji uvidí. Málo platné, že to nebylo právě to nejmoudřejší, co mohl dělat.


    O půl hodiny později už seděli naproti sobě a po několika úvodních minutách prázdného tlachání, kdy byli oba zaražení, se dostali zpátky tam, kde se ocitli před necelým týdnem. Tommy znovu pocítil, že by pro něj skutečně mohla být ta pravá, na chvíli ji chytil za ruku, jen aby jí ukázal, že o to opravdu stojí. Úsměv, který mu věnovala, než prohodila několik slov arabsky s číšníkem, ho na okamžik zaplavil hlubokým štěstím, jako by temnotu, kterou v sobě nosil, rozčísl ostrý paprsek světla. Prohlížel si ji ze strany, byla výrazněji nalíčená než při předchozích setkáních, a všiml si, že ostatní muži v lokále po ní dost otevřeně pokukují. Pomyšlení, že se o ní i jiní muži domnívají, že je přitažlivá, ho kupodivu nechávalo v klidu. Cítil hrdost, že tam s ní sedí právě on, ne bublající vztek, o kterém nevěděl, kde se bere, a tím méně ho uměl ovládat.


    „Jste šťastný muž, když máte tak hezkou přítelkyni,“ poznamenal na jeho adresu číšník. „Říká, že není Palestinka, ale já myslím, že je… Jen palestinská děvčata jsou tak krásná, příteli.“ Zasmál se vlastnímu bonmotu a odnesl jídelníčky. Dívali se na sebe s pobaveným úsměvem, oba trochu rozpačití.


    „Pověz mi o té své cestě do Švédska,“ vybídla ho.


    Povyprávěl jí to málo, co směl, a ona mu na oplátku sdělila novinky z posledních tréninků, většinou ze Sářina pohledu. Její napodobování Drabløsových gest a vytříbeného sunnmørského dialektu ho přimělo, aby se několikrát hlasitě rozesmál.


    „Na tohle máš tedy talent,“ poznamenal.


    Ušklíbla se.


    „Nemohl bys to říct někomu na Divadelní akademii? Dvakrát jsem se tam nedostala. Možná bych měla prostě zinscenovat něco sama, třeba pro domov důchodců, nějakou romantickou komedii o sestřičkách a pacientech, co myslíš?“


    Podělili se o velikou porci meze a láhev červeného vína.


    „Tohle byl nejdelší týden za celý můj život,“ poznamenala tiše a pohladila ho po paži.


    Už si nepamatoval, kdy se naposled s někým muchloval v taxíku, ale připadal si o nekonečně mnoho let mladší. Pákistánský řidič jel pomalu a nahrávku paňdžábské hudby pustil hodně nahlas, jako by jim chtěl poskytnout co nejvíce času. Tommy si později říkal, že měl raději jet jako blázen.


    Když pak vyvrcholil a ona mu zašeptala do ucha Miluju tě, napadlo ho, že by měl říct totéž. Pevně ho sevřela nohama a nadzdvihla se za ním, takřka přes něj.


    Pak zůstali ležet a fantazírovali o věcech, které by spolu mohli podniknout, začali cestou do Stockholmu a pokračovali na jih do Evropy, do Španělska a přes Gibraltarský průliv do Tangeru.


    „Maroko,“ pronesla Hadža. „Mám takovou chuť ti jednou ukázat Maroko.“


    Potom už nikdo z nich nic neříkal, ležela na něm, až se nakonec jejich oddechování slila v jedno.


    Teprve když za dvě hodiny odešla, když klapot dieselového motoru taxíku pohltil hukot z dálnice a on se opřel o okno a zahleděl se do bodu na Glimmerské ulici, kde zmizela červená světla, pomyslel si, že už to tak dál nejde. Vrátil se do postele, nasál její vůni, vůni parfému, potu, červeného vína a koření. Když zavřel oči a umínil si, že se z toho pokusí vyspat, jako by mu hlavu zaplnil hlas Hege, špatné svědomí, že před Hadžou skrývá své pravé já.


    A tak vstal a lehl si na pohovku v obývacím pokoji a kouřil tak dlouho, dokud se mezi domy nerozlilo světlo nového dne.

  


  
    Středa 18. června 2003


    Policejní ředitelství


    Oslo


    Bylo sotva osm hodin a Tommy Bergmann už stihl řádně zaúkolovat sekretářku ve vstupní kanceláři, jen aby předběhl Fredrika Reutera chystajícího ranní schůzi. Prvním úkolem bylo najít ve vzdáleném archivu složku Very Holtové, aby zjistil, co znamená hvězdička v rejstříku, druhým objednat letenku do Berlína a nějaký průměrný hotelový pokoj. Pak sám seděl se sluchátkem v ruce a volal na informace.


    Pečlivě si zapsal dvanáct číslic, která tvořila berlínské telefonní číslo, otevřel dokořán okno vedoucí do Åkeberské ulice a zapálil si. Znovu pročítal e-mail, který mu v půl druhé v noci poslal Finn Nystrøm.


    Tommy. Po domluvě vám posílám tu fotografii. Ostatně není zcela nezajímavé, že Peter Waldhorst žije v Berlíně coby americký občan pod jménem Peter Ward. Jeho adresa je Gustav Freytag Strasse 5. Podle mého kolegy se jedná o starý dům patřící kdysi Waldhorstově rodině a je dobře známým tajemstvím, že se Waldhorst vrátil do Berlína před nějakými deseti patnácti lety. Iver Faalund bohužel těch posledních deset let prostě propil. Mám trochu pochybnosti, co se týče těch jeho výmyslů. (Mimochodem, Waldhorstův/Wardův dům neleží zrovna v nejhorší berlínské čtvrti… vezměte si s sebou tenisovou raketu, pokud nějakou máte). S pozdravem, Finn. Průběžně mě informujte…


    Průběžně mě informujte, pomyslel si Tommy. Já ti dám informujte. Musel si však přiznat, že začal sdílet Nystrømovu skepsi k Iveru Faalundovi. Přílohou e-mailu byla fotografie ze svatojánského večera roku 1942. Jako první otevřel soubor se zadní stranou, kam někdo napsal jména všech zúčastněných. Peter Waldhorst, Gustav, Agnes, Brigadeführer Seeholz a jak se ti všichni vlastně jmenovali. Pak otevřel soubor ve formátu JPEG s naskenovanou přední stranou snímku. Gustav Lande ve smokinku s tváří odvrácenou od fotoaparátu. Peter Waldhorst, s tmavými vlasy a s očima, které seděly až příliš blízko sebe na to, aby se dal označit za pohledného muže, upřeně hleděl na Agnes Gernerovou. Ta naopak v Tommym vyvolala zvláštní pocit žárlivosti, přestože byla už tolik let mrtvá, pohřbená v Nordmarce. Možná se to seběhlo právě takhle? Že Agnes Gernerová byla žena, pro kterou by člověk dokázal zabíjet, a ty dvě ostatní, Johanne Caspersenová a malá Cecilie, jen stály v cestě. Třeba v tom nic jiného není? Možná byl Krogh jen chorobně žárlivý a Kaj Holt s tím případem nemá nic společného? Tommymu však jedno nevycházelo: Pokud má Iver Faalund pravdu, že ty tři zabil Krogh a že později odklidil z cesty i Holta, proč by nadělal tolik povyku kolem jeho smrti? To by byla přece čirá pitomost. Chtěl sice přede všemi vystupovat jako nevinný, ale takto riskoval, že se sám dostane do okruhu podezřelých z vraždy.


    Tommy mávnutím ruky odehnal sekretářku, která se objevila ve dveřích, už měl u ucha sluchátko a vytáčel číslo Runeho Flatangera z pracovní skupiny Kriposu zodpovědné za sestavování profilů pachatele. Sekretářka však nedbala, vpochodovala dovnitř a položila před něj štůsek papírů. Tommy jej přelétl očima, zatímco čekal, až Flatanger zvedne telefon. Rezervace hotelu a lístek na odpolední letadlo do Berlína přes kodaňský Kastrup.


    Rune Flatanger přijal hovor těsně předtím, než to Tommy chtěl vzdát. Tommy v hloubi duše skrýval nechuť s Flatangerem hovořit, přestože jim při leckteré příležitosti pomohl, když osloské policii scházela odbornost. Ne že by nebyl milý, ale pokaždé v Tommym vyvolal pocit nahoty a nedostatečnosti, jako by ho uměl prohlédnout skrz naskrz a svléknout ze všech lží, které na sobě má. Možná prostě jen nerad mluví s psychology, jako je Flatanger. Jenže by si měl sám za nějakým zajít. Na zlomek vteřiny pocítil dotek Hadžiny kůže na své. Zaklel. Tak už to dál nejde.


    „Už jsem vás tady nahoře dlouho neviděl,“ ozval se Flatanger z druhého konce.


    „Tak to je nejspíš dobrá zpráva,“ odtušil Tommy.


    Rychle Flatangera zpravil o novinkách v případu.


    „Naše hlavní teorie praví,“ spustil Tommy, dobře si vědom toho, že věc značně přikrášluje, „že ty tři zlikvidoval Krogh, ale že se možná jednalo o omyl. Nebo že Krogh nebyl takový svatoušek, jak se zdálo.“


    „Vážně?“ zeptal se Flatanger svým vybroušeným dialektem, o kterém nebyl Tommy ani za nic schopen říct, odkud pochází.


    Do kanceláře zazníval jen slabý šum dopravy z Åkeberské ulice. Tommy se domníval, že odpověď zná, ale potřeboval ji slyšet z úst někoho, kdo není případem zcela pohlcen. Nevěděl, jakou reakci od psychologa vlastně čekal, možná že se zhrozí nebo řekne, že z toho bude skandál, nebo něco podobného, místo toho však, jak to psychologové dělávají, pronesl pouze to své „vážně?“, jako by všechno vkládal do Tommyho rukou.


    „Kaj Holt dva dny předtím, než byl nalezen mrtev, vyslechl v Lillehammeru německého důstojníka gestapa.“ Tommy se na okamžik odmlčel, jeho vlastní výklad v něm vyvolal zmatek, kam to vlastně míří?


    „Takže se v Lillehammeru dozvěděl něco, co se mu stalo osudným, to tím chcete říct?“ ozval se Flatanger.


    Tommy si odkašlal. A pak do toho skočil rovnýma nohama.


    „Tohle teď musí zůstat mezi námi dvěma… myslím si, že Krogh nechal Kaje Holta ve Stockholmu zavraždit. Pravděpodobně proto, že Holt si začal pouštět pusu na špacír o tom, že Krogh zabil ty tři, co jsme našli v Nordmarce, dvě ženy a holčičku. Nebo ještě o něčem horším, že totiž Krogh pracoval pro Němce. Nevím, kdy se Holt dozvěděl, že Krogh zabil ty tři, za normálních okolností by věděl, že k tomu došlo, případně by i sám přetlumočil rozkaz z Londýna, ale namlouvám si, že se to možná dozvěděl v Lillehammeru a tak ho to vykolejilo, že o tom začal mluvit… Kromě toho, Krogh měl ve švédské rozvědce dobré známé.“


    Psycholog mlčel.


    „Pouze nerozumím tomu, proč se zrovna Krogh stal hnací silou ve snaze zjistit, co se stalo s Holtem, když ho vlastně nechal zabít nebo ho sám zabil,“ dodal Tommy.


    Z druhé strany se ozvalo odkašlání.


    „Kdo nejvíc pomáhá hasit?“ zeptal se Flatanger.


    „Žhář,“ odpověděl Tommy sám pro sebe.


    Na dlouhou chvíli se mezi nimi rozhostilo ticho.


    Nakonec je přerušil Flatanger.


    „Pokud je vaše hlavní teorie správná, někdo se vztahem ke Kaji Holtovi má relativně zjevný motiv, že?“


    Tommy si tu myšlenku nechtěl připustit.


    Přesto mu pohled padl na dvě slova na monitoru počítače:


    Vera Holtová.


    —


    Tommy rychle kráčel od velké zasedací místnosti v červené zóně. Podíval se na hodinky. Pět minut po desáté. Z nějakého důvodu chtěl Waldhorstovi poskytnout trochu času, než zavolá. Nebo ho možná potřeboval sám, aby se zase vzchopil. Ranní schůze neproběhla moc dobře, policejní advokát na něj naléhal, aby mu sdělil, co má případ Kaje Holta vlastně do činění s vraždou Carla Oscara Krogha, a Tommy se z toho vyvlékl jen tak tak. Tvrzení Ivera Faalunda byla závažná, ale v podstatě nebyla ničím jiným než tvrzeními, to Tommy sám dobře věděl. Kromě toho ho trápil vztah s Hadžou. Měl by z něj mít samo sebou radost, ale ačkoli ji vlastně chtěl co nejdřív znovu vidět, nemělo to budoucnost. V kanceláři vytáhl mobilní telefon a našel její číslo.


    Nebo ne, musí se s ní sejít tváří v tvář. Až později, po Berlínu. Upřeně se zadíval do zápisníku, kam si poznamenal telefonní číslo Petera Warda, bytem Gustav Freytag Strasse, Berlín. Skutečně už nebylo proč dál čekat.


    Když už to téměř vzdával, někdo telefon zvedl. Tommy si ze školní němčiny pamatoval dost na to, aby pochopil, co žena na druhém konci říká a že není Němka, nýbrž přistěhovalkyně, nejspíš z Asie.


    „Rád bych mluvil s Peterem Wardem,“ poprosil anglicky. Žena vydala jakýsi zvuk, pak se rozhostilo ticho, jako by přikryla sluchátko dlaní. Tommy se snažil poslouchat, ale nic neslyšel.


    „S kým mluvím?“ ozval se mužský hlas dokonalou angličtinou.


    „Peter Ward?“


    „Kdo volá?“ otázal se přátelsky muž na druhém konci, ale tentokrát prakticky dokonalou norštinou, jen nepatrný náznak německého přízvuku odhaloval, že není Nor.


    Tommy potřeboval několik vteřin na to, aby se vzpamatoval.


    Jak může ten člověk ještě pořád mluvit tak dobře norsky? Jistěže má telefon s displejem a vidí, že mu volá číslo s norskou předvolbou, která, jak Tommy věděl, je +47, ale přesto ho na chvilku takřka zachvátil zmatek. Waldhorst i tolik let po válce ještě pořád umí norsky.


    „Tommy Bergmann, policie Oslo.“


    Muž na druhém konci se odmlčel. Tommy však netušil, jak si to má vykládat.


    „Mluvím s panem Peterem Waldhorstem?“ zeptal se.


    „Mluvíte s Peterem Wardem,“ odvětil hlas tónem, který naznačil, že se jedná o přitakání.


    „Vím, že jste Peter Waldhorst.“


    „A jak to tedy víte?“


    „Vyšetřuji vraždu a jeden norský badatel mi pomohl vás najít, rád bych…“


    „Badatel?“ opáčil hlas. „Neznám v Norsku žádné badatele.“


    „Je to bývalý odborný asistent na Univerzitě v Oslu, má kolegu v Berlíně.“


    Nastala dlouhá odmlka. Pouze tlumené šumění ve sluchátku prozrazovalo, že tam muž ještě pořád je.


    „Rád bych získal svolení…“ začal Tommy.


    „Rád byste získal svolení položit mi pár otázek,“ přerušil ho muž v Berlíně. „Proč byste také jinak volal?“


    Tommy neodpověděl. Místo toho se snažil přemýšlet, mužova reakce byla překvapivě klidná, naprosto bez jakéhokoli údivu.


    „Pár otázek o čem?“ zeptal se Peter Waldhorst.


    „Domnívám se, že víte, o co se jedná,“ prohlásil Tommy. „Nebo už nečtete norské noviny?“


    „Pane Bergmanne, norské noviny jsem nečetl od jara 1945, to mi věřte.“


    „Jde o…“


    „Čtu však německé noviny. A i tam se píše o Carlu Oscaru Kroghovi.“ Waldhorst vyčkával.


    „Co jste řekl Kaji Holtovi?“ vpadl do toho Tommy. „V Lillehammeru.“


    Peter Waldhorst ztěžka vydechl nosem. Poprvé bylo patrné, že je to starý muž.


    „Byl jste někdy v Berlíně?“ zeptal se. „Když se s někým bavím, raději ho vidím osobně.“


    „Budu v Berlíně zítra,“ odpověděl Tommy.


    Waldhorst mlčel.


    „Dobře,“ řekl nakonec.


    „Co jste řekl Kaji Holtovi v Lillehammeru?“ zeptal se ho znovu Tommy. Věděl, že by se na to neměl ptát už teď, ale nebyl schopen se udržet. Vzal do ruky fotografii ze svatojánského večera roku 1942 ležící na stole a prohlížel si tvář mladého Petera Waldhorsta, jehož oči ulpívaly na Agnes Gernerové. Musela být neskutečně krásná, pomyslel si.


    Peter Waldhorst stále neodpovídal.


    „Abych vám to vysvětlil, vím, že jste byl za války služebně v Norsku a že předtím, než jste se stal příslušníkem gestapa, jste pravděpodobně pracoval pro Abwehr, proto jsem doufal, že budete schopen mi pomoct dostat se dál. Musíme prozkoumat, nakolik může Kroghova vražda souviset s jeho činností za války.“


    Z Berlína bylo slyšet jen ticho.


    Po chvíli, která připomínala krátkou věčnost, pronesl Waldhorst tiše, jako by celou dobu přemýšlel o tom, co mu Tommy právě sdělil:


    „Promluvme si o tom zítra, pane Bergmanne. Víte, kde mě najdete.“


    Teprve když se pípání ve sluchátku stalo nesnesitelným, Tommy zavěsil. Od hlavy až po paty ho zachvátilo vědomí, že se dopustil veliké chyby. Měl se prostě vypravit do Berlína, aniž by Waldhorstovi předtím zavolal, stoupnout si mu přede dveře a zazvonit. Poskytl tomu starému gestapákovi celý den na rozmyšlenou. To je určitě víc, než potřebuje.


    Až po cigaretě vykouřené na střešní terase v něm ochabl pocit, že byl vůči Waldhorstovi měkký.


    —


    Po návratu do kanceláře rychle zavolal Arnemu Drabløsovi a sdělil mu, že se bude muset postarat o tréninky až do konce týdne. Jak dlouho bude v Berlíně, netušil. Že pohár v Göteborgu skončí několikanásobnou krutou porážkou, tomu už se vyhnout nedalo, ale co měl dělat? Pokud se do Berlína nedostane, bude mít s dovolenou utrum úplně.


    Když zavěsil, otevřel poznámkový blok a podíval se na své písmo: Karen Eline Fredriksenová byla skutečně Karen Eline Kroghová. Vzal sluchátko a zavolal její dceři, Bente Bullové-Kroghové.


    Zatímco čekal, až přijme hovor, podíval se na hodinky a zkontroloval čas odletu do Berlína.


    Bente Bullová-Kroghová nepůsobila úplně štěstím bez sebe, že slyší Tommyho hlas, ale neměla jinou volbu, než že svolila k tomu, aby za ní zajel na Bygdøy a položil jí několik otázek, které chtěl raději probrat osobně.


    Úplně na konci krátkého hovoru vpadl Tommy s dotazem:


    „Říká vám něco jméno…?“ ale pak se uprostřed věty zarazil. Vera Holtová, doplnil v duchu.


    „Jaké jméno?“ zeptala se Bente nepřítomně na druhém konci.


    „Probereme to, až přijedu,“ odtušil Tommy.


    Dole v garážích zůstal sedět v autě a nebyl schopen se rozhodnout. Kolstadova ulice ležela jen několik bloků odtud. Vera Holtová, musí najít Veru Holtovou. Ale Tommy nepatřil k těm, kteří s chutí mění plány, a jelikož se rozhodl pro Bente Bullovou-Kroghovou, pojede nejdřív k Bente Bullové-Kroghové. Když otočil klíčkem v zapalování, přepadl ho onen nepopsatelný pocit, že přehlédl něco zásadního, takřka banálního. Protáhl identifikační kartu ke služebnímu vozu čtečkou a odhodil ji na sedadlo spolujezdce. Co je to, co nevidím? Vypnul rádio, které někdo před ním naladil na populární soukromý kanál P4, pak zapnul policejní přijímač a zabočil doprava do ulice Hollendergata. Centrála svolávala hlídkové vozy k vyloupené trafice ve čtvrti Sagene. Číslo F-34 okamžitě odpovědělo, ozval se mladý hlas, napjatý, ale jasný. Tommymu se na okamžik zastesklo po tom životě, uniformě a sounáležitosti. Hrdosti. Jen několik vteřin nato policejní rádio opět vypnul.


    Po čtvrt hodině stál na břidlicovém schodišti před obřím domem v ulici Christiana Bennecheho. Otevřela mu filipínská pomocnice v domácnosti a mlčky pokývla. V hale hned u schodů do prvního poschodí stály dva velké kufry Samsonite.


    Bente Bullová-Kroghová seděla ve větším ze dvou obývacích pokojů a upřeně hleděla do deště. Tommy se zadíval na šedý fjord, který propichovaly proudy vody tryskající z oblohy. I borovice v zahradě vypadaly, že mají svěšené hlavy. Ze soukromé pláže vybíhalo do fjordu plovoucí molo a lehce se pohupovalo na hladině.


    „Dostali jste se někam dál?“ zeptala se Bente, aniž se otočila a podívala na Tommyho.


    Otázka ho na okamžik vyvedla z rovnováhy. Co má říct? Že se možná od jádra případu, o kterém si myslel, že se mu podařilo najít, nyní vzdaluje? Že v Uddevalle žije jeden starý opilec, který tvrdí, že její otec byl za války dvojitým agentem?


    „Možná,“ odpověděl. Byla to špatná odpověď, ale nejlepší z těch, které měl.


    Bente Bullová-Kroghová se i nadále tvářila poměrně apaticky, jako by sotva reagovala na vnější podněty.


    „Tahle otázka jistě bude znít podivně, ale… měl váš otec bankovní účet někde v zahraničí, ve Švýcarsku nebo v Lichtenštejnsku nebo tak něco?“


    Konečně se zdálo, že se v jejím obličeji něco děje. Mezi obočím se jí utvořila jakási znepokojená nebo možná dotčená vráska. Hlas mu prozradil, že dotčená není, jen že nechápe význam jeho otázky.


    „Ne, nebo já nevím, musíte se zeptat jeho advokáta, ale…“


    „Ale?“ opáčil Tommy.


    Zavrtěla hlavou.


    „Nic.“


    „Jaký byl jeho vztah k penězům? Obecně?“


    Bente na něj nechápavě hleděla. Teď už nebylo pochyb, tato otázka ji urážela a Tommy jí to nemohl vyčítat.


    „Proč se mě pro všechno na světě ptáte na tohle?“


    Tommy se nadechl. Dost dobře jí nemohl prozradit pravdu.


    „Pokoušíme se utvořit si širší obraz.“


    „Širší obraz,“ zopakovala. Zavrtěla hlavou.


    „Nemusíte na to odpovídat,“ řekl. „Není to tak důležité.“


    Nastala odmlka. Zdálo se, že chce něco říct. Otevřela ústa, ale zjevně si to rozmyslela.


    „To je všechno?“ zeptala se.


    „Mám už jen pár otázek k vaší matce,“ odpověděl Tommy.


    Nereagovala, neměla dostatek duchapřítomnosti, aby se zeptala, co má proboha její matka do činění s vraždou otce, zůstala jen nehybně sedět v téže pozici a civěla do deště.


    „Za svobodna se jmenovala Fredriksenová, že?“


    Bente stěží přikývla.


    „A pracovala za války na norském zastupitelství ve Stockholmu?“


    „Ano, potkala tatínka ve Stockholmu poté, co musel utéct z Osla,“ řekla Bente tak tiše, že Tommy sotva odlišil její hlas od zvuku deště, který bušil do dláždění terasy za francouzskými okny.


    „Říká vám něco jméno Kaj Holt?“ ptal se dál Tommy.


    Bente Bullová-Kroghová zvedla hlavu a poprvé od chvíle, co přišel, si ho pořádně prohlédla. Měla bledý nenalíčený obličej, Tommy si až teď uvědomil, že se skutečně věkem blíží k šedesátce, jako by ji poslední dny přiměly vypadat o deset let starší.


    Po chvíli lehce potřásla hlavou.


    „Zkuste se zamyslet,“ vybídl ji Tommy. „Koncem května 1945 byl jeden kapitán Milorgu, který také pracoval pro Brity, jménem Kaj Holt, nalezen mrtvý v bytě norského zastupitelství ve Stockholmu. Vaše matka byla v případu vyslechnuta jako svědkyně a také ho toho dne, kdy bylo tělo nalezeno, identifikovala. Její výpověď, v níž tvrdila, že měl Holt sebevražedné sklony, měla pro švédskou policii velkou váhu.“


    „Aha,“ přisvědčila Bente. „Ale to jméno mi stále nic neříká.“


    „Jste si jistá, že se vaše matka nikdy nezmínila o Kaji Holtovi? Pracovali spolu ve Stockholmu rok a půl, musela ho celkem dobře znát, nemyslíte? Holt byl taky v Oslu za války nejbližším nadřízeným vašeho otce. A váš otec rovněž velice usiloval o to, aby se zjistilo, co se vlastně s Holtem stalo. Opravdu se o něm nikdy ani jediným slovem nezmínila?“


    „Je mi líto,“ odpověděla.


    „A co váš otec?“


    Kdesi v domě odbily starožitné hodiny půl.


    „Ne, co si pamatuju, tak ne. Je to důležité?“


    Tommy se podíval na hodinky. Musí ještě zajet za Verou Holtovou do Kolstadovy ulice, než odletí do Berlína.


    Dvakrát otevřel ústa, aby jí položil tutéž otázku, ale pokaždé se zarazil. Místo toho ho Bente doprovodila do haly.


    Tommy se zastavil u dveří a pokývl ke kufrům.


    „Bratr,“ konstatovala Bente. „Přijel dnes ráno.“


    „Je tady?“ zeptal se Tommy.


    Bente zavrtěla hlavou. „V kanceláři pohřební služby.“


    Tommy přitakal.


    „Rád bych si s ním ještě promluvil.“


    Bente zavřela oči a opřela si hlavu o zárubeň.


    „Můžete mu vyřídit, aby mi zavolal?“


    „Ano,“ přisvědčila.


    „Děkuji za váš čas,“ rozloučil se Tommy a zvedl si límec bundy, aby se ochránil před deštěm.


    Poté co za ním zaklaply dveře, zůstal stát několik vteřin venku na schodech a váhal. Zapomněl se jí zeptat na něco důležitého.


    Zrovna když položil prst na tlačítko zvonku, masivní teakové dveře se znovu otevřely.


    Bente Bullová-Kroghová mu hleděla přímo do tváře.


    „Nebyla jsem před chvílí úplně duchem přítomná,“ pronesla a sklopila oči.


    „Co tím myslíte?“ Tommy nahrbil šíji a bez hnutí ji pozoroval, jako by přímo před sebou zavětřil kořist.


    „Matka… kdysi před mnoha lety byl nějaký příspěvek v televizi. Byly jsme samy doma…“ Bente si nervózně přejela rukou po vlasech.


    „Příspěvek o čem?“


    „O nějakém důstojníkovi, kterého nalezli mrtvého, nepamatuju se kde…“


    „Ve Stockholmu,“ poznamenal Tommy jen pro sebe.


    „Už je to spoustu let, bylo mi pěta- nebo šestadvacet, léto, byla jsem u rodičů na návštěvě, otec nebyl doma. Přišla jsem do obýváku, nikdy jsem ji neviděla takhle plakat. Zůstala jsem sedět vedle ní, dokud ten program neskončil.“


    „A dál?“ vybídl ji Tommy.


    „Vzpomněla jsem si na to zrovna teď, když jste odešel. Matka řekla něco podivného a dodnes nerozumím, proč to řekla.“


    „A co to bylo?“ zeptal se Tommy. Upřel zrak na kufry Bentina bratra, jen aby se vyhnul pohledu na ni.


    „Je špatné udělat cokoli pro toho, koho milujeme?“ pravila Bente.


    „Co tím myslíte?“


    „Právě tohle matka řekla: Je špatné udělat cokoli pro toho, koho milujeme?“


    Bente se podívala na Tommyho, jako by jí to měl vysvětlit. Vypadala takřka jako dítě, kterému někdo řekl něco nesrozumitelného a ono ve své naivitě a lásce není s to pochopit vrozené zlo ve světě, hříchy svých vlastních rodičů.


    „Vera Holtová,“ pravil Tommy. „Setkala jste se někdy s někým tohoto jména?“


    Bente se znovu mezi obočím utvořila ona vráska. S prázdným výrazem se na Tommyho zadívala a zavrtěla hlavou.


    „Co myslíte, že tím matka chtěla říct?“ zašeptala.


    „Nevím,“ odtušil Tommy. „Skutečně nevím.“


    V autě vykouřil rychle za sebou dvě cigarety, zatímco se dolů po předním skle řinul déšť.


    Takže je to možná pravda, přemítal.


    Možná Carl Oscar Krogh skutečně nechal Kaje Holta zabít.


    V nejhorším případě to udělal sám.


    Tommy se cítil klidnější, jako by všechno v hlavě zapadlo zpátky na místo, věci se vrátily do svého logického pořadí tak, jak se sluší, tak, jak se to muselo stát. Zmatek a náhlé pochybnosti zmizely. Agnes, holčička a služebná byly nějakým způsobem zlikvidovány Carlem Oscarem Kroghem, načež o tom po válce začal Kaj Holt hovořit, a Krogh ho proto odklidil z cesty. Teď ho za to někdo zapíchl. Buď proto, že zabil Agnes a ty dvě, nebo proto, že poslal na věčnost Holta. Nebo možná obojí.


    Na několik minut zavřel oči a zaposlouchal se do deště bušícího do střechy. Iver Faalund musí mít pravdu, co jiného by Holta tak vykolejilo, co jiného by mu Waldhorst mohl říct, než že Krogh byl dvojitým agentem?


    Tommy se zadíval na digitální hodiny v autě. Pořád ještě mu zbývalo dost času, aby zajel do Kolstadovy ulice. Musí najít Veru Holtovou.
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    Kolstadova ulice 7


    Oslo


    Dům v Kolstadově ulici 7 nebyl jen místem, které se navzdory své poloze v jedné z nejbohatších zemí světa nejvíce blížilo samotnému dnu společnosti, měřeno jakýmkoli metrem to byl zkrátka a dobře slum. Když Tommy ještě před dávnými a dávnými lety jezdil s hlídkovým vozem, navštívil ho nesčetněkrát, jenže teď se zdráhal vybavit si, že by to tam už tehdy vypadalo tak strašně jako dnes. Před vchodem si hrálo několik somálských dětí se dvěma igelitovými pytli s odpadem, které kdosi shodil z balkonu. Odpad poletoval všude kolem, další děti se praly na hřišti na druhé straně domu a jejich křik se rozléhal široko daleko.


    Ani dnes výtah nefungoval. Když tu byl Tommy naposled, byl mimo provoz, a to už byla pěkná řádka let.


    Pomalu stoupal do čtvrtého poschodí a prohlížel si nasprejované tagy na stěnách. V prvním patře byl zápach moči ještě silnější, než si pamatoval z dřívějška.


    Silně zabušil na dveře, na nichž visel kus neprůhledné lepicí pásky. Jméno Holtová do ní bylo vyryto propisovací tužkou, v níž už dávno došla náplň.


    Od schodiště se ozvalo bouchnutí dveří. Vyšla z nich Somálka táhnoucí za sebou tři děti. Rychle koukla na Tommyho a pak se zadívala do chodby. Největší z potomků ho obdařil pohledem, jako by ihned pochopil, že je Tommy policista. Nejmladší chlapeček se otočil a upřeně se na něj zadíval. Matka ho však táhla dál a přitom říkala něco nesrozumitelného hlasem o vysoké frekvenci.


    Znovu zabušil na dveře.


    „Paní Holtová?“ pronesl hlasitě směrem k oprýskané zárubni, jež mohla svědčit o jednom či více pokusech o vloupání.


    Chvíli počkal, pak se podíval na hodinky. Krucinál, pomyslel si. Musím rychle na letiště. Otočil se a zadíval se na řadu dveří na druhé straně chodby. Pak udělal krok k těm, které byly naproti bytu Very Holtové.


    Kukátko bylo černé. Někdo tam uvnitř ho určitě celou dobu pozoroval.


    V okamžiku, kdy udělal ještě jeden krok, se dveře proti bytu Very Holtové otevřely, jakoby na zkoušku, zastavil je až napjatý bezpečnostní řetízek.


    „Co chcete?“


    Tommy zvedl služební průkaz, který mu visel na šňůrce na krku.


    „Rád bych si popovídal s Verou Holtovou.“


    Dveře se znovu zavřely. Slyšel, jak žena chrastí řetízkem.


    Její obličej prozrazoval tvrdý život. Z nespočetných vrásek Tommy vyčetl opilství. Přitáhla si župan těsněji k tělu. Mezi rty jí visela po domácku ubalená cigareta.


    Z páru starých zdravotních pantoflů vyčnívaly prsty.


    Poškrábala se na jazyku a zadívala se na ruce. Z bytu bylo zřetelně slyšet zvuk televize. Afektovaná Američanka hovořila o přednostech nějakého přístroje na posilování břicha.


    „Už je zas tam, vodvezli ji v neděli. Ležela a řvala celej den. Tak sem jim nakonec zavolala.“


    „Kde ‚tam‘?“ zeptal se Tommy.


    „Co já vim, kam takovýhle vozej. To je neuvěřitelný, že tu vlastně smí bydlet. Všichni se jí bojej. I když je tohle pěkná díra, nemám chuť dostat od sousedky nožem mezi žebra.“


    „Co tím myslíte?“ Nožem mezi žebra, pomyslel si Tommy.


    „Když se sem před deseti rokama nastěhovala, jedna kámoška mi řekla, že kdysi zabila nožem svýho nevlastního tátu.“


    Tommy ztuhl.


    Během jediné vteřiny se mu všechno v hlavě sesypalo na hromadu. Hvězdička v trestním rejstříku. Profil pachatele. Akutní psychóza.


    Vera Holtová už tedy údajně někoho zabila, a pokud se jeho teorie nemýlí, měla motiv ke Kroghově vraždě. Zabila Krogha proto, aby pomstila svého otce? Protože pochopila, že ho sprovodil ze světa? Ale jak se dozvěděla, že nechal Krogh otce zabít?


    Tommy seběhl po schodech ven na čerstvý vzduch. Rychlými kroky došel k autu. Jakmile se posadil, zavolal Fredriku Reuterovi.


    „Seber Veru Holtovou.“


    „Veru Holtovou?“


    „Dcera Kaje Holta je naživu. Je hospitalizovaná, někde na psychiatrii.“


    Na druhém konci bylo ticho.


    „Jsi si jistý?“ zeptal se Reuter. „Myslíš si, že v tom může mít prsty? Krucinál, to je divné. Dopoledne jsem na to myslel. Možná jsme se pustili špatným směrem. Máme dokonalou sadu otisků prstů, ale to je taky všechno. Jen jeden zatracenej otisk boty značky Ecco, velikost 41. Může to být muž…“


    „Ale stejně dobře i žena,“ doplnil ho Tommy.


    „Jsi si jistý?“ znovu se zeptal Reuter. „Myslíš, že to byla ona?“


    „Každopádně má motiv,“ odpověděl Tommy. „Pokud moje teorie sedí.“ Horečně vytáhl zápisník a zalistoval zpět. Nebyl úplně vedle? Vždyť mu toho vraha předala Bente Bullová-Kroghová přímo do rukou už před několika dny.


    „Co se děje?“ zeptal se Reuter.


    „Žena, Kroghova manželka si myslela, že je to žena.“


    Dolistoval na stránku se zápisky z prvních výslechů Bente Bullové-Kroghové, kdy seděli na terase domu na Bygdøy a on se jí ptal, zda měl otec někdy poměr s jinou ženou.


    Několik vteřin studoval své písmo.


    Poměr s jinou ženou? Manželka se domnívala, že k nim volala nějaká žena. Začalo to v r. 1963. Trvalo několik let. Otec přestal jezdit na lov. Většinou bral telefon on.


    „O čem to ksakru mluvíš?“ rozohnil se Reuter.


    „Jednou před mnoha lety jim někdo zavolal domů, aniž by něco řekl. Kroghova manželka se domnívala, že to je žena. Bylo to na podzim. Když se chodí na lov.“


    „Na jaký lov?“ zeptal se Reuter.


    „Na bělokury.“


    „Září,“ konstatoval Reuter.


    „A v září byly zabity ty tři, Agnes, Cecilie a služebná.“


    „To je… kdy to bylo?“


    „V roce 1963,“ odpověděl Tommy. „Trvalo to potom několik let. Pak přestal Krogh chodit na lov.“


    „Kolik bylo Veře Holtové v roce 1963?“ zeptal se Reuter.


    „Osmnáct,“ řekl Tommy.


    „Panebože,“ vydechl Reuter. „Vážně si myslíš, že to může být Vera Holtová?“


    „Musíš jí nechat sejmout otisky prstů,“ prohlásil Tommy. „A najdi její složku.“


    „Složku?“


    „Podle sousedky prý Vera Holtová v mládí zabila nožem svého otčíma. Manželka Kaje Holta se nejspíš znovu za někoho vdala a toho muže pak v nějakém momentu Vera Holtová zavraždila. Ve vyhledávači má u sebe hvězdičku, což znamená, že v archivu je na ni složka, určitě to bude tenhle starý případ.“


    Tommy si živě představil, jak Reuterovi klesá brada do límce košile.


    „Je ti jasné, co tu teď tvrdíš?“ zeptal se Reuter. „Krogh byl násilně zavražděn. Nožem.“


    „Najdi ji,“ nakázal Tommy.


    „Zruš ten Berlín,“ kontroval Reuter. „Vera Holtová možná Krogha skutečně zabila. Chápeš, co ti říkám?“


    „Já nevím.“


    „Do Berlína nejedeš. Slyšíš, Tommy? Okamžitě se sem vrátíš.“


    Tommy zapnul modrý majáček na mřížce a ve chvíli, kdy míjel hypermarket Smart Club, přejel do levého pruhu. Tachometr ukazoval sto padesát kilometrů v hodině.


    „Ne,“ namítl. „Nemůžu ten Berlín zrušit.“


    „Nemůžeš?“


    „Pokud je Vera Holtová hospitalizovaná na oddělení akutní péče, tak ji minimálně týden nepustí,“ uvažoval Tommy.


    Reuter na druhém konci rezignovaně vzdychl.


    Tommy zablikal výstražným světlem na nějakého chudáka, který nechápal, co se k němu blíží. Jel rychle, příliš rychle, téměř cítil teplo kotoučových brzd, jak s nevolí snižují rychlost. Těsně předtím než do něj Tommy narazil, auto konečně uhnulo.


    „Schází tu jen jedna věc,“ konstatoval. „Jak se mohla Vera Holtová dozvědět, kdo nechal zabít jejího otce?“


    „A co Peter Waldhorst?“ nadhodil Reuter.

  


  
    Čtvrtek 19. června 2003


    Hotel Intercontinental


    Budapester Strasse


    Berlín


    Naléhavé pípání pomalu vytrhávalo Tommyho ze spánku.


    Rozpoznal v něm zvuk nákladního auta, které couvalo dole na ulici. Přetáhl si přikrývku přes hlavu a otočil se, aby unikl pruhům světla pronikajícím dovnitř mezi závěsy. Když nákladní auto docouvalo a cvrkot Budapester Strasse se mu znovu rozlil hlavou jako příjemný šum, na nočním stolku zazvonil mobilní telefon. Tommy zaklel a natáhl ruku k hodinkám. Už je deset, musel zaspat budík. Nebo ne. Vždyť si žádný nenařídil. Před očima mu prolétlo několik obrazů z předešlého večera. Vydal se na procházku po Kurfürstendammu, prohlédl si osvícenou zříceninu kostela, v nějakém obchodě si koupil několik piv, neměl ani chuť bloumat a pozorovat lidi a nakonec oblečený usnul v hotelu.


    Zkoumavě si prohlížel displej mobilního telefonu. Večer mu volala Hadža, ale nevzal to. Nevěděl, jak jí to říct. Že je možná vším, co potřebuje, ale že se bojí, že by jí mohl ublížit, stáhnout ji s sebou dolů, tak jak to málem udělal s Hege. Nechal telefon zvonit a teď čekal, až mu Reuter zavolá znovu. Trvalo to jen několik vteřin. Tommy si okamžitě vzpomněl na sen, který se mu v noci zdál, strašlivý nelidský sen, který ho přepadal několikrát za rok.


    „Tak jakpak se dneska máme?“ zašvitořil mu do ucha Fredrik Reuter.


    Tommymu nestálo za to odpovídat.


    „Sehnals Veru Holtovou?“ ozval se odněkud zpod velikého polštáře.


    „V Ullevålské. Docela pěkné, to oddělení akutní péče. Ne že bych tam chtěl sám skončit, ale…“


    „A?“


    „Není vůbec ve stavu, kdy by ji šlo vyslechnout. Podle lékaře se dostává z psychózy a… však víš.“


    „Domovní prohlídka?“


    „Dostanu povolení zítra. Možná dnes odpoledne, když budeme mít kliku.“


    „Kterého dne v týdnu stvořil Hospodin právníky?“ zeptal se Tommy.


    „Demokracie není dokonalá, neříká se to tak?“ opáčil Reuter.


    Sklapni, pomyslel si Tommy. Očima přejel k otevřenému oknu do Budapester Strasse. Zdálo se, že hotelový pokoj je plný nekonečného beztvarého hluku, který může vyprodukovat jedině město velikosti Berlína. Pohledem putoval po místnosti, až se zastavil u otočné televize, která byla zabudovaná ve dveřích do koupelny, takže se na ni člověk mohl dívat přes plexisklo i z vany.


    „Nechoďte do toho bytu beze mě,“ prohlásil. „Počkejte, až přijedu.“


    „Dobře. Ale myslím, že ji asi máme, Tommy. Držím tu zrovna na klíně její složku.“


    Tommy pocítil, jak mu náhle zrychlil tep.


    „Bylo jí čtrnáct, když zabila svého otčíma.“


    Tommy nic neříkal, pohrával si s víčkem krabičky princek zakoupených v bezcelním obchodu. Obličej v zrcadle mu snad ani nepatřil. Vlasy byly mastné a nemyté, oči temné.


    „V noci na první adventní neděli 29. listopadu 1959 zavraždila Vera Holtová svého nevlastního otce devíti ranami nožem v bytě v Normannově ulici. Hlídka ji zatkla na schodech kampenského kostela, kde seděla jen v noční košili s krvavým kuchyňským nožem v ruce.“


    Tommy si zapálil a zhluboka potáhl. Představil si Veru Holtovou, pouhé dítě, v noční košili, bosou a s kuchyňským nožem v ruce. Co je to za Boha, který stvoří takovýhle život, pomyslel si.


    „Byla prohlášena za nepříčetnou v okamžiku činu, a tudíž nebyla trestně odpovědná, ačkoli by jako čtrnáctiletá klidně mohla skončit v ženském vězení Bredtveit.“


    „A co se tedy stalo?“


    „Strávila několik let v psychiatrické léčebně v Dikemarce.“


    „Několik let?“


    „Chovala se dobře, tak ji uschopnili, jak se tomu tehdy říkalo.“


    „Kdy?“


    „V roce 1963.“


    „1963,“ zopakoval Tommy a zamáčkl cigaretu, poté se vydal do koupelny.


    „Může to být náš člověk, Tommy.“


    „Cožpak ji neuschopnili?“


    „Když někdo trpí psychózou… však víš, Tommy, kolik jsi jich sám kdy sebral, odvezl na příjem a pak je znovu potkal ve stejném stavu o několik měsíců později?“


    „Toho bytu se ani nedotknete,“ poručil Tommy.


    Voda ze sprchy byla jako malý očistec, zvuk televize, nějaký německý moderátor zpráv, mu připomněl, co ho čeká.


    —


    Turecký taxikář jel pomalu nahoru po Kurfürstendammu. Tommy seděl s rukou napůl vytaženou z okénka a cítil, jak mu slabý větřík čechrá chlupy na kůži. Nikdy předtím v tomto městě nebyl, ale líbilo se mu, jeho činžovní domy i nekonečné, zelení lemované bulváry. Ačkoli neměl na čem stavět své mínění, zdálo se mu, že město ze sebe setřáslo svou konečnou porážku. Na fotografiích Berlína, které v minulosti vídával, působilo omšele a napůl v troskách. Teď si říkal, že vypadá, jako by mělo z popela povstat něco nového a neznámého. Na vteřinu ho vyděsilo pomyšlení, že by se Němci jednoho dne mohli zase pozvednout.


    Zapomeň na to, pomyslel si, když auto zastavilo na semaforu u obchodního domu Kaufhaus des Westens.


    Mrkl na své oblečení a uvědomil si, že by měl být na schůzce s Waldhorstem trochu formálnější. Norský policista, nestříhaný a s mírně obnošenými džínami a párem jachtařských mokasínů, které už mají svá nejlepší léta za sebou, to možná není to pravé ořechové, co vzbudí respekt u bývalého německého důstojníka. Rychle ohmatal látku nové světle modré košile, kterou si předchozího dne koupil na letišti, alespoň ta byla každopádně dostatečně slušná. Odevzdaně potřásl sám nad sebou hlavou, běžně tak nikdy nepřemýšlel, nejspíš byl příliš napjatý, co mu Waldhorst poví. Pohodlně se opřel a ucítil vůni nové kůže, jíž byla potažená opěrka hlavy. Z reproduktoru ve dveřích tiše zaznívala stará německá kabaretní píseň. Jen náznakem otevřel oči a vpustil do nich slunce a jeho pablesky, které vysílaly zelené stromy po stranách ulice.


    Dům Petera Waldhorsta připomínal spíš malý palác než obytné stavení. Tommy zaplatil řidiči dvacetieurovou bankovkou, poprosil ho o stvrzenku a dostal ji s pěti eury nazpět. Potom upřeně zíral přes vysoký železný plot na světle hnědý dům štítem obrácený do ulice a porostlý psím vínem. Když stanul na chodníku a zadíval se za taxíkem odjíždějícím zpět do centra, uvědomil si, že Waldhorstův dům je vlastně méně okázalý než ostatní domy v sousedství.


    Opatrně zkusil kliku. Zamčeno. Napadlo ho, že Vera Holtová tu možná také tak stála. Jak by se jinak dozvěděla o tom, že Krogh nechal zabít jejího otce?


    Našel zvonek vedle kované brány. Po poměrně dlouhé době se ozval ženský hlas.


    „Tady Bergmann. Mám…“ Přerušil ho bzukot zámku na bráně.


    Na schodech se otočil a rozhlédl. To je panečku čtvrť, pomyslel si. A nic z toho za války nevybombardovali? Stěží se tomu dalo věřit, ale muselo to tak být. Jedna vedle druhé tam stály ty největší měšťanské vily, jaké kdy v životě viděl, schovávaly se ve starých zahradách, chráněné stromy tak vysokými, až se zdálo, že sahají snad do nebe.


    Ve dveřích se objevila mladá dívka. Tommy odhadoval, že je nejspíš Turkyně stejně jako řidič taxíku.


    „Pan Waldhorst není doma. Ale očekává vás.“


    Uvedla ho do velké tmavé haly.


    „Kdy se vrátí?“


    „Brzy,“ odpověděla.


    Nato ho provedla přízemím až na terasu a navrhla, že by mohl počkat tam. Domníval se, že vnitřek domu bude starodávný a tíživý, ale místnosti byly světlé, jediné, co narušovalo bělost stěn a stropu, byly tmavé parkety na podlaze.


    Turecká pomocnice v domácnosti mu na stříbrném podnosu přinesla kávu. Když si všimla, že si zapálil, rychle přiběhla s křišťálovým popelníkem. Tommyho cosi svrbělo v hlavě, seděl a pozoroval lesklé jezero pod zahradou.


    Slunce pálilo, dokonce i pod velkým slunečníkem, ale Tommy si toho nevšímal. Podíval se na hodinky a pak otevřel dveře do obývacího pokoje. Chvíli si jen užíval chladný vzduch uvnitř domu. Pak si místnost prohlédl blíže. Na jedné straně byl jídelní kout pro dvanáct osob, na druhé sedací souprava, dvě komody, několik moderních barových skříněk a hrstka modernistických olejomaleb na stěnách.


    Něco tady nehraje, pomyslel si, něco v těch místnostech. Popošel ke kratší straně pokoje a otevřel dvoukřídlé dveře. Uvítala ho tmavá místnost, které dominovala sedací souprava těžkého koženého nábytku. Jednu stěnu pokrývaly knihovny s prosklenými dvířky, přerušené jen barovou skříňkou.


    Tam, pomyslel si Tommy, když spatřil fotografie na baru. Pokojem procházel tenký pruh světla a v tomto sloupci z vnějšího světa tančily tisíce zrnek prachu.


    Jeden po druhém bral do ruky téměř totožné stříbrné rámečky, které stály na baru z lakovaného mahagonu. Rozeznával Waldhorstovy rysy na fotografiích, většinou černobílých, ale žádná nezachycovala Waldhorsta samotného. Z asi dvaceti rámečků se dobral toho, že tři z obličejů patří dětem, zbytek vnoučatům, většina barevných fotografií pocházela ze šedesátých a sedmdesátých let. Jeden malý stříbrný rámeček ukazoval snímek německého vojáka. Tommy hádal, že se jedná o bratra. V černé uniformě vypadal jako pouhé dítě, ale v obličeji měl zatvrzelý výraz. Postavil rámeček tam, kde stál, úplně dozadu.


    O krok couvl a zadíval se na jedinou fotografii, která ho skutečně zaujala. Dobrou chvíli si ji prohlížel a pak ji zvedl. Byla to černobílá fotografie docela mladého muže a ženy ve vysokém stupni těhotenství, jak sedí na velikém oblém balvanu kdesi v severní Evropě, možná dokonce v Norsku. Oba se do objektivu usmívali. Muž, o němž Tommy získal nejasný pocit, že ho už někde viděl, objímal ženu rukou. Žena měla v Tommyho očích neznámé rysy a držela cigaretu. Anebo, nebylo na ní přece jen něco známého, kolem úst?


    Ne, ten muž… měl to skoro na jazyku.


    „Pane Bergmanne,“ ozvalo se nalevo od něj.


    Ve dveřích do haly stál poměrně malý podsaditý muž, celý v bílém: v tenisovém tričku, šortkách a teniskách s červeným prachem na podrážkách. Šedé vlasy měl sčesané dozadu, na obličeji byly patrné dva pruhy zaschlého potu. Přestože byl starý a jeho tělo se sesulo do lehce předkloněného držení, bylo snadné ho poznat. Udržel si stejně silná obočí a oči, posazené přesně o trochu hlouběji a blíž k sobě, než aby se o něm dalo říct, že je krásný, na rozdíl od Carla Oscara Krogha.


    „Pane Waldhorste,“ pronesl Tommy a vydal se mu naproti.


    Trochu se zamotal, a když zjistil, že stále drží v ruce onu fotografii, ucítil, že mu stoupá do tváří červeň. Aniž uhnul jeho pohledu, postavil snímek na místo.


    Muž ve dveřích se shovívavě usmál, jako by měl Tommy povoleno slídit si kolem, co hrdlo ráčí.


    Ačkoli byla jeho ruka šlachovitá, téměř kostnatá a posetá pigmentovými skvrnami, její stisk byl tak pevný, že Tommy dlouho takový nezažil. Waldhorst mu pohlédl přímo do očí a svou podivně jasnou norštinou pravil:


    „Ano, pane Bergmanne, jsem Peter Waldhorst.“


    Co to tu nehraje, pomyslel si Tommy.

  


  
    Pondělí 14. září 1942


    Vila Lande


    Tuengenská ulice


    Oslo


    Agnes se posadila na okenní parapet v Ceciliině pokoji. Holčička seděla u psacího stolu a četla. Tak to měla ráda, mít Agnes v blízkosti a přitom se zabývat něčím vlastním. Čas od času se zadívala na matčinu fotografii a ústy neslyšně zformovala několik slov. Agnes se na několik vteřin zmocnilo špatné svědomí, jako by tomu dítěti nalhávala, že mají před sebou společnou budoucnost. Odvrátila od něj tvář a opřela si čelo o chladnou okenní tabuli. Tlustou vrstvou mraků se prodral paprsek podzimního slunce. Proužek světla sjel po terase v přízemí a pak se znovu zcela zatáhlo. Vypadalo to jako jiný život, tenkrát před několika málo měsíci, když tam poprvé seděla s Peterem Waldhorstem. Skutečně to může být tak jednoduché, jak tvrdil Poutník, že je do ní Waldhorst prostě jen zamilovaný? Zdálo se, že se s tím dohadem spokojil Poutník i Číslo jedna. Sama mu moc nevěřila, možná se ji pouze pokouší přimět k tomu, aby klopýtla, aby udělala nějakou osudnou chybu. Takže v okruhu přátel musí na Landeho dávat pozor někdo jiný, a právě on musí být tím pověstným zpropadeným lišákem, před kterým ji varoval Archibald Lafton, tím zvířetem, které se dělá mrtvým a jen čeká a čeká, až si ona bude jistá, že je po něm, aby se pak vzepjalo ke skoku a prokouslo jí hrdlo. Neboť pokud jím není Waldhorst, pokud je do ní jen zamilovaný, jak tvrdí ti dva, před kým jiným se musí mít na pozoru? Prošla jednoho po druhém všechny lidi, se kterými se setkala v Gustavově společnosti, ale k nikomu z nich nepojala podezření, přirozeně vyjma těch, kteří nosili německou uniformu.


    Jenže co když mají Číslo jedna a Poutník pravdu v tom, že je kriminální inspektor a Hauptsturmführer Waldhorst jen obyčejný muž, který má své nedostatky a slabosti a který se do ní zamiloval? Na jednu stranu to možná je dobrá zpráva, na druhou jí to život nijak nezjednodušuje. Nic teď pro ni nebylo jednoduché, vězela v tom tak hluboko, že už jen tak tak snesla pomyšlení na to, jak se z toho dostat živá a zdravá. A ta nevolnost, napadlo ji a položila si ruku na břicho. Už nemá ani co zvracet.


    Nenacházela slov k tomu, aby popsala, jak strašlivý víkend má za sebou. Až v posledních dnech to skutečně pochopila. Zcela jistě je těhotná a otcem je určitě Poutník. Gustav Lande pokaždé používal ochranu. To, že ten víkend přežila, vnímala jako malý zázrak. Za celou sobotu nedělala skoro nic jiného, než že klečela nad záchodovou mísou. Naštěstí byl Lande celý týden v Berlíně a vrátil se až dnes odpoledne. Neměla ponětí, jak má před ním svou nevolnost skrýt. Musí to několik dní nechat být, ale pokud bude i nadále každé ráno zvracet, Lande pochopí, že se něco děje. A ta služebná Johanne Caspersenová sleduje prakticky každý její krok po domě. Něco na ní není v pořádku. Pokaždé když se Agnes chystala ven, Johanne ji podrobila takřka křížovému výslechu. Na první pohled to vypadalo, že se o ni prostě běžně zajímá, ale pod kašírovanou slupkou bylo zjevné, že v sobě chová vůči Agnes jakousi předpojatou podezřívavost. Agnes už se sotva mohla vydat do svého bytu, aniž by se musela uchýlit k nějaké nouzové lži.


    Mrkla na hodinky. Už teď má zpoždění. Ve středu se nechala ostříhat u Helgeho K. Moena. Číslo jedna ji požádal, aby dnes přišla do jakéhosi bytu v Kostelní ulici. Znovu si v duchu přeříkala jméno na zvonku a heslo. Dnes večer bude pršet.


    A ta nevolnost, pomyslela si, objala Cecilii a pospíchala chodbou ke schodišti a rychle do přízemí.


    „Můžu se zeptat, kam se chystáte?“


    Hlas za ní se v prázdné hale rozezněl ozvěnou. Před několika měsíci si tuto moderní architekturu Agnes úplně zamilovala, vtiskla totiž Landemu jakýsi smířlivý rys antifašismu. Čisté linie jeho obydlí představovaly v té strašlivé válce malé zjevení, dům byl ztělesněním otevřenosti a světla, ale teď jeho bílé a průhledné plochy vypadaly chladně a bez života, jako by Agnes někdo zavřel do bílé rakve se skleněným víkem.


    Pustila kliku. U brány, kde rostl buk s těžkými svěšenými větvemi, už čekal taxík. Nad stromem pluly jen samé temné mraky, které mohly každým okamžikem všechny, Nory i Němce, nacisty i vlastence, zaplavit deštěm, jenž se teď tvářil, že bude trvat věčně.


    „To se ptáš i pana Landeho, co má ve městě za pochůzky?“ pronesla Agnes a otočila se ke služebné, která stála ve dveřích do kuchyně.


    Služebná neuhnula pohledem. Šeredný ptačí obličej řezal Agnes do očí. Ta žena je zlá. A Agnes se rychle musí postarat o to, aby jí ten úsměv, co jí pohrává kolem úst, cobydup na tváři ztuhl.


    „Vrátím se večer,“ odtušila Agnes tak tiše, jak to jen šlo.


    „V této rodině je jen jedna paní, ale ta už bohužel zemřela.“


    Agnes nechala větu bez odpovědi. Položila červený klobouk na poličku a místo něj si vzala černý. Žena s červeným kloboukem by nejspíš vzbudila víc pozornosti.


    „Tak kdo to je? Ten druhý muž.“ Služebná popošla o několik kroků. Aby vzbudila důvěru, pustila se do oprašování komody napravo od Agnes.


    Agnes se na sebe podívala do zrcadla. Služebná teď stála přímo za ní. Agnes se otočila, setkaly se pohledem. Rychle zvedla pravici.


    Rozlehlou místností se rozezněl zvuk ploché dlaně, jež dopadla na kůži služebné, jako rána bičem.


    Johanne Caspersenová zprvu nechápala, co se stalo, skrčila se a chytila se za tvář.


    Agnes pálila dlaň. S bušícím srdcem rychle pohlédla ke schodům. Ale ne, Cecilie tam nestála, neviděla to.


    Johanne Caspersenová se opatrně napřímila, dál si držela ruku na tváři. Z očí jí tekly slzy.


    „Tady v domě jsi skončila,“ poznamenala tiše Agnes. „Rozumíš? Až se s Gustavem vezmeme, poletíš!“


    Ruka se jí stále třásla. Když vzala za kliku, studený kov zchladil palčivý žár, ale jen na okamžik.


    „Jsi chudák,“ dodala Agnes a vyšla na schody. „Odsouzená k tomu zůstat starou pannou a služebnou.“ S každým krokem cítila, jako by to měl být její poslední. Když konečně dorazila k bráně a taxikář vystoupil, nohy ji sotva nesly.


    Cestou k Fagerborskému kostelu se hryzla do tváře, aby se nerozplakala. A jako by to nestačilo, znovu se v ní vzepjala vlna nevolnosti. Instinktivně si položila ruku na břicho. V kratičkém záblesku si to sama uvědomila. Možná to není to nejhorší, přemítala cestou pěšky zpět dolů ke Kostelní ulici — dostala rozkaz, aby šla všemi možnými oklikami a ujistila se, že ji nikdo nesleduje —, možná to není to nejhorší, že ji posílají splnit sebevražedný úkol. Cožpak se sama nepřivedla do neštěstí?


    Než vešla do průjezdu, který byl stejně dobře udržovaný jako její vlastní v Hammerstadské ulici, probrouzdala během dobré půlhodiny jednu ulici za druhou. Podle jejího soudu to stačilo, aby se dalo s jistotou říct, že ji nikdo nesleduje. Rozhodně ne Peter Waldhorst. Když vyšla do druhého poschodí, poprvé ji napadlo, že Carl Oscar, Poutník, možná o tom s Waldhorstem neřekl vůbec nic. Protože jak by mohl on, opatrnost sama, riskovat něco takového?


    Ne, pomyslela si. Ne. Dvě rychlá zaklepání následovaná odmlkou, pak další dvě. Za dveřmi se šouravě přiblížily pomalé věkovité kroky. Dveře otevřel postarší muž s velkými váčky pod očima, dokonale oděný v obleku s kravatou, jako by právě přišel domů z kanceláře. Nehnul brvou a přijal heslo. Agnes je zašeptala, tak byla unavená. A také hladová. Dnes večer bude pršet, vypravila ze sebe. Muž mlčky přikývl. Když vešla do předsíně, opřela se o dveře. Zápach starého doutníkového kouře z obývacího pokoje ji přiměl, aby se na okamžik chytila za ústa, téměř se to nedalo vydržet.


    „Děje se něco?“ zeptal se muž, jeho hlasu nescházela srdečnost.


    Agnes zavrtěla hlavou, spustila ruku, sejmula si rukavice, ale i pach černé kůže způsobil, že to málo, co měla v žaludku, jí stouplo do hrdla.


    „Toaleta,“ vypravila ze sebe. „Musím jen…“


    Prošla obývacím pokojem, ani nepozdravila mužovu ženu, která tam zdánlivě lhostejně seděla na židli s pletením. Koutkem oka si všimla Kaje Holta, který stál jen v nátělníku ve dveřích do kuchyně, bledý ve tváři a s britským samopalem Sten v rukou.


    V koupelně si pustila studenou vodu a klekla si, tvář přitom opřela o záchodové prkénko. Znovu a znovu naprázdno zvracela. Jen tak tak že si strhla klobouk, aby jí nezmizel v míse.


    V kuchyni na ni čekal Kaj Holt. Měl prázdný pohled, jako by válka už byla prohraná, jako by všichni byli mrtvi.


    „Je ti špatně?“ zeptal se a típl cigaretu do přeplněného popelníku. Okno do dvora zakrývaly zatemňovací závěsy a jeho tvář osvětloval jen plamen svíčky. Ve dveřích do pokojíku pro služku se zjevil Poutník. Agnes se pokoušela na to nedbat, ale když ho spatřila, naplnila ji jakási dívčí radost. Věnoval jí rychlý úsměv a v očích mu zazářil onen starý lesk, ten, který míval, než do země přišla válka. Vteřinu nato se jeho obličej znovu uzavřel a ztvrdl. Agnes to však stačilo. Víc nepotřebovala. Stačilo to, aby se další týden udržela při životě.


    „Myslím, že jsem jen něco snědla,“ poznamenala.


    Kaj Holt vstal a pokývl směrem k pokojíku pro služku. Poutník uhnul a pustil je dovnitř. Agnes téměř zapomněla, jak voní, už se neviděli tři týdny a možná už se ani nikdy neuvidí.


    Kaj Holt za nimi zavřel dveře a ukázal na židli u psacího stolu. Vedle postele postavil samopal. Pokojík byl tak malý, že se Poutník musel posadit na lůžko, aby se tam všichni vešli. U jejích nohou byly dveře, nejspíš na zadní schodiště ústící do dvora. Proto si Kaj vybral právě tuhle místnost, pomyslela si Agnes.


    „To tu ale mají pěknou služku,“ pronesla a sedla si.


    Kaj si pobaveně odfrkl a podržel si ukazovák na ústech.


    Posadil se na stůl vedle Agnes. I dítě by si všimlo, že je pronásledovaný muž; v tlumeném světle stropní lampy jeho tvář ztratila veškerou barvu, jen kruhy kolem očí byly spíš modré než černé. Rukou uhladil zatemňovací závěs a prohlížel si jemný prach.


    „Sám vypadáš, jako by ti nebylo dobře,“ zašeptala Agnes.


    „Ztrácíme příliš mnoho lidí,“ poznamenal tiše, hlasem suchým jako smirkový papír. „Můžu za to já.“


    „Není to tvoje vina,“ ozval se z postele Poutník. Kaj skryl na dlouhou chvíli tvář do dlaní. Hlava se mu roztřásla, nemohlo to být nic jiného než náhlý záchvat pláče.


    „Kaji…“ pronesl tiše Poutník.


    Holt si utřel prsty do nátělníku. Pak si stoupl a oblékl si košili visící na židli. Nakonec se vzchopil.


    Agnes upřeně hleděla na Poutníka, který napůl ležel, napůl seděl na posteli, byl krásnější než kdy dřív. Tolik tě miluju, pomyslela si. Pořád tě tolik miluju. Ale kdybys věděl to co já, zabil bys mě. Zradila jsem tě. I Kaje a všechny. Jak jsem mohla otěhotnět? A nesmím to říct. Teď ne, až později. Možná nikdy.


    „Dobře,“ pronesl Kaj polohlasem, téměř šeptem. „Agnes, Londýn ukázal na tebe. Tvrdí, že máš všechno, co je třeba. A já na Londýn spoléhám, na tvého operativního důstojníka, který kdysi zaučoval i mě.“ Zadíval se na ni se znovunalezenou silou, jako by ji načerpal odněkud ve svém nitru. Kolem úst mu pohrával nepatrný úsměv, spatřila v něm chlapce, kterým kdysi byl, možná lehkovážného, ale především počestného.


    Přikývla a v duchu proklela Christophera Bratcharda. Ať tě peklo pohltí.


    „Ředitel výzkumu Torfinn Rolborg musí pryč, nařizuje to Londýn, a nemůže to udělat nikdo jiný než ty, Agnes.“


    „Ale jak…“


    Kaj jí položil ruku na rameno.


    „Vysvětlím ti to později.“


    Přikývla.


    „Jsi tady, setkáváme se osobně. Už není cesty zpět. Rozumíš?“


    Pokynul Poutníkovi, který si klekl na podlahu, sklonil se a uvolnil pod postelí dvě prkna. Obezřetně vytáhl dva balíčky v papíru a podal je Kajovi. Když Agnes nabídl anglickou cigaretu, zavrtěla hlavou. Setkali se očima. V břiše, pomyslela si. Mám tě v břiše.


    Kaj položil oba balíčky na prázdný stůl a opatrně je otevřel. V prvním byla nejpodivnější věc, kterou kdy Agnes viděla, musela to být nějaká zbraň. Asi třicet centimetrů dlouhá ocelová trubka, celá černá, s krátkou rukojetí a se spouštěcím mechanismem dole. Celá ta věc vypadala jako jeden dlouhý tlumič.


    „Ukaž mi, jak to funguje,“ přikázal Kaj a podal černou trubku Agnes.


    „Co je to?“ zeptala se a vzala ji do ruky. Byla obdivuhodně lehká, jako by ji vyrobili ze vzduchu.


    „Říkají tomu welrod,“ pronesl jí Kaj přímo do ucha. „Je to první a jediný exemplář, který máme. Proto…“ posadil se na bobek vedle ní, „…se to musí podařit.“


    Agnes ani nepřikývla, místo toho asi minutu, možná déle, studovala zbraň v ruce. Vytáhla kulatý nýt na konci a přiložila prst na těžkou spoušť.


    „Dobře,“ poznamenal Kaj. „Jak asi chápeš, nemáme čas ji vyzkoušet. Stoupneš si na půl metru od Rolborga a střelíš ho do prsou. Znovu nabiješ, pak do hlavy, znovu nabiješ, pro jistotu ještě jednou do hlavy. Nesmíš se zašpinit od krve. Jediná cesta ven je hlavním vchodem. Když budeš od krve, je s tebou konec. První střela bude v zásobníku a pokaždé musíš znovu nabít.“


    „Zastav,“ namítla. „Zastav…“


    Kaj se slabě usmál a potřásl hlavou. Vzal všechno znovu a tentokrát klidně.


    „A co hluk?“ zeptala se tiše Agnes.


    „Mohl bych tě s ní zastřelit teď a tady, a kdyby seděl Poutník v kuchyni, ani by to neslyšel. Musíme ji dostat do sídla Knabenu, mají tam přísnou ostrahu. Na to ale nemysli, máme tam uvnitř svého muže. Uloží welrod do nádržky na dámském záchodě. Než půjdeš na pohovor, zajdeš si na toaletu. Nejdřív tě ohledá strážce. Pak půjdeš na toaletu… a hraj dobře… Bůh ví, že ti na bedra vkládám těžké břímě.“


    „Ale jak… pojedu do Knabenu?“ Zavrtěla hlavou, její zmatení nebralo konce. Má jít do hlavní kanceláře dolů v Rosenkrantzově ulici? Nechápala nic z toho, co se jí Kaj pokoušel sdělit. Pohovor?


    „Je to jako zásah shůry,“ pokračoval Kaj, vytáhl zásuvku psacího stolu a ukázal Agnes výstřižek z deníku Aftenposten. Docela skromný inzerát akciové společnosti Knabenské molybdenové doly, pobočka Oslo. Oddělení výzkumu hledá novou podsekretářku. Inzerát uváděl časy pohovorů, jediná možnost byla ve čtvrtek a v pátek příštího týdne. Osobní dokumentaci s sebou. Několik krátkých poznámek o kvalifikaci, poměrně významné.


    „Pohovory povede sám Rolborg, ačkoli to tu samozřejmě nepíšou, ale dotyčná má pracovat přímo pro něj, tvrdí náš muž.“


    „Náš muž,“ zopakovala Agnes. „Nemůže on…“


    „Náš muž nemůže zabít jiného člověka,“ zašeptal Kaj. „Ačkoli jsem ho přesvědčil o tom, že Rolborg není člověk, jen obludný nacista, který svým výzkumem připraví o život tisíce dobrých lidí, ani tak by to nezvládl. Ale ty, tvrdí Londýn, ty, Agnes, můžeš tuhle zrůdu navždy sprovodit ze světa…“ Položil jí ruku na rameno a tvrdě je stiskl. „A neříkala jsi sama, že chceš v téhle válce něco skutečně dokázat?“


    „Musíš si to promyslet. Improvizovat,“ ozval se Poutník. „Můj návrh je mít…“ Zarazil se.


    Z nevysvětlitelných důvodů se Agnes před očima objevila Landeho služebná. Jak jsem mohla? pomyslela si, načež sebe samu za takové myšlenky proklela.


    „Ale to je sebevražedný úkol,“ ozvala se. „Můžu tam potkat Landeho nebo výkonného ředitele nebo…“


    Na dlouhou chvíli se mezi nimi rozhostilo ticho.


    „S Rolborgem ses nikdy nepotkala,“ konstatoval Kaj. „Nebo snad ano?“


    Zavrtěla hlavou.


    „A Gustav Lande tak často do Rosenkrantzovy ulice nechodí, většinou sedí ve své kanceláři na Majorstua nebo jezdí po světě, ne? Má přece spoustu dalších obchodních záležitostí, některé jsou i větší než Knaben, tak jaké je riziko, že ho tam potkáš zrovna toho dne?“


    Přikývla.


    „A stejně tě nikdo nepozná, Agnes. Slibuju. Proměníš se v ženu, ve které tě nikdo nebude moct poznat. Budeš blondýna s modrýma očima…“


    Zarazil se, pak se usmál jako kluk, jako by celá operace byla tím nejmenším problémem na světě.


    „Dobře,“ přitakala tiše.


    Kaj jí do klína položil štůsek papírů. Doklady totožnosti, kterým chyběla jen fotografie, tak k tomu tu je ten fotoaparát na polici, pomyslela si. Prolistovala si fiktivní životopis, který pro ni vymysleli.


    „Vyzkoušíš si převlek, vyfotografujeme tě a simsalabim…“ Ukázal na falešné doklady.


    Tak dobře, říkala si v duchu. Všechno přece vypadalo promyšleně, to zvládne, musí, nemá jinou volbu, tak to prostě je. Pohlédla na Poutníka, který seděl pouhého půl metru od ní. Kvůli tobě, napadlo ji. Pro nás, pro naši svobodu, pro naše…


    Vteřinu nato se jí do hrudi zaťal dráp. Je to skutečně pravda. Nebo ne? Najednou se jí všechno, co Kaj řekl, zdálo nesouvislé, nenaplánované, uspěchané, jako by chtěl Rolborga odstranit z cesty za každou cenu.


    „S těmihle papíry musíš tu práci dostat. Teď se převlékni, nejdřív si všechno vyzkoušej, zůstaň tu přes noc, pokud bude třeba, ale než to pojedeš do města provést, převlékneš se taky tady. Máme na to celou noc, a až skončíme, budeš to umět provést i ve spánku, rozumíš?“ Kaj zvedl plavou paruku, která musela být vyrobena z pravých lidských vlasů, a dvě krabičky s neznámým obsahem.


    „A co někdo z Anglie? Můžou přece…“ začala Agnes, ale pak se sama zarazila.


    „Čas,“ odtušil Kaj, teď mírně rozzlobeně, přesto se ovládl a zmírnil hlas. „Už napáchal příliš velké škody. Lande mu poskytl volnou ruku a Landemu zas poskytl veškerou volnost Seeholz, Němci v něj vkládají nekonečnou důvěru, to víš. A jen málokdo, možná jen samotný Rolborg, přesně ví, kde ten molybden je, bez něj budou muset tam nahoře v Hurdalu pátrat třeba léta.“


    „Pochopí to,“ pronesla a přejela rukou po welrodu. „Moc lidí o něm neví… o Rolborgovi… já…“


    Kaj jí znovu položil ruku na rameno.


    „Jsi jediná, která se k němu může dostat, aniž bychom při operaci všechny ztratili, chápeš? Všude jinde mimo kanceláře Knabenu ho střeží. A ty jsi žena, nikdo nebude podezřívat ženu, že by mohla kohokoli zastřelit, Agnes.“


    „Tak dobře,“ přitakala, aniž slyšela svůj vlastní hlas. Cítila, jako by to byla jediná slova, která jí zbyla, mechanické „tak dobře“, jako by byla trucovitá holčička, která s nevolí konečně přestala odmlouvat.


    Kaj jí vzal hlavu do dlaní. Voněly tabákem a byly zpocené a neklidné.


    „Spoléhám na tebe. Protože vím, že to je tvůj úkol, Agnes.“


    Ještě jednou přikývla, pak zavřela oči. Opět se jí vybavil strašidelný obličej služebné. Zvuk ruky, která na něj dopadla, jí zaburácel v hlavě.

  


  
    Čtvrtek 19. června 2003


    Gustav Freytag Strasse


    Berlín


    Peter Waldhorst odložil příbor na talíř. Natáhl se pro papír, který mu Tommy Bergmann podával. Byla to naskenovaná kopie snímku, který mu poslal e-mailem Finn Nystrøm, snímku ze svatojánského večera roku 1942. Waldhorst vytáhl z náprsní kapsy košile s krátkým rukávem brýle. Tommy si prohlížel starého muže před sebou, jak se strnule dívá na fotografii.


    „Znal jste ženu, která sedí na fotografii vpravo, Agnes Gernerovou,“ konstatoval Tommy.


    Waldhorst nijak nenaznačil, že by se chystal odpovědět. Přehodil si snímek do druhé ruky, tak pevně jej svíral špičkami prstů, až mu zbělely.


    „Vážně jsem byl takhle mladý?“ pronesl nakonec.


    Tommy nereagoval. Waldhorst chodil tak dlouho kolem horké kaše, až začal Tommy pochybovat o smyslu celé cesty.


    „Z vašeho pohledu na snímku se zdá, že jste ji znal dobře.“


    „Co tím myslíte?“ otázal se Waldhorst, aniž zvedl oči.


    „Díváte se zamilovaně,“ podotkl Tommy.


    Waldhorst se na něj podíval s nenápadným úsměvem. Někde hodně vzadu za očima spatřil Tommy onoho nevinného chlapce, kterým kdysi byl.


    „Vy ale děláte značně ukvapené závěry, pane Bergmanne.“


    „Přesto si ten případ pamatujete. Že ty tři někdo nahlásil jako pohřešované.“


    „Z toho případu si mnoho nepamatuji,“ opáčil Waldhorst. „Pracoval jsem tehdy pro Abwehr, chápejte. Tohle byla záležitost policie. A nezapomínejte, kolik se toho děje za války. Ve válce se na tři pohřešované rychle zapomene, pane Bergmanne. Je to statistika, nic víc.“


    „Proč jste přešel ke gestapu? Pouhý měsíc poté, co tyhle tři zavraždili?“


    Peter Waldhorst si sňal brýle, přidržel si je u úst a dýchl na ně. Pak je důkladně čistil okrajem košile. Nic nenasvědčovalo tomu, že hodlá na otázku odpovědět. Místo toho se zahleděl na jezero, jako by pohled na něj mohl přinést něco nového nebo mu poskytnout odpověď na Tommyho otázku. Slabý hukot z dálnice za jezerem se snášel na verandu jako deka. Jinak nebylo nic slyšet, pouze štěbetání ptáků sedících na stromech.


    „Ať se to zdá jakkoli bláznivé, bylo pro mě tehdy gestapo dobrým místem. Osud Abwehru už tehdy v roce 1942 visel na vlásku. Asi ten příběh znáte… Canaris… a ano, však víte…“


    „Ano,“ přitakal Tommy.


    „Chtěl jsem přežít, chápete?“


    Tommy neodpověděl.


    „Ve válce jde o to přežít,“ pokračoval Waldhorst. „Když už jednou začne, neexistuje nic jiného než boj o přežití.“


    „Agnes Gernerová nepřežila. Ani Cecilie Landeová, ani ta služka.“


    „Ne,“ odtušil Waldhorst. „Nepřežily.“


    „Kdo je zabil?“ zeptal se Tommy.


    „Cožpak jste sám neřekl, že je zabil Carl Oscar Krogh?“ Waldhorst pokynul rukou k Tommymu. Toho napadlo, zda Waldhorst někdy někoho sám zabil, zda ta ruka někdy zabíjela. Jistě, pomyslel si. Waldhorst zabíjel a ještě více jich na smrt poslal.


    „Myslíte si, že to byl Krogh, že?“


    „Ano,“ přitakal Tommy. „Ale něco mi tam nehraje. Agnes nebyla žádná nacistka. V takovém případě ji zlikvidoval omylem.“


    Peter Waldhorst přikývl. Tommy chtěl se zbytkem ještě počkat, Faalundovo tvrzení o tom, že Krogh byl dvojitý agent, Waldhorst asi sotva potvrdí.


    „Mohlo to tak být, likvidace omylem,“ přitakal Waldhorst. „Stále tedy platí, že ji Krogh mohl zavraždit. A vy jste na správné stopě.“


    Oba chvíli mlčeli.


    Waldhorst si znovu prohlížel kopii fotografie. Zdálo se, jako by si jen pro sebe předříkával jména lidí na snímku. Nebylo nic slyšet, ale rty se mu pohybovaly.


    „Co jste řekl v Lillehammeru Kaji Holtovi?“


    „Co myslíte?“ opáčil Němec, aniž by zvedl zrak. Bylo zjevné, že má potíže vzpomenout si na jméno jednoho člověka na snímku. Sňal si brýle a složil je do ruky. Papír nechal ležet na klíně.


    „Proč to prostě nemůžete říct?“ naléhal Tommy. „Každopádně to bylo něco, kvůli čemu byl druhého dne ve Stockholmu zavražděn.“


    Když Waldhorst naléval Tommymu kávu, roztřásla se mu ruka. Pak nalil i sobě, ale ani jednou se policistovi nepodíval do očí. Chvíli se zdálo, jako by tam Tommy ani nebyl. Waldhorst seděl bez hnutí a civěl do nějakého bodu vlevo od něj.


    „Ať už jsme s Kajem Holtem hovořili o čemkoli, vezmu si to s sebou do hrobu,“ pravil nakonec. „A věřte mi, z toho, co si s sebou vezmu, to zdaleka není to nejhorší.“


    „Řekl jste mu, že ty tři zabil Carl Oscar Krogh,“ pronesl Tommy.


    Waldhorst se tiše zasmál, ani ne tak pohrdlivě, jako napůl rezignovaně, jako by Tommy byl dítě, které položilo banální otázku, na kterou samo zná odpověď.


    „Nebudu vám lhát, pane Bergmanne. Lež bývá vždy dříve nebo později odhalena, ať už je malá nebo velká, znovu si vás najde a pomalu vás zardousí, dokonce i v mém věku. Já a Holt jsme nemluvili o žádných nepodstatných věcech. Ale o jednom vás mohu ujistit. Nijak se to netýkalo těch tří zavražděných z Nordmarky. Vůbec nijak.“


    „A to tedy není žádná lež?“ zeptal se Tommy.


    Waldhorst jen náznakem pohnul ústy. Tommy nevěděl, zda to měl být úsměv nebo výraz pohrdání.


    „To není žádná lež, pane Bergmanne.“ Dal si do šálku lžičku cukru a zamíchal. „Holt přece spáchal sebevraždu, ne?“


    „Myslím si, že byl zabit,“ prohlásil Tommy. „A vyšetřující policista se tehdy domníval totéž. Jenže i on byl zavražděn.“


    „Dobrá. Můžete si myslet, co chcete, ale nic dalšího už nevím,“ řekl Waldhorst. „Téže noci, co zemřel Holt, mě v Lillehammeru vyvedli z cely. Nebo to bylo noc předtím, už si to sotva pamatuji…“ Slabě se usmál sám pro sebe. „O týden později už jsem byl zaměstnán v kanceláři amerického Úřadu pro strategické služby ve Frankfurtu. Předpokládám, že veškeré moje papíry spálili.“


    „A kde jste byl mezitím?“


    „Odvezli mě do Stockholmu,“ odpověděl Waldhorst. „Pak na rok Frankfurt, než mě přeložili do Langley.“


    „Do Stockholmu?“


    „Ano.“


    „Takže jste byl ve Stockholmu 30. května 1945?“


    Peter Waldhorst se slabě usmál. Na slunci se zatřpytily jeho zlaté zuby.


    „Nic si nepředstavujte, pane Bergmanne. Cožpak bych vám řekl, že jsem byl ve Stockholmu té noci, co byl Holt zavražděn, kdybych to byl sám udělal? A jak bych ho měl zabít? Byl jsem zajatec. Chápete? Zajatec bez dokladů, bez minulosti, možná i bez budoucnosti, bez hlídačů jsem si ani nedošel na záchod.“


    „A jak víte, že zemřel v noci? A že byl zavražděn?“


    Waldhorst se zarazil.


    „Noviny, pane Bergmanne. Noviny. A cožpak jste mimochodem neřekl sám, že byl zabit?“


    Tommy na to neměl co říct. Waldhorst ho zmátl pokaždé, když otevřel ústa.


    Následovala dlouhá odmlka. Oba se zahleděli na letadlo Lufthansy, které téměř bezhlučně klesalo za jezerem k letišti Tegelhof.


    „Věděl jste, že Kaj Holt má dceru?“ přerušil konečně mlčení Tommy.


    Peter Waldhorst přikývl, pak se prudce zvedl ze židle a popošel k okraji verandy.


    „Řekl mi to v Lillehammeru,“ pronesl spíš sám pro sebe než k Tommymu. „Cožpak my všichni nemáme nějakou malou dceru?“ dodal. U zábradlí se zastavil, jen z těch několika kroků bylo patrné, že je starý, jeho téměř devadesátileté tělo vypadalo, jako by viselo nad květinami, ruce se pohybovaly pomalu, jako spáry, které zakrátko nadobro ztuhnou. Odmlčel se a svědomitě odtrhl několik zvadlých listů z květin, které zdobily kované truhlíky.


    „Setkal jste se s ní někdy?“


    „Proč se mě na to ptáte?“ podivil se Waldhorst.


    „Myslím si, že to ona zabila Krogha.“


    Peter Waldhorst se na okamžik zarazil a zůstal stát u truhlíků. Zdálo se, jako by se rozmýšlel. Pak se znovu pustil do svého skromného zahrádkaření. Prsty pečlivě procházely všechny tři velké truhlíky, v nichž byly modré květiny, jejichž jméno Tommy neznal.


    „Ne,“ odpověděl Waldhorst. „Tu jsem nikdy nepotkal.“


    Tommy nic neříkal. Vera Holtová na to mohla přijít jinak. Na okamžik už byl blízko toho, aby Waldhorsta konfrontoval s tvrzením Ivera Faalunda, že totiž Krogh pracoval pro Němce, ale zrovna teď se mu to zdálo nevhodné. Stejně by od tohoto bývalého důstojníka rozvědky nedostal žádnou odpověď, která by se aspoň trochu blížila pravdě.


    „Ty tři… Agnes, dítě a ta služebná,“ začal Waldhorst. „Jak je našli?“


    „Byla to náhoda,“ odpověděl Tommy.


    „Ale,“ podivil se Němec. „Jednu věc jsem se po všech těch letech naučil. Náhody nejsou nic jiného než osud a osud není nic jiného než náhody.“


    Za Tommym se otevřely dveře.


    Napůl se otočil a spatřil tureckou pomocnici v domácnosti v modré kostkované zástěře.


    Omluvila se a německy řekla něco Herr Waldhorstovi o čase. Že čeká taxík.


    Waldhorst přikývl a lehkým pohybem ruky ji odehnal.


    „To jsem vám včera zapomněl říct,“ poznamenal. „Omluvíte mě, prosím? Rád bych viděl svou ženu, než skončí návštěvní hodiny. V našem věku je těžko říct, kolik ještě máme před sebou společného času.“


    „Vaše žena je nemocná?“ zeptal se Tommy.


    „Ano. Ale můžete počkat tady, samozřejmě, vrátím se za hodinu nebo za půldruhou. Zůstaňte na večeři, chcete-li.“ Rozhodil starýma rukama a nasadil tak široký úsměv, že si Tommy málem pomyslel, že to myslí vážně.


    „Ne, děkuji. Musím stihnout letadlo.“


    „Aha. Tak to můžete jet se mnou. Leží na klinice Červeného kříže, to je cestou na Tegel. Nebo snad letíte z toho příšerného Schönefeldu?“


    „Z Tegelu,“ odpověděl Tommy, ačkoli to byla lež.


    „Tak pojďte.“


    Tommy prošel domem stejnou cestou, jakou se dostal dovnitř. Pozpátku bílými místnostmi.


    Na zdech jen obrazy, přemítal.


    Jediné fotografie byly snímky dětí a vnoučat. Ale něco mu říkalo, že to nejsou děti současné ženy.


    Zastavil se v hale na masivní mramorové podlaze pokryté obřím perským kobercem. Na delší straně haly mezi dveřmi do obou obývacích pokojů viselo podlouhlé zrcadlo. Zahleděl se na sebe s několikametrovým odstupem. Za zády si všiml Waldhorsta, jak stojí ve dveřích ke schodišti a prohlíží si ho. Tommy se podíval na široké točité schodiště vedoucí do prvního patra.


    „Děje se něco?“ ozval se Waldhorst za ním. V jedné ruce držel růži v celofánu a v druhé malý balíček v ozdobném papíru.


    Ano, pomyslel si Tommy. Ale nesvedl na to ukázat.


    „Máte děti?“ zeptal se. „Vnoučata?“


    „Děti jsou z prvního manželství,“ odpověděl Waldhorst.


    Tommy přikývl a vyšel ven na schodiště. Na této straně domu bylo vedro téměř nesnesitelné.


    „Ne,“ pravil Waldhorst zamyšleně, když nastoupili do taxíku. „To už bylo pro mě a pro Gretchen pozdě mít děti.“


    Tommy se opřel do sedadla a už víc nemyslel na to, o čem muž vedle něj mluví.

  


  
    Pátek 25. září 1942


    Kostelní ulice


    Oslo


    Agnes si přitáhla béžový plášť ještě blíž k tělu, a než přešla Middelthunovu ulici směrem ke Kostelní, podívala se doleva, pak doprava a pak znovu doleva. Nevěděla, proč to dělá. Ve městě už téměř nebyl žádný provoz. Ale pokud má dnes zemřít, tak to každopádně nesmí být na nárazníku nějakého nacistického BMW nebo pod koly německého nákladního auta s korbou plnou vojáků.


    V Kostelní ulici ji přivítal stejný starý obličej. Šouravým krokem v páru ošoupaných pantoflů ji beze slova provedl bytem. V kuchyni náznakem pokynul k pokojíku pro služku. Místnost byla uklizená a opuštěná. Po Číslu jedna a Poutníkovi tam nebylo ani stopy, jen nezaměnitelný pach starého cigaretového kouře nasvědčoval, že tam někdo přebýval. Rozsvítila lampu, kvůli zatemňovacím závěsům nebylo uvnitř téměř nic vidět, ani dnešního rána, které bylo za poslední dobu, kterou si dokázala vybavit, nejjasnější. V šatníku našla všechno, co potřebovala. Rychle se převlékla do modrého kostýmu, pak z hnědého sáčku vytáhla kovové pouzdro, zvedla víčko a zahleděla se na dvě takřka neviditelné kontaktní čočky. Teprve když si chtěla nasadit druhou, stejně tvrdou a ostrou jako ta první, ji zradily nervy. Prstem mířila k oku a upřeně se dívala do zrcátka, které stálo na stole u okna. Ale prst prostě nechtěl k oční bulvě blíž než na pět centimetrů. Pak se strašně roztřásla. Zkusila to ještě jednou, ale znovu se rozechvěla tak, že to nešlo. Současně se jí v břiše zvedla nová vlna nevolnosti a vystoupala až do krku.


    Několik dlouhých minut na sebe civěla, jedním okem hnědým, druhým modrým. Nakonec uslyšela šoupavý zvuk v kuchyni. Musím se vzpamatovat. Tohle nesmím!


    Šoupání se zastavilo přímo za ní. Agnes se neotočila. Stařík popošel do pokoje. Byl cítit tak, jak staří lidé bývají, alkoholem a dýmkovým tabákem, pravděpodobně spal celou noc v křesle. Položil jí ruku na rameno.


    „Všichni ti poděkujeme,“ pronesl tiše. „Až bude po všem.“


    Pak ruku zase spustil.


    Někdo spláchl na záchodě. Jeho žena už musí být vzhůru.


    Agnes zavřela oči a jen pro sebe si přikývla.


    Stařík se otočil a odšoural se stejnou cestou, jakou přišel. Agnes se přestala třást ruka. S jistotou přiblížila čočku k pravému oku. Tak, pomyslela si. Modré oči. Vzpomněla si, jaký to je paradox, Poutník jí vyprávěl, že tento vynález byl vlastně německý, pro filmový průmysl v Americe, kde se přecházelo na barevný film. A teď okusí Němci svou vlastní medicínu. Po pěti minutách měla vlasy natřené vazelínou, sčesané dolů a sepjaté sponkami. S blond parukou jí pomohl stařík. Jeho prsty byly zjevně uvyklé práci s parukami a ona si představila, že ho pro Číslo jedna určitě sehnal Helge K. Moen.


    „Ta ti nespadne, ani za třicet let,“ pravil a znovu zmizel v kuchyni. Pak se objevil s lahvičkou laku na vlasy a jistými pohyby paruku postříkal.


    Agnes přejela rukou po vlnitých světlých kadeřích, které jí padaly na ramena. Nebylo pochyb, paruka byla vyrobená z nejjemnějších lidských vlasů. Na okamžik se při pohledu do zrcadla otřásla hrůzou. Z druhé strany se na ni nedívala ona sama. Posadila si na nos kostěné obroučky a prohlédla se nejprve zleva, pak zprava.


    To nejsem já, pomyslela si a otevřela kabelku, v níž našla krabičku s kyanidovou ampulí. Na chviličku ji přidržela proti světlu lampy, modročerný obsah se zatřpytil. Není to tak, že člověk spatří světlo ve chvíli, kdy z něj vyprchává život?


    Na záchodě zabalila ampuli do tuhého toaletního papíru, na němž byly ještě patrné zbytky novinových titulků, a vložila si ji do kalhotek. Tvrdý papír ji řezal do rozkroku a to stačilo, aby ji znovu přepadla nevolnost. Jen tak tak že si přidržela falešné vlasy stranou a vrhla se nad porcelánovou mísu.


    Stařík má pravdu, pomyslela si, když si pomocí prstů čistila ústa. Ta paruka nikdy nespadne. Zatímco si drhla ruce kartáčkem na nehty, opatrně, aby si nepotřísnila nový modrý kostým, znovu si prohlížela cizí obličej v zrcadle. Usmála se, ale to ji jen víc vyděsilo. Zase ji začala pobolívat pravá ruka, ale Agnes napadlo, že je to jen fantomová bolest.


    Pomyšlení na služebnou jí pořád vrtalo hlavou. Její oči, jak se do ní zabodávaly, každý den, každou hodinu, kterou trávila u Landeových. Prohlédla si dlaň, jako by ji stále pálila. A zanedlouho ta ruka zabije člověka.


    Přesto byla klidná, naprosto klidná. Všechno je dokonalé, říkala si. Opláchla a utřela si ruce, na kratičkou vteřinu pocítila klid, jaký dosud nezakusila, jako by to ve skutečnosti nebyla ona, kdo tu stojí v úzké koupelně v Kostelní ulici. V určitém smyslu už vlastně byla mrtvá, už několik let, možná od chvíle, kdy zemřel otec, možná ještě předtím. A pokud má zemřít dnes, bude myslet jen na dva lidi na celém světě, na Poutníka a na Cecilii. Jinak na nikoho. Ani na to, kvůli čemu zvrací každé ráno, každé dopoledne, každé odpoledne. Pro dítě není žádná budoucnost. Jen Carl Oscar a Cecilie. Ale i bez těch dvou se dokáže obejít, zapomenout je, vymazat. Hlavně když se vyhne mučení, všechno dopadne dobře.


    Mlčky si se starým mužem vyměnila doklady. Na okamžik si ji prohlédl a pak krátce přikývl. Agnes už už chtěla říct: Dejte mi na ně dobrý pozor, ale zarazila se. Možná je to tak nejlepší. Vzala si přes ruku modrý plášť a uviděla, jak muž mizí za dveřmi do obývacího pokoje.


    Cestou po schodech dolů si všechno zopakovala. Co nejdřív zajít na toaletu. První záchod vlevo. Stoupnout si na víko. Co když někdo vejde? Ne. Tak zas odejde. Rychle, rychle, říkala si. Welrod je zabalený v neprodyšné plastové folii. Co když nebude fungovat? Tak ho bude muset ubít. Nebo najít něco jiného, čím by ho zabila, rychle, než se Rolborg vzpamatuje, než stihne zakřičet. Rozhodla se, že se v jeho kanceláři porozhlédne po noži na dopisy.


    Slunce na ni ostře svítilo zleva, s několika listy ve žlábku vedle silnice si pohrával studený vítr, kdesi za ní výskal radostí houf dětí. Nejhorší ze všeho bylo, že věděla, že ho zabije, děj se co děj. Najednou stála přímo před majorstuskou křižovatkou a zírala šikmo přes silnici na schody, kde se poprvé setkala s Kajem Holtem.


    Zapátrala pohledem po tramvaji, která by ji odvezla dolů do centra, a v duchu si zopakovala: Děj se co děj, stejně tě zabiju.

  


  
    Čtvrtek 19. června 2003


    Klinika Červeného kříže Westend


    Berlín


    „Mluvíte dobře norsky,“ poznamenal Tommy, zatímco si prohlížel paláce v sousedství; řidič na křižovatce odbočil. Příliš dobře, pomyslel si. Muž vedle něj mluvil norsky tak, jako by od konce války ani nedělal nic jiného.


    „Děkuji,“ ozval se Peter Waldhorst.


    „Skoro bych řekl… výborně, myslím tím, že už je to dlouho, co jste byl v Norsku.“


    Waldhorst se podíval na hodinky.


    „Mluvím sedmi jazyky, pane Bergmanne. Norština patří k těm snadným. Germánský jazyk. Stejně jako můj vlastní.“


    „Takže vaše žena není Norka?“


    Waldhorst zavrtěl hlavou.


    „Švédka. Moje Gretchen je Švédka, pane Bergmanne. Švédsky hovořím také, pokud by vás to zajímalo.“ Waldhorst se tiše rozesmál, jako by ho všechny ty řeči o jeho znalostech norštiny pobavily.


    „Rozumím.“ Tommymu se zdálo, že se mu v hlavě cosi poskládalo na místo. Že do sebe zapadly dva dílky skládačky. Pokud s ním jeho žena mluví švédsky, mohlo by to vysvětlovat Waldhorstovu dobrou norštinu. Na okamžik ho zalila úleva. Už byl blízko toho, aby si Waldhorsta nechal předvést, ale fakt, že má švédskou manželku, byl určitým způsobem uklidňující a zavedl ho zpět k jiné ženě, totiž k Veře Holtové, která se teď nacházela ve zcela odlišném světě, na oddělení akutní péče psychiatrické kliniky Ullevålské nemocnice v Oslu.


    „Před chvílí to vyznělo, jako byste si přáli mít děti,“ nadhodil Tommy. „Se svou druhou ženou.“


    Waldhorst se přidržel područky a otočil hlavu k Tommymu.


    „Znovu činíte ukvapené závěry, pane Bergmanne.“


    Tommy neodpovídal, jen si sám pro sebe přikývl. Němec měl nepopiratelně další bod.


    „A kdo říká, že nemám děti? Moje děti a moje první žena žijí ve Spojených státech. Přesněji řečeno, moje první žena tam žila, ať odpočívá v pokoji. Stále je to pro mě bolestné, že je pohřbená právě tam, ze všech míst na světě zrovna ve Virginii, v té panenské kolonii, kterou tam založili Angličané, dovedete si to představit, a ne tady ve svém vlastním městě.“


    Waldhorst pohnul paží směrem k čelnímu sklu, jako by to mělo Tommymu usnadnit porozumění.


    Jeli mlčky několik minut. Postupně se dostali z Grunewaldu do oblasti, která se více podobala centru města. Blok za blokem tam stály bílé činžovní domy, musela to být některá z lepších čtvrtí.


    „Mé vlastní děti se ke mně obrátily zády,“ prohlásil znenadání Waldhorst. „Stali se z nás naturalizovaní Američané, z mojí ženy a ze mě. Mnoho let poté, co jsme se rozvedli, těsně předtím, než jsem odešel do penze, jsem synovi a dceři důvěrně sdělil pravdu. Že jsem nepřišel do Spojených států v roce 1938 jako uprchlík, ale že jsem byl za války důstojníkem. Dokonce důstojníkem gestapa. Odvrátili se ode mě. Byl jsem pro ně jako mrtvý. Prostě mrtvý.“


    Tommy se narovnal. Pocit úlevy zmizel stejně rychle, jako přišel. Místo toho si začal uvědomovat, že i on sám byl podveden, stejně jako Waldhorstovy děti. Nebo možná ne. Už ani nevěděl, kde má ten případ hlavu a patu.


    „Byl jste členem Hitlerjugend?“ zeptal se ho.


    Waldhorst zatím prohodil několik slov s taxikářem, něco o trase, kterou řidič zvolil. Tommy už se chystal položit otázku znovu, ale Waldhorst ji očividně zaznamenal.


    „Proč se na to ptáte?“


    „Prostě tak,“ odtušil Tommy.


    Zdálo se, že se stařec zamýšlí.


    „Samozřejmě na to nemusíte odpovídat.“


    „Ne,“ řekl nakonec. „Nikdy jsem v Hitlerjugend nebyl. Můj otec nebyl žádný zapálený nacista, držel mě od toho stranou, tehdy ještě členství nebylo povinné. Bůh mu buď milostiv, musel se v hrobě obracet, když se ze mě stal gestapák.“


    „K něčemu se vám přiznám,“ pronesl Tommy, zatímco se díval oknem na město, o němž už pochopil, že mu nikdy nedokáže porozumět. A jestli si před několika hodinami o něm něco myslel, bylo to pryč, jako by to ze sebe setřásl. Jako by na tom městě spočíval nějaký žal, žal, kterého se nikdy nezbaví.


    „Začal jsem pochybovat o tom, že ty tři vlastně zabil Krogh.“


    „Skutečně?“


    „A pokud nevím, kdo zabil Agnes, Cecilii a služebnou, nevím pak ani, kdo zabil Carla Oscara Krogha. Pak to nemohla být Vera Holtová.“


    Waldhorst přikývl.


    „Tak proč jste si byl touto souvislostí tak jistý?“ zeptal se.


    „Protože Krogha někdo zabil jen krátce poté, co byly ty tři nalezeny v Nordmarce, a protože Krogh byl v rámci odboje tím, kdo pravděpodobně zlikvidoval nejvíc kolaborantů. Domnívám se, že nalezení Agnes a těch dvou ostatních ve vrahovi nebo vražedkyni něco spustilo. Zuřivost namířenou proti Kroghovi. A Vera Holtová… už jednou před tím někoho zabila.“


    „Zuřivost,“ poznamenal tiše Waldhorst jen sám pro sebe. Podíval se na Tommyho, rty se mu nepatrně pootevřely, byly namodralé, vlhké a suché a rozpraskané zároveň. V jeho očích byl patrný smutek, jako by na nich spočívala tenká blána slz, která praskne, jakmile Tommy zmizí z dohledu. Náhle se zdálo, že se stařec znovu vzpamatoval. Obrátil obličej zpět do ulice. Tommyho překvapilo, kterého slova si Waldhorst povšiml. Zuřivost.


    Rozhodl se zmínit o něčem, o čem přemýšlel už od chvíle, kdy navštívil Národní knihovnu, o tom, co v jeho pochybnostech zaujímalo ústřední místo.


    „Zabila toho ředitele výzkumu molybdenových dolů Agnes Gernerová?“


    „O čem to mluvíte?“ opáčil Waldhorst.


    Tommy si nad ním jen rezignovaně povzdychl.


    „Pane Waldhorste… jste bývalý důstojník bezpečnostní služby a rozvědky,“ spustil, „a dokonce tak dobrý, že vás z Norska po válce dostali sami Američané. Takoví důstojníci na podobné případy jen tak nezapomínají. Na podzim roku 1942 byl ve své kanceláři v Rosenkrantzově ulici zavražděn ředitel Torfinn Rolborg. Byla to úkladná vražda, podle Říšského komisariátu teroristický akt. A pokud to dokážu posoudit, vyústila v divokou honbu za pachateli.“


    „Aha,“ odtušil Waldhorst.


    „Muž jako vy okamžitě ví, o čem je řeč.“


    Z batohu mezi nohama vytáhl Tommy složku s dokumenty. Vyhledal v ní kopie z Aftenpostenu z podzimu 1942. Vyhlášení pátrání po plavovlasé ženě.


    Peter Waldhorst se na papíry ani nepodíval. Jen zavrtěl hlavou.


    „Agnes Gernerová nebyla blondýnka.“


    „Takže si to pamatujete?“ ozval se Tommy.


    „Věřte mi, tahle žena, ta slečna Gernerová, byla nacistka. Kdyby jí nebyla, věděl bych to. Věřte mi.“


    „Jak byste to věděl?“


    Waldhorst si mlaskl. Vypadal unaveně, jako by to od něj byla nerozvážnost, v jeho věku hrát tenis tak jako dnes dopoledne.


    „Protože jsem dostal za úkol ji prověřit.“


    Tommy si poposedl dozadu.


    „Když naše zpravodajská služba přišla s varováním, že se Gustav Lande zamiloval do nějaké ženy, která je navíc napůl Angličanka, poslal mě k němu můj nadřízený. Mým úkolem bylo zcela jednoduše ji prověřit.“


    „A dál?“ pobídl ho Tommy.


    „Byla čistá.“


    „Aha,“ pokývl Tommy. Neměl co říct. Proti Waldhorstovu tvrzení měl jen Faalundovu teorii o tom, že Agnes Gernerová nebyla nacistka.


    Taxík dal znamení a zastavil vpravo před velkou postarší budovou z červených cihel, jejíž zdi byly porostlé psím vínem. Tommymu připadalo, že je to soukromá klinika pro lépe situované občany. Vozy na parkovišti mírně řečeno nepocházely z nejnižších tříd. Nacházel se sice v Berlíně, kde každé auto docela snadno překračovalo průměr osloského vozového parku, ale asi nikdy neviděl pohromadě víc BMW a mercedesů v kategorii limuzín než zde.


    „Chvíli jsem měl za to, že jste jí přišli na stopu, odhalili jste ji a zabili,“ pronesl.


    Waldhorst zavrtěl hlavou, z peněženky vylovil bankovku a podal ji řidiči. Přesto se Tommymu zdálo, že ve starcově řeči těla je patrná drobná změna, jako by ztuhl, na vteřinku byl jako zvíře, kterého zasáhnou čelní světla auta, ale pak se znovu vzpamatoval.


    „Je mi líto, že vás musím zklamat, pane Bergmanne. Pokud bychom si mysleli, že je teroristka, byla by uvězněna, a ne zabita někde v lese, nemyslíte?“


    Waldhorst s určitým úsilím vystoupil z auta, řidič nestihl včas opustit sedadlo, aby mu mohl pomoct. Tommy se šel rozloučit, stařec si po krátké cestě protahoval záda. Z vnitřní kapsy popelínové bundy, kterou měl navzdory horku z nějakého důvodu na sobě, vytáhl hřeben a sčesal si dozadu šedé vlasy. Pak se na chvíli zastavil a upřeně se zahleděl na budovu za Tommym. Ten se také otočil a podíval se vzhůru k oknům kliniky. Odlesk v tabulích jim znemožňoval určit, jestli je někdo zevnitř nepozoruje.


    „Je vážně nemocná?“ zeptal se Tommy.


    „V našem věku je vážné skoro všechno. Proto se k ní snažím být pozorný, co to jen jde.“ Kývl k dárku a růži, kterou držel v ruce.


    „Kdy jste se poznali?“


    „Proč se ptáte?“


    Tommy pokrčil rameny. Ani sám nevěděl.


    „Když byl Kennedy v Berlíně a pravil, že je Berlíňan, byl jsem já, opravdový Berlíňan, ve svém městě jako Američan. Bylo to hrozné.“


    „Takže jste se potkali tady, v Berlíně?“ tázal se dál Tommy.


    Peter Waldhorst jen náznakem přikývl.


    „Ze všech míst na světě jsme se potkali zrovna v odletové hale na Tempelhofu.“


    Waldhorst se Tommymu zahleděl do očí a podivně se ušklíbl, jako by chtěl říct, jo, jo, to bylo tehdy před tolika lety.


    Zavrtěl hlavou.


    „Tak tedy,“ pronesl a obrátil se k řidiči, aby mu řekl něco v tom smyslu, že druhý cestující pokračuje dál na Tegel. Byli tak blízko letiště, že Tommy slyšel letadla i v terénním zářezu.


    Starý muž k němu udělal poslední krok a teď stál přímo před ním.


    „Musím se k něčemu přiznat,“ prohlásil Tommy. „Mám pocit, jako bych něco přehlédl.“


    „Tak to ve vaší práci chodí,“ podotkl Waldhorst. „Jako to chodívalo v mé. Vždycky je něco, co člověk přehlédne. Něco jednoduchého, něco zcela banálního.“


    „Přehlédl jsem něco banálního?“ zeptal se Tommy.


    „Začněte od začátku a ptejte se sám sebe,“ pobídl ho Waldhorst a teatrálně se odmlčel. „Kdo byl Carl Oscar Krogh?“


    „Kdo byl Carl Oscar Krogh?“ zopakoval Tommy.


    Waldhorst přisvědčil.


    „Jsem si jistý, že odpověď se skrývá v téhle otázce. V samotné otázce.“


    „Měl účty ve Švýcarsku nebo v Lichtenštejnsku,“ oznámil Tommy.


    Waldhorst odmítavě potřásl hlavou.


    Otázku, nakolik Krogh pracoval pro Němce, si Tommy ještě stále nechával pro sebe. Waldhorst by ho s ní beztak zahnal.


    „Inu, prostě si ulil nějaké peníze z firmy, nemyslíte?“ zeptal se stařec. „Nedělejte z toho drama, svět je mnohem jednodušší, než se zdá.“ Podíval se na hodinky. „Už je pozdě, pane Bergmanne. Nesmím ztrácet čas.“ Napřáhl pravici k Tommyho ruce, která spočívala na otevřených dveřích auta. Setkali se pohledem. Waldhorstovy oči teď připomínaly pancíř, jako by se znovu vrátil k muži, jímž byl za války v Norsku. Tommy si ani nepřál vědět, co tehdy dělal.


    „Hodně štěstí,“ popřál mu Němec. „Je mi líto, že jsem vám nemohl pomoci více.“


    „Pomohl jste mi hodně,“ namítl Tommy. Jenom nevím jak, pomyslel si.


    „A v jedné věci jste měl pravdu,“ pokračoval Waldhorst.


    „Ano?“


    „Agnes,“ pronesl Waldhorst.


    Tommy se na něj zadíval. Jeho pohled byl prázdný.


    „Miloval jsem ji. Myslím, že jsem nikdy nikoho tolik nemiloval. Ne, ne.“


    Tommy otevřel ústa, ale netušil, co má říct.


    „Od první chvíle, kdy jsem ji spatřil,“ pronesl stařec polohlasem, pak zkřivil tvář do jakéhosi úsměvu, otočil se a vstoupil na přechod pro chodce. Svou chůzí teď připomínal mrzáka. Z muže, který se jen před několika hodinami vrátil z tenisového dvorce, nezbývalo vůbec nic.


    Tommy zůstal stát a díval se za ním, jak se pomalu blíží ke vchodu do kliniky Červeného kříže. Pomyslel si, že pokud se otočí, musí tam být ještě něco, něco, co mu neřekl.


    Ale Peter Waldhorst se ani jednou neotočil.


    Posuvné dveře se za ním zavřely.


    Tommy zvrátil hlavu a přiložil si ruku k čelu. Prohlížel si okno za oknem velké budovy nemocnice před sebou.


    „Mein Herr. Pojedeme?“ ozval se zezadu taxikář.


    Miloval jsem ji, zašeptal Tommy jen pro sebe.

  


  
    Pátek 25. září 1942


    Knabenské molybdenové doly, a. s.


    Rosenkrantzova ulice


    Oslo


    Agnes Gernerová vystoupila z tramvaje a na okamžik se zastavila, podívala se ulicí dolů, pak nahoru. Nebylo vidět žádnou hlídku státní policie, na třídě Karla Johana nestály žádné kontroly. Po chodníku naproti ní se blížil nějaký muž a dost otevřeně a vyzývavě se na ni podíval. Uhnula pohledem a posunula si klobouk, aby jí nebylo vidět do očí. Modré kontaktní čočky byly tvrdé a pálily ji na bulvách, jako by z nich vysávaly veškerou tekutinu.


    Na křižovatce Parlamentní a Rosenkrantzovy zabočila za roh. Zpátky už žádná cesta nevedla. Srdce jí tlouklo tak silně, až si před vstupními dveřmi do knabenských kanceláří na několik vteřin pomyslela, že všichni uvidí, jak jí buší do pláště, jak se jí vzdouvá pod tenkou modrou látkou halenky.


    V provizorní bezpečnostní komoře za vstupními dveřmi stál rotný wehrmachtu ozbrojený pistolí a řadový vojín se schmeisserem na prsou. Rotný bez většího zájmu mávl rukou a zeptal se jí na doklady. Zdálo se, že je zkoumá jen povrchně, načež jí prohrabal kabelku. Na Agnes se sotva podíval a dal rozkaz vojínovi, aby ji prohledal.


    „Důvod vaší návštěvy?“ zeptal se rotný, když jeho podřízený rozpačitě skončil. Agnes se podařilo zatlačit nervozitu do pozadí, jako by žádná Agnes Gernerová už neexistovala, jako by neexistovala ani nikdy předtím. U přepážky v recepci osloských kanceláří knabenských dolů byla slečnou Irenou Bjørnsenovou z Hamaru a nikým jiným.


    Představila se a sdělila důvod návštěvy; ve velké recepci se ani nerozhlédla. Ozvěna klapajících podpatků na mramorové podlaze pod vysokým klenutým stropem se rozezpívala a smísila se se zvukem tlumených hovorů a zvonících telefonů.


    Recepční, paní ve středním věku, si Agnes několik vteřin skepticky prohlížela, jako by jí chtěla sdělit, že obléct se jako běhna není nic platné, chce-li získat místo v této firmě. Pan ředitel Rolborg není takový, není jako ostatní muži.


    „Máte s sebou papíry, reference z předchozích zaměstnání?“


    Agnes jí věnovala svůj nejdůvěryhodnější úsměv a z kabelky vytáhla složku.


    „Doklady totožnosti?“


    Agnes se znovu usmála. Posunula papíry přes pult.


    „Slečno,“ ozval se hlas vedle ní. Přímo do očí jí hleděl nějaký muž, na okamžik jako by spatřil, že má za brýlemi umělé zorničky ze skla.


    „Omlouvám se, slečno…“ Stále jí civěl přímo do očí. Agnes se na něj usmála. Začervenal se.


    „Je to trvalý rozkaz, slečno, ujišťuji vás, že…“ Nechal větu nedořečenou a natáhl ruku k její kabelce.


    Až teď Agnes pochopila, že muž vedle ní je strážce v civilu. Na několik vteřin se jí zmocnil pocit, že se skácí zády na mramorovou podlahu, ale jediné, co udělal, bylo, že jí prohlédl kabelku, ani se v ní neprohraboval. Tuhý toaletní papír ji při každém pohybu řezal do rozkroku, ale teď ji z toho nezachvacovala nevolnost, jen pocit štěstí, když jí už podruhé toho dne kabelku vrátili. Strážce jí mlčky pokývl, vypadal však, že se až znepokojujícím způsobem zajímá o její oči.


    „Před vámi je už někdo uvnitř,“ informovala ji recepční, „a další uchazečka čeká vlevo nahoře u schodů. Jméno najdete na dveřích. Počkejte tam na židli. Zavolá vás vrchní sekretářka.“


    „Aha,“ pronesla Agnes polohlasem. Tělo jí už stihlo ztuhnout. „Vrchní sekretářka bude při pohovoru také přítomná?“


    „Ano,“ odpověděla recepční tónem, který odhalil, že ji překvapilo, jak může někdo položit takovou otázku.


    „Samozřejmě.“


    Agnes cítila, že na to není připravená, tak daleko prostě nemyslela, nikdo z nich tak daleko nemyslel. Všechno, co si vystavěla, tu zeď proti skutečnosti, se zhroutilo s ženiným „samozřejmě“. Ještě ani nedostala možnost pistoli nastřelit, navíc bylo třeba po každé ráně znovu nabít. A teď musí zabít dva lidi. Jak? pomyslela si. Koho dřív? A ještě ke všemu ženu. Možná je něčí matka, možná… nacistka, uvědomila si. Jako muž její matky. Jako ředitel výzkumu sám.


    Recepční si ji prohlížela s lehkou skepsí, hlavu nakloněnou ke straně, jako by Agnes byla něčím, co jí právě domů přinesla kočka.


    „Promiňte,“ odtušila Agnes a narovnala si brýle, načež se usmála, jak nejlépe dovedla. „Toalety?“


    Žena ukázala doprava a pak sklopila pohled k Agnesiným papírům, lehce přitom kroutila hlavou. Agnes kývla na strážce, který seděl na jedné ze židlí vlevo od vstupních dveří. Z jeho pohledu nyní vyrozuměla, že se na ni zcela jednoduše díval pohledem, jímž ji, jak se zdálo, obdařovala většina mužů. Agnes přešla jistým krokem k mosazné cedulce, na zádech a ještě níž cítila strážcovy oči. Vzala za kliku, aniž se jí roztřásla ruka, a jakmile se ocitla uvnitř, rychle přejela očima po vydlaždičkované místnosti, v kabinkách nebyly vidět žádné nohy, před zrcadly také žádné ženy nestály. Agnes zahlédla sebe samu coby modrý stín v zrcadlech nalevo od sebe, pak udělala dva kroky k první kabince. Když za sebou zavřela, zůstala bez hnutí zády ke dveřím a teprve teď ucítila, jak jí v hrudi buší srdce. V okamžiku, kdy se jí podařilo dosáhnout jakž takž normálního srdečního rytmu, otevřely se dveře z chodby. Automaticky se jí zastavil dech. Jako přimrazená čekala, až dotyčná vstoupí do místnosti.


    Ten strážce, napadlo ji.


    Pak, v následující vteřině, vydala osoba nějaký zvuk. Dveře do chodby zaklaply, zvuky zvenčí odumřely. Všechno ztichlo.


    Žena, pomyslela si Agnes. Ano, nějaká žena.


    Tenké jehlové podpatky zlehka prošly kolem. Agnes se přitiskla k modře natřené stěně kabinky, která sahala téměř až ke stropu. Vydechla nosem, kroky venku se zastavily.


    Bylo nemožné uslyšet cokoli jasně a srozumitelně, rozlišit jeden zvuk od druhého, bušení krve v hlavě bylo nesnesitelné, na vteřinu uvěřila, že je uvnitř víc lidí než jen žena před kabinkou. Možná to byl pouhý zvuk otevírané kabelky, něco jiného, možná to ve skutečnosti bylo klapnutí pouzdra s pistolí, možná tam byl ten rotný, který ji sem prostě nalákal do pasti, možná byl Holtův kontakt zevnitř obyčejný kolaborant.


    Uběhla minuta a příchozí se znovu pohnula.


    Kroky se pomalu vzdálily a zanikly ve dveřích.


    Pistole ležela přesně tam, kde měla. Agnes neztrácela čas. Vrátila víko na velké nádrži na místo, chovala se tak bezhlučně, že sama neslyšela téměř nic. Rychle, rychle strhávala z welrodu folii, zdálo se, že je jí několik metrů, stejně rychle ji odhodila do koše a přikryla ji trochou toaletního papíru, pak zmuchlala kus novin a položila jej navrch.


    Několik vteřin si pozorně prohlížela podivnou černou rouru z oceli. V duchu poprosila Boha, aby pistole fungovala a aby měla v komoře náboj. Otevřela kabelku, a jak Kaj Holt předpověděl, zbraň se do ní tak akorát podélně vešla.


    Pokřižovala se a vyšla ven.

  


  
    Čtvrtek 19. června 2003


    Letiště Schönefeld


    Berlín


    Letiště Schönefeld ležící přímo na okraji bývalého východního Berlína bylo malé a na spadnutí, ale to Tommyho Bergmanna nezajímalo. Když zamačkával nedopalek cigarety do přeplněného popelníku stojícího před odletovou halou, myslel na cosi docela jiného.


    Poslední slova Petera Waldhorsta mu stále zvonila v hlavě.


    Miloval jsem ji.


    Proč to řekl?


    Po několika krocích uvnitř, mezi hordou Angličanů s kocovinou a párem mladých milenců, kteří v těsném objetí plakali a hladili se, se Tommy zastavil a spustil na zem cestovní brašnu.


    Otočil se kolem své osy. Nejdřív jednou. A pak podruhé. Nato se jal studovat obrazovky, které žlutým písmem informovaly o jednotlivých odletech. Halou přicházeli dva policisté, Tommy se zadíval na pouzdro s pistolí jednoho z nich, potom na německého ovčáka, který žalostně upíral pohled do košíku nasazeného na tlamě.


    Tommym prostupoval neurčitý pocit, že mu Waldhorst zatáhl přes oči závoj, jakousi kouřovou clonu, která mu znemožnila jasně vidět. Zdvihl brašnu a vrátil se ke vchodu.


    Miloval jsem ji, zopakoval si ještě jednou v duchu.


    Miloval jsem ji?


    Pokud Krogh skutečně zabil Agnes Gernerovou a Waldhorst…


    Automatické dveře před ním se otevřely. Slyšel, jak někdo volá jeho jméno a pak Oslo. Čas, pomyslel si a podíval se na náramkové hodinky. Jak dlouho vlastně seděl v té restauraci se zahrádkou? Hadža mu volala, ale ani dnes hovor nepřijal. Najednou ucítil, jak ho ta tři čtyři piva, která vypil při pokusu myslet na něco jiného, tlačí v měchýři. U brány vedoucí k jeho letadlu ho čekal rezignovaný pohled. Žena za přepážkou se demonstrativně podívala na hodiny.


    „Omlouvám se,“ vyhrkl a vyrazil k cedulce WC nalevo.


    „Mister Bergmann,“ zvolala za ním hlasitě.


    Tommy však prostě šel. To, že ho tam nechají, nebylo to nejhorší, co se mohlo stát. Možná je v tom všem nějaký smysl.


    Miloval jsem ji, říkal si v duchu, zatímco se pisoár plnil berlínským pivem.


    Ve chvíli, kdy se na sebe díval do zrcadla — váčky pod očima se mu trochu zmenšily, pleť jako by získala jakýsi nádech životního zápalu —, mu zazvonil telefon. Znovu, a pravděpodobně úplně naposledy, uslyšel své jméno v reproduktorech.


    „Co se děje?“ Ignoroval rozzuřenou ženu v béžovém kostýmu, prošel prostě kolem ní a zamířil rovnou do brány, kde na něj ještě pořád čekalo letadlo společnosti Norwegian.


    „Dostali jsme soudní povolení k domovní prohlídce bytu Very Holtové.“


    „To není špatné,“ prohlásil Tommy. Stál ve dveřích letadla. Už nebylo cesty zpět.


    „Pustíme se do ní zítra ráno,“ pokračoval Fredrik Reuter. Tommy procházel uličkou mezi sedadly a chvíli si užíval toho, že je předmětem opovržlivého zájmu všech včetně toho nejposlednějšího pitomce v letadle.


    „Pustíme se do ní dnes večer,“ opáčil. „Hned jak přistanu.“


    Reuter neřekl nic.


    „Myslel jsem si, že to ty máš naspěch,“ rýpl si Tommy. Našel své sedadlo, tašku položil do chodbičky, jen aby přenechal problém s jejím umístěním už značně podrážděné letušce.


    „Boarding completed,“ ozvalo se z reproduktoru nad ním.


    „Oukej. Zavolej mi, až přistaneš,“ souhlasil Reuter.


    „A vezmi s sebou Halgeira,“ poručil si ještě Tommy.


    Z Osla se ozvalo zavrčení. Halgeira Sørvaaga neměl rád ani jeden z nich, ale co se týkalo domovních prohlídek, v otvírání zamčených dveří a nalézání věcí majících cenu zlata neměl Halgeir sobě rovného.


    „A co, strefil ses u toho Waldhorsta?“ zeptal se ještě Reuter.


    Letadlo už vycouvalo od brány a blížilo se k ranveji. Letuška připochodovala uličkou a věnovala Tommymu pohled, který znamenal, že musí vypnout telefon.


    „Probereme to, až přijedu domů,“ odtušil Tommy. „Už musím končit.“


    „Ale víš ty co?“ nedal se Reuter.


    Tommy si povzdychl.


    „Objevila se prapodivná věc. Možná to není nic důležitého, ale…“


    „Copak je v tomhle případu něco, co není prapodivné?“ opáčil Tommy.


    „Dostali jsme dneska závěrečnou zprávu z Ústavu soudního lékařství.“


    „Ke Kroghovi?“


    „Ne, k těm třem z Nordmarky.“


    Tommy se v sedadle napřímil.


    „Aha,“ pronesl polohlasem.


    „Ta služebná tam v lese pohřbená nebyla.“


    Tommy nic neřekl. Na holých pažích mu naskočila husí kůže.


    „Služebná ne?“ pronesl. „To nebyla Johanne Caspersenová?“


    „Co já vím,“ odtušil Reuter, „možná ještě žije.“


    Nastala odmlka. Ani jeden z nich nevěděl co říct.


    Tommy vypnul mobilní telefon a položil si ho do klína. Když letadlo začalo rolovat po dráze, vyčerpaně si opřel hlavu. Před očima se mu vynořil obraz. Těla, která našli v Nordmarce, patřila dvěma ženám a jednomu muži, sdělil mu Reuter. Služebná musela uniknout, ale jak? V náhlém popudu vytáhl z kapsy fotografii. Tu, na které Waldhorst a Agnes Gernerová sedí každý na své straně stolu v předvečer svatého Jana roku 1942. A vedle Agnes Gernerové o deset let starší tmavovlasý muž. Gustav Lande.


    Gustav Lande! projelo jím jako blesk.


    Ten muž na fotografii u Waldhorsta doma byl Gustav Lande. Ten muž na balvanu. A žena vedle něj musela být jeho první žena. Ve vysokém stupni těhotenství s holčičkou, kterou později zabili.


    Ale proč? položil si Tommy otázku ve chvíli, kdy se letadlo zvedlo ze země.


    Proč má Peter Waldhorst doma fotografii Gustava Landeho a jeho první ženy, navíc těhotné?

  


  
    ČÁST ČTVRTÁ

  


  
    Pátek 25. září 1942


    Knabenské molybdenové doly, a. s.


    Rosenkrantzova ulice


    Oslo


    Zadívala se na zadní stranu obou rámečků. Co jiného než ženu a děti by měl mít na fotografiích muž s takovou kanceláří?


    Agnes proklela sebe samu, že si vůbec tuto myšlenku připouští. Opatrně změnila polohu na židli, která stála šikmo před psacím stolem. Toaletní papír v kalhotkách se do ní zařezával jako kus oceli. Ušklíbla se a pokusila se to zahladit skromným úsměvem.


    Vedle ní na zcela totožné židli seděla vrchní sekretářka. Agnes sklopila oči a místo toho se zadívala napravo k ženě, v klíně přitom pevně svírala kabelku.


    „Ano, eventuálně budeme pracovat spolu, stanu se vaší přímou nadřízenou,“ podotkla napůl nervózně sekretářka. Nechala větu vyznít do ztracena a znovu obrátila tvář k řediteli výzkumu Rolborgovi. Ten si pročítal Agnesiny papíry, aniž by nějak naznačil, že se chystá zvednout zrak. Během čtení si tu a tam jen pro sebe něco zabručel, jeho bezvýrazný obličej se přitom napjal na lícních kostech, což jeho výrazu už nyní dodalo nádech smrti.


    Agnes cítila, že je sama bledá. Chladná, jako by věděla, že to bude i její záhuba. Jak mohla tak naivně věřit, že z toho vyvázne živá? Ven vedla jen jedna cesta, a to ta, kterou vešla dovnitř.


    Na okamžik ji ovládla jistota, že na místě omdlí. Když si představila, že ředitel má několik dětí, tři nebo možná čtyři, protočily se jí panenky.


    „Drahoušku, nemáte proč být nervózní,“ uklidňovala ji sekretářka, jejíž jméno si Agnes nedokázala ani za nic vybavit, přestože se jen před několika minutami navzájem představily. Žena vstala a položila jí ruku na rameno. „Jste si jistá, že vám nemám vzít plášť? Tady uvnitř je příšerné horko, nemyslíte?“


    Jako by se jí na chvíli zastavily všechny tělesné funkce, srdce přestalo pumpovat krev a Agnes klesala níž a níž, jako by se nořila do močálu, do nějaké bažiny.


    „Nechcete sklenici vody?“ tázala se sekretářka, která ani trochu neodpovídala Agnesiným představám. Měla přívětivé oči i hlas, v němž se dal pod vrstvou konzervativního jazyka vytušit měkký jihonorský dialekt. Ta žena je pravděpodobně vdaná. A má děti. Agnes jen stěží dokázala racionálně uvažovat. Začaly ji přemáhat sentimentální myšlenky, její cíl se stával čím dál tím méně zřetelný, úkol, který měla provést, se jevil jako nemožný. Musí k tomu dojít nyní, pokud to neudělá teď hned, nedokáže to nikdy. Slyšela, jak vrchní sekretářka plní skleničku v koupelně sousedící s kanceláří. Agnes rychle pohlédla na ředitele výzkumu. Seděl přímo před ní, zrovna měl však nos zabořený do papírů předchozí uchazečky.


    Agnes mlčky pokývla k vrchní sekretářce. Hlavu jí plnil pouze monotónní hukot, elektrický impulz z jednoho konce na druhý, neslyšela nic, ani rámus pronikající dovnitř otevřeným oknem, ani slova vycházející z úst ženy, která i v koupelně pokračovala v řeči.


    Jedna rána v komoře, pomyslela si. Uslyšela první krok, jímž sekretářka opouštěla místnůstku na druhém konci kanceláře, zvuk podpatku, který narazil do parket, prořízl hučící deku v Agnesině hlavě.


    Hbitě otevřela kabelku, ani nepomyslela na to, co by se stalo, pokud by welrod selhal. Rolborg stále seděl a jen si pro sebe mumlal, zabraný do papírů.


    Zvenčí sem zalétl zvuk. Tramvaj. S rachocením se hnala Parlamentní ulicí, jako by ji seslal sám Pánbůh. To by mělo přehlušit její pád, ztlumit náraz drobného ženského těla v okamžiku, kdy se setká se zemí.


    Mezi nimi nebyly ani dva metry.


    Sekretářka ve zlomku vteřiny pochopila, čím na ni Agnes míří. Otevřela ústa, z nichž vyšel bezhlasý výkřik.


    Třesk sklenice, která dopadla na podlahu, pohltil rámus tramvaje projíždějící přímo pod okny. Agnes stála do široka rozkročená, obě ruce na pažbě. Ženiny oči už nikdy neopustí její paměť. Nikdy. Pomalu, jako by všechen čas na světě patřil jen jí, se otočila k řediteli výzkumu Torfinnu Rolborgovi. Protisvětlo z okna do Rosenkrantzovy ulice mu kolem hlavy vytvářelo jakousi svatozář, Agnes mu neviděla dobře do obličeje. Na moment pohlédla k oknům na druhé straně ulice. Nikdo to neuvidí, šedá folie, která pokrývala polovinu tabule, prakticky znemožňovala vidět dovnitř. Šokovaný Rolborg ani nedokázal pořádně otevřít ústa. Jako přikovaný seděl na vysoké kancelářské židli, z úst mu přitom vyšel přidušený zvuk jako od zraněného zvířete. Agnes natáhla závěr welrodu. Čtyřmi rychlými kroky, zatímco se Rolborg nevěřícně pokoušel vstát, okamžik předtím, než se mu podařilo vypravit přes rty nějaký slyšitelný zvuk, byla u něj, dělilo je pouhého půl metru, a on prostě nebyl s to pochopit, co se děje.


    Jediné, co bylo slyšet, bylo němé tlesknutí, které se smísilo s posledními zvuky tramvaje, která projela křižovatkou a opustila Parlamentní ulici. S několika přidušenými steny padl zpátky na židli. Zadíval se na díru v saku a pak na krev, kterou proužkovaný oblek rychle nasával, přitiskl dlaň. Agnes znovu natáhla závěr. Naposledy k ní zvedl oči.


    „Svein,“ vydechl. „Svein.“


    Agnes mu opět namířila na hruď a zmáčkla spoušť. Nedokázala střílet na hlavu. Ale to nehrálo žádnou roli. Z Rolborga už vyprchal život, dvě kulky do levé strany hrudníku stačily. Odtáhla se od okna, prozkoumala plášť, byl čistý. Když se pokusila zasunout welrod do levého rukávu, začala se třást po celém těle. Dva metry před ní seděl neživý Rolborg, jehož hlava teď hrozila, že mu přepadne na stůl. Jak nejpomaleji dovedla, se Agnes ohlédla doprava. Její pohled se střetl s mrtvým ženským tělem, s krví, která se nehlučně šířila po podlaze kolem něj.


    Z psacího stolu zvedla falešné doklady potřísněné krví. Přímo u nohou jí ležely dvě prázdné nábojnice, sklonila se, aby je sebrala. Poslední spočívala u židle, na níž ještě před chvíli sama seděla.


    Opatrně k ní popošla, jako by se nic z toho nikdy nestalo. Otevřela kabelku, nábojnice zabalila do dokladů a vše uložila až na dno kabelky. Pak bez hnutí na pět minut spočinula na židli. Přece ještě nemůže jít dolů. Je uvnitř teprve chviličku. Nebo už déle? Musí jít. Proč jí nikdo nevysvětlil, co má dělat potom, je to šílenství, všechno je to šílenství!


    V pravidelných intervalech se zvenčí ozývaly kroky. Podlaha kolem sekretářky teď nabyla temně rudého odstínu. Agnes se pokoušela přesvědčit sebe samu, že žena jen spí a že pokud by to nespáchala ona sama, udělal by to někdo jiný.


    Nakonec musela ven.


    Kupodivu na chodbě nikoho nepotkala. Jediné, co bylo slyšet, byl osamělý ženský smích zaznívající z jedněch otevřených dveří za ní. Když došla ke schodišti vedoucímu do přízemí, jeho stupně jí připadaly jako strmá skaliska. Jen tak tak se držela na nohou. Když si jí recepční všimla, jak prochází vestibulem, nakrčila obočí.


    „To už jste hotová?“


    Agnes přikývla a udělala několik kroků směrem k přepážce. Cítila, že je v obličeji bledá jako mrtvola, ale nijak tomu nedokázala zabránit.


    „Ano,“ přisvědčila tiše.


    Recepční k sobě pohybem ruky přivolala jakousi mladou ženu v Agnesině věku, zjevně další uchazečku, která přišla na pohovor.


    „Pan Rolborg mě požádal, abych vám řekla, že teď nechce být nějakou chvíli rušen,“ pronesla Agnes. „Vrchní sekretářka vám zavolá.“


    Recepční němě přikývla.


    „Sbohem,“ přerušila ji Agnes ve chvíli, kdy už už otvírala ústa. Telefon umístěný pod pultem začal zvonit. Recepční vypadala, jako by na vteřinu zaváhala, má se ještě Agnes na něco zeptat, nebo vzít telefon?


    Agnes se přinutila otočit. Neohlížela se ani vpravo, ani vlevo a zamířila rovnou k východu. Na okraji zorného pole si povšimla strážce, který si ji předtím tak prohlížel, jak vychází z vestibulu a míří ke vnitřním dveřím vedoucím do bezpečnostní komory, kde stáli oba Němci. Přidržel jí dveře a Agnes se pokusila věnovat mu úsměv, muž vyřkl několik slov, jenže ona nebyla s to je rozklíčovat. Nato se mlčky protáhla kolem rotného i vojína. Na asfaltu se leskl závoj lehkého deště. Kráčela tak pomalu, jak jen dokázala, dolů liduprázdnou Rosenkrantzovou ulicí. Upřeně hleděla k pekařství na rohu ulice Kjelda Stuba, pouhých čtyřicet padesát metrů před sebou, a soustředěně kladla jednu nohu před druhou. Proti ní přicházel nějaký muž, pak se jí přímo před očima rozplynul, za zády ji stíhali neviditelní pronásledovatelé a nohy hrozily, že jí už zakrátko vypovědí poslušnost. Za několik vteřin vyběhnou ze dveří kanceláří Knabenských dolů rotný s vojínem, ten začne pálit schmeisserem a ona padne na zem prostřílená skrz naskrz pouhých několik kroků od černého taxíku zaparkovaného před pekařstvím.


    Už jen deset metrů, zašeptala si pro sebe. Ze dveří pekárny vyšla postava připomínající Poutníka v příliš těsné taxikářské uniformě, ach, můj drahý Poutníku. Aniž na ni pohlédl, pokračoval těch pět šest metrů k autu. Agnes při přecházení ulice málem vrazila do několika lidí, před očima měla recepční v okamžiku, kdy klepe na Rolborgovy dveře a vteřinu nato ječí tak, že je to slyšet až sem dolů. Musí odolat nutkání otočit se, musí, musí, musí! A proč zrovna tenhle modrý kostým, vždyť je vidět na padesát metrů. Nastartuj, pomyslela si, tak už sakra nastartuj! Nastartuj to podělaný auto! Motor s rachocením naskočil. Poslední dva tři metry popoběhla, ačkoli věděla, že by neměla, ale nic jiného jí nezbývalo, zabouchla za sebou dveře a ani nevěděla jak, už byli téměř v Radniční.


    Na zadním sedadle se otočila a naposledy pohlédla do Rosenkrantzovy ulice. Nic se tam nedělo, proudila tam jen beztvará masa lidí, ulice byla najednou plná, nebo ne? A jedno auto, ne, dvě, ale dolů neběželi žádní vojáci, žádné hlídky státní policie s jednotkami dobrovolníků za sebou.


    „Plášť,“ ozval se zepředu Poutník, „sundej ho…“


    Krátce na ni pohlédl ve zpětném zrcátku, oči však měl tvrdé, bez života, a Agnes se zdálo, že úplně v hloubi jeho duše zahlédla doutnající strach. To je to poslední, co potřebuju, pomyslela si a vykroutila se z modrého oděvu. Pod sedadlem spolujezdce ležel papírový sáček, z nějž vytáhla podobný plášť, ale v béžové barvě, místo něj tam zmuchlala svůj modrý. Prsty nahmatala pažbu zbraně. Na několik vteřin se jí před očima zamihotala tvář vrchní sekretářky, té přívětivé bytosti, která to s ní myslela tak dobře, její tichý šok, když tam stála se sklenicí vody v ruce, a pak temně rudá krev kolem jejího těla.


    „Úkol splněn?“ zeptal se Poutník podivuhodně klidným hlasem. Zařadil a auto se rychle rozjelo dolů Radniční ulicí.


    Agnes zamumlala jakési „ano“, aniž by se s ním setkala očima v zrcátku, vložila do kabelky brýle, pak vstrčila modrý klobouk pod sklápěcí zadní sedadlo, lehla si a stáhla si z hlavy paruku. Pod sedadlem řidiče ležel světle hnědý klobouk se širokou krempou. Posadila si ho na hlavu, napřímila se, sejmula si z očí takřka hořící kontaktní čočky a ještě dokázala zadržet slzy. Tu a tam mrkla ven, pochopila, že míří do čtvrtí Sagene nebo Bjølsen.


    Poutník minul ještě několik bloků a pak stočil vůz a zajel do úzkého průjezdu, jehož vrata se za nimi okamžitě zavřela. Prudce zastavil. Agnes se zmateně rozhlížela. Museli být v nějaké autodílně. V ulici za nimi to dunělo, blížila se tramvaj, její zvuk prořízl ocelová vrata stejně, jako se u Rolborga prodral okenním sklem. Kdo byl ten Svein? pomyslela si. Syn. Musel to být jeho syn.


    Poutník otevřel zadní dveře. Vnitřek auta naplnil zápach motorového oleje a ještě něčeho, nejspíš barvy. Nevolnost se vrátila. Aniž cokoli řekl, vytáhl zpod sedadel odložené svršky. O nohu jí zavadila pistole.


    „Doklady,“ pronesl stručně. „A nábojnice, pokud jsi je stihla…“


    Otevřela kabelku a podala mu složené listy. Rolborgova krev se proměnila v černé skvrny, které potřísnily všechen papír.


    Poutník vyňal patrony z welrodu a obojí podal muži v zašpiněných montérkách. Pak se zazdálo, jako by se rozmyslel, a vzal si pistoli i s náboji zpět.


    „Ach Bože,“ vypravila ze sebe Agnes. „Ach Bože.“ Skryla tvář v dlaních, už jí v tom nic nemohlo zabránit.


    Poutník se posadil do vozu vedle ní.


    „Obejmi mě,“ požádala ho.


    Pohled mu vyhýbavě těkal okolo, pak okénkem ven, jako by v té malé, zeleně natřené dílně bylo něco k vidění.


    „Víš přece, že nesmím,“ poznamenal tiše. „Musíš to vzít k sobě. Nemůže to tu zůstat.“


    Podal jí welrod i s náboji.


    „Já? Já to s sebou vzít nemůžu.“


    „Bude to tak nejlepší.“ Poutník otevřel pažbu a patrony pečlivě vrátil do zásobníku.


    „Co když mi prohledají byt… nebo mě cestou domů zastaví?“


    „Hledají blondýnu. Ne tebe.“


    „Schovej to u Landeho, kdo by tam po tom pátral? A kdyby to náhodou našli, budou to spojovat s ním, ne s tebou,“ prohlásil klidně. Zastrčil jí pistoli do rukávu pláště.


    „V kanceláři leží béžová sukně, bílá halenka a pár nových bot.“ Kývl k bodu někde za ní.


    Agnes se otočila. Jako by tady v hale autodílny byli oddělení od vnějšího světa. Muž v montérkách stál na špinavé podlaze a civěl do papírových sáčků, které mu podal Poutník.


    „Tak. Jsi v pořádku?“ zeptal se Poutník, aniž jí věnoval jediný pohled, odtažitě, jako by byla cizí a bavili se o něčem jiném.


    „V pořádku?“ opáčila tiše.


    Otevřel ústa, aby něco řekl, ale rozmyslel si to.


    Agnes vystoupila a zabouchla za sebou. Rána se pod vysokým stropem rozezněla kovovou ozvěnou. Hlavu jí plnil jen nevábný pach motorového oleje.


    „Toalety?“ pronesla k muži v montérkách, který teď stál u dveří na druhé straně místnosti. Chvíli si ji prohlížel. Pak němě ukázal nahoru k pavlači vpravo. Agnes zvrátila hlavu a na okamžik ji oslepila řada oken v prvním patře. Vlekla se nahoru po ocelových stupních a držela se přitom kovového zábradlí. Poutník ji následoval.


    „Běž ode mě,“ zašeptala jen pro sebe.


    Záchod ležel v prvním poschodí za kanceláří a byl malý a špinavý. Nestihla to a pozvracela se na prahu. Do široka rozkročená hleděla na své vlastní zvratky.


    Poutník se zastavil v kanceláři.


    „Musíš si vymýt tu vazelínu z vlasů,“ řekl jen. Agnes se skrčila a sebrala ze země klobouk. Zkřivila obličej, pláč už nešlo zastavit. Přitiskla si dlaně k očím.


    „To bude v pořádku,“ ozval se Poutník za ní. Objal ji. Konečně ji objal. „Bude to v pořádku.“


    „Každé ráno zvracím,“ pronesla tiše. „Víš, co to znamená?“


    Neřekl ani slovo. Jen uvolnil sevření.


    „Miluješ mě?“ zašeptala a napřímila se.


    Vyhnul se pohledu na ni a zadíval se na temný špinavý záchod.


    Zamrkal.


    „Carle Oscare? Řekni, že mě miluješ.“ Vzala mu obličej do dlaní. Za pouhých několik posledních týdnů tolik zestárl, kolem očí se mu usadily tenoučké vrásky, jemná obočí mu teď oddělovala brázda.


    Odstrčil její ruce, otočil se a vyšel z místnosti. Kovové schodiště mu dunělo pod nohama.


    Agnes si několikrát po sobě vypláchla ústa. Zvratky na podlaze nechala být.


    Ze dveří kanceláře viděla na celý zadní dvorek: muž v montérkách právě stál u sudu od oleje, plameny olizovaly okraje. Vhodil do ohně sáček s jejími věcmi, oblečením, parukou i doklady. Nad kapotou vozu v dílně stál sehnutý Poutník.


    Možná se mýlila, ale vypadalo to, že pláče.
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    Letiště Oslo


    Gardermoen


    Posuvné dveře se pomalu otevřely. Tommymu Bergmannovi padl pohled přímo na skupinu lidí, jejichž tváře vyjadřovaly zklamání nad tím, že do příletové haly přichází právě on. Pak ho spustili z očí a místo toho se začali vrhat kolem krku těm, kteří přicházeli za ním.


    Smích a radost z opětovného shledání, které ho obklopily, mu ještě o stupínek zhoršily náladu. Hadža na něj sice čeká, ale Tommy to musí ukončit ještě předtím, než to skutečně začne. Zatímco čekal na zavazadlo, zkontroloval telefon. Můžeš mi zavolat? Chybíš mi, Hadža. Musí to sprovodit ze světa, nejpozději dnes v noci.


    Všiml si Fredrika Reutera, který napůl zvedl ruku. Zdálo se, jako by s ním poslední dny pořádně zatočily. Na tváři strniště vousů a vlasy, které měl jindy uhlazené jako skautík, mu nemyté visely do čela.


    „Květiny jsem už bohužel koupit nestihl, promiň,“ omlouval se a podával Tommymu hrst papírů, které do té chvíle skrýval za zády.


    Tommy přešel vtip mlčením.


    „Ty ani nemáš nic z tax free?“ tázal se Reuter, jeho hlas teď ironii postrádal.


    Jenže Tommy už ho prakticky neposlouchal.


    „Auto stojí hned před budovou,“ pokračoval šéf a vzal mu zavazadlo.


    Tommy pomalu, skoro proti své vůli, zamířil k východu s očima ponořenýma do zprávy z Ústavu soudního lékařství.


    Aktualizované hodnocení: dítě, předpokládaný věk 8—9 let; žena ve věku přibližně 20—25 let; muž ve věku přibližně 20—25 let.


    „Zatraceně podivné.“


    Fredrik Reuter vybočil do levého pruhu a spíš než k Tommymu mluvil sám pro sebe. Před nimi na obloze se objevilo letadlo. Tommy zkoumavě sledoval jeho přistávací světla, houstnoucí temnou modř okolo a růžový opar, který se snášel na pahorky porostlé smrčinami na západě.


    „Ta služebná,“ podotkl Reuter, „musela nějak uniknout.“


    Tommy na to nic neřekl.


    „Chci říct, že byla taky pohřešovaná, ale musel existovat nějaký důvod, proč se nikdy nepřihlásila. Neobjevila se od roku 1942.“


    „Možná se prostě přihlásit nestihla,“ opáčil Tommy, „protože ji taky zabili.“


    Reuter zavrtěl hlavou a nakrčil obočí.


    „Možná ji zabili někde jinde,“ pokračoval Tommy.


    Tentokrát Reuter téměř neznatelně přikývl.


    „Ale kdo je ksakru ten chlápek, kterého tam pohřbili spolu s Agnes a tou holčičkou?“


    „Netuším,“ potřásl hlavou Tommy. „Ale třeba Krogh zabil tu služebnou někde jinde.“


    „Takže ty si pořád myslíš, že je zavraždil Krogh?“


    Tommy přikývl a přesvědčeně zabručel.


    Pak mu něco prolétlo hlavou. Divoká představa. Vytáhl z kapsy saka zápisník a otevřel ho na poslední stránce.


    Reuter mu rozsvítil stropní lampičku.


    „Gretchen,“ zašeptal Tommy jen pro sebe.


    „Jaká Gretchen?“ zeptal se Reuter.


    Tommy zdvihl hlavu a zadíval se na koncová světla auta před nimi.


    „Jak se vlastně jmenovala ta služebná?“ pronesl neadresně.


    „Johanne Caspersenová,“ odpověděl Reuter.


    „Neměla druhé křestní?“


    „Ne. Proč…“


    „Jen takový nápad,“ odtušil Tommy, uvolnil se, položil si zápisník do klína a zavřel oči. Stále ho neopouštěl pocit, že ho Waldhorst celou dobu tahal za nos. Miloval jsem ji, opakoval si. A já jsem zase přehlédl něco úplně banálního.


    „Vezmi si Veru Holtovou,“ nadhodil Reuter. „To je panečku podezřelá, ta se mi líbí. Je totální cvok, má motiv jasný jako facka, a navíc už je za drátama.“


    „To je nám houby platné,“ namítl Tommy. „Ale na tom Waldhorstovi něco smrdí.“


    Reuter si povzdychl. Zrychlení Tommyho zatlačilo do sedačky. Ručička tachometru minula stočtyřicítku.


    „Jasně že na tom staříkovi něco smrdí. Je to gestapák, předtím rozvědčík Abwehru. Ten chlápek prostě není ze stejného těsta jako my, Tommy. Ale tos přece věděl, než ses za ním vydal, ne?“


    „Přestaň,“ zaprotestoval Tommy. „Má něco za lubem.“


    „Jaké je první přikázání každého vyšetřovatele?“ zeptal se řečnicky Reuter, zatímco předjížděl nějaké BMW v pravém pruhu a proklínal přitom jeho řidiče.


    „Nedělej případ složitějším, než ve skutečnosti je,“ odpověděl Tommy.


    „Takže do toho nemíchej Petera Waldhorsta.“


    „Něco ví, a nechce mi to říct.“


    „Zapomeň na to. Tommy, Waldhorst toho ví o všech hrůzách světa jistě víc, než by naše uši vůbec dokázaly snést.“


    „Musíme zkontrolovat seznamy pasažérů z Berlína a zpět. Auta z půjčoven, lístky na vlaky a trajekty, všechno. Jmenuje se teď Peter Ward, ale jelikož dělal pro CIA, může mít v záloze několik různých pasů, ani by mě nepřekvapilo, kdyby dokonce létal pod svým původním jménem Waldhorst.“


    Reuter se zarazil a spolkl slova, která měl na jazyku.


    „A proč?“ vypravil ze sebe nakonec.


    „Řekl mi, že ji miloval.“


    „Cože?“ Reuter dupl na brzdu. Před vozem jim projelo mondeo odbočující na pumpu Shell na Skedsmokorset. „Koho miloval?“


    „Agnes Gernerovou,“ odpověděl Tommy. „Těsně předtím, než jsme se rozloučili, mi Waldhorst prozradil, že miloval Agnes od prvního okamžiku, kdy ji uviděl.“


    „Takže on ji nezabil,“ prohlásil zkoumavě Reuter.


    Tommy zavrtěl hlavou.


    „Myslím, že ne.“


    „Myslíš,“ opáčil Reuter. „Řekni raději rovnou ne.“


    „Ne. Ale stalo se něco…“


    „Na to vem jed,“ přerušil Tommyho Reuter.


    „Něco, díky čemu se Waldhorst dozvěděl, kdo ji zabil.“


    „Takže ty si myslíš, že Krogha mohl zavraždit Waldhorst?“


    Tommy přisvědčil.


    „Není to nemožné. Skoro se přiznal. Pokud věděl, že Krogh zabil Agnes, můžeme si ho rovnou dát na seznam.“


    „Co myslíš tím, že se ‚skoro přiznal‘?“


    „Přesně tohle udělal, když mi řekl, že náhoda je osud a osud náhoda.“


    Reuter tiše zaklel.


    „Tommy, z tohohle nechápu zhola nic. Dávám ti ještě celý zítřek. Pak už máš s Waldhorstem a kdoví ještě s kým utrum. Pokud ráno najdeme na tom noži otisky prstů Very Holtové, tak si můžeš pro mě za mě až do konce roku vzít náhradní volno. Jasné? Pohádek už máme na baráku i tak dost.“


    Reuter otevřel dveře a začal se rozhlížet po Halgeiru Sørvaagovi.


    „Je docela malý,“ prohodil Tommy.


    Reuter potřásl hlavou.


    „Kam tím míříš?“


    „Klidně může nosit jedenačtyřicítky.“


    Jenže to jsem si neověřil, zalitoval v duchu Tommy.
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    Kolstadova ulice


    Oslo


    „Takže ty chceš nechat zkontrolovat seznamy pasažérů z Berlína do Osla a zpět?“ otázal se Reuter. Vypadalo to, jako by se na tom krátkém úseku od Skedsmokorset na Tøyen rozmýšlel a teď dospěl k názoru, že by se přece jen měli Waldhorstovi podívat na zoubek.


    Stočil auto na chodník v Kolstadově ulici a zatáhl ruční brzdu.


    „Musíme prověřit všechny půjčovny aut, zda u nich nebyl zákazníkem Peter Waldhorst nebo Peter Ward.“ Tommy nechal větu vyznít do ztracena. Waldhorst mu to málo, o čem věřil, že se mu podařilo jakž takž systematizovat, nějakým záhadným způsobem proměnil v chaos. Miloval jsem ji. Co tím chtěl říct?


    „A co když v tom žádná souvislost není?“ ozval se zezadu Halgeir Sørvaag. Naklonil se mezi přední sedadla a Tommymu zavál do tváře jeho nezaměnitelný zápach z úst. Stiskl tlačítko a okénko sjelo dolů.


    „A co když je to naopak? Co když Kaj Holt Waldhorstovi řekl, kdo zlikvidoval ty tři? To zní pravděpodobněji,“ dodal Sørvaag. „To bys měl panečku případ, Tommy.“


    „A dost,“ přerušil ho Reuter. „Ty mě mateš, Halgeire. Držme se při zemi, jo? Tak a tady bydlí naše panička.“


    V rádiu skončila reklama a po ní následovaly zprávy.


    „No jo,“ zabručel si pro sebe Sørvaag, zbožně spojil ruce a pak vyvrátil a protáhl zápěstí, až mu zapraskalo v kloubech, tak to dokázal jen on. „Však my už nějakého toho chudáka, který rozsekal starého Krogha na kousky, najdeme. Right or wrong.“ Na klíně mu spočíval starý kufřík s klíči, paklíči a dalším nářadím, jež dokázalo otevřít většinu dveří v této zemi a nezanechat žádné viditelné stopy. Když byl po ruce Sørvaag, bylo jen výjimečně třeba přivolávat nějakého zámečníka. Tommy se otočil na Reutera, který soustředěně naslouchal zprávám. Tiše zaklel, když hlasatel zdůraznil, že od chvíle, kdy byl Carl Oscar Krogh nalezen zavražděný, uplynulo už půldruhého týdne a policie stále nemá žádné stopy.


    „Hyeny jedny,“ odfrkl Reuter. „Však jim předhodíme Veru Holtovou, taky že jo. Jen co budeme mít otisky prstů a pár bot jednačtyřicítek, které se budou shodovat s tou krvavou lázní na Holmenkollenu, dá-li pánbůh.“ Otočil se na Tommyho s úsměvem plným očekávání.


    „Amen,“ uzavřel jeho řeč Sørvaag a otevřel dveře.


    Tommy zůstal sedět s paží vystrčenou z okénka. Možná se ukáže, že Carla Oscara Krogha skutečně zavraždila Vera Holtová, ale při této představě nedokázal pociťovat žádnou radost. Ne že by měl vůbec někdy opravdovou radost z toho, že zatýká někoho, kdo vzal život jinému člověku, spíš to v něm pokaždé vytvořilo jakousi prázdnotu, pocit, že svět nedává smysl, ale tohle… Krogh nechá zavraždit Kaje Holta a pak, v úplně jiné době, je sám zabit jeho dcerou.


    Možná si prostě nepřeju, aby to byla Vera Holtová, přemítal Tommy, když Reuter lehce zaťukal na střechu auta nad jeho hlavou. Jenže nejspíš to tak bylo. Představil si Veru Holtovou, jak uprostřed zimy sedí jen v noční košili na schodech kampenského kostela, píše se rok 1959 a ona je zneužitá a zničená na celý život. Zatímco Carl Oscar Krogh možná nechal zabít jejího otce, jen tak pro jistotu. Jak daleko je od Kroghovy dcery, která si trůní na Bygdøy jako královna, k tomuto lidskému vraku, jenž skončil v sociálním bytě na Tøyenu? Tak daleko, jak se jen dva životy od sebe můžou vzdálit. A přesto jsou propojeny společným osudem. Týmž, který rozhodl, že Krogh přežije a Holt zemře.


    Potřásl hlavou a konečně vystoupil z auta. Před Reuterem a Sørvaagem se seběhl houf dětí. Tommy se podíval na hodinky a usoudil, že už by dávno měly být v posteli, ale dětem nerozuměl a době, ve které žil, také ne, tak to vlastně mohlo být jedno. Když se dostali ke vchodu a spatřili stejné pytle s odpadky, které tu ležely už při Tommyho poslední návštěvě, podařilo se Sørvaagovi nějakým nepochopitelným způsobem vyděsit děti natolik, že se rozutekly do všech stran. Nasadil ne zcela sympatický úsměv a prohlásil, že mít kolem sebe malé děti, které mu koukají přes rameno, je při otvírání dveří paklíčem to nejhorší, co zná.


    To by mě zajímalo, kolikrát jsi to zažil, pomyslel si Tommy.


    Reuter překračoval na schodech ten nejhorší nepořádek, zatímco Sørvaag vypadal, že se o nic nestará, a kráčel půl poschodí před nimi.


    „Tohle mě skoro uráží,“ prohlásil, když dorazil do pátého patra. Z kufříku vytáhl jeden ze svazků klíčů a přidržel si ho pod blikající zářivkou, zatímco si mumlal něco, co Tommy odhadoval na kouzelnou formuli.


    „Oukej,“ pronesl sám k sobě a k vybranému klíči.


    Na protější straně chodby se otevřely dveře.


    „To jste zase vy?“ konstatovala tázavě sousedka, když si všimla Tommyho.


    Reuter se k ní otočil, ale zdržel se komentáře.


    „Se mě netýká,“ bránila se.


    „Víte, jestli byla doma o svatodušních svátcích?“ zeptal se jí Reuter. „Myslím Veru Holtovou.“


    Sousedka mu věnovala pohled, který si Tommy raději ani nechtěl vykládat.


    Reuter otevřel ústa, aby něco řekl, ale zjevně si to v poslední vteřině rozmyslel. Žena mu zabouchla přímo před nosem. Zvedl ruku, aby zaklepal, ale zarazil se, protože Halgeir Sørvaag oznámil, že se mu podařilo dveře otevřít.


    V předsíni je uhodil do nosu čpavý zápach staré moči. Po několika vteřinách bylo zřejmé, že tu nepáchne jen moč, ale i hniloba z nespočtu pytlů a tašek s odpadem stojících v obývacím pokoji. Všude bylo poházené oblečení a konferenční stolek typu, který vždycky zůstává na bleších trzích jako poslední, přetékal špinavými sklenicemi a talíři se zaschlými zbytky jídla. Na podlaze se válely stohy reklamních letáků. Na kožené pohovce ležela stará vlněná deka, která vypadala, že se každou chvíli rozpadne v prach. Kuchyňský stůl hostil dobrých dvacet otevřených konzerv od krmiva pro kočky značky Landlord.


    „Kuřecí,“ konstatoval Reuter, když dvěma prsty uchopil jednu z nich. „Trochu zelené, ale jinak úplně ok.“


    „Myslím, že se tím živí sama,“ podotkl Tommy.


    Otevřel jednu ze zásuvek v kuchyni.


    Všechny příbory byly plastové, v různých barvách, nejspíš dětské.


    „No, zdá se, že každopádně jí,“ ušklíbl se Reuter a pokračoval dál do kuchyně. „Aspoň něco.“


    Zápach v kuchyni Tommyho omámil tak, že se v jednu chvíli málem pozvracel. Následoval nadřízeného zpátky do obývacího pokoje. Tenké závěsy byly zatažené. Zašátral po vypínači. Pak zamířil na druhý konec místnosti, roztáhl závěsy a pokusil se otevřít okno. Šlo to jen tak tak. Na chvilku se ho zmocnily obavy, že sklo vypadne ven na hřiště. Před sebou uviděl město, po obzoru někde u Holmenkollenu se rozléval západ slunce, z Grønlandu k nim doléhal zvuk sirény policejního auta a v nějakém bytě pod nimi bušily do oken tóny paňdžábské hudby.


    „Zapomeň na toho hajzla Waldhorsta,“ ozval se zezadu Sørvaag. Stál v předsíni a ve tváři mu klíčil úsměv. „Vera Holtová nosí boty číslo čtyřicet jedna.“ Zdvihl botasku a přidržel ji pod stropním světlem.


    „Do háje,“ ulevil si Reuter. „Takže ji možná máme.“


    Tommy jen mlčky přikývl, rozhodl se nic neříkat. Místo toho se vyklonil z okna a zadíval se na Holmenkollský kopec. Mohla odtud skoro vidět jeho dům, pomyslel si.


    „Tommy, slyšíš?“ naléhal Reuter. „Už ji prakticky máme. Možný motiv, trocha šílenství a shodné číslo bot.“


    „Jenže my potřebujeme trochu víc než jen pár bot, vždyť to ani nejsou ty správné.“


    „Nekaz nám radost,“ pokáral ho Reuter. Popošel ke dveřím na kratší straně obývacího pokoje.


    „Do prdele,“ vydechl, když je otevřel. „Nepotřebuje někdo špinavé prádlo?“ Zmizel v ložnici s ústy zakrytými paží.


    Tommy si ho nevšímal a zamířil místo toho k tuctové knihovně z Ikey, která stála vedle dveří. Z ložnice se šířil nepopsatelný zápach, pravděpodobně z majitelčiných výkalů. Nebo z kočičích. Nebo obojí. Ten zápach nemohl pocházet z ničeho jiného než moči a stolice. Jak ji sem můžou znovu a znovu posílat zpátky? přemítal Tommy a očima putoval po hřbetech knih. Stará encyklopedie, klasická díla v kůži, spousta knih o druhé světové válce a mezi tím vším igelitové sáčky a kelímek se starým mlékem, na jehož hladině se pohupovaly zelené tečky.


    Z ložnice se vynořil Reuter s kotětem v náruči. Vypadalo vyhladověle, přestože jediná jedlá věc v bytě byla kočičí žrádlo. Nijak se nepokoušelo policistu poškrábat, jen velkýma očima civělo na Tommyho.


    Reuter je pustil na zem a zvíře se rozběhlo do kuchyně.


    Zdálo se, že chce něco říct, zůstal však bez hlesu, protože Tommy v tu chvíli strhl na zem obsah horní police. Knihy se řítily dolů.


    Jenže za nimi bylo prázdno. Jen prach.


    V další zrovna tak.


    „Zastav,“ přikázal mu Reuter. „Aspoň je prolistuj.“


    Když došlo na třetí polici, Tommy zamumlal „bingo“. Poté co vysypal všechny knihy, z nichž většina vypadala jako opotřebovaná literatura z oboru psychologie, a tašku s rukou popsanými papíry, objevila se stará krabice od bot.


    „Značka Mephisto,“ konstatoval Reuter a zkoumavě si prohlížel víko.


    Nepřítomnost prachu nasvědčovala, že černou krabici někdo často používal.


    Tommy ji opatrně otevřel.


    „Krucinál, neviděl už jsi tohle někde?“ pronesl Reuter, když Tommy rozložil kus novin, který ležel navrchu.


    „Už nemusíme dál hledat,“ pokračoval polohlasem. „Máme ji, přímo tady mezi prsty.“


    Tommy držel v rukou čtyři stránky z Dagbladet. Všechny zaplňovala reportáž věnovaná Kroghově vraždě.


    Tommy pátral očima po textu, pak sebou cukl, protože pochopil Reuterova slova.


    Zezadu se přiblížil Halgeir Sørvaag.


    Na jedné stránce byl ilustrační snímek Carla Oscara Krogha. Fotografie pořízená za války. Měl svůj nezaměnitelný hranatý obličej a usmívající se ústa, vlasy husté a tmavé.


    Jen oči někdo ze snímku vystřihl. Mezi vlasy a nosem chyběl papír, zela tam nepravidelně vyříznutá díra.


    „Vypíchla mu oči,“ podotkl Sørvaag.


    Tommyho zaplavila úleva. Vero Holtová, pronesl v duchu. Tak jsi to skutečně byla ty.

  


  
    Pátek 25. září 1942


    Hammerstadova ulice


    Oslo


    Agnes Gernerová ležela v obývacím pokoji. Měla na sobě rozevřený župan a opatrně se dlaní hladila po břiše. Okny dovnitř proudily paprsky slunce a pohrávaly si s jejíma nohama. Slabě, jako z nějakého vzdáleného místa, sem zazníval dětský ryk rozléhající se mezi zdmi činžovních domů.


    Oči měla doširoka otevřené, skrze špinavé okenní tabule viděla, že je nebe modré a bez mráčků. Jak může být v takový den vůbec jasno? A jak dlouho už tu leží a civí do té nesmyslné modři? Nevěděla. Jediné, co věděla, bylo, že nesmí zavřít oči, jako to udělala ve sprše; ve chvíli, kdy je zavřela a začala si mydlit vlasy, ucítila na zádech ruku vrchní sekretářky, ve zvukovodu se jí rozezněl její měkký hlas, pak bezhlučný výkřik, sklenice s vodou padající na zem, ztuhlý pohled bez života.


    Prudce se zvedla z pohovky. Ozval se známý, a přesto zcela překvapivý zvuk. Začal uprostřed signálu, jako by pozastavili sirénu při jejím posledním zahoukání. Protivzdušná obrana, pochopila Agnes. Opravdu jsou to sirény protivzdušné obrany? Ale ano. Celé město náhle zachvátilo jejich příšerné kvílení. Tón jedné zněl jako ozvěna druhé. Ale musí to být cvičení. Vždyť je ještě světlo, do setmění zbývá několik hodin.


    Agnes si pomyslela, že pokud je to skutečný poplach, zůstane prostě ležet a počká, zda si ji nebe nebo peklo vezmou samy. Jestli na ni spadne dům, bude to jen vysvobození.


    Pak se stala podivná věc, jako ve snu. Ještě pořád nehnutě civěla do jednoho bodu na modrém nebi, když vtom zvuk sirén změnil charakter, kdesi nad městem se rozezněly motory letadel. Agnes si klekla na pohovku a přitiskla tvář k okennímu sklu.


    Tak mě zabijte, pomyslela si, přileťte a zabijte mě. Ať mě raději zabijí vlastní lidé. Dole na chodníku si povšimla skupinky lidí, která se rozběhla do průjezdu pod ní v pokusu skrýt se ve sklepě. Nějakému muži spadl klobouk, když táhl za ruku dceru běžící příliš pomalu.


    Z nějakého místa dole v centru města uslyšela ostré rány. A další. Deset dvanáct sérií výstřelů. Pak následoval pronikavý zvuk děl protiletadlové obrany. To musí být uVictoria terrasse, kde sídlí gestapo a Sicherheitsdienst. Podívala se na hodinky. Čtvrt na pět. To nemůže být pravda.


    Proto chtěl Číslo jedna za každou cenu uspíšit ten atentát. Musel o tom vědět.


    Na obloze vlevo stoupalo něco, co podle Agnes vypadalo jako tři bojové letouny Mosquito pronásledované skupinou německých letadel. Nato si všimla černého pruhu na nebi přímo nad Frognerským parkem. Jeden z britských byl zasažený do ocasu a pomalu klesal. Sledovala ho a nevědomky přitom spojila dlaně. Vteřinu nato se rozplakala. Sto metrů za ním následoval německý letoun a na protivníka se snášel déšť projektilů. Ve svých představách viděla, jak je anglický pilot zraněn, ale možná ještě žije, protože letadlo přestalo ztrácet výšku, nakonec se naklonilo doprava a zmizelo za střechami domů. O několik minut později se daleko, daleko nad obzorem objevil sloup černého dýmu stoupající k obloze. Město zalila kakofonie ostrých zvuků. Sanitky, policejní vozy a sirény protivzdušné obrany se praly o to, kdo z nich nadělá více rámusu. Po půl hodině se najednou rozhostilo nenadálé ticho.


    Agnes si znovu lehla na pohovku, jako by k ní byla připoutaná a nikdy se už od ní nedokázala vzdálit. Po další půlhodině to vypadalo, jako by k bombardování nikdy nedošlo. Jediné, co se skutečně stalo, bylo to, co provedla ona sama.


    Zůstala ležet až do setmění.


    Několikrát pohnula rukou nahoru k rameni, k místu, kde ji naposledy držel Poutník. A pokaždé když se přesně toho místa dotkla, zdálo se jí, že jí hoří kůže, jako by znovu byli spolu.


    Na nic jiného se jí nechtělo myslet. Ani na to, jak mu pohled klouzal pryč od ní, jak od ní prostě odešel a pak se zastavil u auta a rozplakal se.


    Když k němu sešla dolů do dílny, dal jí jen láhev suchého šamponu a rychlým krokem vyrazil k plechovým vratům. Beze slova prošel dveřmi zasazenými doprostřed velkých vrat. Z nějakého podivného důvodu cítila, že ho vidí naposled.


    Ležela bez hnutí, dokud se nesetmělo. Hodiny a hodiny naslouchala jen svému vlastnímu dechu.


    Nakonec usnula a ponořila se hluboko do snu, v němž se sekretářčina tvář proměnila v tvář setra, která ne a ne přestat krvácet, sama stála na záchodě autodílny, krvácela, krvácela a…


    Prudce otevřela oči.


    Jako duch, který předchází skutečnému zvuku nějakého člověka, začalo Agnes něco slabě, téměř neslyšitelně, zvonit v uších. Do vzdáleného dětského křiku vycházejícího z bytu nad ní se zvenčí vmísil zvuk pneumatik drkotajících po asfaltu.


    Jediné, co ji napadlo, bylo najít kabelku. Welrod a kódovací sešit uložila pod sokl v kuchyni, vytáhnout jej by trvalo až příliš dlouho. Vyskočila a rychle se dala do hledání. Nejprve v obývacím pokoji, zmateně, tady ji neodložila, pak v kuchyni, oči jí zoufale přejížděly po kuchyňském a mycím stole, pak v předsíni, tam však také nebyla, tak kde? přemítala. Nejistým krokem zamířila do ložnice. Ačkoli byla bosa, měla pocit, jako by kráčela na vysokých podpatcích, jako by vypila celý tác skleniček šampaňského, jako toho večera, kdy ji domů doprovodil onen atašé… nepatrná náhoda jako závan okamžiku zamilování, který ji přivál až sem, bezradně tu stojí na smrkové podlaze a pátrá v kabelce po skleněné ampuli, jež ji odvede z tohoto života. Ještě než vůbec začal.


    V následující vteřině uslyšela, jak se dole na ulici zabouchly dveře od auta.


    Tak pozdě. Po zákazu vycházení.


    Jeden po druhém se kroky blížily ke vchodu do domu, dveře nebyly zamčené, vybavila si, že když přišla, byl pokažený zámek.


    Kde je moje kabelka? Kde je!? křičelo to v ní bezzvučně. Cestou z ložnice ji koutkem oka zahlédla, jak leží téměř schovaná na zemi pod přehozem. Musela ji položit na postel a pak strhnout přehoz, ale nic z toho si nepamatovala, pamatovala si jen tvář vrchní sekretářky a černý otvor v Rolborgově proužkovaném obleku, to, jak ta přívětivá žena spala s otevřenýma očima a hlava jí přitom spočívala v temné krvi.


    Dveře v průjezdu se zabouchly. Zvuk kroků téměř zmizel, bylo slyšet jen úplně lehké doteky nohou na krajíčku každého schodu. Agnes prudce rozevřela kabelku, na dně bylo několik skvrn Rolborgovy krve, musela tam prosáknout ze složených dokladů. Třaslavě našla složený tuhý toaletní papír, a díky Bohu, mezi ním se zaleskla podlouhlá ampule, modročerný jed zazářil, jako by byl samotným spasitelem.


    Vložila si ampuli do úst, byla studená a cizí, bez chutě, přesto se z ní málem pozvracela. Jen tenká, jeden milimetr silná vrstvička skla ji oddělovala od smrti. Vzala do ruky kabelku, vydala se do předsíně a naslouchala přitom krokům, jak zdolávají poslední schody.


    Jeden člověk, pomyslela si. Je jen jeden.


    Ale gestapáci nikdy nechodí po jednom.

  


  
    Čtvrtek 19. června 2003


    Kolstadova ulice


    Oslo


    „Kolik lidí ví, že Krogh měl oči rozsekané na kousky?“ otázal se Halgeir Sørvaag.


    „Nikdo,“ odtušil Tommy a podal mu noviny. Na okamžik si vybavil sám sebe, jak stojí v Kroghově obývacím pokoji v ulici Dr. Holma. A jak strašlivě stařec vypadal, jako zvíře na jatkách. Levá strana hrudníku byla pryč. Zkrátka a dobře pryč.


    „Panebože,“ vydechl Reuter. „Musím zavolat vrchní policejní náčelnici a poprosit ji, aby vytáhla z ledničky šampaňské.“


    Ty pitomečku, pomyslel si Tommy.


    „Je tu nějaký počítač?“ zeptal se Sørvaag. „Ten nůž si musela koupit po internetu.“


    „Stojí v ložnici,“ odpověděl Reuter.


    Tommy se ohlédl po kolezích, kteří zmizeli ve dveřích nalevo. Reuter znovu zanadával na zápach. Sørvaag nejprve neříkal nic, pak zajásal, jako by vyhrál ve sportce, že počítač je připojený k modemu.


    Skutečně jsi to byla ty, Vero Holtová? přemítal Tommy a dál pátral v krabici od bot. Posadil se na zašpiněnou pohovku s hrstí starých novinových výstřižků s rozhovory a články o Carlu Oscaru Kroghovi. Na všech fotografiích byly poškozené oči, vyškrábané propisovací tužkou nebo vyříznuté nožem.


    Pak se znovu ponořil do obsahu krabice. Leželo tam jistě více než padesát menších listů z různých poznámkových bloků, většina o velikosti A5 nebo A6, všechny spojené dohromady velikou starou kancelářskou sponkou. Čmáranice, kudrlinky, některé datované, jiné ne. Uprostřed štůsku ležel list, který se od ostatních lišil, zažloutlý silný dopisní papír, nadvakrát přeložený.


    Tommy jej opatrně vytáhl a rozložil na stolku. Zápach zbytků jídla, které na něm nechala Vera Holtová, už ani nevnímal.


    V silném obyčejném dopisním papíře ležel ještě jeden lístek, ale jiné tloušťky.


    Tommy četl slova, která na něm stála:


    Odpusť. Kaj


    Druzí dva muži zatím řádili v ložnici. Tommy držel v rukou Holtův zmizelý dopis na rozloučenou. Nepotřeboval být odborníkem, bylo lehké rozpoznat, že písmo na lístku není totožné s písmem poznámek ve svazku z krabice. Zatímco slova na rozloučenou vypadala rychle a sebejistě napsaná, téměř dokonale souměrným spojitým písmem, poznámky a kresby na jednotlivých listech psal pronásledovaný člověk, nervózně a nestrukturovaně, člověk, který vypadal, že podléhá věčně mihotavému proudu myšlenek.


    Tommy obezřetně sňal dopis na rozloučenou z dopisního papíru. Písmena, která spatřil, ho přiměla několikrát se zhluboka nadechnout. Zavražděný policejní inspektor, napadlo ho. Pověsti kolující po stockholmské kriminálce skutečně nelhaly.


    Stockholm, 31. května 1945


    Vážená paní Holtová,


    upřímnou soustrast.


    Je to vše velmi bolestné.


    S úctou,


    Váš G. Persson


    Manželka Kaje Holta tedy určitě poznala, že písmo na lístku na rozloučenou není jeho, pomyslel si Tommy a znovu se zadíval na papír. Pak to najednou pochopil, to, co bylo zjevné. Že totiž policejní inspektor Persson poslal údajný dopis na rozloučenou manželce Kaje Holta proto, aby sama poznala, že to není mužovo písmo. Ale udělala s tím něco? Ukázala to Kroghovi? A proto Krogh tlačil na Švédy?


    Nebo to ukázala Kroghovi, načež ten nechal Perssona zabít? Tommy odložil oba papíry na stůl. Okamžik hleděl na zelené pahýlky, které vyčnívaly z něčeho, co byl kdysi určitě guláš.


    A co když to tak bylo? Holtova žena jde za Kroghem, sdělí mu, že to není Kajovo písmo, Krogh jí uctivě poděkuje a den nato je ve Stockholmu přímo na ulici zastřelen policejní inspektor Persson. A nikdo se nikdy nedozví, že Carl Oscar Krogh zlikvidoval ty tři v Nordmarce.


    Jenže tomu by nikdo nevěřil, pomyslel si Tommy. Proto si to Krogh mohl dovolit. Protože pravdě by nikdo nikdy nevěřil.


    Obrátil se ke krabici ležící na pohovce vedle něj. Znovu vzal do ruky svazek nesouvislých poznámek a listoval jím. Na některých papírech byly jednoduché kresby ďábelských obličejů, tatáž tvář se objevovala na více papírech. Ležely tam napřeskáčku, bez jakékoli logické souvislosti. Tu a tam se objevilo datum, většinou to však byly náhodné věty, místa a několik útržků, které vypadaly jako básnické pokusy. Takový den, kdy člověk nevěří, že by kdy znovu mohlo přijít léto, četl. Leden 1941. Natáhnu se až k nebi, které sám Bůh opustil. Tommy zkoumal téměř horečnaté písmo, o němž věřil, že patřilo Kaji Holtovi, pak listoval dál, očima rychle projížděl nesčetnými jmény, přezdívkami a kombinacemi čísel, několik jmen u sebe mělo křížek, na jedné stránce byla nakreslená slza. Ale nikde tam nestála ani Agnes, ani Krogh, ani Poutník. Na okraji jednoho papíru bylo napsáno: Vera, bude se jmenovat Vera.


    Dolistoval na konec a vtom uslyšel z ložnice zaklení. Halgeir Sørvaag zanaříkal, že se zespoda uhodil hlavou do stolu.


    Tommy se slabě usmál a z krabice vytáhl poslední list. Vypadal, že pochází ze stejného sešitu jako velká část ostatních poznámek, jenomže byl zmuchlaný.


    Znovu a znovu pročítal slova na červeně čtverečkovaném pomačkaném archu. Máme v košíku shnilé jablko.


    V košíku, neslyšně pohnul rty. V košíku?


    Vedle této věty bylo nejspíš něco napsáno tužkou, ale pak vší silou vygumováno, papír byl téměř prodřený. Tommy si stoupl a přidržel jej proti osamělé lampě s papírovým stínítkem, která visela ze stropu. Písmena bylo možné přečíst zrcadlově na druhé straně listu, tak silně pisatel tlačil na tužku.


    Jiným rukopisem, než měl Kaj Holt, tam někdo velkými, téměř dětskými písmeny napsal: KROGH.


    Tommy málem upadl na pohovku.


    Takže Iver Faalund měl pravdu, nebo ne? Tím shnilým jablkem v košíku byl Krogh. Ale kdo napsal Kroghovo jméno na ten starý papír a pak ho vygumoval? Vera Holtová? Tommy si povzdychl. V tom případě by jedinými dvěma osobami, které tvrdí, že Krogh kolaboroval, byli starý alkoholik z Uddevally a žena trpící psychózou, dříve odsouzená za vraždu. To tedy skutečně nebyl tým snů, ale Tommy neměl jinou možnost volby než věřit, že takhle to celé spolu souvisí.


    „Máme ji,“ radoval se Reuter jako dítě. Sørvaag držel v rukou pevný disk z počítače. Podával ho Tommymu, jako by to byla válečná kořist získaná v nějaké jiné době.


    Těch pár slov na tom papíře mění všechno, říkal si Tommy.


    A zároveň vůbec nic.


    Waldhorst to všechno celou dobu věděl. Protože co jiného by mohl v Lillehammeru prozradit Kaji Holtovi než to, že na podzim dvaačtyřicátého Krogh bodl do zad celý domácí odboj.


    Vera Holtová to pochopila.


    A Tommy skutečně přehlédl něco úplně banálního: že totiž jeden opilec z bohem zapomenuté Uddevally a jedna bláznivá ženská z Kolstadovy ulice můžou mluvit pravdu. To celé ho jen utvrdilo ve víře, že Kaje Holta nechal zabít Carl Oscar Krogh.


    „Tak jo, máme ji,“ připustil Tommy. „Ale možná bych s tím telefonátem náčelnici počkal.“


    Podal Reuterovi vytržený list z bloku.


    Nadřízený pokrčil obočí a pokusil se zachytit jeho pohled. Tommy přikývl a stoupl si, pak list takřka vmáčkl Reuterovi do dlaně.


    Chvíli stáli a měřili se pohledem, až šéf konečně papír rozložil a z náprsní kapsy vytáhl brýle.


    „Tohle musel napsat Kaj Holt,“ spustil Tommy. „Na jiném papíře zmiňuje jméno Vera.“


    „Máme v košíku shnilé jablko,“ četl Reuter téměř šeptem. Zopakoval si slova jen tak pro sebe. Pak zkusmo o krok couvl.


    „Podívej se, co je napsané vedle, někdo to pak vygumoval.“


    Reuter zdvihl list k lampě, otočil jej a pohyb zopakoval.


    „Myslíš…?“


    Tommy jen civěl do prázdna.


    „Myslím, že Vera Holtová ví něco, co v celém Norsku nikdo netuší,“ vydechl.


    „Ten nůž,“ zkusmo nadhodil Reuter.


    Tommy přikývl.


    „Jasně,“ přitakal Reuter. „Proto ho zavraždila tím nožem. Hitlerjugend.“


    „A proto Krogh nejspíš zabil Agnes Gernerovou,“ uzavřel Tommy.


    „K žádné likvidaci omylem nikdy nedošlo,“ podotkl Reuter jen tak pro sebe. „Možná má ten tvůj chlápek z Uddevally přece jen pravdu.“


    „Třeba dostal Kaj Holt tehdy v Lillehammeru dvě odpovědi,“ pokračoval Tommy. „Dozvěděl se, kdo zabil Agnes Gernerovou a ty dvě další osoby, když mu Waldhorst prozradil, kdo byl tím opravdovým přeběhlíkem. A taky se dozvěděl, kdo v Oslu na podzim dvaačtyřicátého udal síť Milorgu a britských vyzvědačů. Za obojím stál jeden muž. Carl Oscar Krogh.“


    Fredrik Reuter pozoroval Tommyho se smutkem v očích.


    „Proto Krogh horempádem utekl do Švédska,“ poznamenal Tommy. „Nejspíš neobelhal jen své krajany, nebo ho z Norska dostali sami Němci. Aby se pak vrátil na správnou stranu. V březnu 1943 se mu podařilo svalit vinu na někoho jiného, totiž na Gudbranda Svendstuena, a sám se vydal přes hranice, aby ho odstranil. Nato už jen tiše seděl ve Stockholmu a čekal, až válka skončí.“


    „To je prostě neuvěřitelné,“ vydechl Reuter.

  


  
    Pátek 25. září 1942


    Hammerstadova ulice


    Oslo


    Agnes Gernerová přitiskla hlavu ke dveřím a zaposlouchala se do kroků na schodišti. Bože, modlila se, buď ke mně milosrdný.


    Nosní dírky jí najednou zaplnila vůně kolínské Christophera Bratcharda z nádraží King’s Cross. Jeho slova. Jako by věděl, že se to stane. Že jí bude na bedra vložena příliš velká zodpovědnost. Že to bude její záhuba.


    May God have mercy on your soul, zašeptala.


    Ale kroky neustávaly.


    Ještě devět schodů. Počítala každý, takže jich už nemohlo být víc než devět.


    Už jen devět schodů života.


    Skleněná ampule ji tlačila do dásní. Teď, pomyslela si, teď to udělám.


    Osm schodů, sedm, šest, pět, čtyři, ale šel tam jen jeden člověk, právě to jí ne a ne souhlasit.


    V duchu počítala. Zatímco se počet schodů s každou vteřinou snižoval, zrychloval jí tep, srdce už nebušilo, ale celé tělo zachvátil jeden velký šum.


    Jak to, že to mohlo skončit právě takhle?


    Jak? zašeptala a vtom se rozezněl zvonek.


    Klesla na rohožku a sepjala ruce. Vtiskla do nich obličej. Pak se pomodlila tak, jako když byla malá. Jako když ještě žil otec, když bydleli tady, v tomto městě.


    „Agnes?“ pronikl dveřmi hlas.


    Jako by ji něco uhodilo do hlavy.


    Dlaně měla mokré od slz.


    Skleněná ampule v ústech byla celá. Vsunula dovnitř dva prsty a zastrčila je mezi stoličky.


    Těsně předtím, než čelist rozdrtila sklo, uslyšela ten hlas znovu:


    „Agnes?“


    Konečně ho poznala. Podívala se na levou ruku.


    Navěky tvůj, pomyslela si.


    Vyplivla ampuli do kabelky a zavřela ji.


    Otevřela dveře.


    Na prahu stál Gustav Lande. Jeho obličej téměř splýval s béžovým svrchníkem. Kravata mu volně visela na krku a rozcuchané vlasy mu padaly do čela. Pach alkoholu se nedal s ničím splést.


    Dokonce se zdálo, že si ani nevšiml, že je Agnes uplakaná.


    „Slyšelas o tom?“ vyhrkl.


    Dlouho jen tak stál na prahu a díval se na ni, jako by byl dítě, které přišlo o matku či o otce. Jako jeho vlastní dcera.


    Agnes si ho přitáhla k sobě.


    „Ano,“ zašeptala. Pak v duchu poděkovala Bohu.


    „Nikdy tě nechci ztratit,“ řekl. „Slib mi, že tě nikdy neztratím.“


    Stáli ve dveřích dlouhé minuty.


    „Slibuji,“ pronesla Agnes.

  


  
    Pátek 20. června 2003


    Policejní ředitelství


    Oslo


    Když zaplombovali byt Very Holtové a zabavené předměty odvezli na policejní ředitelství, zůstal Tommy ještě v kanceláři. Zhasl světlo a bezmocně seděl s nohama na stole, pozoroval při tom záclony tančící v průvanu. Čerstvý teplý vítr proudící sem z letní noci by ho měl povzbudit, poskytnout mu svůdný pocit, že léto třeba tentokrát potrvá věčně, ale zrovna nyní ho nečekané teplo ještě víc skličovalo.


    Už to dál nemohl odkládat.


    Po několika minutách vytáhl mobilní telefon a otevřel si zprávu od Hadži.


    Taky mi chybíš, zašeptal.


    Rezignovaně si povzdychl. Dlouho splétal slova, aby jí odpověděl, ale skončil u věty Jsi doma?, kterou vzápětí bez rozmyšlení odeslal. Podíval se na hodinky, byla téměř jedna v noci, ale už to nemohl vzít zpátky.


    Zrovna když se posadil do okna s cigaretou, telefon začal vyzvánět. Měkký vítr ho pohladil po paži, téměř jako Hadžin hlas na druhém konci.


    „Nechtěl jsem tě vzbudit,“ řekl.


    „Mám noční… musím být vzhůru.“ Z jejího hlasu zaznívala radost, otevřená úleva nad tím, že se jí konečně ozval.


    Neodpověděl, nevěděl jaká slova zvolit.


    „Byl jsi zase na cestách?“ zeptala se.


    „V Berlíně.“


    „Však jsem to říkala, že máš napínavou práci.“


    Tlumeně se zasmál.


    „Možná.“


    „Moc jsem na tebe myslela,“ prohlásila.


    „Ano,“ přisvědčil Tommy, jako by bylo třeba na to odpovědět.


    Rozhostilo se ticho.


    „Děje se něco?“ zeptala se Hadža.


    „Ne,“ odtušil. „Nebo… můžu se u tebe stavit, jestli to jde?“


    Vyčkávala.


    „Ano… ano, můžeš.“ Nejistota v jejím hlase se nedala s ničím splést.


    Hlídkový vůz ho svezl kus cesty nahoru Maridalskou ulicí. Poskytlo mu to možnost několik minut myslet na něco jiného. Oba policisté v autě byli mladí, bezstarostní, jako byl kdysi i on sám. Řeč lehce plynula, jeden z nich ho znal jménem, mezi uniformovanými strážníky ještě pořád kolovala historka o jednom zatčení, které měl on a Bent na svědomí. Tommy se snažil, aby mýtus nezmizel a přiživil jej ještě jednou anekdotou ze starých časů.


    Když stál v Maridalské ulici a díval se za červenými světly vozu, úplně stejně jako stál za oknem ložnice tu noc, co u něj byla Hadža, mu už moc do skoku nebylo.


    Pak ji spatřil za vstupními dveřmi a zachvátil ho prudký nápor těžkomyslnosti. Nenápadně mu zamávala, dál však nehybně stála v ostrém světle recepce. Nadechl se a vydal se ke vchodu. V bílé uniformě mu připomněla Hege, byť se od sebe tolik lišily.


    Zastavili se na odpočívadle u schodů a chvíli jen pozorovali jeden druhého.


    „Máš pocit, že na tebe moc tlačím? Není to schválně, Tommy… jenom neumím skrývat své city. Vždycky se hned vydávám celá.“


    Ušklíbl se a zašátral po cigaretách.


    „Je to moje slabá stránka,“ pokračovala, zvedla ruku a pohladila ho po tváři.


    Zhoupl se na podpatcích. Klidně by mohl říct, že chce pokračovat dál, že s ní chce podnikat cokoli na světě. Ale nedopadne to dobře. Teď ne.


    Zapálil si a nabídl jí. Zavrtěla hlavou, pátrala po jeho pohledu. Než promluvil, zhluboka potáhl z cigarety.


    „Jde jen o to, že…“ spustil.


    „Nejsi hotový s ní,“ doplnila ho tiše.


    Nevěděl co říct.


    „Hadžo…“ oslovil ji sotva slyšitelně.


    „Je v tom Hege.“


    „Jde o to, že se musím s něčím vypořádat, Hadžo.“


    Přikývla. Zamrkala. Oči se jí zalily slzami. Znovu zamrkala a na obě tváře jí stekl potůček slz.


    „Je mi to líto,“ pravil a pomalu zvedl ruku k její tváři.


    „Odejdi,“ řekla se zavřenýma očima. „Můžeš, prosím tě, odejít?“

  


  
    Pátek 20. června 2003


    Ullevålská nemocnice


    Oslo


    Ke vchodu budovy číslo 32 Ullevålské nemocnice mlčky mířili tři muži, Tommy Bergmann, Fredrik Reuter a Georg Abrahamsen.


    Staré cihlové stavby, ve kterých sídlilo oddělení akutní psychiatrické péče, Tommyho vždycky deprimovaly. Připomínaly mu něco z minulosti, co nebyl schopen nikam zařadit, možná nějakou vzpomínku, kterou zatlačil do podvědomí nebo která ležela tak hluboko, že ji nedokázal oživit. Někdy se budil se zbytky snů, s mihotajícími se zlomky ze svého raného dětství, v nichž běží po lahvově zeleném linoleu chodbou budovy jako tato.


    Na náladě mu rovněž nepřidávalo, že byl vzhůru až do čtyř, možná do pěti hodin. Neodvážil se udělat s Hadžou další krok, neodvážil se udělat další krok ani sám bez ní. A takové vědomí člověka okrádá o spánek.


    Vera Holtová seděla v bílé nemocniční košili v návštěvní místnosti v prvním poschodí. Doprovod jí dělali dva ošetřovatelé a muž v obleku. Její skelný pohled zel prázdnotou a opatrný úsměv, který jí pohrával v koutku úst, napovídal, že může kdykoli propuknout v křik. Nebo si to jen namlouvám, pomyslel si Tommy, když jí potřásl rukou, studenou a vlhkou zároveň.


    „Vera Holtová,“ představila se sotva slyšitelně a náznakem pokynula hlavou. Měla velmi bledou kůži a Tommy si představoval, že by se skrze ni dalo podívat, jen kdyby jí za záda postavili lampu. Čerstvě umyté vlasy jí voněly šamponem, ale vypadaly zplihle a bez života, jako by jí kočičí krmivo neposkytlo dost výživy. Povšiml si úplně nakrátko ostříhaných nehtů, možná aby si nemohla ublížit. Kůže na rukou byla plná tenkých jizev.


    Plešatý mladík v obleku vedle ní se postavil. Představil se jako advokátní koncipient Erik Birkemoe a oznámil, že je zákonným zástupcem Very Holtové. Vyměnil si s Reuterem několik slov o domovní prohlídce a jejím statutu coby stíhané osobě.


    „Neviděli jste Baltuse?“ položila Vera Holtová otázku s obličejem obráceným do stolu.


    „Baltuse?“ zopakoval Reuter a svraštil obočí.


    Vera Holtová neodpověděla. Stále upírala svůj skelný pohled někam do vzduchu.


    „To kotě,“ zašeptal Tommy.


    „Ale ano,“ ozval se Reuter. „Dali jsme mu trochu nažrat a…“ Reuter usoudil, že taková odpověď postačuje. Vera Holtová se nepřítomně usmála, jako by byla s nimi, a přesto někde úplně jinde.


    „Takže, v bydlišti paní Holtové jsme provedli domovní prohlídku,“ spustil Reuter poté, co se všichni usadili. Jeho hlas zněl nadmíru formálně a Tommyho napadlo, že chce vykompenzovat fakt, že Vera Holtová začala výslech otázkou o své kočce.


    Zadíval se jí na ruce. Splétala prsty, nikoli rychle a neklidně, spíš pomalu a pokojně. Pod manžetami košile měla obvazy kolem zápěstí. Tommy nevěděl proč a ani to vědět nechtěl.


    Reuter si položil do klína aktovku s dokumenty a vytáhl z ní uzavíratelný igelitový sáček. Na bílém obdélníčku uprostřed bylo černým fixem napsáno jednací číslo případu a pořadové číslo předmětu. Uvnitř Tommy zahlédl novinový výstřižek s fotografií Carla Oscara Krogha, který našli v bytě. Vyříznuté oči mu znovu připomněly, jak Krogh ve skutečnosti vypadal.


    „Udělala jste tohle vy?“ obrátil se Reuter na Veru Holtovou.


    Nepřestala splétat prsty, její rty se pootevřely a něco zašeptala, možná písničku nebo říkanku, Tommy se to snažil rozklíčovat, ale její slova zanikla v hukotu ventilace. Reuter na něj tázavě pohlédl, pak se podíval na ošetřovatele, který seděl nalevo od pacientky.


    Ten vzal do ruky sáček s výstřižkem. Reuter se pohnul, možná ho chtěl zastavit, ale zjevně si to rozmyslel a znovu se posadil. Zpoza zavřených dveří za Tommym se ozval tupý zvuk. Někdo krátce vykřikl. Pak se znovu rozhostilo ticho. Bylo slyšet jen šumění větráku.


    „Slyšela jste, na co se vás ptal?“ obrátil se ošetřovatel k Veře Holtové.


    Stále žádná reakce. Vera Holtová si zkoumavě prohlížela ruce a splétala dál prsty.


    „Ukázala jste někdy něco z toho někomu jinému?“ zeptal se Reuter.


    „Nikomu,“ vyhrkla, ale stále se dívala dolů. Po chvíli s jakýmsi úsměvem na tváři zvedla hlavu a náhle se rozesmála tak, až se Tommymu zježily chlupy na rukou.


    Stejně prudce pak smích utnula. Advokátní koncipient se zavrtěl na židli, zdálo se, jako by vážně začal schůzky litovat.


    „Bojíte se mě?“ otázala se Vera Holtová, zatímco poprvé za celé setkání pohlédla na Fredrika Reutera.


    „Ne,“ odtušil. „Proč bych měl?“


    „Všichni se mě bojí,“ odpověděla. „Není to divné?“


    Její hlas byl poddajný a tenký, téměř jako dětský.


    „Nebojím se vás,“ pravil Reuter pokojně.


    „Maminčin nový muž… poprvé mi byly teprve čtyři. Nakonec jsem ho zabila, chápete. Zabila,“ dodala tak slabým hlasem, že se slova takřka vytratila ve vzduchu.


    Nikdo z přítomných ani náznakem neotevřel ústa. Vera Holtová začala znovu splétat své zjizvené prsty.


    Reuter vzal do ruky sáček s Kroghovou fotografií.


    „Dostala jste tohle od někoho?“ zeptal se.


    Vera Holtová jen neznatelně zavrtěla hlavou.


    Reuter sáček odložil a z aktovky vytáhl další. Uvnitř byla jedna stránka poznámek, které nalezli u ní v bytě.


    Podal sáček Birkemoeovi, který si jej přidržel proti světlu.


    „Máme v košíku shnilé jablko,“ četl.


    „A ještě ta písmena vedle,“ poznamenal Reuter. Na okamžik se otočil k Tommymu. Bylo zjevné, že Reuter věří, že případ je takříkajíc uzavřen.


    Ty nemyslíš na následky, napadlo Tommyho. Co to způsobí, pokud dcera Kaje Holta skutečně zavraždila Carla Oscara Krogha, protože on zabil nebo nechal zabít ve Stockholmu jejího otce.


    „Napsal tohle váš otec?“ zeptal se Reuter.


    Vera Holtová přitakala.


    „Dostala jsem od ní všechno, než zemřela.“


    „Od ní?“


    „Od maminky.“


    „Rád bych se s klientkou poradil,“ vpadl do hovoru Erik Birkemoe a podal zabavený předmět Reuterovi. Pak si sňal brýle a promnul si kořen nosu. Byl mladý, určitě o osm deset let mladší než Tommy, koncipient v advokátní firmě. Určitě ho sem poslal jeho nadřízený, který by sám převzal obhajobu Very Holtové, pokud by se ukázalo, že se k případu upírá pozornost médií.


    Reuter přisvědčil.


    „Jen abychom si ujasnili jednu věc,“ poznamenal. „Vaše klientka tedy nemá alibi pro svatodušní neděli?“


    Erik Birkemoe vrátil brýle zpět na nos a zavrtěl hlavou.


    „A jak známo, nalezli jsme u ní řadu novinových článků o vraždě těch tří žen v Nordmarce,“ pokračoval Reuter. Birkemoe cosi zabručel, jako by chtěl poznamenat, že se Reuter zbytečně opakuje.


    „Byla jste v neděli 8. června doma u Carla Oscara Krogha?“


    Nezdálo se, že by Vera Holtová vzala otázku na vědomí. Napjala čelisti, zpěvavě zašeptala svou říkanku a dál civěla na prsty, které se neustále splétaly v témže pohybu.


    „Dobrá. Paní Holtová je tímto stíhaná,“ uzavřel Reuter k Birkemoeovi, „a pokud bychom jí teď mohli sejmout otisky prstů, pak…“


    Tommy se naklonil nad stůl.


    „Mluvila jste někdy s Němcem, který se jmenuje Peter?“ zeptal se tiše.


    Vera Holtová se na okamžik zarazila a zahleděla se do desky stolu.


    „Peter Waldhorst,“ pokračoval Tommy. „Nebo Peter Ward?“


    Ticho. Vera Holtová znovu napjala čelisti a jala se splétat prsty.


    Advokátní koncipient Erik Birkemoe si opět sňal brýle a promnul kořen nosu. Chvíli seděl se zavřenýma očima. Pak brýle vrátil na místo a pokynul ke dveřím.


    Reuter si odevzdaně povzdychl a zlehka šťouchl Tommyho do ramene.


    „To tedy není zrovna klientka snů,“ podotkl polohlasem, když vyšli na chodbu. O několik metrů dál si Georg Abrahamsen četl na židli noviny. Nevzrušeně mrkl vzhůru.


    „Tak co?“


    Tommyho sevřelo pronikavé nutkání vyběhnout na čerstvý vzduch. Pohledem přejel dlouhý pás čerstvě navoskovaného linolea až ke štítové stěně budovy, v níž bylo zasazené čtverhranné okno s železnou mříží, pak zamířil dolů a schody bral rovnou po dvou.


    Venku se přitiskl pod stříšku chránící vstupní dveře. Prudce se rozpršelo, země se za několik málo minut pokryla vodou, takže celé okolí, cesty, parkoviště i trávníky najednou vypadaly, že je zachvátila stoletá voda.


    O několik minut později se dveře za jeho zády otevřely.


    Reuter ho minul pohledem, zadíval se na déšť, jenž ne a ne polevit.


    Tommy sklopil oči na boty, až teď ucítil, že mu je odstřikující voda téměř promočila.


    „Tak a je to,“ poznamenal za Reuterem Georg Abrahamsen. V jeho hubeném obličeji se objevil sotva viditelný úsměv. „Celé dvě řady otisků prstů, Tommy. Co za to? Ten mladý koncipient doufá, že klientka dostane za spolupráci mírnější trest, co si o tom myslíte?“


    „Zvu vás na kafe,“ navrhl Reuter a plácl Tommyho do zad.


    To ses teda vytáhl, pomyslel si Tommy.


    Zůstali stát a dívali se na Abrahamsena, který běžel k parkovišti se svým kufříkem v náruči, jako by si z nemocnice odnášel novorozeně.


    „Bude to peklo,“ podotkl Tommy a odhodil doutnající nedopalek do proudu vody, který mu pod nohama stříkal z odtokové trubky.


    „Nedělej si s tím hlavu, dokud nemusíš,“ namítl Reuter a zdvihl si límec sportovní bundy, kterou mu určitě koupila manželka, aby vypadal křepčeji. „Užijme si dneska svůj úlovek, Tommy. Starosti ponechme vépéen.“


    Přeběhli k nejbližší budově, už po pouhém metru byli mokří až na kůži. Když vrazili do dveří, Reuter se smál jako malý kluk.


    Když Tommy pozoroval mokrého kolegu před sebou, zachvátil ho jakýsi neurčitý pocit. Pocit, že než se setmí, Reutera smích přejde. Vera Holtová možná v nějaké světlé chvíli pochopila, nebo jí někdo řekl, že tím shnilým jablkem v košíku byl Krogh, ale kde by vzala ten nůž? A jak by mohla zmizet z ulice Dr. Holma, aniž by si jí kdokoli všiml? Ona, která vypadala, že sotva tuší, co se děje mimo její hlavu, ona, která byla sotva s to se postarat sama o sebe.

  


  
    Neděle 27. září 1942


    Vila Lande


    Tuengenská ulice


    Oslo


    Došla ke dveřím, za ní ležela potemnělá chodba, lampičky na stěnách svítily tak slabě, že mohly být klidně rovnou zhasnuté. Běžela a běžela tou chodbou celé hodiny, možná i dny, bylo to v nějaké ubytovně nebo v hotelu. Naposledy se ohlédla. Spatřila obrysy dvou mužů bez tváře, kteří se vyloupli ze stínů a hovořili k ní nesrozumitelnou řečí. Jeden se k ní sklonil, z úst mu páchla hniloba, jako by umíral. Slova, která z nich vycházela, ubíhala pozpátku. Vykřikla, ale její ústa nevydala ani hlásku. Otočila se ke dveřím, v nichž teď bylo okénko z olovnatého skla, za ním zářilo prudké světlo, na rameni ucítila těžkou ruku jednoho z mužů, sáhla na kliku, trhla dveřmi, oslepilo ji nevysvětlitelně silné světlo a daleko za ním přicházela žena v jejím věku s rozpřaženýma rukama.


    Agnes ucítila hustou lepkavou tekutinu, jak jí stoupá ke kotníkům. To světlo, pomyslela si. To světlo.


    Prudce se posadila na posteli.


    Několik vteřin si myslela, že to byl jen sen.


    Pak se kolem ní všechno sesypalo.


    Byla to pravda. Všechno byla pravda.


    Zatemňovací závěsy byly napůl roztažené a povlávaly v otevřeném okně ložnice. Cítila, jak jí chladne zpocená kůže na šíji, na okamžik se ze studeného větru proudícího dovnitř oknem roztřásla. Zabalila se do přikrývky, rychle k němu přeběhla a obzvlášť pečlivě přitáhla háčky. Stromy v zahradě vypadaly, že se každou chvíli chystají shodit listí. Sedátko pro rozhodčího u tenisového kurtu věšelo hlavu. Ačkoli dnes bylo úplně nádherné počasí, nebylo pochyb, že na dveře už klepe zima.


    Na dveře klepe smrt, napadlo ji.


    Co je dnes za den? Neděle. Jak dlouho už je tady? Od toho dne. Od pátečního večera.


    Jak, jak mohla…


    Včera měli plný dům Němců, celý den sem proudili lidé ze Sipo a ona sama seděla mezi nimi, s novinami a papíry rozesetými po stolech. Příšerné, řekla veliteli brigády Seeholzovi, tak nepochopitelně příšerné. Ujistil ji o tom, že tu strašlivou atentátnici najdou, do Mlynářské ulice už přivedli deset zadržených, a dva už si dokonce vzali na paškál na Victoria terrasse. Agnes se zachránila v koupelně pro návštěvy vedle haly. Ve skříňce za zrcadlem ležel balíček žiletek. Jak tak stála opřená zády o dveře, napadlo ji přejet si jednou z nich po zápěstí. Nějakým podivným způsobem to vypadalo jako lepší smrt než spolknout kyanid z ampule. Dokonce si i napustila umyvadlo horkou vodou, než nakonec dokázala přesvědčit sebe samu, že z toho určitě vede cesta ven.


    Do postele se dostala až v půl druhé. Aby nevzbudila pozornost, dala si ještě skleničku se Seeholzem, jeho pobočníkem a jedním mužem ze Sipo i poté, co šel Lande spát.


    Ze zahrady se ozvaly nějaké zvuky.


    A nikdo, pomyslela si, nikdo nechápe, co se stalo. Zadívala se na Cecilii, která dole na trávníku pobíhala za služebnou, neznámo proč v tom krásném počasí zrovna ve voskovaném oblečení a holinkách, a kulhala a kulhala. Možná kromě tebe, zašeptala si pro sebe Agnes a zadívala se na služebnou.


    Definitivně na ní bylo něco divného. Ač poněkud zpozdilého vzezření, služebná byla mnohem bystřejší, než se zdálo. Paradoxní, pomyslela si Agnes. Dnes v noci ji Brigadeführer Seeholz, opilý tak, jak dokázal jen on sám, políbil na obě tváře, srazil podpatky a slavnostně zvolal Heil Hitler, což samozřejmě opětovala. Esesáka oddělovalo od welrodu, jímž byl zabit ředitel výzkumu a jeho sekretářka, jen jedno jediné poschodí a k ženě, po které tak zoufale pátral, to měl pouhých několik centimetrů.


    Agnes udělala, co jí Poutník nakázal: schovala zbraň v domě Gustava Landeho. Dlouhá pistole ležela skrytá v Ceciliině pokojíčku, úplně nahoře ve skříni, která se nikdy nepoužívala, zabalená do starých ručníků. Buď to bylo geniální, nebo šílené, schovávat ji tady v domě, opravdu netušila, a tím méně věděla, proč by tu pistoli měla skrývat zrovna ona. Včera pojala úmysl odnést ji zpět do bytu, ale nakonec se zkrátka vůbec neodvážila opustit dům. Jestli ji Waldhorst sleduje, byl by se vším konec. Když se to vezme kolem a kolem, nemá teď vůbec odvahu odjet do Hammerstadské ulice, musí zůstat tady, skrýt se tu, tak blízko lovců, aby nikdo z nich neodhalil skutečnost, že právě ona je jejich kořist.


    Myšlenky přerušil nějaký zvuk.


    Někdo asi vypnul sprchu, kvůli tomu zbystřila?


    Dveře do koupelny byly zavřené, ale ze zvuků, které sem proudily škvírou pod nimi, se zdálo, jako by se Lande už pustil do holení.


    Kdy že mu odlétá letadlo do Berlína? Nevzpomněla si, vrátila se do postele a přikryla se. Z nějakého podivného důvodu se najednou cítila klidněji a bezpečněji. V oku uragánu ji nikdo nedostihne.


    Vůbec nikdo. Každopádně ne dnes, kdy se Lande i Seeholz chystají do Berlína. Má tedy více než čtyřiadvacet hodin na to, aby vše promyslela.


    Přesunula se na Landeho polovinu postele a zadívala se na maličkou fotografii jeho první ženy. Dám ti pozor na Cecilii, pomyslela si. Sice nevím jak, ale udělám to.


    Slibuju, zašeptala.


    Po několika minutách Gustav Lande vyšel z koupelny v nezavázaném županu, vůně vody po holení ji na chvíli omámila. Sehnul se k ní a políbil ji. Agnes zavřela oči, zírala na ni vrchní sekretářka, bezzvučně křičela a temná krev se šířila po dubových parketách. Sklenice padající na podlahu, pohled bez známky života.


    „Pojď,“ vyzval ji a stiskl jí ruku. „Pojď se se mnou nasnídat, než odjedu.“


    Teď tě vidím naposled, napadlo ji.


    Úplně naposled.

  


  
    Pátek 20. června 2003


    Ullevålská nemocnice


    Oslo


    Tommymu se nelíbilo, že sedí v nemocniční jídelně na tak viditelném místě. Ale Reuter trval na tom, že se musí posadit k jednomu ze stolů na kraji co nejblíž recepci, a Tommymu nezbývalo než s tím souhlasit. Důvodem, proč se chtěl skrývat, bylo samozřejmě to, že nechtěl narazit na Hege, i když ani nevěděl, zda tu vůbec ještě pracuje nebo je na mateřské. Jediné, co věděl, bylo, že ji zrovna teď potkat nechce.


    Pokoušel se trochu začíst do Dagbladetu, který tu někdo nechal na stole, ale brzy to vzdal.


    Reuter strhl papír ze zmrzlinového kornoutu a snažil se přitáhnout si k sobě sportovní přílohu. Tommy nechápal, jak může mít chuť na zmrzlinu, když je skrz naskrz mokrý. Sám trochu zahýbal prsty v botách a ucítil, jak mu v podešvích čvachtá voda. Reuter se opatrně pustil do zmrzliny a šátral ve vnitřní kapse bundy po brýlích na blízko. Tommy se zadíval na svého nadřízeného. S kulatým břichem byla smetanová zmrzlina tím posledním, co by Reuter potřeboval, ale to Tommyho netrápilo, trápila ho představa, že ji Reuter každým okamžikem začne lízat. Bude ji otáčet dokola a vyplazovat jazyk a lízat ji jako ženská.


    „Na co koukáš?“ zeptal se Reuter, aniž zvedl zrak.


    „Ale, v nitru jsme všichni stejní,“ poznamenal Tommy a pokusil se najít cigaretu, která by byla dost suchá na to, aby dokázala chytnout.


    Reuter si pobaveně odfrkl a listoval dál.


    Ve chvíli, kdy Tommy s nezapálenou cigaretou vstal, se na stole rozvibroval Reuterův telefon.


    To brzo, pomyslel si Tommy a zhluboka se nadechl. Že by už Abrahamsen stihl zkontrolovat otisky prstů?


    Reuter přijal hovor a zdálo se, že se dost rozmýšlí. „Zavolám ti později,“ slíbil osobě na druhém konci.


    „Nic?“ otázal se Tommy.


    Reuter zavrtěl hlavou a nic neříkal.


    „Bude to peklo, jestli se ukáže, že to byla Vera Holtová,“ poznamenal Tommy.


    „S rozsudkem založeným na přiznání a s pořádnou dávkou šílenství není vůbec jisté, že to bude nějaká tragédie,“ namítl Reuter a znovu se pustil do hrátek se zmrzlinou.


    Tommy vyšel ven a u hlavního vchodu si zapálil. Několik metrů od něj se nad pojízdné chodítko naklonil stařík se zažloutlou pletí a pokoušel se vsunout si do úst ručně balenou cigaretu.


    Tommy z něj spustil oči a pomyslel si, že má Reuter možná pravdu, možná ještě bude v tomto případu Vera Holtová požehnaným viníkem.


    „Víš, jak se jmenuje domácí stadion klubu Racing de Santander?“ zeptal se ho šéf, když se Tommy vrátil do jídelny. Tommy pokrčil rameny.


    „El Sardinero,“ odpověděl si Reuter a obličej mu rozzářil náznak úsměvu. „Co mi dáš?“


    „Víc by mě zajímalo, jestli nevolal Georg…“


    Reuter zavrtěl hlavou. Vteřinu nato nadskočil leknutím; mobilní telefon na stole se znovu rozvibroval.


    „My o vlku…“ vydechl.


    Zvedl oči s výrazem pětiletého chlapce o Štědrém večeru.


    „Co pro mě máš?“


    Tommy slyšel zvučný hlas Georga Abrahamsena dost dobře, aby pochopil, jaký je výsledek srovnání otisků prstů.


    „Ale…“ namítl Reuter.


    Výraz jeho obličeje mluvil za vše. Ani nemá smysl zkoumat profil její DNA, pomyslel si Tommy. Otisky prstů na noži s emblémem Hitlerjugend jí nepatří.


    „Žádná…“ pokračoval kolega. Vlasy už mu stihly uschnout a vytvářely mu na hlavě vlnky, jaké mívají načesané kluci v kostelních sborech. „Žádná shoda…“


    Tommy vrátil krabičku cigaret do náprsní kapsy, otočil se a beze slova zamířil k východu. Běžel podél budovy až k parkovišti u oddělení akutní péče.


    Prudký déšť se změnil ve slabé, sotva znatelné mrholení. Přesto se roztřásl zimou. Nebo to způsobil zmatek, ten všeobjímající zmatek, ve kterém mohl udělat řád jen Peter Waldhorst. Pokud bude chtít.


    „Kam utíkáš?“ zvolal za ním Fredrik Reuter.


    Nějaká žena mířící ke vchodu do samoobsluhy řetězce Kiwi se polekaně podívala na Tommyho a muže, který ho následoval.


    „Co myslíš?“ opáčil Tommy a zastavil se. Reuter byl jen pouhých několik metrů za ním, celý rudý v obličeji, pohled mu těkal okolo.


    Scházela mu slova. Stál bez hnutí, až ze sebe nakonec vypravil to, co už bylo jasné:


    „Není to ona, Tommy. Není to Vera Holtová…“


    „Řekni Lindě, ať mi objedná hotel,“ požádal ho Tommy a pokračoval dál k autu. „Můžeš si zavolat taxík.“ Natáhl k Reuterovi ruku. „Dej mi klíče.“


    „Klíče?“ zopakoval Reuter.


    „Klíče od auta.“ Tommy si zvenčí osahal kapsy. Z jedné vytáhl pas, ležel tam od poslední cesty do Berlína.


    Až teď to vypadalo, že Reuter pochopil, že se tam Tommy hodlá vrátit. A že má naspěch.


    „Ale Waldhorst na seznamech pasažérů není!“ vykřikl. „Jeho jméno není ani na žádném seznamu cestujících trajektem, ani mezi zákazníky autopůjčoven, ani…“


    Tommy ho ignoroval.


    „Žádný Peter Waldhorst ani Peter Ward,“ dodal, když došli k autu. Tommy zvrátil hlavu a přejel pohledem po cihlové zdi psychiatrické kliniky. Špatné svědomí, že podezříval Veru Holtovou z vraždy, kterou podle druhé knihy Mojžíšovy možná měla právo spáchat, ho pustilo ze svých spárů. Třeba už se z této nemocnice nikdy nedostane, ale snad je to pro ni i pro lidi venku to nejlepší.


    Tommy vzal Reuterovi z ruky klíčky od vozu, ten jen potřásl hlavou, ale neozval se jediným slovem.


    „Kdy byl Kennedy v Berlíně?“ zeptal se Tommy a stiskl dálkové ovládání dveří. Stříbrné mondeo zapípalo.


    Reuter sklonil hlavu ke straně, jako by i Tommy potřeboval kratší pobyt v budově stojící vedle nich.


    „Ich bin ein Berliner,“ zacitoval Tommy. „Kdy to řekl?“


    Reuter stále mlčel, ale z výrazu tváře bylo snadné vyčíst, že přemýšlí a je si dost jistý, že zná odpověď.


    „Kdy to Kennedy řekl?“


    „Okamžik,“ přerušil ho Reuter. „Nech mě přemýšlet.“


    Tommy si vložil do úst mokrou cigaretu, zapálil ji, jen tak tak se rozhořela.


    „V roce 1963,“ ozval se Reuter. Oči mu zkoumavě putovaly po Tommyho tváři. „V červnu 1963.“


    Tommy otevřel zápisník. Polovina stránek namokla, ale inkoust se nerozpil natolik, aby písmo nešlo přečíst. Zalistoval zpátky. Prstem jel po svých vlastních řádcích. „1963,“ opakoval si jen pro sebe. To léto Bente Bullová-Kroghová maturovala a několik měsíců poté k nim domů volal někdo, o kom se Kroghova manželka domnívala, že to je žena. Dotyčná neřekla ani slovo.


    Oba kolegové se měřili pohledem. Reuter svraštil obočí.


    „Co to znamená?“ zeptal se.


    Tommy neodpověděl.


    „Tommy?“


    Dál mlčel.


    „Proč se ptáš na tohle… ich bin ein Berliner?“


    „To je jen něco, co mi řekl Waldhorst.“


    „1963,“ přitakal Reuter.


    „1963,“ zopakoval Tommy.


    „Ale jak to souvisí s Berlínem?“


    „Na soudním by se v tomhle nemohli splést?“


    „V čem?“


    Tommy se zarazil. Reuter zapátral po jeho pohledu.


    „Co tím chceš říct?“


    „Ta služebná,“ začal Tommy. „Johanne Caspersenová. Možná ji nikdy nezabili.“


    Reuter oněměl.


    Tommy se shýbl a nastoupil do auta. Na okamžik zavřel oči, vybavil se mu obraz, jak stojí s Waldhorstem u taxíku před nemocnicí. Náhody nejsou nic jiného než osud a osud není nic jiného než náhody. Tommy zařadil zpátečku. Na zlomek vteřiny se lekl, že vjel Reuterovi, který rozhodil rukama, na nohy. Stáhl okénka, vyfoukl kouř a na středovém panelu stiskl tlačítko sirény.


    O půl hodiny později už stál u okénka společnosti SAS na letišti Gardermoen.


    Až dva půllitry v baru mu dokázaly snížit tep na přijatelnou úroveň. Smál se nad zprávou od Arneho Drabløse, který se ho ptal, zda rezignoval na funkci hlavního trenéra. Napadlo ho, že by měl možná po poháru v Göteborgu skutečně skončit. A navíc to s Hadžou. Zahnal myšlenky na ni, zabalil je a odsunul co nejdál.


    Na ubrousek si napsal tři krátká slova:


    Miloval jsem ji.


    Rychle ubrousek složil.


    Několik minut civěl z okna na řadu lidí, kteří nastupovali do letadla Norwegian. Seděl tam a slabě se usmíval jen pro sebe, aniž by zcela věděl proč.


    Musí začít znovu, splést nitky tohoto případu dohromady nějakým jiným způsobem.


    Na podzim 1963 se objevují záhadné telefonáty ke Kroghovým.


    V červnu téhož roku potkává Peter Waldhorst svou současnou ženu na Tempelhofu.


    Služebná nebyla zabita.


    Waldhorst miloval Agnes Gernerovou.


    A Carl Oscar Krogh údajně kolaboroval s Němci. A konečně: Agnes Gernerová mu viděla do karet a někdo ji sprovodil ze světa.


    Zíral do prázdné sklenice od piva, jako by doufal, že na dně najde odpověď. Několikrát si promnul obličej. Vypadalo to beznadějně, sotva už dokázal oddělit jedno od druhého. Potkal Waldhorst v roce 1963 na Tempelhofu někoho, kdo mu připomněl Agnes Gernerovou? Kdo mu připomněl, že ji Krogh ve dvaačtyřicátém zabil?


    Když se postavil do fronty před nástupem do letadla, přepadla ho bláznivá představa.


    Potkal Waldhorst na letišti tu služebnou?


    Mohla být jeho manželkou Johanne Caspersenová, ta žena, které říkal Gretchen?

  


  
    Neděle 27. září 1942


    Vila Lande


    Tuengenská ulice


    Oslo


    Když Agnes vstoupila do kuchyně, zdálo se, že je jí najednou všechno jasné. Johanne Caspersenová k ní stála zády a zrovna přikládala dvě polínka do žhavých uhlíků v kamnech. Přesto jako by měla oči i vzadu, a když Agnes vešla dovnitř, služka znehybněla. A Agnes věděla, věděla, že byla neopatrná, tak zatraceně lajdácká, že nějaká odporná služebná ji prohlédla skrz naskrz. Jen nemohla pochopit, co provedla. Jakou chybičku udělala, že přivedla služebnou na stopu?


    Zavřenými dveřmi proniklo zvonění telefonu.


    A je po všem, pomyslela si Agnes. Volají Gustavovi, aby mu řekli, kdo skutečně jsem.


    Vteřinu nato se znovu uklidnila. Alespoň na chvíli.


    „Já to vezmu,“ ozval se Lande. Něco v jeho hlase ji upokojilo.


    Cecilie seděla u jídelního stolu zabraná do svého vlastního světa. Ve středu její pozornosti ležel skicák. Pastelky spořádaně přejížděly po papíře. Agnes dívku pozorovala, ta si jí zatím ani nevšimla.


    Papír, napadlo Agnes.


    Peter Waldhorst.


    Papír.


    Waldhorst.


    Nevolnost se jí usadila přímo pod hrtanem. Na okamžik ji zachvátila představa, že ji vlákal do kouta. Vlastně by se jí mělo ulevit, že už o sobě dlouho nedal vědět. Ale zřejmě právě to ticho všechno jen zhoršovalo. Vědomí ukryté někde v nitru, vědomí toho, že se jí kdykoli objeví za zády, strhne si masku nucené přívětivosti a ukáže zrůdu, kterou jistě ve skutečnosti je.


    „Co bude chtít paní k snídani?“


    Agnes padl zrak přímo do podivných očí služebné. Ptačí obličej, ptačí oči. Něco v jejím pohledu přimělo Agnesin klid a sebekontrolu, aby zmizely stejně rychle, jako se objevily. Johanne Caspersenová se na ni podívala, jako by ona sama, služebná, byla paní domu. Jako by Agnes už byla mrtvá.


    „Je mi to líto,“ zašeptala Agnes, aby ji Cecilie neslyšela. „Neměla jsem…“ Zarazila se. O co se to vlastně pokouší? Vyjádřit lítost, že jí dala facku?


    Služebná však už stála u sporáku a litinovou pánví třískla do největší plotny. Dveře z obývacího pokoje se otevřely. Vešel Gustav Lande, bez hnutí stanul uprostřed místnosti v jednom ze svých nejlepších obleků, které nosil pouze na schůzky s nejvyššími prominenty. Kolem krku mu visela neuvázaná kravata. Agnes nevěděla, s kým do Berlína odcestuje kromě Seeholze, možná se samotným říšským komisařem Terbovenem. Ale ani v nejmenším neměla zájem to zjišťovat. Už nikdy nebude takové věci zjišťovat. Má teď před sebou jen dvě možnosti. Buď se dostane do Švédska, bůhví jak, nebo se bude držet tak při zemi, jak to jen půjde, schová se sem, dokud nepřijde na lepší myšlenky, dokud někdo nepochopí, že ji musí dostat pryč z Norska.


    Cecilie se rozběhla k otci. Lande se sklonil a objal ji, pak ji zahnal zpátky k jídelnímu stolu. Celou dobu nespouštěl z Agnes oči, smutné oči, jako by všechno, o co se kdy snažil, bylo pryč.


    „Musím s tebou mluvit,“ pravil.


    Agnes na vteřinku sklopila víčka. Pod nimi jí cosi přelétlo. Vzpomínka z dětství, na kolotoč kdesi v Anglii, nevěděla kde. Matka a otec stojí spolu a mávají jí.


    „Nechci tě ztratit,“ zašeptal jí Lande do ucha. Tlukot Agnesina srdce zpomalil. Dobrý Bože, díky, pomyslela si. Na okamžik náruživě vdechovala vůni jeho kolínské.


    Lande jí položil paži kolem ramen a vedl ji do obývacího pokoje, pak za nimi zavřel dveře. V pokoji bylo chladno, až příliš chladno; když ji usadil na pohovku, ještě víc se schoulila. Studený závan z oken ji přiměl, aby zkřížila paže. Lande ji přikryl vlněnou dekou. Rozhlédla se po pokoji, po prázdných židlích kolem jídelního stolu, tmavých dubových parketách, těžkých olejomalbách, které se sem vlastně nehodily, po studených bílých stěnách. Jak jsem to dokázala? napadlo ji těsně předtím, než Lande otevřel ústa.


    „Volal mi Ernst Seeholz.“ Natáhl k ní ruku s balíčkem cigaret. Agnes slabě zavrtěla hlavou. Vteřinu nato si sám zapálil. Zadívala se na terasu, vybavila si, jak tam v létě seděla s tím malým podsaditým Němcem. Waldhorst.


    „Řekl mi, že dnes v noci zatkli asi deset odbojářů.“


    Agnes zavřela oči.


    „A víš co?“ pokračoval Lande. „Ten kadeřník, ke kterému chodíš…“


    Poutník. Chytili Poutníka. To bylo jediné, na co dokázala myslet.


    „Helge K. Moen,“ pronesla tiše.


    „Je mezi nimi. Takže i on byl jeden z těch samozvaných vlastenců.“ Landeho hlas zněl spíš odevzdaně než rozzlobeně.


    Doufala, že si nevšimne, jak se jí na pažích udělala husí kůže.


    „Do týdne budou teroristi viset a třepat nohama, řekl mi Ernst. Je jen otázkou času, než tu atentátnici a její pomahače najdou.“ Lande se zadíval do prázdna, ani nevnímal, jak mu cigareta dohořívá mezi prsty.


    Agnes přikývla, sklonila se a vzala mu ji z ruky.


    Probral se.


    „Příšerné,“ podotkla a vyhnula se jeho pohledu.


    Do pokoje vešla Cecilie. Posadila se Agnes na klín. Ta ji pohladila po vlasech, zatímco dívenka vpletla své prsty do jejích a druhou rukou otevřela knihu, kterou si přinesla, starou ošuntělou knížku pro děti.


    „Mimochodem… mohla bys dnes zazimovat Rødtangen?“ požádal ji Lande a znovu na ni upřel oči. „Měli jsme to udělat už minulý víkend a… jistě, není to nic těžkého. Vezmi s sebou samozřejmě Johanne, je v tom zběhlá, ví jak na to skoro líp než já.“


    Agnes neodpověděla. Prohlížela si svůj odraz v okně. Cecilie listovala v knize. To teplé tělo, tepající dětská krev, to vše na ni bylo příliš.


    „Měl děti?“ pronesla do vzduchu. „Pan ředitel Rolborg.“


    Lande se otočil. Přestal si uvazovat kravatu.


    Přitakal.


    „Syna.“ Pak se obrátil k terase a pokračoval ve vázání.


    Po tváři jí stekla slza.


    „Kdo měl děti?“ tázala se Cecilie.


    „Nikdo,“ odtušila Agnes.


    „Rødtangen,“ vmísil se Lande, „mluvili jsme jen o Rødtangenu, Cecilie. Dneska tam zajedete.“


    „Na Rødtangen,“ zaradovala se dívka. „Pojedeme na Rødtangen!“


    „Ano,“ zašeptala Agnes a pročísla jí rukou vlasy. „Dnes pojedeme na Rødtangen.“

  


  
    Pátek 20. června 2003


    Letiště Tegel, Hotel Berlin


    Berlín


    Když se před ním rozestoupily dveře příletové haly, do tváře ho uhodilo tíživé horko. Vlhký vzduch mu přilepil košili s dlouhým rukávem k tělu. Tommy Bergmann hodil tašku s koupenými spodky a ponožkami do taxíku a klesl do sedadla.


    „Hotel Berlin,“ pronesl k řidičovi. Jméno hotelu bylo tak bez fantazie, že zapochyboval, že hotel vůbec existuje.


    „Lützowplatz,“ okomentoval to taxikář tónem, který naznačoval, že si chce povídat. Tommy zavřel oči a opřel hlavu o okénko, jen aby mu tu možnost neposkytl.


    Hotel byl renovovaný a na jeho vkus až příliš moderní, ale pouhý výhled na park Tiergarten s jeho temně zelenými korunami stromů, které se koupaly v odpoledním slunci, a na pozlacenou sochu Vítězství na vysokém sloupu, za celou tu cestu stál. Otevřel okno vedoucí do ulice a na chvíli se nechal ohlušit zvukem dopravy.


    Na psacím stole se ozval mobilní telefon.


    „Do ničeho se nebudeš pouštět, dokud nezkontaktujeme německou policii, jasné? Žádné vyslýchání Waldhorsta předtím, než s sebou budeš mít Derricka nebo nějakého jeho parťáka.“ Reuterův hlas nezanechával žádné pochybnosti nad tím, že jakákoli námitka z Tommyho strany bude smetena ze stolu.


    Podíval se na hodinky a pomyslel si, že víkend bude dlouhý. Byla jen malá šance, že někdo v Oslu zvládne pozdního pátečního odpoledne podat formální žádost na policii v Berlíně. A pokud by to navzdory očekávání dokázali, slyšel toho o německé byrokracii dost na to, aby zahnal myšlenku, že se dnes ještě bude něco dít.


    Pustil se do pátrání po něčem, co v tom futuristickém hotelovém pokoji mohlo připomínat minibar. Když po několika minutách konstatoval, že takové věci tu nemají, vyrazil do hotelového baru a objednal si pivo a dvojitou whisky.


    V devět hodin večer se rozhodl, že se přesto vydá k Peteru Waldhorstovi do Grunewaldu. Není přece nezákonné se v tomto městě svobodně pohybovat. Jak se taxi blížilo, poznával ulice, nejprve honosné činžovní domy, které se pak změnily v měšťanské vily a parky.


    Když zabočili do Gustav Freytag Strasse, záda opřená o koženou sedačku měl propocená skrz naskrz. Vystoupil. Po chodníku se prohnal požehnaný čerstvý vítr. Chvíli zůstal stát a hleděl za červenými světly velkého mercedesu, který se vracel do centra.


    Obrátil se čelem k velké vile. V soumraku vypadala opuštěně. V oknech nebylo vidět jediné světlo. Nesvítily ani venkovní lampy, přestože je zcela jistě ovládaly fotobuňky.


    Podivné, pomyslel si Tommy. Vytáhl z kapsy mobilní telefon. Dospěl k Waldhorstovu číslu. Telefon uvnitř začal vyzvánět a Tommy pozoroval dům.


    Okna dál tonula ve tmě. Celá nemovitost nejevila jedinou známku života. Nakonec se ozval záznamník. Nebyla na něm načtena žádná zpráva ani od Waldhorsta, ani od jeho ženy Gretchen. Jediné, co bylo slyšet, byl šum, následovaný nezaměnitelným zapípáním, které oznamovalo, že volající může zanechat vzkaz.


    Tommy přerušil spojení.


    Na několik vteřin ho zachvátila představa, že Waldhorst dům nadobro opustil a že on přišel pozdě.

  


  
    Neděle 27. září 1942


    Vila Lande


    Tuengenská ulice


    Oslo


    Když Gustava Landeho posléze vyzvedla kolona aut wehrmachtu, vyškrábala se Agnes po schodech do prvního poschodí a zamkla se v koupelně. Nebyla s to dát dohromady jedinou jasnou myšlenku a lehla si prostě na podlahu. Dlouhé minuty ležela a bez hnutí civěla na světle hnědé dlaždičky okolo. Když zavřela oči, noční můra pokračovala. Když je otevřela, hleděla přímo do bílého stropu, stejně bílého, jako si představovala záblesk, který se jí objeví před očima, až si Waldhorst prostě usmyslí ji zavřít a pověsit ve sklepě na Victoria terrasse. Rozhodla se oči zavřít. Bess sklonila svou setří hlavu ke straně, proměnila se v sekretářku, v krev z ředitelova těla, ta se jí dostala do úst, zmizela v břiše, které jí Waldhorst rozřízl nožem od pánve až k hrudní kosti.


    Jen tak tak zaznamenala, že někdo klepe na dveře ložnice.


    Hlas služebné k ní téměř nepronikl.


    Agnes se doplazila ke dveřím.


    „Ano?“ zeptala se slabě.


    „Je tu nějaký německý voják,“ oznámila služebná.

  


  
    Pondělí 23. června 2003


    Zábavní park Tiergarten


    Berlín


    Tommy se nakláněl přes zábradlí výběhu černých medvědů v zoologické zahradě. Určitě se měl sebrat a jet v sobotu domů, ale místo toho prošlapal Berlín křížem krážem, nachodil toho víc než za posledních deset let dohromady. Koupil si nové boty a mapu, osvěžil si desítku větiček ze školní němčiny a nacpal si břicho, až to nebylo zdravé. Kromě toho takřka celý víkend pršelo, což mu podivně vylepšilo náladu.


    Rvačka dvou medvědích mláďat ho upoutala natolik, že když se mu v kapse u kalhot rozvibroval telefon, málem mu upadla zmrzlina přes zábradlí.


    „Za dvě hodiny bude u tebe,“ ozval se na druhém konci Fredrik Reuter. „Co se to tam kolem tebe vlastně děje? Seš v cirkusu?“


    Tommy dál upřeně hleděl na medvídka, který při hře upadl. Druhý k němu hned běžel, jako by se chtěl přesvědčit, že je všechno v pořádku.


    „V zoologické,“ opravil Reutera.


    „Tak to se cítíš jako doma.“


    „Tys měl jít dělat komika,“ štětil se Tommy.


    „No jo… každopádně za dvě hodiny se u tebe objeví.“


    „Tos na mě udělal dojem,“ dal se slyšet Tommy.


    „Já ne. Podal jsem žádost v pátek, hned jak jsi odjel. Německo je pořádná země, chápeš. Mají tam i víkendové směny.“


    „No dobře.“


    „Jmenuje se Udo Fritz,“ dodal Reuter.


    „To si snad děláš srandu?“ vyhrkl Tommy. Zmrzlina mu upadla do medvědího výběhu. Bez jediného zvuku se rozplácla o zem. I při hře medvídci pochopili, že k nim něco spadlo. Tommy v duchu fandil mláděti, které prvně rvačku prohrálo. Jenže vítězem se samozřejmě zase stal jeho sourozenec, a tak poražený se skloněnou hlavou loudavě odtáhl pryč od zmrzliny.


    „Jen kdybych mohl,“ odtušil Reuter.


    „Udo Fritz,“ zopakoval si Tommy jen pro sebe.


    Poté co se v hotelu naobědval, zůstal sedět ve vstupní hale a čekal na Uda Fritze.


    Chvíli přemítal, co by měl říct Peteru Waldhorstovi. Něco překvapivého, něco, co by ho okamžitě vyvedlo z rovnováhy. Jako třeba to, že ví, že Carl Oscar Krogh byl německým agentem. Jenže pro Waldhorsta asi sotva bude nějaké překvapení, že to ví. Peter Waldhorst patří k těm, kteří nejsou jen o několik tahů, ale o několik partií před většinou ostatních lidí, pomyslel si. Pochopil, jak ho ta představa nevědomky užírá: Jak by mohl on, Tommy Bergmann, absolvent dvou kurzů vyšetřování na policejní akademii, dostat jednoho starého darebáka od Abwehru a gestapa?


    Co když Krogha zabil sám Waldhorst? Musí si zajistit jeho otisky prstů. To by nemělo být nijak obtížné. Jako důkaz to sice bude nepoužitelné, ale bez ohledu na to by měly přesvědčit Reutera, že je vrahem Waldhorst.


    Strážmistra Uda Fritze bylo snadné poznat.


    Tommy zaslechl od recepce své jméno.


    Zvedl se ze židle u baru a došel na konec přepážky, než ho recepční stihl vyhledat v seznamu ubytovaných.


    „Myslím, že hledáte mě,“ pronesl.


    Udo Fritz se ohlédl. Tak jako Tommy dokázal vycítit policistu z Fritze, bylo zjevné, že on při pohledu na Nora došel k témuž.


    Cestou do Grunewaldu si vyměnili několik zdvořilostních frází. Vypadalo to, že Udo Fritz je naprosto lhostejný k tomu, co Tommy pohledává tady v Berlíně, což se Tommymu více než hodilo. Pohodlně se opřel a zaposlouchal se do praskání policejního rádia, krátké zprávy německy, z nichž tu a tam pochytil slovo, pak se zamyslel nad tím, jaký musel být život v době, kdy byla němčina velicím jazykem v jeho vlastním městě. V době, kdy se Peter Waldhorst zamiloval do Agnes Gernerové.


    A zabil ji?


    Myšlenka se mu vynořovala v hlavě v pravidelných intervalech, že to byl možná sám Waldhorst, kdo zavraždil Agnes Gernerovou. Možná jsem uvažoval správně, pomyslel si Tommy. Ale zmýlil jsem se v motivu.

  


  
    Neděle 27. září 1942


    Vila Lande


    Tuengenská ulice


    Oslo


    Mladý seržant SS na ni vrhl krátký pohled do zpětného zrcátka. Agnes se mu vyhnula a pokusila se přesvědčit sebe samu, že je jí z úst cítit zubní pasta, a nikoli zvratky. Když jí služebná oznámila, že u dveří stojí německý voják, nahnula se Agnes nad záchodovou mísu a co možná nejtišeji vyprázdnila obsah žaludku, než se vydala dolů. Když sešla do přízemí, Johanne měla ve tváři slaboduchý výraz, jako by chtěla říct: Copak jsem to nevěděla! Už na předposledním schodu spatřila Agnes černé nohavice uniformy a pochopila, že nepůjde o obyčejného vojáka wehrmachtu. Na několik zmatených vteřin se musela přidržet zábradlí.


    Zašátrala rukou po kabelce. V panice z ní nestihla vytáhnout ampuli s jedem a teď se už neodvažovala ji otevřít ze strachu, že voják zastaví a prohledá ji, vysype všechen její obsah na sedadlo.


    Na křižovatce u Majorstuhuset se dlouze zadívala ke kadeřnickému salonu Helgeho K. Moena. Kdo tě udal? zamyslela se. V duchu se pomodlila, aby seržant zabočil vpravo dolů do Kostelní ulice a nejel rovně. Přímo dolů Bogstadskou mohlo znamenat jen jediné. Agnes se zahleděla na holčičku, která s matkou přecházela ulici a poskakovala přitom, jako by tam viděla panáka. Když voják sešlápl pedál plynu a přejel křižovatku rovně, zachvátila Agnes jistota, že Cecilii viděla naposledy.


    Victoria terrasse, pomyslela si. Zavřou mě do cely vedle Poutníka, jen abych mohla slyšet, co s ním dělají. Možná ho sám Seeholz bude mučit — v tuto chvíli už určitě ví, že je Poutník její největší láskou. Cožpak jí to neřekl, že má být na Gustava Landeho hodná? A teď toto? Ne jedna, ale dvě vraždy! Ve stejný den, kdy se Angličané slaboduše pokusili vybombardovat Victoria terrasse.


    Když vjeli do Frederikovy ulice, byla už jen vteřiny od toho, aby se přiznala. Než zavřela oči, všimla si temných mraků nad královským zámkem a vlajky se svastikou, která tam zplihle visela v očekávání prvních kapek deště. Nic z toho, na co čekala, nepřicházelo. Žádné výjevy z dětství, obrazy otce či matky z doby před vším tím zlým, před očima se jí nevynořil dokonce ani obraz tichého výkřiku vrchní sekretářky.


    Auto zatočilo nahoru do Drammenské ulice.


    Další zatáčka bude doleva, pomyslela si. Jen za několik metrů.


    Vůz sebou škubl, na vrcholku malého kopečku voják zařadil trojku.


    Agnes si nemohla pomoct.


    Otevřela oči a prudce se otočila, na vteřinu zahlédla opevněnou bílou budovu Victoria terrasse, jak tam stojí nepoškozená. Z jednoho ze zhroucených domů v sousedství stoupal černý dým.


    Když se otočila zpátky, ve zpětném zrcátku se setkala s pohledem mladého seržanta SS. Do tváří jí stoupla slabá červeň. Pak odbočili do Bygdøyské aleje a už nebylo místo pro pochybnosti. Agnes si pomyslela, že měla říct něco o tom, jak je to hrozné, co se stalo na Victoria terrasse, že Angličané samozřejmě nezvítězí. Ale nedostala přes rty ani slovo.


    „Kommen Sie, bitte?“ otázal se seržant, když zaparkovali před bílým domem, v němž bydlel Peter Waldhorst. Nikde nebylo ani živáčka. Pokradmu se podívala k Frognerskému kostelu. Pomyslela si, že se jí asi sotva dostane nějakého pohřbu. A že matka se o to nejspíš nepostará.


    Do chodníku za ní uhodily okované podpatky mladého esesmana.


    Co udělali s Poutníkem? pomyslela si, když voják stiskl zvonek. Proto mě vezl kolem Victoria terrasse? Abych to pochopila?


    „Fräulein Gerner für den Hauptsturmführer,“ řekl do mluvítka.


    Dveře se bez odpovědi otevřely.


    Ve vchodu to vonělo čisticími prostředky. Napadlo ji, že je to poslední vůně, kterou si bude pamatovat. Ani nevěděla, jak vyšla těch pět poschodí nahoru, pak se ocitla na nejvyšší podestě. Na mosazné cedulce na dveřích ještě pořád stálo Berkowitz. Waldhorst musel mít jakési zvrácené potěšení z toho, že ji nikdo nevyměnil.


    Když zaslechla, že se v masivních dveřích otočil zámek, soustředila se na kliku. V krátkém záblesku ji napadlo, že by mohla o krok couvnout a nechat své tělo padat těch pět poschodí dolů, až se roztříští o žulovou podlahu v přízemí. Jenže ani nevěděla, zda je vůbec schopná pohnout nohama. Jediné, co zaznamenala, byl zvuk seržantových podpatků, které do sebe třískly, když se ve dveřích objevil Peter Waldhorst. Měl na sobě šedý oblek, zdálo se, že splývá s barvou obličeje. Stihla si pomyslet, že vypadá, jako by v noci na dnešek nespal ani minutu, pak Waldhorst odehnal seržanta mávnutím ruky, pronesl něco německy, čemu nerozuměla. V ruce držel rozevřený výtisk Aftenpostenu. Věděla přesně, co se v článku píše. Plavovlasá žena, četla, než se Waldhorst postavil přímo před ni a esesman zmizel.


    Němec jí lehce položil ruku na rameno.


    „To je zvláštní, zrovna jsem si četl noviny. A pak jste přišla vy…“ Měl hrubý hlas, tak si ho nepamatovala. Dech mu voněl zubní pastou a tváře vodou po holení, ale ani to nestačilo, aby zakryl někdejší pach alkoholu.


    Nakonec dokázala posunout nohy o několik kroků vpřed.


    Dveře za ní se zabouchly.


    Na nízké komodě vlevo ode dveří ležel nůž s emblémem Hitlerjugend, který tu předtím neviděla. Upřela na něj oči, vypadal naleštěně, téměř nepoužívaně. Ne, byla si jistá, že posledně tu neležel. Nevěděla, proč tam tak stojí a dívá se na něj. Možná jen nedokáže pohnout nohama. Pokusila se posunout pravou nohu, vytočit patu trochu do strany.


    „Patřil bratrovi,“ poznamenal Waldhorst. „Mému jedinému bratrovi.“


    Agnes neodpověděla.


    „Ani nevím, kde je pohřbený. Poslali mi jen nůž. Vyprávěl jsem vám o něm, když jste tu byla naposledy?“


    „Ano… je mi to líto,“ pronesla tiše.


    Díky tomu všemu jí absurdně zpomalil tep.


    „Plášť?“ otázal se Waldhorst.


    Zavrtěla hlavou. Rukama hnětla ucho kabelky.


    „Toaleta?“ zašeptala.


    „Ne,“ odtušil Waldhorst stojící za ní.


    Místo toho ji provedl prvním pokojem, pak druhým, až nakonec zastavili v místnosti, která sloužila jako knihovna. Na nízkém stolku mezi dvěma hlubokými koženými křesly stál stříbrný podnos s konvicí a dvěma porcelánovými šálky se vzorem, v němž poznala Ascot. Před očima jí přelétl stejný výjev jako předtím, ona sama na pomalu se točícím kolotoči, kůň, který se pohupuje nahoru a dolů, mávající rodiče, letní den, tak teplý, jak jen v Anglii může být.


    „Když jste napůl Angličanka.“ Podotkl a zvedl konvičku s mlékem.


    Nedokázala než přikývnout.


    „Proč tak tisknete tu kabelku, slečno Gernerová?“ Waldhorst se zvedl a vyškubl jí kabelku z rukou.


    V tom okamžiku to pochopila.


    Nemusí se bát ničeho jiného než nesnesitelné bolesti. Pak bude všechno zase dobré.


    „Dnes v noci jsem mluvil s několika přáteli,“ spustil Waldhorst a lhostejně se přitom rozhlížel po pokoji. Odložil noviny na stolek a otevřel kabelku. Okny pronikl zvuk kolony vozidel, která jela nahoru Bygdøyskou alejí.


    Agnes jen tak tak dokázala přečíst obrácený titulek v novinách ležících vedle Waldhorsta. Angličané minuli. Fotografie nedotčené budovy Victoria terrasse. Pak ve sloupku napravo na titulní straně: Teroristický atentát. Vyhlášeno pátrání po neznámé ženě.


    Zavřela oči a poslouchala, jak Waldhorst klade jeden předmět z kabelky za druhým na stolek mezi nimi.


    Pomalu si to uvědomila. Otevřela oči a zadívala se na muže vedle sebe, jak civí do prázdné kabelky, zatímco všechen její obsah leží rozprostřený na stole. Musela se držet, aby jí smích, který probublával zdola z krku, nepronikl do úst a přes rty ven. Zjevně byla dostatečně duchapřítomná, aby zabalila ampuli do toaletního papíru a vložila si ji do kalhotek. Jen pohled na seržanta SS ji vyděsil tak, že všechno zapomněla. Najednou se jí po těle rozhostil naprostý klid, ucítila, jak ji papír dře v rozkroku, zachvátila ji taková radost, jakou nepoznala mnoho let. Obelhala jsem tě, zajásala v duchu, zatímco pozorovala Waldhorsta a všechny ty bezvýznamné předměty z kabelky.


    Peter Waldhorst nehnul brvou. Mlčky vrátil vše na místo, líčidla, zápalky, klíče k vile a k Rødtangenu, doklady, cigarety i dopis od sestry.


    Pak jí znovu vložil kabelku do klína, jako by se nic nestalo, a jal se míchat lžičkou ve svém šálku.


    „Jsem snoubenka Gustava Landeho,“ prohlásila Agnes se strojeným rozčilením, „a…“


    Waldhorst jí rukou zakryl ústa.


    Druhou rukou zvedl noviny, aniž z ní spustil zrak.


    Ticho bylo nesnesitelné. Waldhorst sňal ruku, zalistoval novinami, ne k mnohastránkovému článku věnovanému anglickému útoku na Victoria terrasse, ale na stranu s rozhovorem se státní policií o tom, co nazvali teroristickým atentátem na ředitele výzkumu Torfinna Rolborga a jeho vrchní sekretářku.


    Klid, který Agnes pociťovala, zmizel stejně rychle, jako se objevil.


    „Zítra vyhlásí Sipo odměnu ve výši dvacet pět tisíc korun,“ pronesl Waldhorst. „To je víc než dost peněz na to, aby někdo promluvil.“


    Agnes prolétl před očima celý její život jako ve filmu. Seděla na kolotoči, mávala a mávala, ale ani matka, ani otec jí už mávání neopětovali. Nebyli tam. Nikdo tam nebyl.


    „Co to má se mnou společného?“ otázala se přesto klidně.


    Waldhorst neodpověděl. Hleděl na naleštěné parkety, perské koberce, olejomalby s nespoutanými krajinami západního Norska, těžké police až po okraj plné knih, které si rodina Berkowitzových už nikdy nepřečte.


    „Tedy,“ řekl najednou a zvedl se z křesla. „Pokouším se…“ Došla mu slova a místo toho začal chodit do kolečka po perských kobercích před okny. Nakonec to vzdal a opřel se o okenici.


    „Aby mohl člověk kouzlit, je závislý na obecenstvu, které chce uvěřit,“ pronesl do vzduchu. „Které chce skutečně uvěřit. Souhlasíte se mnou, slečno Gernerová?“


    Nijak nenaznačila, že by se chystala odpovědět.


    „Právě tohle Vůdce pochopil. A nás to zavede přímo do náruče zatracení…“


    „Nechápu, co tím chcete říct.“


    „Vy jste mu chtěla věřit, že?“


    Agnes zavrtěla hlavou.


    „Vůdci?“ zašeptala.


    „Ne, Vůdci ne… copak nechápete, co tím myslím?“ ušklíbl se Waldhorst, smích měl na krajíčku.


    „Opravdu nemám čas, abych…“


    „Der Pilger,“ pronesl Waldhorst polohlasem. Pak si usilovně promnul obličej a zajel rukama do vlasů.


    „Už mi rozumíte? Ten, co s ním chcete mít dítě!“


    Agnes proti své vůli zavrtěla hlavou. Musí ven z toho blázince!


    Peter Waldhorst vykročil, pak zamířil k psacímu stolu.


    „Počkejte,“ vybídl ji. „Počkejte a uvidíte.“


    „Co jste s ním udělali?“ slyšela říkat sama sebe. Pevně se držela područky hlubokého křesla, pak vstala, a když na zkoušku popošla několik kroků vpravo k velkému psacímu stolu, nohy se pod ní málem podlomily. Waldhorst se skláněl nad mahagonovou deskou. Všechny zásuvky byly vytažené. Otevřel nějaké desky a zkoumal papíry, které v nich ležely.


    On mě neslyšel, pomyslela si Agnes. Neslyšel, co jsem řekla.


    Kdyby tu jen měla pistoli, přímo na místě by toho blázna zastřelila.


    „Co vám říká toto?“ pronesl tiše Waldhorst, aniž by naznačil, že se hodlá otočit.


    Agnes se zastavila uprostřed místnosti. Panovala v ní téměř tma, závěsy napůl zatažené, jen lampička nad stolem osvěcovala tmavé tapety a obrazy, které na ni shlížely. Nedokázala pochopit, kam Waldhorst míří.


    Ve chvíli, kdy k němu udělala další krok, se otočil se štosem papírů v rukou.


    „Jen se podívejte sama,“ vybídl ji a pustil všechny na zem. „Podívejte se!“


    Zůstali bez hnutí a měřili se pohledem. Agnes instinktivně ucouvla, třebaže nohy hrozily, že jí vypoví poslušnost.


    Waldhorst poklekl a zvedl jeden list.


    Mlčky jí ho podal. Upřeně se na něj dívala, aniž by sklopila oči. Položil jí ruku na tvář a opatrně ji pohladil. Agnes ucukla hlavou. Konečně sklopila oči a pohlédla na dokument. Písmena se slila dohromady, nedokázala je přečíst. Viděla jen čísla a písmena, jak tančí po papíře.


    „Proč mi to ukazujete?“


    „Jsou to převody peněz,“ odpověděl tiše. „Potvrzení. Spousta peněz, víc, než kdy v životě uvidíte. Švýcarské franky. Švédské koruny. Říšské marky.“


    „Aha?“


    „Pro Santiago,“ dodal. Znovu natáhl ruku k její tváři. Zvedla svou a odstrčila mu ji.


    „Santiago?“


    „Santiago,“ přisvědčil Waldhorst. Otočil se, posadil se ke stolu a z kapsy vytáhl pouzdro na cigarety.


    Agnes pomalu zavrtěla hlavou.


    Waldhorstův obličej byl vážný. Vzal do ruky stolní zapalovač a přiložil plamen k cigaretě.


    Dvakrát potáhl a pak změnil polohu. Agnes si znovu všimla, jak jí dole v břiše klíčí smích, jako by v ní už už propukalo šílenství.


    Ten muž je vážně podivín…


    Najednou se zvedl, přešel k oknu a dočista roztáhl závěsy. Zazubil se na ni chlapec na fotografii na stole, Waldhorstův vlastní bratr, pouhý kluk.


    Waldhorst dlouhou chvíli stál u okna a mlčky kouřil. Na město se snášel slabý déšť, kapky vytvářely na skle jemný vzorek.


    „Kdo putuje do Santiaga de Compostela?“ položil sám sobě otázku.


    Pak opřel hlavu o okenní sklo. Agnes vykročila směrem k němu, nad jeho otázkou nebyla schopná uvažovat.


    Měl zavřené oči.


    Santiago de Compostela. Tam, kde apoštol Jakub… Ach Bože. Dobrý Bože, pomyslela si Agnes.


    Řekni, že to není pravda.


    „Der Pilger, myslím, že už brzy zmíní vaše jméno, možná už zítra,“ zašeptal jí Waldhorst do ucha. Jeho ruka jí znovu lehce přejela po tváři. Na okamžik ji opustila panika, na zlomek vteřiny ucítila přání, aby tu ruku nestáhl, aby ji zachránil. Pak bylo všechno pryč.


    „Myslím… že ho milujete.“


    Agnes odstrčila jeho ruku.


    „Co to říkáte, jste nemocný!“ vykřikla. „Nemocný!“


    Waldhorst nehnutě stál, ale pak jí silně stiskl paže.


    „Jsem snoubenkou Gustava Landeho, rozumíte?“


    „Proč tedy chcete mít dítě s Poutníkem?“


    Co to udělala?


    Waldhorst nehnul brvou, ale uvolnil jí zápěstí.


    „Zítra vypíšeme odměnu ve výši dvaceti pěti tisíc korun. Zítra má také Poutník pravidelnou schůzku se svým německým operativním důstojníkem.“


    Waldhorst vytáhl kapesník a osušil si obličej.


    „Jak to víte?“ Její hlas byl sotva slyšet, proud slz nešlo zastavit.


    „Protože jeho operativním důstojníkem jsem já,“ zašeptal.


    Vzal ji za ruku.


    Vyvlékla se z jeho sevření a o krok ucouvla.


    Ani náznakem se ji nepokusil zadržet.


    Stál bez hnutí uprostřed místnosti, uprostřed všech potvrzení o částkách vyplacených Poutníkovi. Když Agnes vycouvala ke dveřím do prostředního salonu, vůbec nijak nereagoval. Stál naprosto apaticky, s pažemi spuštěnými podél těla.


    Otočila se a spěšně zamířila k hale.


    Za zády se jí neozval jediný zvuk.


    Otočila klíčem v zámku a rychle pohlédla na nůž s emblémem Hitlerjugend ležícímu na komodě. Ve zlomku vteřiny ji popadl bláznivý nápad a natáhla po noži ruku. Pak si to rozmyslela a nechala jej ležet.


    Zvuk podpatků klapajících po jednotlivých stupních naplnil celý prostor schodiště, ani kvůli němu neslyšela, zda ji náhodou nepronásleduje. Na ulici se na ni snesl déšť, zvrátila hlavu, až jí spadl klobouk a voda jí omyla obličej.


    Vydala se dolů k náměstí Solli. Pomalu, jako by se nic nestalo.


    Otočila se jen jedinkrát, na křižovatce s ulicí Nielse Juela.


    Ne, uklidňovala sebe samu. Nebo za sebou uviděla stín, stín člověka, který ji sleduje?


    Ne, zašeptala do deště.

  


  
    Pondělí 23. června 2003


    Gustav Freytag Strasse


    Berlín


    Když se Tommy představil do domovního telefonu, Peter Waldhorst si jen odevzdaně povzdychl.


    „Vera Holtová to nebyla,“ prohlásil Tommy. Opřel se o zamčenou kovanou bránu a pokusil se vysledovat uvnitř domu nějaký pohyb.


    „To máte smůlu,“ poznamenal Waldhorst. „Bohužel nemám, co bych dodal.“


    Tommy nevěděl co na to říct. Vyměnil si rychlý pohled s Udem Fritzem, který tam stál se zkříženými pažemi a krčil obočí, jako by se skutečně snažil pochopit norská slova.


    „Jel jste do Osla sám autem?“ položil Tommy otázku do mluvítka. Odpovědí mu bylo krátké zapraskání.


    Ještě jednou pohlédl na Uda Fritze, který vypadal, jako by měl příliš velký respekt před lidmi z této čtvrti, než aby mohl být něco platný. Pokrčil rameny a zašklebil se.


    „Nebyl jsem v Oslu od roku 1945,“ ozval se hlas z dálky.


    Tommy zvedl hlavu a spatřil starého muže ve dveřích. Muž se chytil zábradlí a pokoušel se sejít po schodech. Pomalými kroky, téměř jako by za sebou musel tahat nohy, došel po dlážděném chodníčku až k nim. Opíral se o hůl z naleštěného ušlechtilého dřeva a vypadal mnohem starší než při Tommyho poslední návštěvě. Vínově červený kardigan na něm visel jako pytel a světlé, příliš krátké kalhoty byly pomačkané, dávno vyšly z módy.


    „Nenechte se mást tou holí,“ spustil Waldhorst. „Včera na kurtu dostala jedna noha trochu zabrat.“


    Když zjistil, že Tommy není sám, zavrtěl hlavou. Ve tváři byl bílý jako stěna. Ani světlo večerního slunce, které se měkce snášelo na zahradu, nemohlo jeho obličeji vdechnout život. Tommy si pomyslel, že to snad ani není tentýž muž jako posledně.


    „Stalo se něco?“ zeptal se ho.


    „V mém věku se toho moc neděje, pane Bergmanne, kromě toho, že sem neohlášeně napochodujete vy a vyslýcháte mě.“


    Tommy se jen tak tak stihl nadechnout k další větě, ale Waldhorst ho mávnutím ruky odehnal. „Budu nucen zavolat policii… pane Bergmanne. Musím vám snad připomínat, že jste příslušníkem norské policie na německém území?“


    Tommy ukázal na Uda Fritze stojícího mu po boku.


    Fritz vsunul ruku mezi sloupky brány a představil se. Oba Němci si vyměnili několik frází ve své mateřštině. Tommy z krátkého rozhovoru vyrozuměl dost na to, aby pochopil, že Fritz se před starým důstojníkem takřka poníženě plazí.


    „Vaší ženě… je už lépe?“ zeptal se Tommy Waldhorsta a s další otázkou raději vyčkával.


    „Gretchen,“ pravil stařec polohlasem a zavrtěl hlavou. „Ne, nijak zvlášť lépe jí není, pane Bergmanne.“


    „Je Gretchen… Johanne Caspersenová?“ ptal se dál Tommy a čekal na reakci. Teď tě dostanu, pomyslel si a skoro neznatelně se zhoupl na prstech u nohou, jako malý kluk, který nedokáže skrýt svá očekávání.


    Waldhorst potřásl hlavou a svraštil obočí, jako by vážně nerozuměl, o čem Tommy mluví.


    „O čem to mluvíte?“ zeptal se. „Johanne Caspersenová? Kdo je to?“


    Tommy si vyměnil pohled s Fritzem, který jen rozhodil rukama.


    Pak se Tommy pokusil nasadit smířlivý úsměv, ale ucítil, jak mu červeň propaluje tváře. Chtěl Waldhorsta trumfnout, svléknout ho do naha. Místo toho spatřil jen starého muže s upřímně zmateným údivem na tváři.


    „Můžeme přijít zítra,“ navrhl Fritz. „Už je pozdě.“


    „Dobře,“ přisvědčil Waldhorst. „Beztak nejsem v náladě, abych vás pozval dovnitř.“ Otočil se k nim zády.


    „Sbohem, pánové.“


    „Vera Holtová Krogha nezabila,“ pronesl Tommy. „Proto jsem se vrátil. Potřebuju vaši pomoc.“


    „Dobře,“ přikývl Waldhorst, zastavil, ale neohlédl se.


    „Proč jste mi řekl, že jste miloval Agnes Gernerovou?“


    „To byla hloupost,“ odtušil stařec. „Jen taková hloupost.“


    „Takže jste to nemyslel vážně?“


    Waldhorst se vrátil. Opřel se rukou o bránu.


    „Už jsem to řekl. Nemůžu to jen tak vzít zpátky.“ Na rtech se mu objevil nepatrný úsměv, pak zase zvážněl.


    „Pokud jste ji miloval,“ spustil Tommy, „a pokud je pravda, že ji tehdy v roce 1942 zavraždil Carl Oscar Krogh… jste si jistý, že články v novinách o nálezu v Nordmarce na vás neudělaly silný dojem?“


    Peter Waldhorst zašátral chvějící se rukou po klíčích v kapse rozpínacího svetru. Chvíli vypadal zmateně, jako by se ptal sám sebe, co s těmi klíči zamýšlí, jako by už byl senilní stařec.


    „Byl jste o svatodušních svátcích v Oslu, pane Waldhorste?“ zeptal se ho Tommy.


    „Jak už jsem řekl, nebyl jsem v Oslu od roku 1945, pane Bergmanne. Naposledy, co jsem jel do zahraničí, jsem byl jen v Rakousku. A teď když mě omluvíte… Přijďte zítra po obědě, pokusím se vám pomoci.“


    „Nikam nepůjdu,“ zaprotestoval Tommy.


    „A já nemám nijak v úmyslu vás pustit dovnitř.“


    „Musel jste jet celou cestu do Osla autem,“ trval na svém Tommy.


    Waldhorst se znovu otočil a vydal se k domu.


    Tommy se obrátil k Udu Fritzovi.


    Německý policista rozhodil rukama, zdálo se, že to je jediné, k čemu je dobrý. Nejvíc ze všeho na něm bylo znát, že chce být co nejdříve doma.


    „V Lillehammeru jste prozradil Kaji Holtovi, že Carl Oscar Krogh byl německý agent,“ pokračoval Tommy. Přepadl ho pocit, že už tak předtím někde stál. Měl plné zuby lidí, kteří dělají drahoty.


    „Německý agent!“ vykřikl Tommy, když Waldhorst došel ke schodišti. „Zabil Kaje Holta Krogh?“


    Oba policisté bez hnutí hleděli ke dveřím. Tommy chtěl Fritzovi říct cosi anglicky, ale zarazil se. Čím méně toho ví, tím lépe.


    Peter Waldhorst vyšel po schodech nahoru, vsunul klíč do dveří, ale pak nad svým konáním zakroutil hlavou. Dveře nebyly zamčené, jenže to zjevně zapomněl.


    „Ne,“ vypravil ze sebe konečně. Pevně se chytil kliky. Vypadal ještě starší než před chvílí, tělo se mu scvrklo, takže vypadal o dvě hlavy menší než Tommy a Udo Fritz.


    „Krogh byl ve velmi složité situaci… chtěl zachránit svého otce, který byl na pokraji bankrotu,“ spustil Waldhorst. „Ale chudáka Kaje Holta nezabil.“


    Všichni tři muži mlčeli.


    „To Švédové,“ pokračoval stařec a zvedl ruku k hlavě. Prsty přejel po vlasech. „To Švédové zavraždili Kaje Holta.“


    „Byl zabit, protože jste mu řekl něco, co chtěl vědět,“ dodal Tommy.


    „Jen hlupák si pouští pusu na špacír,“ odtušil Waldhorst. Zalapal po dechu, jako by ho rozhovor na deset metrů k smrti vyčerpával. „Kdyby Kaj Holt nechal Švédy, ať si s Kroghem prosadí svou, možná by ještě žil.“


    „Krogh byl zrádce, zrádce, který je nechal, aby odstranili Kaje Holta z cesty.“


    „Už jsem viděl horší věci,“ namítl Waldhorst, „mnohem horší. A neodsuzujte ho za to s Holtem. O tom, co se s jeho přítelem a nadřízeným stalo, nic nevěděl, byť ho opravdu kdysi zradil.“


    „Proto ho tak rozčílila jeho smrt,“ pochopil Tommy. „Ale jeho ženu poslali, aby jim namluvila, že měl Holt sebevražedné sklony…“


    Waldhorst se slabě usmál, jako by ho něco náhle rozesmutnilo. Ještě jednou sešel po schodech dolů a došel k bráně, pak mávl rukou. Když došel k policistům, byl v obličeji bledý a na čele mu perlil pot.


    „Karen Eline Fredriksenová byla milenkou Håkana Nordenstama, Švéda, který pracoval pro to, čemu tehdy říkali C-byrån. Byl to Holtův nejbližší švédský kontakt.“ Waldhorstův pohled byl pevný a nezanechával v Tommym žádnou pochybnost o tom, že mluví pravdu.


    „A tenhle Nordenstam pak zabil Kaje Holta?“ zeptal se Tommy.


    Waldhorst zavrtěl hlavou.


    „Pokud je to všechno, šel bych si s dovolením odpočinout,“ uzavřel řeč Waldhorst. Opřel se o jeden ze železných prutů, které tvořily bránu, a dodal něco německy k Udu Fritzovi, z čehož Tommy pochopil jen dvě tři slova, takže se ani nepokoušel sestavit je dohromady, aby mu dávala smysl.


    „Musíte mi říct, zda víte, kdo zabil Kaje Holta.“


    „Proč?“ opáčil Waldhorst. Byl tak bledý, že se Tommyho na chvíli zmocnily obavy, že mu zemře před očima.


    „Protože jsem se možná ve všem zmýlil,“ vyhrkl Tommy.


    „Muž, který zabil Kaje Holta, je už dávno mrtvý. A nic to neznamená. Nic z toho, pane Bergmanne. A co se týče Carla Oscara Krogha, byl jako ryba, kterou chytíte a zase pustíte… taková je válka, všechno je na prodej — život, smrt, loajalita, pravda, všechno. Je to tak, jak se říká, že za peníze se dá koupit všechno. Jenom ta zatracená láska ne.“


    Peter Waldhorst se otočil na podpatku a znovu zamířil k veliké vile. Bylo zjevné, že se snaží vypadat nedotčeně. Těžké dveře se pomalu zavřely.


    „Kdo zabil Agnes Gernerovou?“ zvolal Tommy, až to bylo slyšet daleko po ulici. Všiml si pohybu svého německého protějšku. „Kdo zabil Agnes?“ zvolal ještě jednou a hlasitěji.


    „Byl jste to vy, pane Waldhorste?“

  


  
    Neděle 27. září 1942


    Vila Lande


    Tuengenská ulice


    Oslo


    Agnes položila ruku na kliku, ale nechala dveře zavřené. V těle jí mrazilo, otřásla se, bylo to jen mokré oblečení, z něhož se jí udělala taková zima. Pak ji znovu napadla ona otázka. Proč se zase vrátila sem, do Landeho vily? Nemůže prostě odejít? Zmizet?


    Ale kam?


    Za ní se cosi ozvalo.


    Otočila se.


    Taxi už bylo dávno pryč a v ulici panovalo naprosté ticho, téměř jako by byla opuštěná.


    Ne, ujistila se. Jen si to namlouvám. Za stromy nebyly žádné stíny, žádná cizí auta v ulici. Jediné, co skutečně existovalo, byl déšť, který vypadal, že nebere konce.


    Waldhorst mě nesleduje. Nedokázala pochopit proč, ale musela si prostě přiznat, že ji skutečně nesledoval.


    Ale kam? pohnula rty. Kam mám jet?


    Nevěděla, kde se nachází Číslo jedna, možná už je také na Victoria terrasse. Může se vydat do bytu v Kostelní ulici, k tomu starému manželskému páru? K muži, který jí položil ruku na rameno a dal jí naději, že všechno jednoho dne skončí?


    Sevřel se jí žaludek. Bezděky, ve vteřinu trvající naději si pomyslela, že ji Poutník dostane do Švédska. Pak se za několik týdnů setkají ve Stockholmu. Možná by společně mohli oslavit Vánoce. Jen oni dva, spolu. Mohli by utéct, pryč od téhle války, téhle… to nemůže být… je to lež… Waldhorst jí sprostě lhal, nic víc! Zfalšoval ty papíry, pokusil se jí utáhnout smyčku kolem krku, ale nedokázal to, nikdy v životě to nedokáže.


    Než se stihla vzpamatovat, otevřely se dveře. Roztřesená a zmatená jako ptáče tam stála na schodech a zírala do obličeje Johanne Caspersenové. Šeredná služebná si poupravila zástěru, ale nic neřekla.


    Agnes se protáhla kolem ní a vykroutila se z kabátu, shodila ho na zem a zamířila do velkého salonu.


    Několik kroků za ní ji následovala služebná, mokrý kabát prostě překročila. Agnes prošla rychlým krokem místností, pak otevřela dveře do knihovny a zabouchla je za sebou.


    U sedací soupravy ležel balíček tureckých cigaret, které tu zanechal Seeholz. Vytřepala z něj jednu z posledních, spadla jí na stůl a ona ji jen tak tak zase zdvihla. Několik vteřin pátrala v kabelce po zápalkách, pak zůstala sedět a tupě zírala před sebe. To nemůže být pravda, to, co jí Waldhorst pověděl o Poutníkovi. To není možné. Takové věci se jí přece nedějí. Nepatří k těm, které se nechají zaslepit nebo si vytáhnou nejkratší stéblo. Nikdy k nim nepatřila. A nebude. Ne, pomyslela si a postavila se k oknu, několikrát potáhla z cigarety, v sobotu večer by ani jediná duše v této místnosti nevěřila, že pracuje pro Angličany, a tak něčemu takovému nebude věřit ani ten malý Hauptsturmführer. Omámená ze silných cigaret, téměř jako opilá, cítila, že celá ta noční můra přejde, že se z toho na poslední chvíli dokáže vykroutit. Promluví si s Gustavem, až se vrátí z Berlína, a Waldhorst bude na východní frontě, než by řekl poutník.


    Otevřely se dveře. Agnes služebnou úplně ignorovala.


    „Neměla jste odjet na Rødtangen, slečno Gernerová?“ otázala se Johanne.


    „Mám tam snad jet úplně sama?“


    Agnes se zvedla a prošla salonem, Johanne ji následovala až do kuchyně. Tam se Agnes posadila ke stolu a zadívala se k bráně, jako by očekávala, že se u ní každým okamžikem objeví Waldhorst.


    „Ne,“ odpověděla služebné. „Na Rødtangen dnes nepojedeme.“


    „Pan Lande bude nespokojený. Příští týden už je říjen. A Rødtangen vždycky zazimováváme před začátkem října.“


    Agnes pozorovala služebnou dlouhé minuty.


    „Jsem nastávající manželka pana Landeho,“ slyšela se říkat. „Jsem nastávající manželka pana Landeho… a jen já vím, zda bude nespokojený či nikoli. A pokud bude nespokojený, existují způsoby, jak ho zase uspokojit.“ Dotýkala se prstenu od něho, znovu a znovu jím otáčela kolem prstu, jako by ji chránil před zlem, před Peterem Waldhorstem, který ji dostihne, jen co se doma vzpamatuje. Na několik krátkých vteřin jí do mysli pronikla strašlivá otázka: Jak mohl Waldhorst vědět, že je s Poutníkem těhotná? Jeho krycí jméno mohli vynutit mučením z někoho ze zadržených, dokonce i jeho vlastní jméno, ale toto přece ne.


    Zaplašila myšlenku.


    Jsem nastávající manželka Gustava Landeho, zašeptala jen pro sebe.


    Pětkrát po sobě zopakovala tato slova, jako by se mohla stát skutečností. Jsem nastávající manželka pana Landeho. Johanne Caspersenová na ni civěla jako na zvíře, které se omylem zatoulalo k nim do domu.


    „Cecilie se těšila,“ podotkla.


    Les, pomyslela si Agnes. To jí rozjasní mysl.


    „Zajedeme si autem na Frognerskou salaš,“ pronesla do vzduchu. „Procházka lesem nám všem prospěje.“


    Vyšla do předsíně a zvedla mokrý plášť. Zmatená, neschopná jasně přemýšlet, se apaticky zastavila v hale. Jak to mohl Waldhorst vědět? Před očima viděla Poutníkův obličej, jak za poslední týdny a měsíce ztvrdl. Služebná něco říkala, ale Agnes od sebe nedokázala oddělit jednotlivá slova. Přesto na ni pohlédla. Zmínila něco o Waldhorstovi? Agnes nevěděla, nebylo slyšet jediný zvuk, mohla klidně vykřiknout, aniž by to sama uslyšela.


    Dlouho stály a civěly na sebe, Johannina ústa se pohybovala, ale Agnes nevnímala. Přesto se zdálo, jako by se rty služebné zformovaly do jednoho slova.


    Waldhorst.


    A pak do celé věty.


    „Pan Waldhorst mě požádal, abych na vás dohlédla.“


    Ne, pomyslela si Agnes a dál zírala na služebnou. To přece nemohla říct. Řekla něco vůbec?


    Nakonec se otočila na podpatku a odešla do Ceciliina pokojíku.


    Dívka seděla u okna a listovala v albu se starými fotografiemi své matky.


    Agnes zaznamenala, že se jí vrátil sluch. Uslyšela šustot průsvitných listů, které oddělovaly stránky se snímky. Došla až k Cecilii, pohladila ji po vlasech a sdělila jí, že zajedou autem na Frognerskou salaš a projdou se lesem. Rødtangen přesunou na jiný den.


    „Ale vždyť prší.“ Cecilie se zastavila u fotografie, na které Lande seděl vedle své ženy, někdy na začátku třicátých let.


    „To nevadí,“ odtušila Agnes. Až teď si všimla, že Landeho žena na snímku je ve vysokém stupni těhotenství. Seděli spolu na oblém balvanu a usmívali se na fotografa. Ceciliin ukazováček přejel po velkém břiše. Pak se dotkl matčina obličeje.


    —


    Cecilie musela sejít dolů, protože když se Agnes obrátila, v pokojíku už nebyla. Putovala očima po bílých stěnách, knihovničce, nesčetných panenkách z porcelánu sedících na obou komodách, postýlce s nebesy, starém medvídkovi v proutěném křesle v koutě.


    Aniž by přemýšlela nad tím, co dělá, vzala stoličku u psacího stolu, přešla pokoj a otevřela dveře prostřední skříně.


    Welrod tam ležel netknutý tak, jak ho ukryla za hromady starých hraček na vrchní polici. Rychle ho vybalila z ručníků a vsunula do levého rukávu pláště.


    U dveří se zastavila a věnovala místnosti poslední pohled. Hbitými kroky se vrátila ke stolu a vsunula do podpaží album se snímky Ceciliiny matky.


    Znovu stanula u dveří. Okamžitě ucítila, jak je album těžké. Co si to namlouvá? Otevřela ho, přelistovala několik stránek dopředu, až narazila na fotografii mladého Gustava Landeho s manželkou, usmívající se a těhotnou, na oblém balvanu. Jako by se svět rozerval vedví, když snímek odtrhla od listu a vstrčila si jej do vnitřní kapsy pláště, kam dosahovala pažba welrodu.

  


  
    Úterý 24. června 2003


    Hotel Berlin


    Lützowplatz


    Berlín


    Jako by to všechno už někdy zažil. Jenže tentokrát si Tommy Bergmann skutečně myslel, že ho budí letecký poplach. Zbytky nějakého snu rázem zmizely, vteřinu nato si všechno vybavil, pak to bylo pryč.


    Uběhla minuta a on pochopil, že k žádnému leteckému poplachu nedošlo. Na nočním stolku se roztancoval mobilní telefon. Tommy klel a šátral přitom po náramkových hodinkách.


    „Tak jak se to má s tím chlápkem?“ promluvil mu do ucha Fredrik Reuter. „Zaspals?“


    „Znáš mě až moc dobře,“ přisvědčil Tommy. Posadil se na posteli a přikryl se. Chviličku si představoval, že se z koupelny vynoří mokrá Hege, políbí ho na čelo a řekne, že ho miluje a že nikdy nic zlého neudělal. Sám nad sebou si odfrkl.


    „Dobral ses k něčemu?“ ptal se dál Reuter.


    „Připustil, že pro něj Carl Oscar Krogh za války pracoval, ale nic víc. Možná to byl sám starý Waldhorst, kdo Krogha o svatodušních svátcích rozporcoval,“ prohlásil Tommy a vsunul si do úst cigaretu. „Jestli Krogh zabil Agnes Gernerovou a Waldhorst ji miloval, má přinejmenším motiv, ačkoli už je to dávno. Dnes tam zajedu znovu a zajistím si otisky prstů.“


    „Možná si to budeš moct ušetřit,“ prohodil Reuter.


    „Co tím chceš říct?“


    „Mám přímo před sebou v kanceláři takového chlapíka.“


    Tommymu upadl popel na přikrývku. Tiše zaklel a smetl ho na podlahu.


    „Chlapíka?“


    „Opáleného pokrývače. Z Polska.“


    „O čem to mluvíš?“


    „Když někdo rozsekal Carla Oscara Krogha, pracoval zrovna na střeše sousedního domu. Noc poté odjel domů do Polska,“ pokračoval Reuter. „Každopádně viděl od Krogha odjíždět auto…“


    Tommy vytáhl cigaretu z úst a bezmyšlenkovitě ji držel v prstech.


    „Proč o tom neřekl nic dřív?“


    „Však povídám, byl v Polsku. A tam nemají norské noviny, Tommy. Tam mají jen kříž nad postelí a kadibudku na dvoře, chápeš? Nesledoval norské zprávy, dokonce ani norsky nemluví. Když se vrátil, uviděl případ v novinách a na fotkách poznal okolí domu.“


    „Dej mi ho k telefonu,“ vyzval šéfa Tommy.


    Následovala krátká odmlka.


    „Auto,“ ozvalo se na druhém konci anglicky.


    „Auto?“


    „Auto, najaté.“


    „Aha, auto z půjčovny,“ pronesl Tommy tiše jen pro sebe. Mohly by v něm být zbytky krve.


    „Jaké auto?“


    „Červené.“


    „Červené?“


    Na druhém konci se rozhostilo ticho. Tommy ucítil, jak mu ve spáncích buší krev, a všiml si, že je tak napnutý, až se mu to přestává líbit.


    „Avis,“ prohlásil nakonec Polák.


    „Cože?“


    „Napsáno na autě.“


    Tommymu trvalo několik vteřin, než pochopil, co tím polský pokrývač myslí. Půjčovna aut Avis.


    „Jaké bylo značky?“


    „Nějaký malý Ford nebo Opel…“


    „Jak víte, že to bylo tohle auto, copak tam toho dne nejela žádná jiná?“


    „Moc ne,“ ozval se hlas na druhém konci. „Moc ne. A tohle jelo velmi pomalu. Skoro se zastavilo. Jako by byl řidič smutný, nevím…“


    „Starý muž?“ tázal se dál Tommy. „Neseděl v autě starý muž?“


    Ticho.


    „Nevím. Byl jsem vysoko na střeše. Neviděl jsem tam, ale myslím, že v něm seděli dva.“


    „Dva?“ podivil se Tommy. „Dva lidé?“


    Zavřel oči a mezi stisknutými zuby procedil nadávku.


    „Dobrá. Dva lidé, to je vše, co jsem potřeboval,“ prohlásil norsky. „Vraťte telefon inspektoru Reuterovi.“


    Reuter se znovu ozval:


    „To je to nejlepší, k čemu jsme zatím dospěli.“


    „Zavolejte všem půjčovnám Avis,“ spustil Tommy. „A nechte si přeposlat kopie řidičáků všech lidí, kteří vrátili auta v neděli 8. června. Začni s půjčovnou na hlavním nádraží, na letišti a v Lillestrømmu.“


    Reuter se teatrálně odmlčel a pak řekl:


    „Ty si myslíš, že jsme snad úplné bábovky?“


    Tommy se zamyslel, ale přitakání si raději odpustil.


    „A všechno mi to přepošli faxem.“


    „Tommy, teď…“


    Tommy už se vrhl k deskám s hotelovými informacemi ležícím na nočním stolu a začal diktovat číslo faxu na recepci. Reuter si ho s nelibostí zapsal. Tommy si ho představil, jak má zarudlou hlavu, brýle na blízko mu visí na špičce nosu, jeden cíp košile od uniformy visí z kalhot a propisovací tužka jezdí po starém poznámkovém papíře ležícím na psacím stole.


    „A ty se bez Fritze do ničeho nepouštěj,“ zavrčel Reuter. Tommy nakonec proti své vůli přisvědčil.


    —


    Když Reuter znovu zavolal, Tommy se zrovna nacházel ve stinné zahradní restauraci v postranní ulici kolmé ke Kurfürstendammu. Aniž by naznačil, že hodlá telefon zvednout ze stolu, dopil nejprve zbytek šnapsu a zadíval se na lom světla v nažloutlém obsahu půllitru. Když to Reuter vzdal, Tommy si zapálil další cigaretu a pomyslel si, že je případ u konce. Nebo tak či tak brzy bude, už za hodinu. Mobilní telefon se znovu rozezvonil.


    „Jsi v hotelu?“ zeptal se Reuter.


    „Ne.“


    „Dobře. Čeká tam na tebe u faxu pěkný štos papíru, když sis to tak tvrdohlavě přál.“ Z Reuterova hlasu zaznívala taková odevzdanost, až Tommy ucítil, jak napětí posledních hodin vystřídalo počínající zklamání, zdálo se, že jediné, na co se může těšit, budou další týdny slepého tápání. Možná to bylo až příliš krásné na to, aby to mohla být pravda, že se konečný průlom ve vyšetřování zhmotní v postavě polského pokrývače. Dosavadní bilanci tedy představovali jeden starý opilec, praštěná ženská a polský pokrývač.


    „Takže,“ nadechl se Tommy, „žádný Peter Waldhorst, žádný Peter Ward?“


    „Ne.“


    „Třeba použil falešné doklady nebo odevzdal auto na jiné pobočce.“


    „Možná,“ odtušil Reuter. „Nebo ho vrátil o den později. Můžu ho nechat vyhledat po hotelech.“ Z jeho hlasu bylo patrné, že sám nevěří, že to někam povede. Pokud někdo spáchal vraždu v cizí zemi, platívalo jediné, a to dostat se co nejrychleji pryč přes hranice. „Však se na to podívej sám,“ dodal Reuter. „Já v těch papírech nevidím nikoho, kdo by se mohl podobat skoro devadesátiletému Němci.“

  


  
    Neděle 27. září 1942


    Nordmarka


    Oslo


    Když už putovaly Nordmarkou nějakých deset patnáct minut, nebe nad nimi téměř zčernalo.


    Jako první šla Cecilie, několik metrů před Johanne Caspersenovou. Agnes zas několik kroků za ní. Pozorovala mokrou bundu služebné, pak se otočila, aby se podívala, zda je někdo nesleduje. Opravdu řekla Johanne prve v domě to o Waldhorstovi? Určitě si to jen namlouvá.


    „Jsem unavená,“ ozvala se zepředu dívka.


    „Ale pohyb ti dělá dobře, Cecilie,“ namítla Agnes.


    Na okamžik shlédla na boty, aby neupadla, kořeny na cestě byly mokré a kluzké, vlhká hlína se jí bortila pod nohama, na vteřinu se zazdálo, že pohltí pravou botu a vtáhne Agnes hluboko do nitra země. Vší silou vytáhla nohu ven. Batoh, o kterém si vymínila, že jej sama ponese, byl najednou jako plný kamení, a ne vaflí upečených na posledním másle, které Lande získal od svých německých kontaktů.


    Agnes se zastavila a zadívala se do prohlubně, již tam zanechala její bota. V blátě to zabublalo a díru zaplnila černá bahnitá voda. Hlavou jí probleskla vzpomínka, jak sedí na parketách ve Waldhorstově temné knihovně.


    Jak mohla takovým způsobem ztratit hlavu?


    To proto, pomyslela si.


    V břiše ji bodlo, úplně dole u pánve, pak bolest vystřelila až k levému prsu. Zdálo se, že až teď a daleko v hloubi mlčenlivého lesa pochopila, nakolik je to všechno pravda, všechno, co jí řekl Waldhorst. Možná ji dítě v břiše koplo, jako by o ní všechno vědělo.


    Znovu se otočila, jako už nesčetněkrát od chvíle, kdy u restaurace Frognerská salaš odbočily na pěšinu, zkoumavě propátrala les, zda je nesleduje pár očí. Tmavých, Waldhorstových.


    Ne, uklidňovala sebe samu. Nikdo tam není. Ani na pěšině, ani mezi hustě rostoucími stromy. Vůbec nikdo. Znovu prohlédla stezku, mírný svah, po kterém právě sešly dolů. Oči pátraly mezi černými kmeny. Na nos jí dopadlo několik kapek deště. Zavřela oči, pod víčky ji pálilo, tak byla unavená. Musí to přestat, musí se uklidnit, uvědomit si, že je Waldhorst nesleduje. Nikdo je nesleduje. Vlastně se zdá, že v lese není ani živáčka. U restaurace stála jen tři auta, připomněla si, a na pěšině zatím potkaly jen dva lidi, postarší pár s prázdnou konvičkou na borůvky. V takovém počasí nikdo na výlety nechodí. A při zoufalé honbě za lesními plody v této šílené válce byl les nadobro vysbíraný, což teď koncem září už beztak všichni věděli.


    Teď už byly Cecilie i Johanne dobrých dvacet metrů před ní.


    Agnes zůstala tiše stát a dívala se na ně.


    To, co jí před chvílí připadalo nemožné, bylo teď nevyhnutelné.


    Všimnou si toho, když se najednou otočí a poběží zpátky k Frognerské salaši? Samozřejmě. A Johanne Caspersenová po ní okamžitě nechá vyhlásit pátrání. A kam? Kam by měla utéct? Do večera by ji našli a zavřeli. Asi po deseti metrech se znovu zastavila a pohlédla přes rameno. Pěšina za ní vypadala užší, nebe beze světla, zem bez vůně.


    Nějaký zvuk?


    Nebo ne?


    Někdo je sleduje? Ve stínech? Mezi stromy?


    Ne, zašeptala. Tři auta a dva lidé, to je vše. Zrychlila a zakrátko dostihla ty dvě před sebou. Cecilii s její kyčlí bylo snadné dohnat. Až příliš snadné.


    Pohladila ji po mokrých vlasech, znovu a znovu. A s každým pohlazením se jí třásla ruka víc a víc.


    Po dalších několika desítkách metrů, během nichž déšť ještě zhoustl, došly na malou mýtinu rozkládající se nalevo od nich. Agnes se zastavila. Na konci vykáceného prostoru probíhala úzká stezička, lemovaná lesem, jenž se zdál hustší než ten kolem hlavní pěšiny.


    „Tudy,“ zavelela Agnes, než stihla svého rozhodnutí zalitovat. Všechny tři se zarazily a navzájem se chvíli mlčky pozorovaly.


    „Musíme domů, než se setmí,“ prohlásila Johanne. Její zelená bunda úplně zčernala, jak ji promáčel déšť. „Cecilii už za chvilku dojdou síly.“


    Agnes mrkla k nebi. Ani ne za hodinu se natolik zešeří, že budou mít problém najít cestu domů, pokud půjdou po té úzké stezce.


    „Kdepak,“ namítla. „Viď, Cecilie? Ta pěšinka vypadá napínavě, že?“


    Dívka jí věnovala rychlý pohled doprovázený úsměvem, který sdílely jen ony dvě. Agnes uhnula očima, nechtěla, aby si Cecilie všimla, že jej nedokáže opětovat.


    Aniž by počkaly na služebnou, pustily se přes mýtinu a dál na úzkou pěšinku. Po několika málo metrech za sebou Agnes uslyšela rychlé krátké kroky služebné. Zpomalila a položila Cecilii ruku na rameno. Dívka ji obdařila nepatrným šibalským úsměvem a Agnes pod dlaní pocítila její vůli, to nejhloupější, co mohla služka říct, bylo, že Cecilie už nemůže. Agnes si pomyslela, že měly na takové výlety chodit častěji, holčičku by to posílilo, byla by zdravější a veselejší. A pak si představila, že když se teď otočí, neuvidí obličej Johanne Caspersenové, ale všechnu tu zeleň, která se rozkládala až dolů k Westerhamským rybníkům. Vzápětí své představy zalitovala, před očima jí prolétla roztříštěná lebka setra a splynula s bezzvučným výkřikem vrchní sekretářky Torfinna Rolborga. Stiskla Ceciliino rameno pevněji. Zdálo se, jako by černé smrky nad nimi rostly až do nebe a pohlcovaly poslední zbytky denního světla.


    Asi po deseti minutách chůze je pěšina dovedla k jakési světlině. Daleko vpředu Agnes vytušila remízek listnatých stromů, takový, jakým už někdy procházela, jenže tento byl obklopený smrky. Zastavila se a nechala služebnou, aby ji předešla. Zatímco pozorovala dívenku úplně vpředu a ženu několik metrů za ní, boty se jí pomalu bořily do země.


    Pak vzhlédla ke světlině před nimi.


    Tady už jsem někdy byla, pronesla v duchu.


    Došla ke služce; Johanne na ni čekala. Stála s překříženými pažemi, jako by jí chtěla odepřít přístup na světlinu. Cecilie se zastavila několik metrů za ní. Agnes se pokusila kolem služebné projít, ale ta udělala krok ke straně.


    „Měly bychom se vrátit,“ prohlásila polohlasem. „Pokud ji nechcete zpátky sama nést.“


    Agnes neodpověděla. Asi má pravdu, pomyslela si. Musejí se vrátit. Pokud se mají vrátit, tak teď.


    Oči služebné se zúžily. Její ostrý nos vypadal ještě větší než jindy.


    Agnes otevřela ústa, ale nevydala ze sebe ani slovo.


    „Kam nás to vedete?“ otázala se Johanne.


    Agnes na to neměla co říct.


    „Vy si myslíte, že já nevím, co jste zač?“


    Za služčinými zády vykoukla Ceciliina hlavička.


    „Snažíte se nás odvést co nejdál do lesa?“ prohlásila nahlas Johanne.


    Neměj strach, pomyslela si Agnes. Zhluboka se nadechla nosem, co to šlo. Jen slabé zachvění na konci nádechu prozrazovalo, že se bojí.


    „Pan Waldhorst mě požádal, abych vás sledovala,“ pokračovala teď služebná tiše, jako by její slova byla nebezpečná.


    Na jejích rtech se rozlil takřka neznatelný úsměv. Agnes lehce zavrtěla hlavou. Už je pozdě. Všechno přišlo příliš pozdě. Není cesty zpět.


    „Myslíte si, že mi nedošlo, co jste zač? Nebojím se vás, myslela jste si, že se vás bojím? To jste byla vy, že, jak psali v novinách? Ale pan Lande už nebude slepý, jen počkejte, až se vrátíme.“


    Agnes ji však neposlouchala, jen strnule zírala skrze déšť na Cecilii, která se teď držela služebné za bundu. Pažba welrodu se Agnes zařezávala do levého prsu. Skrze promočený plášť teď byla hlaveň jistě vidět.


    Tak to přece nikdy nemělo skončit.


    Holčičko moje.


    „Mělas být moje holčička,“ zašeptala Agnes.


    Jeho a moje.


    Poutníkova a moje.


    „Uteč, Cecilie,“ vydechla Johanne Caspersenová. „Uteč!“

  


  
    ČÁST PÁTÁ

  


  
    Úterý 24. června 2003


    Hotel Berlin


    Lützowplatz


    Berlín


    Otevřenými okny hotelu dovnitř padal déšť. Tommy Bergmann zůstal ještě několik minut ležet a zíral přitom do bílého stropu. Nepamatoval si, co je za den ani v jakém se nachází městě a co v něm vlastně dělá.


    Musel usnout dřív, buď vyčerpáním, nebo zklamáním. Teď si to vybavil. Z povinnosti si vzal štos papírů, který mu recepční hodil na přepážku, jakmile ho uviděl vcházet do hotelu.


    Chtěl mu říct, že už je nepotřebuje. Beze slova zmizel na pokoj, nezmohl se ani na stručné poděkování.


    Pak rychle prolistoval téměř padesát stránek z půjčovny Avis, které přišly z osloského policejního ředitelství. Kvalita textu nebyla nejlepší, jelikož seznam absolvoval už dvě cesty faxem, ale byla více než dobrá na to, aby mohl Tommy konstatovat, že mezi lidmi, kteří si pronajali auto u Avisu a vrátili ho na hlavním nádraží v Oslu, v Lillestrømu nebo na letišti v neděli 8. června 2003, není žádný Peter Waldhorst ani Peter Ward.


    Zapálil si a přešel k oknu, které vedlo na širokou třídu. Chvíli držel ruku venku a nechával ji moknout. Déšť byl teplý, na kůži ho ani necítil.


    Pak se zahleděl na balík papírů na psacím stole na druhé straně studeného modernistického pokoje. Těžkým krokem přešel místnost, jako by to už vzdal, jako by nemělo smysl rozšířit vyhledávání na auta vrácená ve dnech po vraždě. U stolu rychle papíry prolistoval. Nezdálo se, že by někdo z uvedených nájemců byl hoden jeho zájmu.


    Hodil celý štos do koše stojícího pod stolem. Několik listů přistálo na zemi. Odolal pokušení je zničit, rozervat na tenké cáry a vyhodit z okna.


    Něco v něm prudce kleslo, těžký černý kámen zklamání. Možná pocit toho, že v tom případu promarnil už tolik týdnů. Možná pomyšlení na starého Waldhorsta, že si ho omotal kolem prstu přesně tak, jak se mu zachtělo.


    Pokusil se to ze sebe setřást, zatlačit to v hlavě někam úplně dozadu, smířit se s tím, že bude muset začít znovu.


    Stoupl si k oknu u psacího stolu a pokoušel se najít budovu Bendlerblocku, kde byl v červenci 1944 zastřelen von Stauffenberg, aspoň to by si ještě mohl dopřát, než odjede domů. Posléze na svou snahu rezignoval, v tomto městě bylo až příliš mnoho velkých budov, a několik minut tupě civěl na balík papírů v koši. Sehnul se a zdvihl ty tři čtyři listy, které přistály mimo. První dva obsahovaly údaje o čtyřicetiletém Britovi, který si v pátek 6. června pronajal na letišti Gardermoen Opel Astra, jejž pak následující neděli tamtéž vrátil. Na jedné stránce byla kopie řidičského průkazu, na další kopie formuláře, který vyplnil, včetně státní poznávací značky vozu a počtu najetých kilometrů, a dále pak jeho osobní údaje. Tommy se zadíval na obličej na řidičském průkazu. Stejně zatraceně nezajímavý jako všech ostatních čtyřiadvacet osob, které si toho víkendu půjčily v Oslu auto. Roztrhal oba papíry na tenké proužky a odhodil je na podlahu.


    Ve chvíli, kdy vycházel ze dveří, se na okamžik zarazil a zhoupl se na špičkách. Pocit, že mu uniklo něco zásadního, ho na několik vteřin zalil až po okraj. Ale co?


    Ale nic, namítl v duchu a zavrtěl hlavou.


    U výtahů ho týž pocit přepadl znovu.


    Na co jsem krucinál zapomněl? pomyslel si, když se před ním rozevřely dveře výtahu v hotelové lobby.


    Neustále na to myslel i poté, co roztáhl deštník, který si v hotelu vypůjčil, a pokusil se nasadit kurz směr Bendlerblock, jejž mu naznačil recepční.


    Když dorazil ke kanálu, takřka náhodou několik set metrů vpravo zahlédl mezi dvěma domy kýženou žlutou budovu.


    Dopravní ruch z široké třídy za ním mu paradoxně umožňoval přemýšlet. Pozoroval kanál, zvuk dešťových kapek bez ustání dopadajících na hladinu mu pomaličku pomáhal zformovat jednu naprosto jasnou myšlenku. Myšlenku na to, co zapomněl.


    Byli zabiti tři lidé, uvědomoval si a při tom se vyhýbal největším loužím na chodníku.


    Jedna holčička, jedna žena a jeden muž.


    A právě tomu nerozumím, přemítal.


    Vybavil si Waldhorstovu tvář, když se ho zeptal, zda je Gretchen Johanne Caspersenová.


    Byl to jen nesmyslný nápad, ale stařec vypadal, jako by na tuto otázku čekal léta. Desetiletí.


    Peter Waldhorst potkává svou druhou ženu na Tempelhofu v létě roku 1963. Několik měsíců nato začne nějaká žena volat domů ke Kroghovým. Koncem září, možná stejného dne, kdy byli zabiti Agnes Gernerová, Cecilie a nějaký neznámý muž.


    V téže vteřině to pochopil.


    V přehledu nájemců aut ho zaujalo jedno jméno.


    Jsem já to ale pitomec, pomyslel si.


    Gretchen.


    Gretchen je zdrobnělina. Ale také jméno, pravé jméno.

  


  
    Pondělí 28. září 1942


    Nádraží Kornsjø


    Hraniční přechod Norsko—Švédsko


    Klapot okovaných podpatků se nesl celým vagonem. Po něm následovala vteřina ticha, než se otevřely dveře kupé.


    Zastavila ruku blížící se k ústům a zahleděla se do plamínku ze stříbrného zapalovače. V okně spatřila odraz sama sebe, jen stěží rozpoznávala obrysy tváře skryté pod kloboukem, bílou cigaretu, jež jí visela na rtu.


    Holinky dusaly dál směrem k jejímu kupé. Zastavily se. Tlumený zvuk dalších otevíraných dveří nebyl téměř slyšet. Pak tiché hlasy, zcela nezvyklé pro tvrdý německý jazyk. A dveře někde tam venku se znovu zavřely. Němečtí vojáci se dali do pohybu. Zdálo se jí, že jsou čtyři.


    Jeden důstojník a tři podřízení, tak to určitě je.


    Zapálila si, zhluboka potáhla a zahleděla se na červený otisk rtěnky na filtru. Oslepující světlo nad písmeny Kornsjø vyvedenými na staniční budově se slabě mihotalo v jedné z louží na nástupišti. Pod obloukem vstupních dveří mlčky stáli tři vojáci wehrmachtu. Jeden z nich držel na vodítku německého ovčáka. Když ze zadní části soupravy, kde byla druhá třída, vyvedli někoho ven, pes se na vodítku vzepjal. Neviděla, co se děje, sledovala jen vojáka, kterak psa přitahuje zpět. Daleko, v severní části nástupiště, vykřikl nějaký muž, znělo to jako raněné zvíře. Kupodivu na ni celá scéna působila uklidňujícím dojmem. Na okamžik byla opět schopná něco cítit. Třeba z ní jednoho dne bude zase člověk.


    Potáhla z cigarety, mechanicky ji oklepala do popelníku na stěně a pak z desek vytáhla doklady a hraniční propustku. Poté se znovu ponořila do lhostejnosti, ale navzdory zmáhající únavě držela oči do široka rozevřené. Už nikdy nechce spát ani zavřít oči na víc než zlomek vteřiny. Protože to jediné, co uvidí, je obraz sebe samé, jak stojí nad malým dítětem ležícím tiše, tak tiše, v mokrém mechu. Zelený kabátek splýval se zemí pod ní. Oči se nebály, byly jen velké, dokořán rozevřené, jako by to všechno byl jen sen.


    Po chvilce se znovu rozhostilo ticho, křik muže na nástupišti umlkl. Někdo rozrazil dveře sousedního kupé. Znovu zazněl hlas mluvící německy, nejspíš důstojníkův. Ticho bylo tak hrobové, že uslyšela, jak listuje doklady cestujících ve vedlejším oddělení.


    Když na ni přišla řada, bez zájmu si pohrávala s cigaretovým pouzdrem. Jako by se vůbec nenacházela ve vlaku, ale na terase domu Gustava Landeho a právě pozorovala muže před sebou, jak to pouzdro vytahuje z vnitřní kapsy smokinku.


    Dveře otevřel poručík s měkkými rysy, nic neřekl, jen pokynul k jejímu sedadlu. Pohlédla na něj, jako by sotva existoval, a podala mu své papíry tak, aby na ně hned nedosáhl, ale musel udělat alespoň jeden krok dovnitř. Jen aby mu ukázala, že méně už ji to zajímat ani nemůže, naprosto pevným pohybem rukou si zapálila novou cigaretu. Poručík listoval doklady. Pro případ, že by se jí začal vyptávat, se všechno naučila nazpaměť, ale toho se asi sotva odváží.


    „Bitte, Fräulein,“ pronesl a s pokývnutím jí podal propustku. Pak věnoval jen krátký pohled novému pasu a dokladům, které potvrzovaly, že je tajemnicí německého zastoupení v Oslu. Propustka, kterou položila vedle sebe, uváděla, že účelem cesty je dočasné místo první zmocněnkyně na německém konzulátě v Göteborgu. Poručík srazil paty a vrátil jí papíry.


    „Přeji vám příjemnou cestu, slečno.“


    Zvedla se a odložila si klobouk nahoru, opatrně si přejela rukou po vlasech, zatímco pozorovala odraz své tváře v okně. Nástupiště bylo opuštěné, zůstaly jen kaluže.


    Když se vlak dal do pohybu, znovu se posadila, zvrátila hlavu a zadívala se na síťku nad sebou, kufr vypadal takřka výhrůžně. Kdyby se poručík rozhodl jej otevřít, byl by s ní amen. Pod několika málo kousky oblečení důvěřivě ležely skutečné doklady a tisíc švédských korun v použitých bankovkách.


    Několik minut naslouchala zpěvu náprav nad pražci. Když se vagony zaplnily švédskými pohraničníky, seděla a prstem přejížděla po cigaretovém pouzdru, které jí na Východním nádraží vstrčil do kapsy.


    P. W., četla na něm.


    P. W.


    Poté co švédský policista opustil její kupé, poprvé se podívala na hodinky a konstatovala, že před hodinou přistál v Oslu Gustav Lande. Třeba teď zrovna odemyká dům. Třeba jím teď prochází, haleká, zvedá telefon, volá do letního sídla, přátelům.


    Zvedla se a vsunula ruku do kapsy kabátu, vytáhla z ní fotografii Gustava Landeho a jeho manželky. Jako by chtěla promluvit k těhotné ženě, která seděla na oblém balvanu a usmívala se, aniž by tušila, co všechno se chystá.


    Něco tváři na snímku řekla, ale ani sama neslyšela co.


    Další, co si pamatovala, bylo, že u nějakého přejezdu lokomotiva silně zapískala, cigareta v ruce ji popálila, do klína jí spadl popel a možná i poničil šaty, jenže to jí bylo úplně jedno.


    V krátkých záblescích jí na obličej padalo měsíční světlo prodírající se vrstvou mraků.


    Rukama pevně stiskla břicho kypící životem, novým životem.


    May God have mercy on your soul.
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    Hotel Berlin


    Lützowplatz


    Berlín


    Tommy Bergmann hlasitě zaklel. Stál v chodbě a měl za sebou tři pokusy o otevření dveří hotelovou kartou.


    Konečně, na čtvrtý pokus v zámku cvaklo. Opřel se o dveře a vběhl do velkého pokoje. U psacího stolu klesl na kolena a nejdřív se pustil do papírů ležících na zemi. Ne, pronesl v duchu, z těchhle to není žádný. Vzal koš a vysypal ho na postel. Než začal prohledávat papíry, našel na stole vizitku Uda Fritze.


    Kde? přemýšlel, zatímco nechal telefon na druhém konci vyzvánět.


    Kde jsem to jméno jen viděl?


    Udo Fritz přijal hovor, jeho hlas zněl váhavě.


    „Gretchen,“ vyhrkl Tommy a současně listoval papíry na posteli. Pečlivě třídil vždy dva a dva listy náležící nezajímavým osobám. Ta stará paní, opakoval si, hledal tu starou paní, jak to předtím mohl přehlédnout?


    „Gretchen?“ zopakoval Udo Fritz.


    „To je zdrobnělina, že?“


    Nastala odmlka. Tommy se pomalu prokousával štosem papírů, stranou odložil nějakou Japonku.


    „Ano,“ odpověděl Fritz.


    Zbývalo už jen deset stránek.


    „Může to být zdrobnělina jména Greta nebo Gretel,“ pokračoval Fritz. „Ale proč…?“


    Tommy obrátil poslední dva listy ležící na posteli. Zrak mu padl na tvář ženy, hledící z kopie německého řidičského průkazu. Jen tak tak byl s to udržet papír klidně v ruce.


    Proč si to neuvědomil už předtím? Možná proto, že rok narození této ženy, švédské občanky, byl 1919. A ne 1918. A to, že jako adresu bydliště uvedla Odinovu ulici ve Stockholmu, a ne Gustav Freytag Strasse v Berlíně.


    „Do prdele,“ uklouzlo mu. „Jsem to ale vážně pitomec.“


    „Bitte?“ ozval se Fritz.


    „A co Margaretha?“ pronesl Tommy tak tiše, že to málem sám neslyšel.


    Na druhém konci zavládlo mlčení.


    „Ano,“ přitakal Udo Fritz po chvíli. „Může to být i Margaretha.“


    Tommy spatřil, jak se mu na mokré pravici zježily chlupy.


    I na této mizerné kopii řidičského průkazu z faxu teď spatřil stejný pohled, který viděl ve tváři mladé ženy na snímku z Aftenpostenu. A na fotografii ze svatojánského večera u Gustava Landeho.


    Margaretha, pronesl v duchu. To jméno spatřil jen jedinkrát, a to v národním archivu, v hlášení o pohřešovaných osobách z policejní stanice na Vinderen ze září roku 1942.


    Margaretha Fredrikssonová, stálo na německém řidičském průkazu, který byl vydán vloni v prosinci. Až teď si uvědomil, že datum narození je stejné jako v policejním hlášení. Jen rok se lišil. Proto měl s sebou Waldhorst minulý čtvrtek dárek a květiny.


    „Kdy se sem můžete dostat?“ zeptal se Tommy. „Do hotelu?“


    „Nechápu…“ ozval se Fritz.


    „Vysvětlím vám to cestou,“ odbyl ho Tommy. „Pojedeme na kliniku Červeného kříže ve Westendu.“


    Střídavě stáli a popojížděli v zácpách po zdánlivě nekonečných, deštěm zalévaných bulvárech. A kamkoli Tommy upřel zrak, potkával jen řady červených a bílých světel. V rukou držel dva listy z půjčovny Avis, které dokazovaly, že Švédka Margaretha Fredrikssonová byla o svatodušních svátcích v Norsku.


    Udo Fritz jen mlčky přikyvoval a napůl bez zájmu naslouchal celému příběhu, Tommy však přesto cítil, že v sobě kolega potlačuje jakési napětí, jelikož tiše zaklel, když musel uprostřed křižovatky znovu nastartovat.


    Když konečně dorazili ke klinice, byla už tma. Déšť zesílil, nebe nad nimi se proměnilo v temně šedou masu, která neúprosně sesílala svůj žal na pozemšťany tam dole. Udo Fritz vysadil Tommyho u vchodu a odjel zaparkovat. Tommy zůstal pod stříškou a rozhlížel se po parkovišti před nemocnicí. Právě tady řekl Peter Waldhorst těch několik slov, která mu poskytla všechny potřebné informace, jenže on je tehdy nepochopil.


    Možná jsem to předem vzdal, že to pochopím, pomyslel si a zapálil si. Z hlavního vchodu za ním vyšly dvě bíle oděné sestry, pokývly mu a usmály se, načež obě rozevřely černý deštník a poklusem se vydaly podél budovy do deště.


    Udo Fritz se otřepal a pokynul ke vchodu.


    Tommy po dvou potáhnutích típl cigaretu a následoval ho.


    „Okamžik, prosím,“ ozvala se mladá žena v recepci, měla uniformu ošetřovatelky a teplé hnědé oči. Prohlížela nějaké papíry a vyplňovala formulář, pak vše odložila stranou a zadívala se na Tommyho.


    „Rádi bychom hovořili s Margarethou Fredrikssonovou,“ požádal Tommy.


    „Je mi líto, ale teď nejsou návštěvní hodiny,“ odtušila.


    Udo Fritz se postavil Tommymu po boku. Tlumeně německy něco pronesl a na přepážku položil svůj služební průkaz. Mladá žena jej zdvihla a prohlížela si ho chvíli, která vypadala jako několik dlouhých minut. V místnosti za ní se takřka neslyšitelně rozpípal telefon. Tommy pozoroval její ruku, která držela čtverhrannou plastovou kartičku, a něco v něm s neomylností vyvolalo pocit, že už tak někdy stál. Zvedl oči a na stěně za ošetřovatelkou spatřil litografii s madonou.


    „S Margarethou Agnes Fredrikssonovou,“ pronesl.


    Telefon v pozadí ztichl.


    Mladá žena vrátila Fritzovi jeho průkaz. Pak nasadila upjatý výraz.


    Odkašlala si.


    „Paní Fredrikssonová je vážně nemocná,“ prohlásila.


    „Vážně nemocná?“ otázal se Tommy.


    „Léčí se s rakovinou.“


    „Jak dlouho?“


    Žena na Tommyho tázavě pohlédla.


    Fritz jí pokynul rukou, aby ji přiměl k rychlé odpovědi.


    „To snad nehraje žádnou roli. Paní Fredrikssonová je vážně nemocná a po cestě, kterou absolvovala, zatímco se u nás měla léčit, se její stav ještě zhoršil.“


    Udo Fritz ošetřovatelce napůl popuzeným tónem cosi řekl. Tommy z toho vyrozuměl, že jí nakázal, aby je bez prodlení odvedla k nemocné ženě.


    Ve výtahu do druhého poschodí se Tommy musel opřít. Jeho tvář pozbyla jakékoli barvy, jen stěží poznával muže, který na něj civěl ze zrcadla. Jak to jen mohl přehlédnout? Waldhorst mu přímo před nos naservíroval odpověď, jenže on ji nechtěl znát.


    Proč byla v Oslu?


    Ten polský pokrývač vypověděl, že v červeném autě jeli dva lidé. Kdo tam s ní jel?


    Když se dveře výtahu rozestoupily a objevila se bílá chodba, Tommy už nedokázal jasně přemýšlet.


    Podlouhlý pokoj byl téměř temný, na tvář staré ženy dopadalo jen slabé světlo čtecí lampičky. Tommy se hned za dveřmi zastavil a mlčky ženu pozoroval. Udo Fritz vedle něj těžce dýchal nosem, jako by ho něco v místnosti sužovalo. Bílá pokrývka se pravidelně zdvihala a klesala, pohyb byl však příliš rychlý na to, aby se dalo říct, že se vyhublé staré ženě nějak zvlášť dobře spí. Tommy si pomyslel, že možná patří k těm, kteří chtějí co nejméně tišících prostředků, k těm, kteří se posledními dny života prodírají po kolenou. Na nočním stolku stála oprýskaná ikona, o níž se Tommy domníval, že zobrazuje svatého Jiřího zabíjejícího draka.


    Postoupil o několik kroků, ošetřovatelka mu zlehka položila ruku na rameno, ale pak ji spustila. Stará žena před ním vypadala víc mrtvá než živá, elektrokardiograf nebyl zapojený, do paže vedla jen jednoduchá hadička s infuzí. Možná jim řekla, že když má stejně zemřít, tak není s čím otálet, a proto to tak chce. Jen tak ležet a nikoho u sebe nemít. Její obličej byl svraštělý až téměř k nepoznání, jediný rys, který si Tommy spojoval se snímkem z pátrání v roce 1942, bylo její jemné obočí. I teď bylo tmavé a tenké jako u mladé dívky a do nemocné tváře vnášelo náznak naděje, toho, že z ní ještě nevyprchal všechen život.


    Takže se kruh uzavírá, pomyslel si Tommy, zatímco se pokoušel smířit s faktem, že hon na vraha Agnes Gernerové byl marný. Udělal několik kroků a u okna se zastavil. Pozoroval auta pod sebou a přitom přemýšlel, jak to všechno bylo dílem náhody — kdyby před ním Marius Kolstad nezmínil jméno Kaje Holta, nikdy by tady nestál. Dva lidé na hraně smrti a žádnému z nich není dovoleno vzít si s sebou svá tajemství do hrobu, pokud tedy žena za ním právě teď a tady nezemře.


    Měl pocit, jako by to trvalo dlouhé minuty, bloudil myšlenkami, které ho nakonec odvedly daleko od staré ženy na lůžku.


    Uslyšel za sebou nějaké slabé zvuky, ale neotočil se.


    „Skoro jsem to vzdala, že mě najdete,“ ozvala se z postele žena.


    Tommy nijak nenaznačil, že by se hodlal ohlédnout.


    „Agnes Gernerová…“ řekl jen.


    Když dál civěl na parkoviště pod sebou, možná jen dělal drahoty, možná se ještě zcela nesmířil s tím, že na nemocničním lůžku za ním leží skutečná Agnes Gernerová.


    „Ano,“ přitakala stará žena a nadechla se tak zhluboka, až se Tommy na chvilku vyděsil, že je to naposledy.


    „Nerozumím tomu,“ přiznal se a pomalu se k ní obrátil.


    Žena, která kdysi nosila jméno Agnes Gernerová, před ním ležela se zavřenýma očima ve slabém světle lampičky.


    „Můj muž mi jednou řekl, že je tu vždycky něco, čemu nerozumíme.“


    „Ano.“


    „Myslím, že to kdysi řekl jednomu Norovi. Kterého jsem si velice vážila. A teď… někdy sama nechápu, proč se život odehrál tak, jak se odehrál.“ Nepatrně pootevřela oči.


    Tommy zůstal u okna, opřel se o parapet a zadíval se na ikonu vedle ní. Svatý Jiří zapichuje kopí do drakovy tlamy. Není to tak, že má ochraňovat ty, kteří jsou slabí ve víře?


    „Kdo zabil ty tři v Nordmarce?“ zeptal se. „Kdo zabil Cecilii?“


    Agnes Gernerové znovu klesla víčka.


    Tommy otevřel ústa, aby otázku zopakoval.


    „Možná proto odmítám zemřít,“ odpověděla tiše, téměř ji nebylo slyšet. „Na onom světě mě nic dobrého nečeká, pane Bergmanne.“


    Dech jí zeslábl.


    Tommy zavrtěl hlavou. Nechápal to.


    „Nic dobrého?“


    Agnes Gernerová zvedla ruku, námahou se jí zkřivil obličej. Ošetřovatelka rychle přiskočila a podala jí z komody sklenici s vodou.


    Na vteřinu si vzpomněl na svou vlastní matku a uviděl sám sebe, jak jí naposledy dává napít.


    Agnes Gernerová pila jako dítě, voda jí stékala po krku, ošetřovatelka se snažila ji utřít, ale stará žena ji od sebe opatrně odstrčila.


    „Myslíte si, že tam na mě čeká? Cecilie? Řadu let jsem nemohla spát, pane Bergmanne. Jsem ještě pořád člověk po tom, co jsem udělala? Můžete mi na to odpovědět?“


    „Co tím chcete říct?“


    Nadechla se a pak zašeptala několik slov, o nichž se Tommy domníval, že je nikdy neuslyší. Ucítil, jak se pod ním zhoupla podlaha pokrytá linoleem. To není možné, pomyslel si. Ne tahle žena.


    „Co jsem s ní měla dělat? Nechat ji v lese? Domníváte se, že na to každý den, každou noc, nemyslím, že jsem ji měla nechat žít…?“


    Nikdo nic neříkal.


    Tommy takřka bez povšimnutí klesl na židli vedle Agnes Gernerové. Po chvíli položila svou ruku na jeho, jako by ho chtěla utěšit.


    „Co jste dělala v Norsku?“ zeptal se tiše.


    Ošetřovatelka ukázala na dveře, naznačila, že by měli odejít. Tommy si jí nevšímal.


    „Chtěla jsem ho ještě vidět, naposledy.“


    Tommy zavrtěl hlavou.


    „Poutníka?“


    Prstem si ho přivolala blíž. Tommy se k ní sklonil, hned vedle lesklé tváře svatého Jiří, až dolů k dračí hlavě probodnuté špičkou kopí.


    „Jela jsem tam, abych Poutníka zabila,“ zašeptala mu Agnes Gernerová do ucha. Na okamžik si představil, že voní tak, jak musela vonět kdysi, že je stejně krásná jako na fotografiích. Položila mu ruku na šíji, byla měkká a chladná.


    „To všechno byla jeho vina, všechno to byla jeho vina, chápete? Proto jsem ho musela zabít.“


    S nesmírnou námahou zopakovala větu německy. Vteřinu nato to vypadalo, jako by takřka omdlela a upadla zpět do stavu nevědomého spánku.


    Tommy zůstal několik minut sedět a pozoroval umírající ženu před sebou. Nemělo cenu ptát se, kdo s ní do Osla jel.


    Udo Fritz hovořil tiše, ale naléhavě s ošetřovatelkou, která něco vyděšeně vyhrkla. Tommy vyrozuměl, že se baví o policejním dozoru. Očima přejel ke svatému na pozlacené dřevěné destičce. Svatý Jiří bojující s drakem. Pak vzal Agnes Gernerovou za ruku, dlouze ji tiskl a nakonec se dotkl její tváře, jako by ze všech lidí zrovna on mohl dát někomu rozhřešení. Pak se zvedl a položil ruku na rameno svého německého kolegy.


    „Odvezte mě do Grunewaldu.“
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    Gustav Freytag Strasse


    Berlín


    Ve velké hale grunewaldské vily silně voněly čerstvé květiny. V křišťálových vázách na starožitných stolcích podél stěn a na dvou komodách z masivního mahagonu, které stály na obou stranách dvojitých dveří vedoucích do salonu, se vyjímal tucet kytic tulipánů.


    Udo Fritz se zastavil uprostřed mramorové podlahy. Tommy pozoroval vázy a květiny. Všechny vázy byly stejné a květiny podle všeho také pocházely od stejného dodavatele. Všechno to byly stejné, temně červené tulipány.


    Klika na dveřích do salonu se pohnula. Tommy čekal, že spatří starý obličej Petera Waldhorsta, ale byla to jen vracející se turecká pomocnice v domácnosti. Tlumeně něco pronesla k Fritzovi. Ten pokývl a Tommymu nezbývalo nic jiného než je následovat ztemnělým domem.


    Oba policisté stáli bez hnutí těsně u dveří vedoucích z knihovny na verandu. U fotografie Gustava Landeho a jeho ženy hořela svíčka.


    Peter Waldhorst seděl v jednom z křesel na verandě. Upřeně hleděl na černou hladinu Hundekehlesee, kterou bombardoval déšť. Nad obzorem směrem k letišti Tegel klesalo letadlo s rozsvícenými přistávacími světly.


    „Tak Agnes Gernerová, že?“ prohlásil Tommy.


    „Musím říct, že vám to ale trvalo, pane Bergmanne,“ pronesl Waldhorst jen tak do vzduchu.


    Tommy ignoroval tázavý výraz Uda Fritze a vykročil na verandu. Waldhorst pokynul směrem k sedací soupravě. Tommy se opatrně posadil dvě křesla od něj a pozoroval ho teď z profilu. Waldhorst měl přes nohy přehozený velký vlněný pléd. V ruce držel vyhaslý doutník, na stole stála vysoká prázdná sklenice.


    „Už mě tam ani nechce,“ odtušil Waldhorst. „Rozhodla se zemřít.“


    Odpovědí mu bylo jen ticho.


    „Pochopil jsem to okamžitě, jakmile jsem si všiml, že zmizel bratrův nůž…“ pokračoval posléze. „Že to takhle skončí.“


    „Hitlerjugend…“ ozval se tiše Tommy. Waldhorst odmítavě mávl rukou, pak setřepal popel z plédu a zašátral po stole po krabičce zápalek. Zamumlal cosi německy, co přimělo Uda Fritze, aby se posadil vedle Tommyho.


    „Věděl jsem to.“


    Ve světle plamínku zápalky byl Waldhorstův obličej úplně bílý. Několikrát zabafal, Tommymu v očích zapulzoval oranžový konec doutníku. Po několika vteřinách se mu zrak znovu vrátil.


    „Co jste věděl?“ zeptal se.


    Waldhorst potáhl, na okamžik to vypadalo, že je pro tento svět ztracený.


    „Když jsem přišel dolů do kuchyně to ráno, kdy byli ti tři na titulní stránce Aftenpostenu, věděl jsem, že pojede do Norska.“


    Nastala odmlka.


    „Zabije Carla Oscara Krogha za všechny, řekla. Za sebe, za Cecilii, za Kaje Holta. Za Veru Holtovou. Za všechny, co kvůli němu zemřeli.“


    „Byla v kontaktu s —“


    „S Verou Holtovou,“ doplnil ho Waldhorst. „V posledních letech… párkrát. Bože, jak Agnes toho muže, Krogha, nenáviděla. Snažil jsem se jí říct, že taková je prostě válka, že člověk musí očekávat, že ho někdo zradí, ale… obelhala mě. Věřil jsem, že se s tím smířila.“


    Waldhorst si přejel rukou přes obličej. Pak vydechl nosem a krátce a odevzdaně se zasmál. „‚Nakonec mě Poutník dostal‘, prohlásila, když se tu neděli večer vrátila. A však víte… teď už nemůže nic.“


    Tommy si zapálil cigaretu. Udo Fritz seděl bez hnutí vedle něj. Oba se dívali k obzoru, z deště se vynořilo další letadlo a pomalu padalo k městu, pokojně a nehlučně.


    „Jak…?“ začal Tommy, ale zarazil se. Nevěděl, na co se ptát.


    Mezi třemi muži se znovu rozhostilo ticho.


    „Přišla až k mým dveřím,“ spustil Waldhorst po chvíli. Několikrát si jen pro sebe pokývl, zadíval se na doutník a nechal ho dohořet.


    „Zazvonila,“ pokračoval. „Vězte, že to byl nádherný byt, pane Bergmanne. Naprosto nádherný… však víte, na vrcholku Bygdøyské aleje, přímo naproti Frognerskému kostelu…“


    Peter Waldhorst nechal větu nedokončenou.


    „Beze slova jsem otevřel.“


    Tommy vyčkával.


    „Stála přede mnou. Utápěla se v slzách, pane Bergmanne. V ruce držela jakousi pistoli s ocelovou trubkou, jakou jsem nikdy předtím neviděl.“


    Waldhorst pohlédl přímo na Tommyho. Pozvedl k němu vyhaslý doutník.


    „Anděl. Byla jako anděl.“


    „Proč? Proč přišla za vámi?“


    „Věděla, že už jsem ji dávno odhalil. Chtěla se nechat zatknout… chtěla jen zemřít. Zabila to dítě. Dítě, které milovala.“


    „Co jste udělal?“ zeptal se Tommy.


    „Přesvědčil jsem ji o tom, že ji mohu dostat ze země. Že její vlastní smrt Cecilii k životu neprobudí. Došel jsem k ní, vzal jí pistoli z ruky, byla to pistole vyrobená Angličany, nikdy jsem nic podobného neviděl…“


    „A pak?“


    „Pak jsem jí stáhl z ruky zásnubní prsten a strčil si ho do kapsy. Vysvětlila mi, kde ta dvě těla leží, měl jsem jen sledovat hlavní stezku až k vykácenému místu nalevo, jediné, co člověk potřeboval, byla dobrá svítilna. Vzal jsem si klíčky od Landeho vozu a zajel na Torshov, kde bydlel jeden z mých informátorů. Osamělý, zahořklý malý darebák odkudsi ze severu, člověk, o němž jsem věděl, že ho nikdo nebude postrádat… alespoň dokud válka neskončí. Celou hodinu jsme v husté tmě a v pekelném lijáku kopali v lese hrob. Nejprve jsme do něj vhodili to nebohé dítě. Pak služebnou. Pracovala pro mě, ta osůbka, ale o tom nikdo jiný než já nevěděl. Aspoň si s sebou do hrobu vzala zásnubní prsten Gustava Landeho. Pak jsem z pláště vytáhl Agnesin welrod a střelil chudáka informátora do hlavy. Vůbec nepochopil, co se děje, pistoli, kterou jsem mu držel u hlavy, ani neviděl. Opíral se o lopatu, civěl do hrobu na ty dvě, co tam už ležely. A plakal. ‚Dítě‘, říkal, ‚chudáček to malé dítě‘. Když to řekl podruhé, stiskl jsem spoušť a shodil ho dolů. Odjel jsem autem zase do města, zaparkoval ho na Madserudské třídě, došel do svého bytu, kde čekala ona.“


    „Proto bylo auto nalezeno na Madserudské třídě,“ pochopil Tommy.


    Waldhorst přikývl.


    „Věděl jsem o všech kontrolních stanovištích ve městě, jel jsem oklikou, a vůbec, kdo se dívá z okna v neosvětleném městě plném zatemňovacích závěsů? Kdepak, pane Bergmanne, to bylo pro mě to nejmenší.“


    Tommy si od předchozí cigarety zapálil další. Pokusil se něco říct, ale pak si pomyslel, že nejlepší bude neříkat nic.


    „Pamatujete si, co jsem vám řekl poprvé, když jste tu byl?“ zeptal se ho Waldhorst.


    „Ne,“ odvětil Tommy.


    „Že ve válce jde jen o jediné…“


    „Přežít?“ otázal se Tommy.


    Peter Waldhorst přitakal.


    Nastalo krátké ticho.


    „Agnes přežila,“ konstatoval Tommy.


    „Tehdy jsem měl její život ve svých rukou. Ale chtěl jsem, aby přežila,“ dodal Waldhorst. „Na ničem jiném mi nezáleželo.“ Starý muž se natáhl po krabičce a znovu si zapálil doutník.


    Tommy se zvedl, popošel k jednomu z nosných sloupů a opřel se o něj, krátce se zadíval na další letadlo klesající k Tegelu.


    „Myslím, že lžete,“ prohlásil a otočil se k Peteru Waldhorstovi. Oba se chvíli měřili pohledem.


    „Každé slovo, které jsem řekl, je pravda,“ namítl Waldhorst.


    „Z války jistě ano,“ odtušil Tommy.


    „Takže?“ otázal se stařec tiše.


    „Toho dne byli u Carla Oscara Krogha dva lidé,“ pronesl Tommy. „Ulicí Doktora Holma jely v pronajatém červeném voze dvě osoby, pane Waldhorste. Jednou z nich byla Agnes Gernerová, ale kdo byla ta druhá? Koho měla s sebou?“


    Waldhorstovi se roztřásl spodní ret. Otevřel ústa, ale pak si to rozmyslel. Mlčky zíral na temné jezero a padající déšť.


    „Carl Oscar Krogh byl zavražděn velkou silou, více než šedesáti bodnými ranami nožem. To je víc, než by zvládla pětaosmdesátiletá dáma. A proč by ho měla zabít nožem s emblémem Hitlerjugend?“


    Peter Waldhorst se nijak neměl k odpovědi.


    Jenže Tommy měl času dost, nechal starce klidně sedět, dokud sám zase neotevřel ústa.


    „Nezamýšlel jste se nikdy nad tím, že jsem na vás nenaléhal?“ zeptal se Waldhorst.


    „Nenaléhal?“ zopakoval Tommy.


    „Abych zjistil, kdo vám sem ukázal cestu.“


    Peter Waldhorst uchopil područky křesla, pomalu, ale rozhodně se zvedl. Pak zašel do pokoje.


    Tommy si znovu zapálil a čekal na terase, s Fritzem přitom neprohodil jediného slova. Waldhorst se za několik minut vrátil. Zastavil se hned za dveřmi. V ruce držel fotografii. Tommy mu pokynul, ale stařec zůstal bez hnutí stát. V levém oku měl slzu. Tommy k němu přešel, přehodil si cigaretu do pravé ruky a napřáhl levou.


    Waldhorst mu snímek podal.


    „Bez něj byste mě nikdy nenašli a beze mě byste se nikdy nedostali zpět k němu,“ prohlásil polohlasem. „Několik týdnů před svatodušními svátky mu bylo šedesát. Přirozeně jsme u toho nebyli, ale Gretchen, Agnes, ho chtěla naposledy vidět a říct mu pravdu o tom, co se stalo tehdy v Nordmarce. Dala mu všechny své peníze… a já mu dal nůž svého bratra.“


    Tommy se zhluboka nadechl a pak obrátil fotografii lícem vzhůru.


    Na snímku byli tři lidé, byla to poměrně nová barevná fotografie. Trvalo mu nějaké dvě tři vteřiny, než pochopil tu souvislost, proč mu krajina připadá tak známá, proč se nemýlil. Skutečně toho muže uprostřed už někdy viděl. Nebo alespoň tytéž rysy v obličeji.


    „Myslel jsem si, že jste řekl, že jste v Norsku od roku 1945 nebyl,“ obrátil se k Waldhorstovi a vrátil mu fotografii.


    „Řekl jsem v Oslu,“ odtušil Němec, minul Tommyho pohledem, který utkvěl v jednom bodě na jezeře.


    „Musím vás požádat, abyste ho nekontaktoval,“ prohlásil Tommy.


    „Ona… Gretchen, Agnes, tvrdila, že zabila ještě jedno dítě.“


    Tommy přikývl.


    „Ale bylo to tak, že ho po několika týdnech dala pryč, odložila ho do dětského domova. Před deseti lety ho znovu našla.“


    „Rozumím,“ odtušil Tommy a položil Waldhorstovi ruku na rameno.


    „Nerad bych, abyste si myslel, že nebyla dobrý člověk, pane Bergmanne. Dobrý člověk.“

  


  
    Středa 25. června 2003


    Horská bouda Steinbu


    Vågå


    Tommy Bergmann dal levým blinkrem znamení a pustil se do posledního prudkého stoupání. Paprsky slunce, které dopadaly až dolů do údolí, se odrážely od hladiny jezera napravo, jako by to byl staniol. Trubka Cheta Bakera ozývající se z autorádia bojovala s hukotem větrání. Tommy rádio vypnul a mrkl do bočního zrcátka. Ta hudba mu připomněla něco, co si nijak připomínat nechtěl.


    Snímek, který mu dal Peter Waldhorst, byl zastrčený v rámečku zpětného zrcátka. Tommy zařadil dvojku a zadíval se na tři lidi na fotografii. Stáli v této krajině, obklopení mohutnými horskými masivy, mírumilovnějšími než kdekoli jinde na světě. Vysoký muž uprostřed a oba staří lidé po stranách. Peter Waldhorst a Agnes Gernerová se na fotografa usmívali. Jako by jim svět nikdy neskýtal žádná protivenství. Tommy pohlédl do zrcátka, v němž spatřil dva hlídkové vozy místní policejní stanice, které ho bezprostředně následovaly. Vzápětí obě jejich posádky stiskly tlačítko na středovém panelu, jímž se zapíná siréna. Krajský policejní náčelník pro Západní Oppland zajistil dokonce místnímu náčelníkovi povolení vzít s sebou zbraň. Tommy nad vším jen vrtěl hlavou, ale nemohl s tím nic dělat.


    Místo vypadalo prázdně a opuštěně. Jen u budovy, v níž před dvěma týdny přespal, stála tři auta. V žádném okně nebylo vidět světlo, jen osamělá lampa nad vyřezávanou cedulí dávala vyniknout oznámení, že návštěvníci přibyli na horskou chatu Steinbu. Oba setři se vrhali na plot psího výběhu na severní straně hlavní budovy, jinak vše kolem vypadalo jako bez života.


    Tommy se zastavil uprostřed prostranství a zahleděl se pod hlavní chatu na hladinu jezera, lesklou jako zrcadlo. Pak zvrátil hlavu nazad a zadíval se na večerní oblohu.


    Čert aby to spral, žes to udělal zrovna ty, pomyslel si.


    Kolem Tommyho se shromáždilo pět mužů v uniformách. Místní policejní náčelník, čerstvě dosazený snaživec z Østfoldu, už dokonce vytáhl do pohotovostní polohy revolver. Všichni jako jeden muž na sobě měli kevlarové vesty. Jediné, čím se mohl chránit Tommy, byla košile značky Gant, ve které v posledních dnech rázoval po Berlíně. Neprůstřelná vesta byla to poslední, co potřeboval. Pokynul náčelníkovi, aby zastrčil zbraň zpět do pouzdra.


    V recepci stála manželka Finna Nystrøma. Když Tommy překročil práh, zrovna se chtěla sehnout pod pult. Nejprve se přátelsky usmála, naznačila, že ho poznává, vzápětí se výraz její tváře rozplynul v cosi, co se podobalo bezednému žalu. Uniformovaní policisté rychle zaplnili celou místnost. Zdálo se, že poslední zbytky dívčích rysů v jejím obličeji nadobro zmizely.


    „Je v kuchyni,“ pronesla polohlasem.


    Tommy přikývl. Zezadu do něj málem narazil velitel policistů.


    Nystrømova žena sklopila hlavu k širokému pultu z borového dřeva.


    „Musíte to provést tady?“ zeptala se.


    Tommy chtěl něco říct, ale vlastně nevěděl co. Rozhodl se pro mlčení a vkročil na schody vedoucí dolů do jídelny. Rukou dal znamení náčelníkovi, aby udržoval odstup na délku paže, periferním pohledem si všiml, že dva z policistů vyběhli ven, aby zajistili dveře na terasu a z kuchyně, které byly na spodní straně budovy. Jako by tu bylo kam utéct, tady v horách, pomyslel si Tommy. Zastavil se na posledním schodu. V otevřené jídelně napravo večeřeli tři lidé, manželský pár ve středním věku a mladá dívka. Muž si povšiml stínu policisty, který zaujal stanoviště venku. Jeden po druhém hosté odložili příbor a obrátili hlavy k Tommymu a dvěma dalším policistům za ním.


    Z kuchyně nalevo slyšel Tommy tichý zvuk rádia. Opatrně sestoupil na terakotové dlaždice a kulatým okénkem v bílých létacích dveřích pohlédl dovnitř. Finn Nystrøm stál sehnutý nad kastroly na velkém sporáku. Od posledního setkání se ostříhal, nad ošlehaným obličejem mu zůstal jen krátký hustý porost šedých vlasů.


    Finn Nystrøm, pomyslel si Tommy a uvědomil si, že svou práci odbyl. Kdyby mu aspoň stálo za to se podívat, zadat jednoduché vyhledávání do registru obyvatel, možná by byl pojal podezření. Nejenže si ho měl nechat vyhledat, čímž by zjistil, že se Nystrøm jako devatenáctiletý přistěhoval ze Švédska a ve dvaceti letech si změnil jméno z Nyström na Nystrøm, měl také pochopit, že ten jeho slabý, téměř neslyšitelný přízvuk jsou zbytky rodné švédštiny. Ale možná by mu ani to příliš nepomohlo, řekl si v duchu a zatlačil do létacích dveří. Finn Nystrøm nenosil jméno Gerner ani ve švédském dětském domově, ani v žádné z pěstounských rodin. A Agnes Gernerová měla být mrtvá už dvě generace. Přesto v okamžiku, kdy k němu chatař zvedl zrak od hrnců a zahleděl se na něj, nabyl Tommy pocitu, že zklamal.


    „Proč jste mě dovedl k Peteru Waldhorstovi?“ položil otázku a udělal dva kroky na bílé dlaždičky. Pokynul rukou za sebe, aby dal místnímu policejnímu náčelníkovi na vědomí, že má počkat venku. „Kdybyste to neudělal, nikdy bych vás neodhalil. A k Iveru Faalundovi a…“ Zarazil se, nemělo to smysl.


    „Jinak byste mě nikdy neodhalil,“ přisvědčil Nystrøm a znovu sklopil zrak k hrncům. „Neřekl jste to právě sám?“ V kuchyni vonělo dušené maso a omáčka z pravého vývaru.


    Tommy na to neměl co odpovědět.


    „Věděl jsem, že přijdete,“ odtušil Nystrøm a vypnul rádio na polici nad sebou. „A určitě jste po té cestě z Berlína až sem pěkně hladový.“ Odvázal si modrou zástěru a položil ji na kuchyňskou linku.


    „Ten otisk boty,“ začal Tommy. „Byl její?“


    „Agnes… nebo vlastně matka šla znovu dovnitř, když jsem se vrátil celý od krve…“


    Finn Nystrøm vykročil směrem k Tommymu s dlaněmi obrácenými vzhůru, jako by chtěl ukázat, že má pokojné úmysly.


    „Ale proč?“ zeptal se Tommy.


    „Proč?“ odfrkl Nystrøm. „Protože jsem věděl, co dělal za války. A protože byl můj otec, protože… jsem to vlastně nikdy před tou svatodušní nedělí nepochopil. Styděl jsem se sám za sebe… vyplácel se z toho, chápete. Před více než dvaceti lety, když jsem se naposledy vrátil ze Stockholmu, těsně předtím, než jsem utekl z fakulty, mi Poutník dal dvě stě tisíc korun jako náplast na ránu, jak sám řekl. A já je bez jediného slova přijal. Nebyl hloupý, pochopil to hned poprvé, co jsme se setkali, že jsem jeho syn a že už toho o něm vím příliš, ale že jsem v podstatě jen ubohý darebák, který potřebuje peníze, peníze na chlast.“ Nystrøm se zastavil a opřel se o nerezovou kuchyňskou linku. Druhou rukou přejel po kastrolech a ostatním nářadí, které viselo na ocelové trubce nad linkou. Jeho pohyb vyvolal zvláštní zvuk, zvuk neklidu.


    „Kdyby Agnes nepřiletěla z Berlína, nedojela celou cestu z Osla až sem, nedošlo by k tomu. Možná mi jí bylo líto, nevím, byla úplně na dně po těch novinových článcích o událostech z Nordmarky. Ale nechtěla, abych si myslel, že to byl Poutník… Krogh… kdo zabil ty tři.“


    „Agnes vám řekla, že je zabila ona?“


    Finn Nystrøm přikývl.


    „Ano, chtěla, abych to věděl. Taky mi řekla, že ji využili, vraždu Rolborga Londýn nikdy neschválil, o té rozhodli Kaj Holt s Poutníkem na vlastní pěst. A inkasovali pak také všechen úspěch, zatímco ona nesla břímě nákladů, navíc byla těhotná. A teď už byla vlastně příliš zesláblá na takovou dlouhou cestu, vždyť umírala, ale chtěla vidět své dítě, které se dožilo šedesátky, řekla mi. Měla s sebou nůž Peterova bratra, věděla, jak jsem posedlý válkou, nazývala mě Posledním poutníkem, však víte… Chtěla, abych ten nůž dostal, a Peter samozřejmě taky.“ Po rtech mu přelétl nenápadný úsměv. „Jel jsem s nimi až do Osla. Agnes chtěla, abychom se my tři, já, ona a Carl Oscar, před její smrtí smířili.“


    Finn Nystrøm zvedl ruku k obličeji.


    „Jen se na mě podívejte,“ pravil. „Podívejte se, jak zatraceně se mu podobám…“


    „A pak?“ odtušil Tommy. „Co se stalo pak?“


    „Já… litoval jsem toho, jen co jsme tam přijeli… nikdy jsme neměli… nikdy mě neměla znovu vyhledat, Tommy, chápete, z takových věcí nikdy nevzejde nic dobrého.“


    „Krogh vám něco řekl?“


    Chatař došel až k Tommymu. Tiše se zasmál, ale Tommy spatřil, že se mu už už zalévají oči slzami, jako by se dítě, které v sobě má, chystalo prodrat na povrch.


    „Ani nás nepustil dovnitř, ten zatracený starý zrádce, a to, co řekl Agnes… matce… a mně, já nevím… bál se, aby nás někdo neviděl. Nazval mě nemanželským parchantem, skoro se třásl vzteky, že jsme tam přišli. Měl jsem nůž Peterova bratra v kapse a skutečně jsem v tu chvíli pomyslel na to, že ho na místě zabiju. Ale řekl jsem matce, že prostě musíme jet, a tak jsme se vrátili k autu. Jenže když nastoupila, rozplakala se a byla úplně k neutišení. Tehdy mi došlo, že on musí zemřít. Zamkl se, tak jsem dům obešel. Nejprve jsem prořízl hrdlo tomu jeho zatracenému psisku, nemohl jsem vystát představu, že má taky setra… dveře na terasu byly otevřené a…“ Nystrøm se zarazil.


    „A?“ pobídl ho Tommy.


    „Měl jsem ho rozříznout vedví… to bylo jediné, nač jsem myslel… rozpůlit toho zpropadeného chlapa, aby z něj nic nezbylo, chápete? Vždycky jsem ho nenáviděl za to, co udělal, a nenáviděl sám sebe za to, že je můj otec, a za to, že jsem tehdy přijal jeho krvavé peníze.“


    Rozhostilo se ticho. Létací dveře za Tommym se pohnuly, pokynul dozadu, že je všechno v pořádku.


    „Myslí si, že vás taky zabiju?“ ušklíbl se chatař. Zvedl ruku, jako by ji chtěl Tommymu položit na rameno.


    „Nedělejte to,“ varoval ho Tommy. „Nebo zemřeme oba.“


    Nystrøm přikývl a o dva kroky couvl, ruce držel před sebou, aby místnímu policejnímu náčelníkovi na druhé straně dveří ukázal, že nemá v úmyslu nic jiného než mluvit.


    „A Agnes tedy šla znovu dovnitř?“


    Nystrøm přisvědčil.


    „Vyšel jsem ven, celý potřísněný krví Carla Oscara, a pak se i ona vydala kolem domu, poté co jsem nasedl do auta… Cestou dolů do města mi řekla, že mu odpustila, ze všech lidí zrovna ona!“


    Finn Nystrøm se tiše zasmál a pak se jeho smích proměnil v pláč.


    Velitel policistů vstoupil dovnitř. Tommy mu naznačil, aby se zastavil.


    „Musím říct,“ ozval se Tommy, „…že je mi líto, že jste to byl vy.“


    „Vážně?“ vyhrkl Nystrøm. Zadíval se na své velké ruce, jako by nemohl pochopit, že rozsekaly na kusy vlastního otce.


    Tommy přikývl.


    „Nejspíš budete muset jít s námi, Finne,“ pronesl tiše místní policejní náčelník. Finn Nystrøm ho neposlouchal, pustil se létacími dveřmi ven, prošel jídelnou, kde stále seděla tříčlenná rodinka, neschopná byť se jen pohnout. Za ním následoval náčelník s rukou na černém pouzdru s pistolí, pak Tommy, pomalu a téměř s nevolí. Otevřenými dveřmi na terasu spatřil chataře, jak se blíží k jezeru. Velitel policistů šel za ním a za mladým strážníkem, kterého měl několik metrů před sebou. Nystrøm se rozběhl k vodě, ale strážník ho rychle dostihl. Pak, téměř u břehu, padl chatař na kolena, svěsil šíji a skryl hlavu v dlaních.

  


  
    Gard Sveen
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